
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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NIEUWE

ENGELSCHE

SPRAAKKUNST;

TEN DIENSTE VAN UITHEEMSCHEN,

DOOR DEN HEER

PEYTON,

TE LONDEN UITGEGEEVEN;

EN NU, TEN GEBRUIKE DER NEDER

LANDEREN , IN HUNNE TAAL

OVERGEBRAGT :

In welke , onder andere noodwendigheden , de UIT

SPRAAK en WOORDSCHIKKING , de twee

moeijelykſte ſtukken der Engelfche Taale,

op eene duidelyke en grondige

wyze, verhandeld zyn.

TWEEDE DRUK.

Met aanmerkelyke verbeteringen en vermeerderingen.

TE AMSTERDAM,

By PIETER MEIJER , op den Dam , 1779.
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VOORBERICHT.

蘩

De
zo

A

e uitgestrekte Koophandel der Engelfchen,

wel als hunne uitmuntendheid in Schriften van

Vernuft en Weetenfchap , heeft het verftaan hunner

Taale by genoegzaam alle befchaafde Volken nood

zaaklyk doen worden. Ieder Landaart in Europa

heeft zich van Spraakkunften voorzien , meerder of

minder gebreklyk , naar maate van de bekwaamheid

der Opftellers. Ons Nederland is hieromtrent ook

niet in gebreke gebleeven. Voor byna honderd

jaaren werd er reeds door zekeren Heldoren een

Engelfche Spraakkunft in ' t licht gegeeven. Sedert

trachtte de arbeidzaame Sewel het gebreklyke van

dit Werkje door het opftellen van zynen Wegwyzer

tot de Engelfche Taal te verbeteren . Doch de be

knoptheid, zich in het zelve voorgefteld , was waar

fchynlyk oorzaak dat hy , wegens de Uitspraake

zeer weinige , en omtrent de Woordfchikking ge

noegzaam in 't geheel geene regels gaf; fchoon dee

zen de twee voornaamfte ftukken dier Taale uitmaa

ken. Het een, en ander , naderhand over dit On

derwerp uitgekomen, beftond uit fchaamtelooze af

fchryvingen van zyn Werkje , en flordige opftellen,

die niet verder gingen , en in welken het jammer

lyk Nederduitsch de kundigheid dier gewaande Taal

dit
onderwyzers in klaaren dag ftelde . Kortom

ftuk bleef by ons gebreklyk. Lang had men 'er

hinder van ; lang zag men tegen de moeite aan

om het te verhelpen ; eindelyk kwam ons eene

Spraakkunft in handen , door een kundig' En

gelfchman , den Heer Peyton, ten dienſte van Uit

heemſchen opgeſteld. Een naauwkeurig onderzoek

deed ons wel haaft bemerken dat hy in zyn oog

merk gelukkig gelaagd was , en wy , door zyn

•

,

Werk

L
* 2



VOORBERICHT.

1
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Werk in een Nederduitsch, gewaad te fteeken , on

ze Landgenooten eindelyk van een volkomene En

gelfche Spraakkunft voorzien kondenr, in welke hun

niet alleen de gronden dier Taale duidelyk werden

aangeweezen , maar die ook alle mooglyke midde

fen behefsde om hen in de Uitspraake behulpzaam

te zyn. Wy namen het Werk ter hand , en brag

ten het ten einde , gelyk het thans in ' t licht word

gegeeven. Van wat vrucht het zal weezen moet

de ondervinding aantoonen. Ondertuffchen hebben

wy het genoegen te verneemen dat deeze Spraak

kunft by Duitfchers en Franfchen van eene ge

wenfchte uitwerkinge bevonden , en in algemeen

gebruik gebragt word.

Tot dus verre ging het Voorbericht voor den

eerften Druk deezer nieuwe Engelfche Spraak

kunft , waar by wy thans kunnen voegen dat een ge

Tukkig vertier van denzelven ons aanleiding gegee

ven heeft tot het vervaardigen van een' tweeden

die wy, tot gemakłyker gebruik , verkoozen in een

kleiner formaat te doen, 't welk ons tevens in ftaat

gefteld heeft , om , niettegenftaande de aanmerkely

ke vermeerderingen , dit ons Werk het Publiek ,

zonder eenige verhooging van prys , te blyven me.

dedeelen.

1.
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ENGELS CHE

SIKO

SPRAAKKUNST.

EERSTE DE E L.

25 1

Van de Spellinge , (Orthographia.)

EERSTE HOOFDSTUK.

Van de Uitspraake in 't gemeen

eSpraakkunft is eene weetenfchap ofkunft , wel

en

en ſchryven.

Zy beftaat uit vier Deelen , die de Spelling (Ortho

graphia , ) de Maatklank (Profodia,) de Woordgronding

Etymologia, ) en de Woordvoeging (Syntaxis), genoemd

worden. J
* / 1

Om van het eerfte Deel te beginnen , merken wy

aan, dat de Engelfchen zes-en-twintig Letters heb

ben , naamelyk

A, B , C, D, E , F , G , H, I , J (medeklinker)

K , L , M , N , O , P , Q, R , S , T , U , V (me

deklinker) W, X , Y, Z.

welken zy op deeze wyze uitfpreeken :

a bc defgh i j

æ, bi , fi , di , i , ef , dsji , ætsj' , y , dsjod (me

k 1 , m nop q r S t

deklinker) kæ , el , em , en, o , pi , kioe , ar , es , ti ,
2

Wu V X y Z.

joe , vee (medeklinker , ) dobbeljoe , eks , wy , iffed.

DeezeA



2 EERSTE DEEL, I. HOOFDSTUK.

Deeze Letters worden verdeeld in Klinkletters

(Vocales) en Medeklinkers (Confonantes.)

De Klinkletters zyn zulke letters, die uit zich zel

ve, zonder byvoeginge van eene andere Letter , kun

Den uitgesproken worden: By Voorbeeld , A , enz.

De Medeklinkers zyn letters , welken men niet an

ders dan door hulpe eener Klinkletter kan uitfpreeken :

wordende B. V. letter B , in 't Engelfch uitgefproo

ken, als of ' er gefchreeven ware Bi.

De Klinkletters zyn zes in getal, naamelyk;

A. E. I. Ô. U. Y.
-

Alle de overige letters zyn Medeklinkers.

Vier Regels aangaande de Engelfche Uitspraake , die

byna algemeen zyn,

Eerfte Regel.

Wanneer de Klinkletter e aan het einde van een

woord ftaat , en eenen medeklinker , benevens een

klinkletter , voor zich heeft , word zy niet uitgefproo

ken , maar maakt de voorgaande klinkletter lang ; in

zulken gevalle word de a uitgefprooken als cene lange

℗; e als ie ; i en y als y ; als oo ; en u als joe B. V.

Grace ,

Severe ,

Life,

Globe,

Uſe,

genade ,

ftreng,

leeven ,

ból ,

gebruik ,
}} {

Scenes , tooneelen ,

Globes , bóllen,

lees lyf.

gloob.

joes.

Aanmerking.

Dit heeft ook plaats omtrent het meervoudig getal

Numurus pluralis) der zelfitandige Naamwoorden

(Nomina Subftantiva ,) daar eens word bygevoegd ,

tot onderfcheid van 't eenvoudig getal (Singularis.

B. V.

*

} lees{
ملا

gras.

fivier.

Tweede Regel.

h

fien's.

gloob's.

1.

De Medeklinkers , aan het einde van een woord

voorkomende , hoort men voor alle foorten van woor

den ,



De Uitspraak der Klinkletter A. 3

3

4

1

den , 't zy ze met een klinkletter of met eenen me

deklinker beginnen. B. V...

1

The King's Majesty,

's.Konings Majefteit,

The King's indulgence ,

's Konings toelaating ,

Second,

City,

Money,

Modeft,

}
{

lees

Derde Regel.

Een Medeklinker , in 't midden van een woord

ftaande , word gemeenlyk in 't Engelfch verdubbeld,

B. V.

tweede ,

ftad ,

geld ,

zedig ,

thi Kings madjesti.

Vierde Regel,

1 Onder de Regels en Uitzonderingen , die oorfprong

1 kelyke en enkelvoudige woorden betreffen , zyn ook

doorgaans de daarvan afgeleide en daar uit famenge

ftelde woorden begreepen.

Face ,

Grace,

thiKingsindolldjens.

} {

lees

TWEEDE HOOFDSTUK.

Van de Uitspraake der Klinkletteren.

aangezigt ,

genade ,

fekkend.

citti.

monni.

maddeft.

A.

De Klinkletter a word op vierderleie wyze uitge

fprooken, naamelyk: #

1. Lang. 2. Open. 3. Kort. 4 Dof.

Eerfte Regel.

De a is lang, en word als e of ae uitgefprooken ;

wanneer een medeklinker op dezelve volgt , en daar

op weder eene ftomme e. B. V.

Tweede Regel.

lees { fas.

græs.

De a word open uitgefprooken; dat is , men opent

den mond , en fpreekt ze in de keele uit , en dus luid

A 2 72
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EERSTE DEEL, II. HOODSTUK.

ze als eene breede lange a , doch niet helder ; voor

ld, lk , l , is en lt. B. V.

?
kaal ,

wandelen
,

alle ,

valſch ,

zout ,

Bald,

To Walk,

´All,,

Falfe ,

Salt,

Altar ,

To award,

Athward,

Balfom ,

Bawble ,

Dwarf,

Quarrel,

Quart,

Quarter,

Quartern ,

Thraldom ,

War,

Ward,

Warden,

Warren ,

Warrior,

Warm ,

1Was,

Το wall ,

Watch,

.

Uitzondering,

Mall, eene maliebaan , word uitgefprooken Mall.

Aanmerking.

De a word ook op dezelfde wyze , als in den twee

den Regel gezegd is , uitgefprooken, in de volgende

woorden:
2

altaar ,

vonniffen ,

overdwars ,

balfem ,

kinderspel,

dwerg,

krakkeel ,

halve ftoop,

het vierde deel ,

mutsje ,

flaaverny ,

oorlog ,

eene wyk,

bewaarder ,

diergaarde ,

krygsman ,

lees

warm ,

ik was ,

'waffchen ,

de wacht,

Derde Regel.

baald.

toe waak.

aal.

lees

faals.

faalt.

21

Caalter.
toe waard.

athwaard.

baalfein.

baab'l.

dwaarf.

quarrel.

quaart..

| quaarter.

quaarter'n.

thraaldom.

waar.

waard.

waarden.

waarren.

waarrier.

waarm.

waas.J

toe waasi.

waatsj'.

De a is kort :

Vooreerft , in het midden van eenledige woorden ,

die niet met eene ftomme e eindigen ; en dan word de

ze tuffchen a in 't Hollandsch en a in 't Engelsch uit

gefprooken. B. V.

Hat,

1

1



De Uitspraak der Klinkletter A.

*

een hoed ,

raazend ,

That, dat,

Hiertoe behooren ook a, an , een ; as , als; at, tot',

in , wordende uitgefprooken : e, an, as , at.

Ten tweeden , in het begin veeler woorden word de

a kort en zeer fchielyk uitgefprooken. B. V.

Hat,

Mad,

"

approuve ,

arrest ,

afpire,

admire ,

affist ,

attain,

To appear, verfchynen ,

apply, toepaffen ,

goedkeuren ,

beflaan

trachten ,

zich verwonderen ,

bystaan ,

bereiken ,

"

Preface ,

Stomach, de maag,

hindernis ,Obstacle,

Delicacy, tederbeid ,

Ballad, ftraatliedje ,

Courage, : moed,

General,

Female ,

Human ,

veldheer ,

vrouwelyk ,

menfchelyk ,

waakzaamheid ,

}

Vigilance,

Vigilancy,

Conftant, Standvastig ,

Accompany, verzellen,

Liar , leugenaar ,

Monarch, alleenheerfcher ,

Mustard , moftaard ,

cynsbaar ,Tributary,

Compa

Private ,

omtrek ,

byzonder ,

A 3

{

lees

lees

lees

bat.

mad.

that.

Vierde Regel.

De a word dof uitgefprooken ; dat is , zy moet

naauwlyks gehoord , en niet anders dan gelyk eene

flaauwe e uitgefprooken worden in veelledige woorden ,

die in able , ace , ach , acle , acy , ad , age , al , ale, an,

ance , ancy, ar , arch , ard, ary, aofateuitgaan. B. V.

Damnable, verdoemlyk , demnebel.
ว

voorrede ,

Sioe appier.

apply.4

C

approv.

arreft.

æfpier.

ædmier.

effift.

atten.

prefes.

frommek.

abftekel.

delikeffi.

balled.

korredsj".

dsjennerel

femel.

bjumen.

widsjilens.

widsjilenfi.

kanftent.

akkampeni.

lyer.

mannerk.

mosterd.

tribjoeterri

kompe

L pryvet.

Eerste



6 EERSTE DEEL, II. HOOFDSTUK.

I

{

Eerfte Uitzondering.

De volgende woorden , in ate uitgaande , moet men

hiervan uitzonderen , in welken de a als een langé a

of ae uitgefprooken word : als

To debate , า

deliberate ,

relate,

create ,

recreate ,

procreate ,

Sedate,

betwiften ,

overleggen ,

verhaalen ,

fcheppen ,

vermaaken ,

voortteelen ,

bedaard,

To be ,

He,

She ,

Me,

We,

Te,

E.

Vierderleie foorten van e vind men by de Engel

fchen , naamelyk : 1. Eene lange e, 2. Eene korte e.

3. Eene doffe e. 4. Eeneftomme e.

zyn ,

hy,

zy ,

ftoedibbet.

dilibberet.

> lees<

Eerste Regel.

De Klinkletter e is lang , en luid als eene lange i

uitgefprooken als ie in het Nederduitfche woord ziel ;

waarom wy ze ook met ie zullen fchryven :

Voor eerft , aan het einde van eenledige woorden ,

daar geen klinkletter vooraf gaat. B. V.

my,

wy,

gy ,

lees

rilat.

kriet.

rikriæt.

prookriæt.

fiddat.

(toe bie.

bie.

i

fjie,

mie.

wie.

iie.

Uitzondering,

Merk. Hiervan moet alleenlyk worden uitgezonderd

het bepaalde Geflachtwoord ( Articulus definitus ,)

Daamelyk the , de , het ; in welk de e kort uitgefproo

ken word , en wel zoo fchielyk , dat het niet ligtelyk

te hooren is , of zy als eene e dan als eene i luid : in

gevolge deezer aanmerkinge zullen wy het, in 't ver

volg, altyd fchryven dhe.

*

Ten tweeden , in het begin der woorden , wanneer de

toon (Accentus) daarop valt. B. V.

Eve,



De Uitspraak der Klinkletter E.

>

Eve ,

Even,

Evening,

Evil,

Even ,

Eden,

Egypt , Egipte ,

Equal , gelyk ,

Peter,

Jefus,

渠

avond,
fiev'.

Here ,

Mere,

Crete,

"

Scene ,

Thefe,

}

ess

avond ,

boos ,

effen ,

Eden,

Ten derden , aan het einde eener lettergreepe (fylla

ba,) wanneer de daarop volgende met een klinklet

ter begint , in deeze en andere diergelyke uitheemfche

woorden, naamelyk :

Idea ,

Supreme,

Difcrete ,

Severc ,

Auftere,

To complete,

intercede,

Obſcene',

Extreme,

}

denkbeeld,

Chaldeërs ,

Godheid,

Pieter ,

Jefus,

Chaldeans,

Diety,

Ten vierden , wanneer de volgende lettergreep met

eenen medeklinker begint , in deeze en andere foort

gelyke vreemde woorden , naamelyk:

vuil .

laatfte,

opperſta ,

befcheiden ,

ftreng ,

Araf,

lees

}

334

A 4

lees

lees

e

Ten vyfden , in de volgende eenledige woorden , (en

derzelver afſtammelingen) die met eene ftomme é ein

digen , naamelyk :

hier ,

louter,

Creta,

tooneel

deeze,

ieven.

ievening.

ievel.

ieven.

Vieden.

iedsjipt.

Liequal.

{

蜀

{

Ten zesden , in de laatfte lettergreepe der volgende

woorden , die op eene ftomme e uitgaan , naamelyk:

voleinden , 1 (toe kampliet.

1

tuffchenkopen , interfied.

0

ydiea,

kaldieens.

dieiti.

Pieter:

Dsjiefos.

HE

lees

bicer.

mieer.

kriet.

fien.

thies.

abfien.

ekfiriem.
lees fupriem

.

diskriet.

fivier.

aaftier.

Uit
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Uitzondering.

Hiervan moet men deezen , die van de voorgaande

woorden afgeleid zyn , uitzonderen , in welken de e

kort is , naamelyk:

het uiterste ,

oppermagt ,

befcheidenheid ,

ſtrengheid ,

Tweede Regel.

De e is gemeenlyk kort in het begin en midden der

woorden , 't zy flechts eene of meer lettergreepen

hebbende ; en dan luid ze als de e in ' t Nederduitfch.

B. V.

า

F

Extremity ,

Supremacy ,

Difcretion,

Severity,

End,

Never,

Men ,

Together,

Penny,

Memory,

Neglect ,

Brevity,

Enmity ,

Eternal,

To elect,

a

einde ,

nooit ,

menfchen ,

te famen ,

ftuiver,

geheugen ,

verzuim ,

kortheid ,

vyandfchap ,

eeuwig ,

verkiezen

eject , uitwerpen ,

evaporate , uitwaaflemen ,

"

·
lees

ekfiremiti.

Supremefi.

difkresien.

fiveriti..

rend,

A
nevver,

men.

toegether,

penni.

memm'ri.

>lees neglekt.

breviti.

enmiti.

eternel.

toe elekt.

edsjekt.

evæperet.

Eerfte Uitzondering.

De woorden, in den voorgaanden Regel bégree

pen, moet men hiervan uitzonderen.

Tweede Uitzondering.

Ook moet men hier van uitneemen de woorden ,

met be, de , re en des beginnende , wanneer zy den

toon niet hebben , (want dan volgen zy den Regel

(a), ) en de volgende woorden met hunne afftam

melingen:

To

(a) Zie de tweede Aanmerking des voorgaanden Regels ,

bl. 7.



De Uitspraak der Klinkletter E.
f

Fo believe,

become,

deliver

gelooven ,

worden ,

deceive ,

relieve ,

receive ,

deftroy ,

defcant,

defcent,

Yes,

Yesterday ,

Devil,

To create ,

:

Adultery ,

Atheist,

Courteous ,

Different ,

Emperor,

Every ,

overleveren ,

bedriegen ,

te hulp komen ,

ontvangen ,

verwoeften ,

verklaaren ,

nederdaalen ,

jaa ,

gifteren ,

duivel ,

fcheppen ,

*

>lees<

inſcheepen ,

omhelzen ,

Derde Uitzondering. -

Nog moet men van deezen Regel uitzonderen de

volgende veelledige woorden , in welken de e niet

gehoord , ten minste niet dan zeer dof uitgesprooken

word. B. V.

୮

lees<

toe biliev.

•

overfpel ,

godtverzaaker,

beleefd,

verfchillig ,

keizer ,

yder ,

Vierde Uitzondering.

Wanneer de e in het begin van een woord met eene

m of n verbonden is , word ze , doorgaans , als eene

korte i uitgesprooken.

bikom.

dilivver.

difiev.

riliev

jis.

jisterda.

divvel.

toe kriæt.

lecs<

rifiev.

diftrai.

difkant.

disfend.

To embark ,

embrace,

encourage , aanmoedigen ,

endeavour, trachten,

engage , verbinden ,

Englifb, Engelfch , inglisj.

Merk. Ondertuffchen worden deeze woorden , vol

gens den Regel , uitgefprooken , naamelyk :

Embers, heete afch ,

zinnebeeld , I t
Emblem ,

Embryo, vrucht in de baarmoeder,

Emphafis , nadruk ,

A 5

lees

ædoli'ri.

ætb'ift.

kortjos.

diff'rent.

emp❜rer.

evri.

(toe imbark,

imbras.

inkorredsj.

indever.

ingadsj

embers.

emblem.

embrio.

Lemfefis **

Em.
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•

Empire , een ryk ,

Emperical,

Empirick ,

Empty,

Emption ,

Empyreal,

Enemy,

To enter,

Entity,

Envious,

Envoy,

Envy,

die ervarenheid heeft,

kwakzalver ,

ledig .

kooping , koop ,

vuurig ,

vyand ,

ingaan ,

het weezen,

nydig,

gezant ,

nyd ,

een vat ,Barrel,

Maker,

Clofet, een vertrek ,

de Schepper ,

Derde Regel.

De e is dof, en word zoo fchielyk uitgesprooken ,

dat ze maar zeer flaauw gehoord word :

Her,

Fet,

Vooreerft , wanneer ' er aan het einde van een veet

ledig woord , eene 1 , r of t op dezelve volgt. B. V.

1

To deter,

aver ·

defer,

prefer,

Tempyer.

empirikel.

empirik.

emti.

emfien.

lees empyre
al

.

ennemi.

toe enter.

entiti.

envios.

envoy.

haar ,

nog,

Voeg hierby de woorden in lefs en nefs uitgaande,

B. V.

} {

lees

affchrikken,

bewyzen ,

uitftellen ,

voortrekken,

}

Lenvi.

Graceless , onbevallig,

Righteoufness , rechtvaardigheid ,

Als ook deeze twee eenledige woordjes.

barrel.

maker.

klaaffet.

lees græslef.

rytjofnes.

Uitzondering.

Men moet hiervan uitzonderen , de volgende , in er

uitgaande , woorden , in welken de e kort is , en als

in 't Nederduitfch uitgefprooken word, naamelyk:

ber.

}{ lees { jes ofjit.

- {{

lees

toe diter.

ever.

differ.

prifer.

Ten tweeden, is de dof, en moet maar flaauw.
ge

hoord worden in de Deelwoorden (Participia) van die

werkwoorden (verba ,) weke met d, t , of te eindi

gen,
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gen , en in wier Deelwoorden men de e fchryven en

utfpreeken moet. B. V.

bevolen ,

ontbroken ,

gehaat,

Commanded,

Wanted,

Hated ,

Rotten,

Frozen ,

Laden,

Warden,

Maiden,

Loved,

Proved;

Aanmerking.

In de deelwoorden , die op ed (met uitzondering

echter van de deelwoorden , afgeleid van werkwoor

den , die in d, t , of te eindigen (a) :) en op en uit

gaan , word de e verzweegen ; en in ' t gemeen ge

fchied dit in den uitgang en byna doorgaans. B. V.

Acre ,

Fire ,

To admire,

defire,

alpire,

require ,

confpire ,

Sepulchre,

meisje ,

bemind ,

beweezen

2

verrot,

bevrooten,

gelaaden ,

bewaarder, lees<

} lees

huuren ,

akker ,

"

Ten derden , de e is , gelyk gemeld is ,

gende woorden, in welken men de e ,

ftaande , voor de r uitfpreeken moet, naamelyk :

To bire,

vuur ,

zich verwonderen

kinders,Children,

Hundred , honderd,

Brethren, broeders ,

2

kommanded.

waanted..

bated.

lees

} {

lees

ratt'n.

fras'n.

læd'n.

fa) Zie de even voorgaande woorden.

waard'n

med'n.

lov'd.

proev'd

dof in de vol.

aan het einde

verlangen ,

trachten ,

eiffchen ,

zamenzweeren ,

graf, Lepolker

Hiertoe behooren nog de volgende drie woorden ,

in welken de e insgelyks voor de r uitgefprooken

word:

Ctoe beier.

aker ,

feier.

tue admeier.

difeier.

afpeier.

riquier.

kanfpeier.

tsjilfern

bonderd.

britbern.

Merk

A 6
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› Merk. Maar in Women , vrouwen , van Woman , ee

ne vrouw, word de e als eene i uitgefprooken ; lees

wimmin.

Vierde Regel.

De e is ftom , en maakt de klinkletter der voorgaan

de lettergreepe lang :

Vooreerft , wanneer ze aan het einde van een woord

gevonden word. B. V.

Table ,

Lame,

Theſe ,

Like,

Spite,

Bone ,

#

tafel,

kreupel ,

deeze
".

6.

To dispute, zintwiſten ,

遵

gelyk ,

Spyt ,

been ,

Table,

Grange,

Strange,

Change,

To range ,

toe dispjuut'.

Ten tweeden , is de e ook ftom in de afftammelingen

van zulke woorden , fchoon zy in het midden van een

woord staat. B. V.

Lameness,

Likeness,

lamheid ,

gelykheid ,

fpytig ,Spiteful,

Spitefulness, fpytigheid ,

7

رملا

lees

Eerfte Uitzondering.

ว

lees

De e aan het einde van een woord , achter twee

medeklinkers , ftaande , maakt de voorgaande letter

greep niet lang. B. V.

kenteken ,

f

tafel ,

Tchuur ?

vreemd ,

wiffel ,

in orde fchikken ,

f.tabl.

lam'.

thies'.

leik'.

Speit.

boon'.

..Badge ,

Hedge, hegge,

klink ,Hinge ,

Revenge ,

Discharge, ontſlag ,

wraak ,

toe distsjardsj.

Merk. Doch deeze woorden volgen den Regel , naa

melyk :

{

lees

læm'nefs.

leik'nefs.

Speitful.

Speitfulness.

baddsj.

bæadsj'.

bindsj.

revendsj.

HE

tabl.

grandsj.

lees trendsj".

tsjændsj .

toerændsj.

Hafte,
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Hafte,

Pafte,

Tafte,

Το wafte ,

haaſt ,

...deeg

fmaak ,

verwoeften ,

}

}{

>

Apoftropbe, letterüitlaating,

Catastrophe, omkeering,

Epitome , kort begrip ,

Penelope , Penelope ,

Tweede Uitzondering.

Men moet de eenledige woorden , in den eerften Re.

gel gemeld , hiervan uitzonderen' , naamelyk : he ,

The enz.

Derde Uitzondering.

Acre ,

Fire ,

Ook moeten de woorden , uit het Griekfch of Latyn

afkomftig , hier worden uitgezonderd. B. V.

lees

Faces,

Churches ,

Judges

Wifbes ,

Witneles,

Boxes,

Mazes ,

akker ,

vuur,

"

baft.

past.

tæft.

toe wafi.

lees

Vierde Uitzondering.

Wanneer dele aan het einde van een woord , achter

eener ftaat, moet zy voor de worden uitgefproo

ken , naamelyk:

}lees {

epaftrof.

kateProfi.

epitomi.

peneloppi.

aker.

feier.

Vyfde Uitzondering.

In het meervoudig getal (pluralis) van een zelfitan

dig naamwoord (Nomen Jubftantivum ,) welke in ce,

ch, ge, fe, fh, Js , x of ze eindigt , moet men de e

altyd hooren; omdat de s , die het meervoudig getal

maakt , anders niet kan uitgefprooken worden ; en dan

luid de e als eene doffe i. B. V.

aangezigten , 1 fæfis.

tsjortsjis.

dijodsjis.

wisjis.

witnefis.

bakfis.

maæfis.

kerken ,

rechters ,

wenfchingen , lees

getuigen ,

doozen ,

doolhoven , J

Merk. Dit heeft ook plaats ten aanzien der afftam

melingen van zulke woorden , die aan het einde eene

A 7 ftom.
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ftomme e hebben , welke men , wanneer 'er een/word

bygevoegd, ook als eene doffe i uitipreekt. B. V.

be places,

judges,

pleafes ,

boxes ,

oordeelt

behaagt,

faat,

The fpoufe'sring, de ring van de

bruid , "

The judge's fen- ' s rechters vonnis,

J.tence,

Î

by ftelt ,

Certain , zeker ,

To Conferve , bewaaren ,

preferve, behouden .

deferve , verdienen

dienaar ,

dienst,

volmaakt,

Servant ,

Service,

Perfect,

Aanmerking.

In veele woorden heeft de Klinkletter e, wanneer

zy voor eener ftaat , den klank eener korte of zwak

ke e. B. V.

า

Pride,

Life,

Crime ,

(bie plaffi

dsjedsjis.

pliefis.

bakfis.

thifpaufis ring.

> lees<

lees

leeven ,

misdaad ,

tbi dsjadsjisfen

tens.

I.

De Engelfchen hebben drieërleier foorten van i,

naamelyk: 1. Eene lange i. 2. Eene korte i. 3. Eene

doffe i.

Serten.

toe kanferv.

priferv.

difero.

fervent.

fervis.

Lperfet.

Eerfte Regel.

De i is lang, en word als y uitgesproken :

Vooreerft , in eenledige woorden, als ' er een mede.

klinker en eene ftomme e op volgen. B. V.

hovaardy ,

} {

lees

}leer{

prod.

lyf.

krym.

Ten tweeden , in den perfoonlyken voornaam (prono

menperfonale) I ik , lees y.

Ten derden , wanneer ' er eene aan het einde ftaande

e op volgt. B. V.

A lie,

To die,

To tie,

een leugen ,

ſterven ,

binden ,

aly.

toe dy.

toe ty.

Ten
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Ten vierden , voor ld , gh, ght , gn, mb , en ft,

daar deeze letters in ééne lettergreep voorkomen.

B. V.

kind ,

blind ,

ELHI

zueht,

nacht ,
>lees

teken

klimmen

Chriftus

Child ,

Blind,

Sigb,

Night,

Sign,

To climb,

Chrift,

Eerfte Uitzondering.

In Sevennight of Sennight , acht dagen , en Fortnight,

veertien dagen , word de i kort uitgefprooken , en de

gh niet gehoord ; leesfennit , fartnit.

Tweede Uitzondering.

Wanneer bovengemelde letters verdeeld worden ,

en in twee lettergreepen komen, is de i kort. B. V.

า
Children ,

Window,

Signal,

Refignation , overgeeving ,

Nimble,

Chriftian,

Mifer,

Edle,

Twilight
,

Iron,

Bible,

Title ,

Private
,

•

kinderen ,

venster,

teken ,

Isle,

Island,

Islander,

Islet,

gaauw ,

chriſtelyk ,

lees

lees

ļJ.

Aanmerking.

Maar de i in climbing volgt den regel : lees klym-ing.

Ten Vyfden , in de volgende woorden :

gierigaard , 7

lui ,

fchemerlicht , twylyt.

yzer, Jerne

bybel, byb'l.

tyr'l.tytel ,

byzonder , L pryvet.

Fen zesden , in de volgenden , daar de s ftom is.

eiland.

eiland ,

eitander ,

eilandje ,

tsjyld.:

blynd

fyth.

nyt.

Syn.

klym.

kryfh.

lees

درك

tsjil-dern.

win-doo.

fig-nel.

*

rifig-nasjen

nim b'l.

kris-tien.

myfer.

ya'l

yl.

yland.

ylander.

ylet.

Tweede
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Tweede Regel,

De i is kort , en word als de i by ons uitgefproo

ken:

Vooreerft , wanneer ' er onmiddelbaar een medeklin

ker op volgt , zonder dat ' er aan het einde eene ftom.

me e voor komt. B. V.

Sin ,

Hill,

Bigger,

fin.

}lees& Bri
bill.

bigger.

Ten tweeden , wanneer een veelledig woord in ice ,

icle , ile , ine , iſe , ite , ive eindigt. B. V.

Malice , boosheid ,

Office ,

Article ,

Agile,

Engine,

Promife ,

Treatise ,

Favourite,

zonde,

berg,

-grooter ,

ampt,

artykel ,

handig ,

kunstwerk ,

belofte ,

verhandeling ,

gunsteling,

oneindig,

gevangen ,

Eerfte Uitzondering.

Hier van moet men uitzonderen de volgende woor

den , in welken de i lang uitgefprooken word , naa

melyk:

Infinite,

Captive,

Advice

To advife ,

Device ,

Sacrifice,

Contrite,

Polite ,

raad ,

Graaden ,

uitvindfel
,

offerhand
,

verflaagen
,

> lees.<

mallis.

affis.

artik'l.

adsjil.

indsjin.

prammis.

trietis.

> lees

fevrit.

infinnit

kaptiv.

advys.

toe advys.

divys.

fakrifys.

kantryt.

hoflyk ,

fodomyt ,Sodomite,

pallyt.

faddomyt.

dispyt.Despite , verachting,

Behalve nog eenige anderen , die men door 't ge

bruik leeren moet.

Tweede Uitzondering.

Nog zyn hier van uittencemen de volgenden , in

welken de i als ie uitgefprooken word: B. V.

Maga
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Magazine,

Marine,

Intrigue ,

To oblige ,

Immediate,

Immenfe,

Innocent,

Intereft,

voorraadhuis ,

tot de zee behoo

1:3

rende ,

lift ,

verpligten ,

Ten derden , wanneer de i in 't begin der woorden

met m of n verbonden is. B. V. „Pelast

Union , vereeniging,

Occafion, gelegenheid,

Confirmation , beveſtiging ,

Firm ,

Virtue ,

Mirth,

Girl,

Hither,",

Thither,

onmiddelbaar ,

onmeetelyk ,

onfchuldig ,

belang,

Sir,

Fir ,

Dirt,

Thirst ,

Shirt,

Third,

Bird ,

Birch ,

Flirt,

→ Stirrup,

lees

·Derde
Regel.a

De i heeft eenen zeer doffen klank,in de woorden,

die in ion uitgaan . B. V.

vaft ,

deugd ,

vreugde ,

meisje ,

herwaards ,

derwaards ,

heer,

denneboom

leestriat

intriege.

oobliedsj

flyk ,

dorft,

hembd ,

derde ,

vogel ,

bérke ,

ALL

boertery

... flygbeugel ,

} {

lees

Eerfte Aanmerking.

lees

In de volgende woorden , en derzelver afftammelin

gen , luid de i als eene è , naamelyk :

maggafien.

marrien.

{

lees<

Tweede Aanmerking.

immidiet.

immens.

innocent.

int'reft.

joenjen.

akkasjen.

kanfirmasjen.

16.1

ferm.

vertjoe.

mertb.

gerl.

bedder.

thedder

fer.

fer.

dert.

therft.

fjert.

therd.

berd.

bertsj.

Alert. O

ferrup

In het woord, firrah , bengel , heeft de i den klank

van eene flaauwe a , lees farrah.

Derde

1
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Derde Aanmerking.

En in deeze woorden is de i ftom, naamelyk:

Marriage, huuwelyk ,

Carriage , gedrag ,

Parliament, parlement,

Venison , wildbraad,

Ordinary,

Buſineſs ,

Chariot

Coufin ,

Medicine,

Spaniel,

Devil,

Evil,

Cavil

(

gemeen ,

beezigheid ,

Globe ,

Robe ,

Mode,

wagen ,

neef,

artzeny ,

patryshond ,

duivel,

quaad ,

fpitsvinnigheid ,

One,

Gone,

bol,

rok ,

0.

De oword op vierderleie wyze uitgefprooken , naa

melyk: 1 Lang. 2 Kort. 3 Open. 4 Dof.

mode ,

lees

Eerfte Regel.

De o is lang , en word als oo in 't Nederduitfch uit

gefprooken:

Voor eerft, wanneer het woord met eenen medeklin

ker, en eene ftomme e eindigt. B. V.

[ marredsj'.

kærredsj.

parlement.

"

-een ,

gegaan ,

ven'fen.

ardueri.

bifs'nefs.

tsjerrat.

kofs'n.

iv'l.

Lokav'l.

medfin.

Spann'l.

div'l.

&

} {

relees

Eerfte Uitzondering.

Men moet hier. van uitneemen de woorden, in den

volgenden tweeden regel voorkomende , in welken de

•kort uitgefprooken word.
12

Tweede Uitzondering.

Ook moet men hier van uitzonderen deeze twee

woorden , in welken de o als eene kort uitgesprookene

a luid , naamelyk :

} lees {

gloob.

roob.

twood .

wan.

gan.

Derde
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En in de volgende woorden word de o als oe in'tNe

derduitsch uitgefprooken, naamelyk :

Rome,

To Lofe,

move,

bebove ,

prove ,

Chorus,

Glory ,

Grocer,

Holy ,

Jovial,

Local,

Moment,

Ndiice,

Derde Uitzondering.

Poëm,

Poët,

Potent,

Quota ,

Koguifb,

Solar .

Soldier,

Token ,

Total ,

Vocal,

Roome,

verliezen ,

beweegen ,

betaamen

bewyzen ,

Ten tweeden , wanneer zy eene lettergreep eindigt ,

waarop de toon valt ; in 't byzonder wanneer het

woord op onial , oneous , oreal , orial , orian , orius ,

ofive, of otion uitgaat. B. V.

"

teken ,

geheel ,

ftemmelyk

Dispofal, befchikking ,

Sociable, gezellig ,

Ceremonial, fchaduwachtig,

Erroneous , dwaalend ,

koor,

eere ,

kruidenier
,

heilig ,

vrolyk ,

plaatfelyk,

oogenblik,

kennis ,

gedicht,

dichter,

magtig ,

aandeel ,

fchelmachtig ,

tot de zonbehoorende ,

zoldaat,

Babylonian , babylonisch ,

Corporeal, ligchaamelyk ,

veldheerlyk ,Pretorian ,

Memòrial, gedenkboek ,

Cenforious, berispachtig ,

Emotion, beroerte ,

Corrofive, ineetend,

lees

C

Roem

toe loes.

maev.

beboev.

proev.

[kooros.

gloori.

groofer.

booli.

dsjooviel.

lookel.

mooment.

nootis.

pooem.

pooet.

pootent.

quoote.

roogist.

¦Sooler.

lees foodjer.

took'n.

1

tootel.

cookel.

dispoofel

fociabel.

ceremooniel.

errooneos.

babbiloonien.

karpooriel.

pretoorien.

memooriel.

cenfoorios.

emoosjen.

Chorroofiv.

1 N
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No,

So,

Prò, :{

To come,

Some,

Done,

None ,

Purpose,

蓄

Uitzondering.

In de woorden to do , doen; who , wie; to , te;

thro ; door ; two , twee ; en woman , vrouw ; word de

als de in't Nederduitfch , doch eenigzins korter als

in de voorgemelde woorden , uitgefprooken : lees :

toe , doe, hoe , toe , throe , toe , en woemen. Dit moet

men ook in acht neemen in alle woorden , die hier van

afgeleid , of hier uit famengefteld worden ; uitgeno

men twopence , twee ftuivers , wordende uitgefproo

ken toppens.

Love,

Glove,

To fbove ,

Dove,

Above,

neen ,

alzoo ,

voor,

Tweede Regel.

De o is kort , en word als in de Nederduitfche

woorden kom , fom , enz. uitgefprooken in de volgen .

de woorden :

า

**

To occupy,

Odd,

of,

To offer,

Office,

Often,

komen,

eenige ,

gedaan

niemand ,

voorneemen ,

liefde ,

handſchoen,

ſtooten ,

duif,

boven ,

lees

voorwerp ,

hindernis ,

inneemen ,

oneven.

van ,

aanbieden ,

dienſt ,

dikwyls,

: Derde Regel.

De o is open, en word als een a, doch eenigzins

korter, en zeer dof uitgesprooken :

Vooreerst , in ' t begin der woorden. B. V.

Obdurate, verftokt , า

Object,

Obftacle,

<<

lees

noo.

foo.

proo.

lees

S

toe kom,

Som.

don.

non.

porpos.

Lov.

glov.

toe fjov.

dov.

abov.

fabduret.

abdsjekt.

abftekh

toe akkjupy.

add.

af.

toe affer.

affis.

affn.

Olive
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Olive,

Omelet,

On ,

To operate,

Or ,

Oracle,

Orange,

Orb,

Ofcitancy,

Otter,

Ox

Oats,

Only,

Open,

Ódious ,

olyf ,

eijerstruif,

Over ,

Old,

Odour,

Obedient,

To obey ,

Opinion,

Ocean,

Oker,

God ,

Rod ,

Clock ,

aan ,

werken ,

of,

Hot,

Froft ,

godtfpraak ,

oranje-appel ,

Top,

Long,

Soft,

kloot ,

traagheid ,

otter ,

OS,

haver,

alleenlyk ,

J

#07

Eerfte Uitzondering. Cret

De volgende woorden moet men hier van uitnee

men , in welken de o lang uitgefprooken word : mi

open ,

haatelyk ,

over ,

oud,

reuk ,

gehoorzaam ,

gehoorzaamen ,

ineening ,

de groote zee ,

oker ,

C

Godt,

roede ,

lees

klok ;

beet ,

vorſt ,

top,

lang ,

zacht , -

alliv.

amlet.

an.

lees

apperæt.

ar.

arrakl

arrends' .

arb

affitenfi.

atter.

Leaks.
ust

r bots.

oonli.

oop.n.

oodios.

Tweede Uitzondering,

Ook moet men hier van uitzonderen het woord

onion , ajuin , daar de o als eene i uitgesprooken word :

lees , innien.

toe oobei:

Ten tweeden, in het midden van eenledige woor

den , die met één of twee medeklinkeren eindigen.

B. V.

oover.

oold.

ooder.

oobidient,

t

oopinnien.

oosj❜n.

ooker.

C

&

f

HI

lees <

gad.

rad.

klak.

bat.

fraft.

tap.

lang.

Saft.

Horn,
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hoorn ,

geboren ,

storm ,

geſtalte,

kurk,

heer.

Horn,

Born ,

Storm,

Form,

Cork,

Lord,

To loll,

To droll.

To roll ,

To toll,

To bold,

Sold,

Bold,

To fold,

}

Bolt,

Colt,

To comb ,

Men moet de volgende woorden hier van uitzonde

ren: naamelyk, womb, de baarmoeder ; whom , wien ;

tomb , een graf, in welken de o als oe uitgefprooken

word; lees woem, hoem, toem; en wolf, een wolf,

lees woelf.

Tweede Uitzondering.

Port,

Moft,

Ghost,

Poft,

To roft,

To toft,

Both,

leunen ,

kortswylen ,

Eerfte Uitzondering.

?
En in de volgende woorden , die in ll , ld , lt , mb

ftt, rt , en th eindigen , moet de o lang worden uitge

fprooken , naamelyk :

rollen ,'

kleppen ,

houden ,

verkocht,

ftout ,

vouwen ,

grendel ,

veulen ,

kammen ,

haven ,

meeſt ,

lees

geeft ,

poft,

rooften ,

braaden ,

beide ,

Cortomb ,
haanekam ,

Hitbermoft , de naafte ,

Upermoft , de opperſte ,

Undermoft, de onderfte ,
}

barn.

barn.

farm.

farm.

kark.

lard.

toe lall.

Ltoe drall.

lees

toe rool,

toe tool.

toe boold.

toefoold.

boolt.

koolt.

lees toe koom.

foold.

boold.

Aanmerking

Nochtans luid de o kort in de woorden comben most,

wanneer zy met anderen famengefteld zyn. B. V.

{

poort.

mooft.

gooft.

pooft.

toe rooft.

toe toeft..

booth.

kakskom.

beddermol.

oppermost.

ondermoft

Der

S
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Ook moet men hier van uitzonderen de deelwoor

den , die van een werkwoord afftammen , welk in de

onbepaalde wyze (modo infinitivo) in ear eindigt : want

dan word de o lang uitgefprooken. B. V.

Sborn, gefchooren , vanfhear, fcheeren

Worn, gedraagen , van wear, draagen ,

Aanmerking.

.

J

Derde Uitzondering.

Born , zoo ook form, worden naar hunne verfchei

dene betekeniffen ook verfcheidentlyk uttgefprooken.

B. V.
I

Born,

Born,

Form ,

Form ,

Bod-kin,

Bor-der,

Cof-fee,

Cot-ton,

gedraagen ,

geboren ,

bank ,

geſtalte ,

Tenderden, in de meefte veclledige woorden, wan

neer de in dezelfde lettergreepe met eenen mede

klinker verbonden is. B. V.

haairnaald ,

Bo di,

Co-medi ,

Co-met ,

Vo-lume ,

Pro-pbet,

Co-lumn,

eere ,Ho-nour,

Mo- deft , zedig ,

होलाई

lees

ligchaam ,

blyfpel,

ftaar.fter,

deel ,

profeet,

zuil ,

? lees Shoorn.

woorn.

} {

lees
rand ,

koffy ,

boomwol,

Ten vierden , in de volgende woorden , offchoon 'er

de o aan het einde der lettergreepe ftaat , naamelyk:

୮

boorn.

barn.

foorm.

farm.

lees

badkin.

barder.

kaffi.

katt'n.

baddi.

kammedi.

kammet.

vallom.

praffet.

kallom.

anner.

maddeft.C

En in nog eenige anderen , die men door het ge

bruik leeren moet.

Eerste Aanmerking.

Offchoon deo in holy , heilig , als eene lange

uitgefprooken word: is zy,' echter, in famengeftel

den
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.

í

den daarvan kort : Holy-day , een feestdag , word uit

gefprooken hallida.

"

Co! Tweede Aanmerking.

Yolk , een dooier , fpreekt men uit jook en jelk ; an

chor , anker , lees anker; en women , vrouwen , lees

wimmin.

Vierde Regel.

De o is dof, en word byna als eene korte en doffe

e uitgesprooken, in veelledige woorden , die in ion ,

ock , od, op, ot, ord, ort , en our uitgaan. B. V.

L.↑eenigheid,

een volk,

gébruik ,

hartstocht ,

&

Union,

Nation ,

Fafbion,

Paffion,

Bullock,

Haddock,

Paddock,

- Synod,

Bishop,

Maggot,

Bigot,

Bedford,

Favour,

Honour,

Comfort,

Capon ,

Mutton,

Leffon ,

To reckon ,

OS ,

fchelvifch ,

pad ,

Son,

Canon ,

-Sermon,

To abandon ,

biffchop ,

maade ,

fchynheilig ,

Bedford ,

gunft ,

eere ,

trooft ,

paddek.

kerkvergadering, lees finned.

bisjep.

In de woorden , die in on eindigen ,

meenlyk verzweegen. B. V.

kapoen ,

ſchaapvleefch,

les ,

rekenen ,

ارا

.

zoon ,

regel ,

redevoering,

verlaaten.

"

Uitzondering.

Г juunjen .

næsjen.

fasjen.

paffien.

bullek.

baddek.

lees

lces

*

maget.

higget.

Bedferd.

fæver.

anner.

komfert.

word de o ge

kep'n.

mott'n.

lefs'n.

toe rekk'n.

Son.

9

kannen.

fermen.

toe abbanden.

U.

De u word op vierderleie wyze uitgefprooken ,

naamelyk: 1. Lang. 2. Open. 3. Kort. 4. Dof.

Eerfte

#
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Eerfte Regel.

De u is lang, en word als uu uitgefprooken:

Vooreerst , wanneer ' er , volgens den algemeenen re

gel , eene aan het einde ftaande e op volgt. B. V.

uitſluiten , lees toe ekskluud.

Eerfte Uitzondering.

To Exclude,

Men moet hiervan uitneemen volume , een deel,

daar de u als eene doffe o uitgefprooken word ; en

Fortune, het geluk, met zyne afftammelingen , daar

zy als eene doffe i luid ; lees vallom , færtin , enz.

Tweede Uitzondering.

Ook moet men hiervan uitzonderen de woorden , in

welken de u , volgens den vierden regel , dof uitge.

fprooken word ; en prelude, een voorfpel , en ftatute

eene verordening, daar de u ook eenen doffen klank

heeft ; lecs , preled , ftattet.

Ten tweeden, wanneer zy aan het einde eener letter.

greepe op eene d, j , l, r, f of t volgt , en de toon

daarop valt. B. V.

ว
Duty, pligt ,

hertoglyk ,Dùcal,

Fury, gezwoorene ,

Glutinous, lymagtig,

Rùin , ondergang,

Rural, dat tot het land behoort,

Supremacy , oppermagt ,

Superable , overkomelyk ,

To tune, ſtemmen

Tunick, tabbaard ,

"

୮ duuti.

duukel.

>lees <

"

dsjuuri.

gluutinos.

ruuin.

ruurel.

Suupremefi.

fuuperebl

toe tuun.

tuunik

Eerfte Uitzondering.

In de woorden , waar de u den toon ontbeert , word

zy kort uitgesprooken. B. V.

lees kredulos.Credulous , ⚫ ligtgeloovig ,

Tweede Uitzondering.

Men moet hier mede van uitzonderen de woorden,

in welken de u, volgens den derden regel, kort uit

gefprooken word.

B Tweede
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Tweede Regel.

De u is open, en word als juu uitgefprooken :

Vooreerst , wanneer zy onmiddelbaar op eene b,

f, g, h, m, n , ofp , volgt , en den toon heeft. B. V.
•

Stoe abjuus.

ækkjuus.

fjuuel.

ambigjuuiti.

To abuſe ,

To accùfe ,

: Fuel ,

Ambiguity , dubbelzinnigheid, lees

Humour,

Mùte,

Minute ,

Pador,

misbruiken ,

befchuldigen ,

brandstoffe,

aart,

ftom ,

klein ,

ſchaamte ,

2

Eerfte Uitzondering.

Men moet hier van uitzonderen minute , als het eene

minuut of een oogenblik betekent ; want dan word de

als eene korte i uitgefprooken ; lees : minnit.

Tweede Uitzondering.

Ook dient men aantemerken, dat de u, als 'er de

toon niet op valt , wel als ju, maar kort uitgefproo

ken worde, B. V.

Accufation ,
befchuldiging,

Ambiguous
, dubbelzinnig

,

Ten tweeden

maakt. B. V.

bjuumer.

mjuut.

}

minjuut.

pjuuder.

lees
ambiguos.

ækkjufæsjen
.

{

wanneer zy alleen eene lettergreep

To u-furp, onrechtmaatig bezitten , ) ftoejuuforp.

U-tenfil, huisraad ,
lees < juutenfil.

juufuel.U-fual, gewoonlyk , J.

Eerfte Uitzondering.

In to bury, begraaven, luid de u als eene doffe e;

lees: berri.

Tweede Uitzondering.

In bufy, beezig , en deffelfs afftammelingen , word

de u als eene doffe i uitgefprooken ; lees; biffi

Derde Uitzondering.

Men moet ook uitzonderen die woorden , in welken

de
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P

;

P

î

de u, volgens den derden regel , kort, en volgens den

vierden regel , dof uitgefprooken word.

Derde Regel.

De u is kort, en word als eene doffe o uitgefproo

ken :

Vooreerft , wanneer zy in het begin van een woord,

in dezelfde lettergreepe met eenen medeklinker voor

komt. B. V.

Udder

Ugly,

Ulcer ,

uier,

leelyk ,

gezwel ,

Ultimate, laatfte ,

Umbradge,

Umpire,

Unable,

ſchaduw ,

fcheidsman ,

onbekwaam ,

Unavoidable ,/onvermydelyk,

onder,

onder de hand,

op,

Under ,

Underband
,

Up,

To uphold,

Upermoft,

Upon ,

lykbus ,

dringen
,

ons,

uiterfte ,

dagelykfch ,

zegepraal ,

lees

onderſteunen ,

opperſte ,

op, 1?

Benevens in alle, met un , under en up ſamengeſtel.

de , woorden.

Unanimous, eendragtig ,

Unicorn , eenhoorn ?

eenvormig ,Uniform,

Universe, geheelal,

Sodder.

oggli

olcer.

Hiertoe behooren ook de volgende woorden :

Urn, t orn.

toe ordsj'.
To urge,

Us,

Utmost,

Diurnal
,

Triumph
,

lees

B 2

oltimet.

ombredsj

ompyer.

onæb'l.

onavaideb'l

onder.

onderband.

op.

toe opboold.

oppermost

· oppan.

f

1 : {

lees

Uitzondering,

De volgende woorden moeten vandeezenregel wor

den uitgezonderd : want hun eerfte lettergreep komt

niet van un , maar van uni , ' t welk als juu luid :

Os.

Motmoſt.

dyornel.

tryomf

juunannimos.

juunikarn.

juuniforms

juunivers.

Uni
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University, hooge ſchool , }lees{ juunivokel
.

Univocal, eenſtemmig ,

Ten tweeden, de u is kort ; wanneer zy tuffchen twee

of meer medeklinkers in ééne lettergreepe voorkomt ,

en geene ftomme e op dezelve volgt. B. V.

Abrupt,

To annul ,

To adjust ,

fabropt.

toeannol.

toe addsjoft.

bigon.

blont.

blor.Blur,

bot.
But,

bolk.Bulk, grootte ,

laft , bord'n.Burden ,

Circumference , omtrek ,

Auguft,

circomf'rens

Laagoft.

Hiertoe behooren ook de woorden , tot welker fa

menſtelling de lettergreepfub , fuc , fup , fur offus be

hoort. B. V.

า

Begun,

Blunt,

}

Bull,

Topull,

To pufb,

~Bullet ,

Bullion,

Bullock ,

Bully,

Bulrufb ,

Bulwark,

afgebroken ,

vernietigen ,

vereffenen ,

begonnen ,

ſtomp,

vlek
,

maar ,

Subject ,

To fucceed,

Succinct ,

Tofupprefs,

fuppofe , onderſtellen ,

overvallen ,furprise,

fufpect,

fuftain ,

verdenken ,

onderſteunen ,

oogftmaand ,

onderwerp,

gelukken ,

beknopt,

onderdrukken ,

W

Uitzondering.

Men zondere de volgende woorden hiervan uit , in

welken de u als eene korte Nederduitfche u luid , naa.

melyk:

ftier ,

trekken ,

ſtooten ,

kogel ,

ongemunt zilver ,

lees

OS ,

kogchel ,

bies , '

bolwerk ,

>lees <

J

E

fabdsjekt.

toe fokfied.

Sokfinkt.

toe fopprefs.

Soppoos.

forprys.

fofpekt.

Softan.

lees <

C

bull.

toe pull.

toe pusj.

bullet.

bullien.

bulleck.

bulli.

bulrost.

bulwerk.

Bufb,
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0

3.

1 r2 kreupelbosch ,

fcheepel ,

Bufb

Bufbel,

'Butcher ,

Cufbion, kuffen,

flagter ,

katrol,Pulley ,

Pudding, podding ,

Pullet, kuiken ,

Fuller,

Fully,

To fulfill,

Beautifull, fchoon ,

vollen ,

ten vollen ,

vervullen ,

Compendium, kort begrip ,

Delirium , mymering ,

Memorandum, gedenk-boek ,

Jacobus, Jakob ,

Radius , ftraal,

Rebus, raadfel,

godin der liefde ,Venus ,

Hiertoe behooren nog de woorden , tot welker fa

menſtelling de lettergreepfull gebezigd word.

fuller.

fulli.

fulfil

bjoetiful. enz.

Ten derden , is de u kort , en klinkt als eene doffe 0,

in vreemde woorden , die in um en us eindigen. B V.

Globule , klootje ,

Failure , misſlag ,

Pleaſure , vermaak ,

Canterbury, (eene ftad ,)

>lees <

Nature ,

Scripture,

Creature ,

Adventure,

natuur ,

fchriftuur ,

fchepfel ,

geval ,

lees

B 3

{

busj.

busjel.

butsjer.

kusjin.

pulli.

-

} {

tees

puddin.

pullet.

[ kampendiom.

diliriom.

|

lees

1

<

Vierde Regel.

De u is dof, en luid byna als eene doffe e , in de

uitgangen úle, lure , fure en bury van veelledige woor

den , waarin zy den toon ontbeert. B. V.

} {

lees

memorandom.

djakobos.

radios.

rebos.

vinos.

C

Aanmerking.

De woorden, die in ture uitgaan , leeft men byna

op de volgende wyze. B. V.

gloobel.

fæler.

pleesjer.

Kanterbery.

næter.

fcripter.

kriter.

adventer.

Uit
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Uitzondering.

Hiervan moet men uitzonderen de woorden, die ,

volgens de voorgaande regels, met eene lange of ope

ne u uitgefprooken worden.

Y.

De y word op tweërleie wyze uitgefprooken , naa

melyk 1. Lang. 2. Kort.

Eerfte Regel.

De y is lang , en word als y in 't Nederduitfch uit

gefprooken : 1

Vooreerst , aan het einde van eenledige woorden.

า

B. V.

*

.By,

To try,

To cry ,

To fly,

Totry,

My,

Sly,

Thy ,

Why,

Wry,

Chyle,

'Lyre,

Thyme,

To apply,

bely,

comply,

defy.

door ,

beproeven ,

ſchreeuwen ,

vliegen ,

braaden ,

.

myn,

loos,

uw ,

waarom ,

fcheef,

e

toepaſſen ,

beliegen ,

toegeeven ,

uittarten ,

lees

Aanmerking.

In het fchielyk fpreeken drukt men het woordje my

met eene korte i uit : als mi brother in plaatſe van my

brother , myn broeder,

Ten tweeden , wanneer een medeklinker en eene

ftomme e op dezelve volgen. B. V.

de ghyl ,

lier ,

tym ,

voorbeeld ,Type,

Ten derden , aan het einde van tweeledige woorden,

wanneer ' er de toon op valt. B. V. .

lees

}

f by.

lées

toe try..

toe kry.

toe fly.

toe fry.

{

my.

fy.

thy.

wy.

ry.

kyl.

lyer.

thym.

typ.

toe apply.

bily.

kamply.

dify.

Uit
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Uitzondering.

Maar is de toon aan de eerfte lettergreepe gehecht,

dan luid de y als eene i. B. V.

Tobùrry,

bury,

càrry,

dirty,

énvy ,

fancy ,

rally ,

fally,

Jully,

tàrry,(

Toamplify,

certify,

edify ,

fortify,

gratify,

justify,

magnify,

purify,

qualify,

fignify,

wegfleepen ,

begraaven ,

draagen ,

vuilmaaken ,

benyden ,

zich verbeelden ,

boerten ,

Hyacinth ,

Hydra ,

Cypress ,

(

Hymen,

Tyrant,

C

een uitval doen ,

bezoedelen,

vertoeven ,

(

J

Ten vierden , aan het einde van drieledige woorden,

die in fy uitgaan , offchoon de y den toon daarin miſt.

B. V.

า

reinigen ,

bekwaam maaken

betekenen,

(toe borri.

berri.

>lees {

>

uitbreiden ,

verzekeren ,

opbouwen ,

versterken ,

begunftigen , grettify.

rechtvaardigen, lees dsjoftify.

hoogschatten ,

karri

derti.

envi.

fanfi

ralli.

"

falli,

folli.

tarri.V

(toe amplify.

fertify.

edify.

fartify.

Ten vyfden , in de eerfte lettergreepe van veelledige

woorden, wanneer de toon daarop valt. B. V.

า
1

magnify.

pjuurify.

kwaalify:

\ fignify,

(zekere bloem ,)

waterflang ,

(zekere boom ,)

Hydromancy , waarzegginguit water, lees prefs.

de huwelyks godt ,

dwingeland ,

bydromenfi,

bymen.

tyrent.

[byacinth.

bydra,

-Eerfte Uitzondering.

In de volgende woorden word de y echter als eene

i uitgesprooken : vermits de meefte woorden van 'c

Grieksch afkomftig zyn.

B 4 Cby.
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Chymift, ſtofſcheider,

huigchelaar ,

leergeſtel ,

oorblaazer ,

kerkvergadering ,

voorbeeldig ,

atzenykunft ,

kliſteer,

kriftal ,

Hypocrite,

Syftem ,

Sycophant,

Synod,

Typical,

Phyfic,

Clyfter,

Crystal,

Сургу ,

Hymn,

Myrrh ,

f

heiden ,

lofzang ,

mirrhe, J

Tweede 'Uitzondering.

Ook moet men hiervan uitzonderen zulke woorden ,

die den toon op de tweede lettergreepe hebben:

Hyperbole, grootfpraak ,

Hypocrify , huigchelaary ,

Hypothefis, grondstelling,

Phyfician, artz ,

Phyfiònomy, gezigtkunde ,.

Hyèna,

Slees

Hydrographical, totde waterbefchry

vingbehoorende ,

tiranniſch ,
Tyrannical,

Tyrannically, op eene tiranniſche

Aanmerking.

Maar in de volgende woorden word de y lang uitge

Sprooken:

Abyss,

Satyr,

Zephyr,

[ kimmiſt.

bippakrit.

fiftem.

fikkafent.

finned.

tippikel.

fifik.

klifter.

kriftel.

dsjipfi.

bim.

mirr.

wyze ,

een byæna.

7.

} {

lees

biperbool.

bippakrifi.

bippathefis.

fifiesjien.

fifianomi.

(bydrægrafikel.

>lees < tyrannikel.

tyrannikelli,

byeena.

Tweede Regel.

De y is kort, en luid als de i in het Nederduitfch :

Vooreerft , wanneer één of twee medeklinkers op de

zelve volgen , zonder eene ftomme e. B. V.C

afgrond ,

(een boſchgodt ,)

weſte wind , }

leesfattir

Ten tweeden, aan het einde van veelledige woorden ,

wanneer 'er de toon niet op ruft. B. V.

Te

T
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Toaccompany, geleiden ,

9 .Ability,

Activity,

Company,

Pretty,

Sorry,

Angry,

Awry ,

Adry,

Outcry,

To reply,

To supply,

bekwaamheid,

leevendigheid ,

gezelschap ,

aardig ,

droevig ,

toornig ,

*

Uitzondering.

Maar ruft de toon 'er op , dan word de y, volgens

den eerften regel , lang uitgefprooken. B. V.

Yard.

Youth,

ſcheef,

dorftig ,

geſchreeuw,

wederleggen ,

vervullen,

Alchymy, fcheikunde,

Panegyrica, lofrede ,

elle,

jeugd ,

Sleeskampeni.

pritti.

farri.

angri.

lees

B 5

Ten derden , is zy kort , in het midden van veelle.

dige woorden. B. V.

}lees{

(toe akkampeni.

abilliti.

aktivviti.

}i

Aanmerking.

Wanneer de y , in ' t begin ofmiddenvan een woord,

voor eene klinkletter ftaat , word zy als j in het Ne

derduitsch uitgefprooken. B. V.

lees

ery.

ædry.

autkry.

i toe riply.

toe fopply.

alkimmi.

panneedsjirik.

eli .

jærd.

joetb

G

DER
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DERDE HOOFDSTUK.

Van de Uitspraake der Medeklinkeren.

De medeklinkers zyn :

1

B, C , D , F , G, H, J, K, L, M, N, P, Q,

R , S , T, V, W, X, Y, Z.

B.

B word uitgefprooken bi.

Debt,

Doubt,

Uitzondering:

B is ftom : Vooreerft , wanneer zy in dezelfde letter.

greepe voor eene t itaat. B. V.

2 C

?

{

2
Ten tweeden, wanneer zy op eene m volgt. B. V.

Laub

Limb,

fchuld,

twyfel ,

Subtle, liftig ,

Subtly,

Regel.

lam ,

lid ,

liftiglyk,

Subtleness, liftigheid ,

Care

Cock ,

To curl,

To caufe,

"

Cawl,

Coak,

lees

es

Ten derden , in fubtle , en de daarvan afkomſtige

woorden. B. V.

} {

lees

zorg ,

haan ,

krullen ,

veroorzaaken ,

darmnet ,

koole,

} {

lees

C.

Eerfte Regel.

C voor a, o , u, au, aw , oa , oo , où, ow,

k. B. V.

<

det.

daut.

lam.

lim.

lees

fott'l.

fottly.

fottleness.

luid als

kær.

kack.

toe korl.

toe kaas.

kaal.

kool.

Cook,
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kok ,

kap

}
koe ,

Tweede Regel.

C voor e, i, y, ea, ee , ei , luid als eene zachtef

B. V.

Cook ,

Coul ,

Cow,

Cellar,

Cement,

To cite ,

City,

Cycle,

To ceaſe ,

To fucceed, kok ,

To receive , kap,

Cieling, koe,

Crofs,

Clock,

zorg,

haan ,

krullen ,

veroorzaaken ,

darmnet,

koole,

Derde Regel.

C voor eenen medeklinker , zoo wel in 't begin als

aan het einde van een woord , luid als k. B. V.

3

Plac'd,

Effac'd ,

kruis ,

uurwerk ,

Verdict, gerechtelyke uitfpraak ,

To indict, aanklaagen ,

Viduals, leevensmiddelen ,

Victualler, zoetelaar ,

Perfect,
yolkomen,

Muſcle,

Scene ,

"

Scepter,

Science, weetenfchap
,

1

zenuw

tooneel,

fcepter,

Eerfte Uitzondering.

In de volgende woorden , en derzelver afftamme

lingen, is de o ftom :

koek.

koul.

n kaus

lees <

f feller.

fement.

toefyt. ↓

fitti.

>lees fyk't.

toe fiez.

toe fokfied.

toe rifiev.

fieling.

geplaatft ,

uitgewischt,

B 6

lees

{

krafs.

klack.

lees

f verdit.

toe indyt.

vittels.

•

Tweede Uitzondering.

Daar eene e weggeworpen is , luid de c als eenedub

belef. B. V.

}lees{

vitt'ler.

perfet.

mofs'

fien.

Septer.

fyens.

plafed.

effefs'd.

Vier
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Vierde Regel.

Ci , voor eenen klinker of tweeklank , word als fji

geleezen , en , met de volgende klinkletter of twee

klank, in eene lettergreepe uitgefprooken. B. V.

Ancient, oud,

Gracious , genadig , }lees {
græsjios.

Uitzondering.

Hiervan moet men uitzonderen ſociety , gezelfchap,

't welk uitgesprooken word fofyiti.

Vyfde Regel.

Ch luid als tsj eensklanks uitgesprooken. B. V.

7
Chamber,

Cherry,

Cheek ,

Chime ,

[ tsjamber.

tsjerri.

tsjiek.

Chief,

To chufe,

Orchard ,

Much,

Sucb,

kamer,

kers ,

wang,

klokkenfpel ,

voornaamfte ,

verkiezen

boomgaard,

veel ,

zoodaanig ,

Anchor,

Anchoret,

Chaos,

To catechife ,

Chorus,

Cbrifm ,

Alcbymy,

Chrift , Chriftus ,

Chyle ,

Epoch,

Eucharift ,

Eunuch

Michael,

9

Eerfte Uitzondering.

In de volgende woorden , en derzelver afſtammelin

gen, luid ch als k.

า
anker ?

kluizenaar ,

ruuwe klomp ,

in ' t geloofonderwyzen,

koor,.

heilige olie,

fcheikunde ,

Chromatick, vermaakelyk ,

Chronicle , kronyk ,

ghyl ,

tydperk ,

avondmaal,

gefneedene,

Michaël ,

lees<

tsjym.

tsjief.

toe tsjoes.

artsjerd.

motsj .

fotsj.

Canker.

ankeret,

keas.

toekattekys.

kooros.

krifm.

alkimmi.

lees kreift.

kroomattik.

krannik❜l.

kyl.

epak.

joekerift.

joenuk.

mykel.

Mo

1
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alleenheerfcher,Monarch,
mannerk.

Stomach ,

Tetrach ,

>lees ftommek.maag ,

viervorst, }lees{ tetrerk.

Benevens nog eenige andere , uit het Griekſch afge

leide , woorden.

--

3

Tweede Uitzondering.

In drachm , een vierendeel loods , en yacht , eenjagt ,

fpreekt men de ch niet uit : leès dram , en jat.

Derde Uitzondering.

I

In eenige , uit het Franfch afftammende , woorden

behoud ch zynen oorfprongkelyken klank B. V.

Capuchin, kapucyn ,

Chagrin , verdriet ,

Chalot , chalot ,

kameel ,

kales ,

Chamoy,

Chaife,

Scheme,

School,

Scholar,

Scholiaft

2

Zesde Regel

Sch in eene lettergreep luid alsЛk.

fchets,

ſchool,

ſchoolier ,

uitlegger ,

lees

lees{

lees

Regel.

D word uitgefprooken di.

"

Uitzondering.

kapjusjien.

fiagrien.

fjallat.

fiammi.

fjæs.

Skiem.

Skoel.

Skaller.

fkolliaft.

Uitzondering.

In fchifm , fcheuring, en de woorden , daar van af

geleid , is de ch ftom : lees fiefm.

D.

D is ftom: vooreerft , in de volgende woorden. B. V.

Almonde, amandel ,

Handfom , aardig ,

Handmaid, dienſtmaagd ,

BEHE

lees

Friendship, vriendſchap ,

Ribband, lint,

B 7

ammeu.

banfom.

banmed.

frinsjip.

ribbin.

Wordly,
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Wordly, waereldlyk ,

Wednesday, woensdag,

Ten tweeden , in het woordje and, wanneer het vol.

gende woord met eenen medeklinker begint. B. V.

Come andfee, kom en zie , lees komanfie , enz.

F.** * * * * * .

Garden,

God,

Gullet ,

Regel.

Fword uitgefproken als in het Nederduitfch.

Uitzondering.

Wanneer hetwoordje ofeen tekendes tweeden naam.

vals (genitivi cafus) is , en een medeklinker daarop

volgt , word defin 't fpreeken niet gehoord. B. V.

Apound ofmeat, eenpondvleefch , lees apaund a miet.

G.

Eerfte Regel.

G voor a, o, u, word op dezelfde wyze als in het

Nederduitfch uitgefprooken. B. V.

}les {

}
Tec
lee

s
{

hof,

Godt ,

de keel ,

Goal,

Goaler ,

Uitzondering.

Nochtans luid de g in de beide volgende woorden

als dsj'. B. V.

kerker ,

fluiter,

worli.

wensda.

}lees(

Deeze beide woorden worden ook , daarom , heden.

daags , beterjail en jailer gefchreeven.

Tweede Regel.

*

G voor e, i, y luid als dsj '. B. V.

German, duitscher,

Giant

Gylpy,

reus ,

heiden,

gard'n.

gad.

gollet.

lees

{

dsjæl.

dsjæler,

dsjerman.

dsjyent.

dsjipfi.

Uit
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1

Uitzondering.

G word echter als in het Nederduitſch geleezen ,

vooreerſt , in de volgende woorden :

7Anger,

Auger ,

To begin,

Fifbmonger, vifchkooper,

beginnen ,

Finger,

Toforget,

Toforgive,

Geefe ,

To geld ,

Giddy,

Girl,

Gizard ,

To give,

Hunger,

Longer,

Together ,

Dagger,

Bigger,

Stronger,

Gibberifb,

To giggle ,

gild,

gird,

toorn ,

boor,

vinger ,

vergeeten ,

vergeeven ,

Gibeu ,

Gilboa,

ganfen ,

fnyden ,

zwymelig,

meisje ,

krop,

geeven ,

honger

2

langer ,

famen

dolk,

grooter ,

fterker ,

brabbeltaal ,

ginneken,

vergulden ,

omgorden ,

Gelderland, Gelderland ,

Copenhagen, Koppenhagen,

Gibea ,

Gilboa,

>lees <

leès

୮

}

anger.

aager.

toe begin.

lees

fisjmanger

finger.

toe farget.

toefargiv

c

100

Ten tweeden , inveele , uithet DuitſchofHebreeuwſeh

ontfprootene, woorden. B. V.

gies.

toe geld.

A giddi.

gerl.

gifferd.

toe giv.

{

bonger.

langer.

toegeder.

dagger.

bigger.

ftrenger.

gibberish.

toe giggl

gild,

gerd.

Ten derden , in zulken , die eenen Franfchen oor

fprong hebben. B. V.

zee-aal ,Conger,

Eager,

Meager,

zuur ,

mager,

Vinegar azyn,

Gelderland;

Kop'nbagen

Gibbea

Gilboa.

Ten vierden , en in deeze twee, uit het Latyn afge

leide, woorden, naamelyk:

Tiger;

kanger .

ieger.

mieger.

vinneger.

!

05
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Tiger, tyger, en gibbous , gebogcheld , lees tiger, gibbos.

Derde Regel.

A

G voor eenen medeklinker word fchielyk uitge.

fprooken. B. V.

Glad,

Eagle ,

Ignorance,

To agree,

Angry,

blyd ,

arend,

onweetenheid,

overeenstemmen , ¸

toornig,

>

€

Vierde Regel.

Wanneer aan het einde van een woord of van eene

lettergreepe voor de g geene d voorafgegaan is , word

zy als in het Nederduitsch uitgeſprooken. B. V.

King,

Kingdom ,

Koning,

Koningkryk ,

To fuggeft ,

Suggestion, ingeeving ,

1

Plough;

Slough,

Drought ,

Dough,

Though ,

Although,

Borough ,

Thorough,

Ghoft , geeft ,

Ghoftly, geestelyk ,

Uitzondering.

Infuggeft en deffelfs afstammelingen , word de eer

fte g hard en de tweede zagt uitgesprooken :

lees

Vyfde Regel.

Gh word in 't begin van een woord hard uitgefproo

ken. B. V.

ploeg,

poel ,

droogte

deeg,

ingeeven , } lees {*° fogdsjetjen enz.[toe

offchoon

offchoon ,

r glad.

ieg'l...

ignarens.

burg ,

door,

7

toe agri.

?

angri.

}lees(king.

{

}

Zesde Regel.

Gh, aan het einde van een woord geplaatft , is

ftom. B. V.

kingdom,

>lées

lees { goofili.

plau.

fou.

draat.

doo.

thoo.

altboo.

borro.

thorro.

Nought,
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#

niets , r

gekocht ,

gezocht ,

gedacht,

gewerkt ,

Nought,

Bought,

Sought,

Thought,

Wrought,

High,

Nigb,

Thigh,

To neigh,

Bright ,

Delight,

Eight,

Flight,

Fright,

Height,

Light,

Right,

Plight ,

Sight,

Slight,

Tight ,

Upright,

Weight,

"
hoog,

naby ,

dye ,

brieffchen,

helder ,

vermaak ,

To laugh,

To cough ,

Rough,

Tough,

acht ,

vlugt,

fchrik,

Enough,

Trough,

Draught.

hoogte ,

licht,

recht ,

ſtaat,

gezigt,

verachting ,

net ,

oprecht ,

gewigt ,

Neighbour , nabuur ,

Doughty , dapper,

Naughty, ondeugend ,

To flaughter, flagten ,

Daughter, dochter ,

lagchen ,

hoeften,

lees <

ruig ,

taai ,

genoeg ,

trog ,

fchets,

JI

Hiertoe behooren ook de volgende woorden , bene

vens derzelver afstammelingen , in welken gh in 't

midden gevonden word:

lees.

naat.

baat.

faat.

thaat.

raat.

by.

ny.

thy.

toe næ.

*

bryt.

dilyt.

æt.

flyt.

fryt.

bytb:

lyt.

ryt.

plyt.

fyt.

fyt.

tyt.

opryt

Zevende Regel.

In de volgende woorden word gh als eeneƒgelée

zen. B. V.

war.

næber.

dauti.

naati.

toe flaater.

daater.

|soe

HL

>lees <

ftoe laaf.

toe kaaf

rof.

tof.

enof.

traaf.

draaft.

Aan

'1

1
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Aanmerking.

1

Tofigh , zuchten, word uitgesprooken toefyth.

Achtfle Regel,

Wanneerg en m in eene lettergreepe famenkomen ,

is de g ftom. B. V.

Apophthegm, gedenkſpreuk,

fluim ,Phlegm ,

Maar komen ze in twee lettergreepen , dan hoort

men ze beiden.

Phlegmatick , fluimachtig ,

Toftigmatize , brandmerken , } lees

mug, 3.

knaagen,

Gnostyken,

Reign,

Tofeign,

Benign,

Reigning,

}

lees

regeering,

verdichten ,

goedertieren ,

regeerende ,

Negende Regel.

Wanneer g en n in het begin van een woord by

elkander ftaan , is de g ftom. B. V.

knarffen,To gnafb,

Gnat,

Tognaw,

Gnoftics,

4

{

{co

Tees.

æpofthem.

fliem.

fleg-mattik.

toe ftig-mattys.

Tiende Regel.

Wanneer g en n aan het einde eener lettergreepe

famengevoegd zyn , is de g insgelyks ftom. B. V.

[toe nasi.

nat.

toe naa.

fices

lees

nastiks.

ræn.

toe fæn.

benien.

ræning.

Uitzondering.

Maar in de volgende woorden is de g niet ſtom ,

naamelyk :

To impugn, beſtryden , 7: (toe impugn.

oppugn, tegenstryden , lees oppugn.,

repugn , wederftieeven ,
}

ripugu.

Elfde Regel.

Wanneer g en n tot twee lettergreepen behooren ,

fpreekt men ze beiden uit. B. V,

All
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aanwyzing ,

goedertierenheid ,

Affignation ,

Benignity,

Impugnation , bestryding ,

Repugnance , tegenftreeving ,

angſt ,

To diftinguifb, onderfcheiden ,

To extinguifb, uitbluffchen ,

Language ,

Languid,

To languifb,

Sanguine,

taal ,

flaauw

Hail,

Head,

Hide,

Hope ,

Hue,

Hydra,

Twaalfde Regel.

In de volgende woorden luid de u achter de g als

eene Nederduitſche of Latynfche u.

Anguifb,

kwynen ,

bloedryk,

1

"

lees

hagel ,

hoofd ,

huid ,

hoop ,

koleur ,

waterflang,

>lees <

affignæsjen.

benigniti.

impugnæsjen.

ripugnans.

T anguisj .

toe diftinguis .

toe ekftinguisj

languidsj

languid.

toe languisj.

Sanguin.

H.

Eerfte Regel.

Wanneer deŉ in 't begin van een woord ofvan ee

ne lettergreepe voorkomt, heeft zy denzelfden klank

dien zy by ons heeft. B. V.

า f bab.

bed.

>lees <

3.

byd.

boop.

bju.

bydra.MA

anneft.

anner.

aftler.

Uitzondering.

Doch in de volgende woorden , en derzelverafftam.

melingen, is de h ftom:

L
E
H
I

Heir,

Honeft ,

Honour,

Hoftler,

Hour,

erfgenaam,

eerlyk ,

eere ,

ſtalknecht,

uur, >lees <

Humble,

Humour,

onderdaanig ,

gefteldheid ,

Humphrey, (een naam,)

Herb , gras ,

aur.

ombl

joemer.

omfri.

erb.

Tweede
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Tweede Regel.

In 't midden van een woord maakt de h de voor

gaande klinkletter lang. B. V..

Jebn , lees
dsjaan .

Joännes ,

Derde Regel.

Aan het einde van fommige woorden , die in al uit

gaan , is de h ftom. B. V.

Jehovah, Jehova , lees dsjeboova.

J.

De medeklinker j word voor a, e , i , o , u , als dsj’

uitgesprooken. B. V.

Fack,

Fef,

C

Filt,

Folt,

Judges

Keen,

King,

Kifs,

Hans,

fcherts ,

bedriegelyke hoer, lees

foot,

rechter,

C ::K.

Eerfte Regel.

Deeze letter word als in het Nederduitsch uitge

fprooken. B. V.

To kaw,

Knave ,

Knee ,

Knife ,

Knot9

Know

7

ſchreeuwen ,

ſcherp ,

Koning,

kus,

fchelm

knie,

mes ,

knoop ,

weeten

31.

"

}

fdsjak.

dsjeft.

dsjilt.

dsjoolt.

dsjodsj

lees

Tweede Regel.

Voor eenen, in het begin van een woord , is de k

ſtom . B. V.

•

(toe kaa.

{

kien.

king.

kis.

r nav.

nie.

} {\

>lees
nyf.

nat.

noo.

=

L.

Eerfte Regel.

In cenledige woorden , en derzelver afſtammelin

gen ,
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gen , die in alf, alk, alm , en alve eindigen , is de

ftom. B. V.

Calf,

Half,

To balk ,

Balm ,

Qualm ,

Salve,

To calve ,

balve ,

Falcon,

Soldier

Almond,

Salmon,

Holborn,

?

kalf,

half,

Norfolk ,

Suffolk,

bedriegen ,

balfem ,

flaauwte,

zalf ,

kalven ,

halveeren ,

Bottom ,

Damnable,

J

Hiertoe behooren ook fault , misflag, en de woor

den daarvan afgeleid ; lees faat ; en folks , volk , lees

fooks.

Tweede Regel.

In de volgende tweeledige woorden is de lookſtom ,

raamelyk :

valk,

krygsknecht ,

amandel,

zalm ,

$lees <

bodem ,

verdoemelyk ,

f

lees

naam,

J

kaaf.

baaf.

toe baak.

baam.

kwaam

Saaf.

toe kaaf.

lees

M.

Mword als by ons geleezen. B. V.

Memory,

lees
geheugen ,

Aanmerking

Aan het einde eener lettergreepe moet zy

den uitgefprooken. B. V.

} lees {

[ faak'n.

foodjer. !

ammen.

Jammen.

Hoobern.

Narfek.

Soffek.

mem'ri.

hard wor

N.

Eerfte.Regel.

Nword als in het Nederduitsch uitgefprooken. B. V,

Name,
næm.

battom.

damnabel.

Tweede
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Tweede Regel.

De n is ftom, wanneer zy , aan het einde eener let

tergreepe , op eene m volgt. B. V.

Autumn ,

Solemn,

herfft, i

plegtig,

To condemn , veroordeelen ,

verdoemen ,

lofzang,

To damn,

Autumnal , herfftachtig ,

To folemnize , vieren,

Condemnation, veroordeeling,

Damnable, verdoemelyk ,

}={

Hymn,

Maar in de hiervan afftammende woorden word de

n gehoord , om datze dan tot de volgende lettergreep

behoort. B. V.
L

Lime-klin , kalkoven ,

Brick-kiln, tigcheloven ,

lees

lees

Derde Regel.

Den is ftom in het woord kiln, en zyne afftamme

lingen. B. V.

Receipt, ontvangst , t

Pfalm, pfalm ,

lees

aatom,

fallem,

toe kandem.

toe dam.

bim.

raatomnel

toefallemnys.

kandemnæjen.

damnebl'.

Tweede Regel.

Doch tuffchen men tis de p ftom.

verzoeken ,To tempt,

To empty, ledigen ,

Peremptory, voltrekt,

Symptom,
toeval ,

lees

(

P.

Eerfte Regel.

P word meeft als by ons uitgefprooken. B. V..

Topull, trekken ,. lees toe pul. Enz.

lymkil.

brikkil.

B. V.

(toe temt.

toe emti.

peremtori.

fimtom.

Derde Regel.

In de volgende woorden word de p ook niet uitge

fprooken , naamelyk :

lees (ren
[reftet.

Saam.

Pfal
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e eener let

aatom ,

fallem ,

- kandem

dam.

im.

word de

Ettergreep

Comnel

llemnys.

demnajen.

mebl.

afftam
me

ymkil

ikkil.

B. V.

Dul. Enz.

V.

emt.

nti.

remtor
i
.

ntom .

nietuitge.

Pfal

faammift.

tifan.

pfalmift,

gerftewater ,

teering,

pfalmboek,

tiffik.

falteri.

Pfalmift ,

Prifan,

Prifick,

Pfallery,

1

Philofophy, filofofie,

Vierde Regel.dorf

Ph , welke fpelling alleenlyk in eenige , uit het

Griekfch afgeleide , woorden gebruikt word , word

uitgefprooken alsf. B. V.

Prophet,

Epitaph,

Triumph,

Euphony,

profeet ,

graffchrift,

zegepraal ,

welluidendheid ,

wees ,Orphan ,

Nephew, neef,

To uphold, onderſteunen ,

Shepherd, herder,

Quarry

To quench,

Quiet,

>lees

Uitzondering.

In de volgende, en eenige andere woorden word pli

in twee lettergreepen geleezen :

ſteengroeve ,

bluffchen ,

ftil ,

filalof

praffet,

epitef

Blees tryomf

joefeni
J

arfen.

\ nefjoe.

-

Lees

Q.

Eerfte Regel.

De q is altyd met de z verbonden , en luid als by

ons. B. V.

(toe ophoold

Ljepherd.

quarri.

lees toe quents .

quyet .}: 00 (100

Tweede Regel.

In 't midden dier woorden , welke uit het Franfch

worden afgeleid , behoud de q haare uitspraak, en luid

byna als eene k.´´ B. V.

Y

To conquer, Franſch , conquerir , veroveren

Liquor, liqueur, vocht ,
lees (anter

Skanker.

likker.

R.

1
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Eerfte Regel.

R word als in het Nederduitſch uitgesprooken.

Eerste Aanmerking.

In fommige woorden word de op de r volgende

voor dezelve uitgefprooken. B. V.

Hire,

Fire

Squire ,

Hundred,

Apron,

Citron ,

Saffron,

Iron ,

huuren ,

vuur,

fchildknaap ,

honderd,

Tweede Aanmerking.

Dit gefchied ook in fommige woorden , die in ron

uitgaan , doordien de op de r volgende o ook voor de

zelve, en als eene korte e uitgefprooken word. B. V.

fchorteldoek ,

citroen ,

faffraan ,

yzer ,

Rhime,

Rheume,

Tweede Regel.

In de volgende woorden is der ftom :

Harfb,

Marfb,

Marfby,

Harflet,

Partridge,

Parlour,

ſchor,

moeras,

moerasfig,

verkens afval ,

patrys ,

zykamer,

>lees

Rhapsody, famenraapfel,

Rhetorick, redenkunft ,

C

} {

lees

lees.

beier.

fyer.

Jquyer .

bonderd.

>lees

Derde Regel.

Rh word in het begin van een woord flechts als ee

ner uitgefprooken. B. V.

rym ,

zinking opde oogen,j

æpern.

cittern.

faffern.

yern.

bæsj.

masj.

mafsje.

baflet.

patridsj.

paaler.

frapfoddi.

retorrik.

rym.

ruum.

S.



OOFDSTUK 49De Uitspraak des Medeklinkers S.

itgefprooken.

der volgende

orden, die in ron

le o ook voor de

ken word. B. V.

om :

beier.

fyer.

Squyer.

honderd.

apern.

cittern.

Safern.

yern.

basi

mæsj.

massje

baflet.

patridsj.

paaler.

ees

rd flech
ts

als ee

fra
pfo

ddi

.

reto
rrik

,

rym.

ruu
m
.

S.

S.

Eerfte Regel.

Wanneer de in eene lettergreep tuffchen twee

klinkletters , of tuffchen eenen tweeklank en eene.

klinkletter voorkomt , word zy zacht uitgefprooken

B. V.

Te appease ,

To loſe ,

Nofe ,

Praiſe ,

Spouſe ,

To abule,

Sad,

Sick,

Sot,'

Slight,

Atillen ,

verliezen ,

neus ,

lof,

bruid ,

misbruiken ,

Tweede Regel.

De/word ſcherper uitgefprooken : vooreerft , in het

begin van een woord, ' t zy ' er eene klinkletter , of

een medeklinker op volgt. B. V.

droevig ,

krank ,、

dwaas ,

verachting ,

Malive , dicht ,

Parfimony, fpaarzaamheid ,

overweegen ,

toezien ,

To confider ,

To inspect,

Defign,

To refign.

}

lees<

ontwerp ,

afstaan ,

(toe appies

toe loes.

noose

pras,

fpaus.

toe abjuus,

lees

с

Ten tweeden , in het midden van een woord , wan

neer ' er een medeklinker voorafgaat , of 'er na volgt

B. V.

lees

{

Sad.

fik.

fat.

fyt.

/ Uitzondering.

In het woord Palfy , jicht , moet deƒzacht worden

uitgefprooken. Palfy , lees palfi.
*

Ten derden , de word ſcherp uitgesprooken in het

midden van een woord , wanneer de eene letter

greep begint. B. V.

} lees (roe ri-fgn.

S

maio.

parSimonni.

toe kanfider.

(toe inspekt.

Deni
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fde-folet.

} lees { kruufed.

Defolate ,

Crufade ,

Uitzondering.

In de volgende woorden , en derzelver afſtamme

lingen , moet de zacht worden uitgefprooken. B. V.

Eafy,

Mofes,

Mufick

Pofy

Treafon,

Virtuofo,

Ufurer ,

To ufurp,

This,

Thus,

Tes,

Righteous ,

*

verwoest ,

kruistocht ,

gemakkelyk ,

Mofes ,

zangkunft,

ruikerije ,

verraad,

geleerde ,

woekeraar ,

onrechtmaatig bezitten ,

Ten vierden , de / word hard uitgefprooken aan

het einde van een woord , en in den uitgang ous.

B. V.

To difarm , ontwapenen ,

mistake, dwaalen ,

fufpend, uitstellen ,

tranflate, overzetten ,

To ask ,

To caft ,

Guest,

Worst ,

dees ,

alzoo ,

jaa ,

rechtvaardig,

Ten vyfden , hard , aan het einde van dis , mis , fus ,

en trans. B. V.

Mafs,

Fortress ,

lees

vraagen

werpen

gaft ,

ergfte ,

}le ={

lees

klomp ,

veſting ,

lees

{

lees

ぶ

iefi.

Mofis.

mjuufik.

poofi.

triefen.

vertjoofo.

jocferer.

toejoeforp:

Ten zesden , hard, aan het einde van een woord

voor eenen medeklinker. B. V.

lees

this.

thes.

C

toe dis arm.

mis tæk.

fos-pend.

trans læt.

jis.

rytjos.

Ten zevenden , in de uitgangen afs en efs. B. V.

:{

Ten agtſten , ook hard in den uitgang enſe. B. V.

To

toe ask.

toe kaft.

1 gest.

worst.

mas.

fartres.
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[ de-folet.

kruufad.{

es

-zelver afftamme.

efprooken. B. V.

riefi.

Mofis.

mjuufik.

poof.

triefen.

vertjocfo.

ees

joeferer.

toejoeforp

tgefproo
ken

aan

den uitgang ous.

:{

this.

thes.

jis.

rytjos.

en dis , mis , fus,

(toe dis arm.

mis-tak.

fos-pend.

trans
let

.

- van een woor
d

toe ask.

toe kaft.

gef
t
.

wors
t
.

en efs. B. V.

mas.

{

fart
res

.

gangenfe. B. V.

Ti

S.d

Tocondenfe, verdikken ,

Immenfe , onmeetelyk ,

712

Incifion ,

Ufual,

Tranfient ,

Leifure,

Hofier,

}

Derde Regel.

Sugar ,

Sure,

PI

t I

Def word in de uitgangen ion, ual , ient , ure en

ier als sj uitgefprooken. B. V.. J

infnyding

gewoonelyk ,

vergangkelyk ,

ledige tyd,

kouffekooper,

2

Miſbap

Housbold,

fuiker ,

zeker.

lees

Hiertoe behooren ook de uitgangen , ſeate , feous

fia , fian , fiafm , fiaft, B. V.

า
To naufeate, walgen ,

Naufeous, walgachtig,

Afia , Afië ,

Silefian, Silefier ,

Entbufiafm , geeftdryvery

Entbufiaft, geeftdryver,"

ſcherp ,

vermyden ,

vleefch ,..

vifch ,

lees

}

mislukken ,

huishouding,

C 2

lees

X

En de volgende woorden met derzelver afftamme .

lingen:

(toe kandens.

immens.

lees

incisjen,

joefuel.

transjent.

1 læsjer.

1 boosjer..

(

(toe naasjiet.

naasjeos.

asja.

lester

entbuusjafn

Lentbuusjaft
.

073

lees

Vierde Regel. The

A
Sh word in ' t begin en aan het einde van een woord

als sj uitgefprooken . B. V.

Sharp ,

To ſbun ,

Flefb.

Fifb,

L

}lees{

lees

Sjugger.

fjuur.

farp

toe fjon:

flesj.

fist".

·Aanmerking.

In de volgende woorden hoort men de fin deeene,

en de h in de andere lettergreepe:

(

-*

mishap. T

baus-boold.

Vyf

K

1

E
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Vyfde Regel.

In de volgende woorden , en die daarvan afgeleid

worden, is de /ftom :

}lees{
vykaunt.

Island,

Viscount,

eiland,

burggraaf,

To tie,

Tight,

Eerfte Regel.

De t word als in het Nederduitſch uitgefprooken.

B. V.

T.

binden ,

net,

"

Tweede Regel.

De t behoud haare natuurlyke uitfpraak; vooreerst,

offchoon 'er cene klinkletter op volgt , als ' er een

of x voorafgaat. B. V.

-Fuftian , kattoen ,

Mixtion, vermenging,

flees { foe15t.
tyt.

Slees&
mikstjen.

Ten tweeden , in het meervoudig getal der in y uit

gaande zelfstandige naamwoorden , als ook in den

derden perfoon van den tegenwoordigen tyd (tempo

ris præfentis) van zulke werkwoorden, die ook in y

Ditgaan. B. V.

Duties , pligten ,

He dirties , hy maakt vuil ,·
}lees}

Ten derden , in de afstammelingen van byvoeglyke

naamwoorden (nominum adjectivorum ,) en van werk

woorden , die in ty eindigen. B. V.

lees
priui.er. aardiger ,

derty-ing.
vuilmaakende ,

duutis.

dertis.

Prettier,

Dirtying,

Ten vierden , in Courtier , en de woorden , in wel

ken ie eenen tweeklank uitmaaken. B. V.

Cour
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e daarvan afgeleid

{

yland.

vykaunt.

h uitgesprook
en

.

81

toe ty.

tyt.

raak; vooreer
st

,

olgt , als ' er een

forjen.

mikstjen.

tal der in y uit.

als ook in den

gen tyd (tempo

, die ook in y

duutis.

dertis.

}

van byv
oeg

lyk
e

) en van wer
k
.

Pret
tier

,

oor
den

, in we
l

B. V.

Cour

Courtier ,

Frontiers ,

.

hoveling , }lees{ frantiers
.

grenzen ,

Derde Regel.

De t is ftom: vooreerſt , in den uitgang &s. B. V.

} {

Ten tweeden , in de uitgangen ten en tle. B. V.

aff'n.

toe bass'n.

kafs'l.

toe wifs'l.

Refpects , eerbetuigingen ,

He neglects , hy verzuimt ,

Often,

To haften ,

Caftie ,

To whistle ,

dikwyls ,

zich haaften ,

kafteel ,

fluiten ,

Egyptian ,

To ingratia

lees

Vierde Regel.

Te in den uitgang teous, luid als tje. B. V.

rechtvaardig , lees
Righteous,

}leesfor

dat tot den oor.]

log behoort ,

Egyptenaar ,

zich aangenaam

maaken ,

geduld ,

geduldig ,

te ,

Patience

,

Patient ,

Faction, aanbang,

Licentious, ongebonden ,

Vyfde Regel.

Ti in de uitgangen tial , tian , tiate , tience, tient ,

tion, tious , luid als ci. B. V.

Martial,

respects.

bie negleks.

> lees

Th.

Aanmerking.

rytjos.

୮ marciel.

edsjipcien.

toe ingræciet.

paciens.

pacient.

fekcien. A

lycencios.

Zesde Regel.

Tu in den uitgang tuous , luid als tj, B. V.

Virtuous, deugdzaam ,
lees

vertjos.

De klank , welken de Engelfchen aan deeze twee

C 3
let
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letteren geeven , is de moeijelykfte van allen voor

uitheemfchen. In 't gemeen is daaromtrent aan te

merken , dat , wanneer men deeze twee letters recht

wil uitfpreeken , men het uiterfte der tonge een

weinig tuffchen de tanden moet laaten komen , als

of men ' er in byten wilde , en te gelyk den adem

over de tong laaten gaan ; daarop moet men de tong

fchielyk te rug trekken , en tegen het gehemelte

doen aan. Doch de eigentlyke uitspraak dient van

een' -Engelfchman geleerd te worden. Om alle mis

verftand voortekomen , hebben wy de th behouden.

Doch om den aanvanger eenig licht hierin te gee

ven , merken wy aan , dat hy de th in die woor

den , waarin ze fcherp luiden , 't zy in 't begin of

aan einde , als the op de gemelde wyze , uitfpree

ken moet. B. V. .

Thing, 1 eene zaak ,

2003
2.91

lees

Uitzondering,

Thoeft echter eenen zachten klank , en moet als

dh worden uitgefprooken :

t

Vooreerft , in de volgende eenledige woordjes , naa

melyk: the , thee , this , that , thy , thine , they, there ,

thou, then, though, thus:, voeg hierby deeze tweele

dige , burthen , within , without.

Ten tweeden , in de meelte veelledige woorden die

in ther , theft , theth , thed , thing , thy en them ein

digen. B. V. Father , mother, brother, other, either ,

hither , thither, farther , breatheft , loatheth, breathed,

breathing worthy, fathom.

Valliant,

Vice ,

dapper ,

gebrek ,

thing.

*

V.

Wordbyna als in 't Hollands uitgefprooken. B. V.

vallient..

} [

lee's

{ vys.

Merk. Wanneer de v op eene e of i volgt , moet

zy dikwyls iets harder worden uitgefprooken. B. V.

..

Ever ,
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fte van allen voor

Haaromtrent aan te

= twee letters recht

Fe der tonge een

aten komen , als

gelyk den adem

oet men de tong

het gehemelte

praak dient van

.. Om alle mis

de th behouden,

at hierin te gee

th in die woor

y in 't begin of

wyze, uitfpree

thing.

ck, en moet als

woord
jes

, naa.

ine , they, there,

y deeze tweel
e

ze woor
den

die

hy en them ein

other , eithe
r
,

theth, breat
hed

,

pro
oke

n
. B. V.

vall
ient

.

{

vys.

Fi volg
t
, moe

t

pro
oke

n
. B. V.

}

Ever ,

Never,

Liver,

13

Weft,

To win,

Wrong,

Awry,

W.

Eerfte Regel.

De w word uitgefprooken als in het Nederduitfch:

'B. V..

lees

ooit,

nooit ,

lever ,

Anſwer,

Aukward,

Houswife,

Sword,

Whore,

Two ,

het weften ,

winnen ,

麈

What,

Where ,

Which,

Why,

When ,

Who,

toorn ,

fchipbreuk ,

lees

Tweede Regel.

De w is ftom , wanneer zy voor eene r komt. B. V.

Wrath,

Wreck,

Wrift, het gewricht van

de hand,

onrecht,

fcheef,

{

antwoord ,

averechts ,

huishoudſter ,

zwaard,

hoer ,

twee ,

lees

ever.

never.

liver,

west.

toe win.

H

lees

Derde Regel.

De w is ook ftom in de volgende woorden , en der

zelver afstammelingen.

raath.

rek.

rift.

&

rang.

ary.

anfer.

aakerd.

bollif

foord.

boor.

toe.

wat ,

waar ,

welke ,

waarom ,

wanneer

BEHE

lees

welke ,

C 4

Vierde Regel.

Wh moet volmondig en met een geblaas uitgefproo

ken worden als hor. B. V.

{

wat ,

wer.

witsj.

wy.

wen.

boe..

X.

Ever,
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X.

Der luid als ks. B. V.

Excufe, ontfchuldigen ,

Yes ,

You,

Y.

::
De y, als een medeklinker aangemerkt , word in

het begin van een woord , of van eene lettergreepe ,

als eene Nederduitfchej uitgefprooken . B. V.

jaa,

EY ,

yver ,
Zeal,

Zodiack, de dierenriem ,

lees

2.

De z word als by ons uitgesprooken , dat is zacht

en niet fcherp. B. V.

koperflaager,

glazemaaker,

veeweider,

een tien ,

{ lees jif.
joe.

C

ekskiuus.

Uitzondering.

. De z luid in de volgende woorden als sj.

Brazier,

Glazier ,

Grazier

Ozier

ziel.

lees dick.

}ices{

lees

bræsjer.

glasjer.

græsjer.

oosjer.

VIER.
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ees ekskiuus.

emerkt, word in

ene lettergre
epe ,

. B. V.

jis.

{ joe.

en , dat is zacht

ziel.

Is sj .·

bræsjer

glasjer.

græsjer.

oasjer.

VIERDE HOOFDSTUK.

Van de Tweeklanken.

Tweeklanken (diphthongi , ) zyn twee famengeftel

de klinkletters (vocales , ) welke in ééne lettergreepe

maar eenen klank uitmaaken , gelyk ea in het woord

to read , leezen, wordende uitgesprooken , ried.

De Engelfchen hebben zes en twintig tweeklanken ,

naamelyk:

E, ai, au, aw , ay; ea , eau , ee , ei , eo , eu , ew,

ey ; ie ; oa , oe , oi , oo , ou , ow , oy ; ua , ue , ui , uo , uy.

Van de Uitspraake der Tweeklanken.

Æ.
"

A word uitgefprooken als e. B. V.

Eneas,

Efculapius ,

Merk. Men fchryft ook tegenwoordig , in plaatſe

van de a, doorgaans eene enkele e.

Ai.

}

Ai luid als a. B. V.

Fair,

Despair,

Airy,

Dairy,

Captain,

Chaplain ,

Again ,

Again ,

Fountain,

lees

fchoon ,

wanhoop ,

luchtig ,

melkbuis ,

hoofdman ,

kappellaan ,

wederom ,

{

tegen , *

fontein,

V

C 5

Eneas,

Eskiulæpios.

Eerfte Uitzondering.

In de volgende woorden is de a ftom , en de i word

als eene doffe e uitgesprooken :

} {

lees

fær.

difper.

æri.

dari.

lees <

&

kapten.

tfjaplen.

agen.

agenft.

faunten.

Cer

VI
ER

.



58 EERSTE DEEL , IV. HOOFDSTUK.

Certain , zekerlyk ,

fielt,Fillain ,

Mountain, gebergte,

? koop,Bargain,

Laity, de leeken ,

Mofaick, ingeleid werk van fteen, enz..)

Au , Aw.

Tweede Uitzondering.
20

In het woord raiſins , rozynen , is de a ftom en de

lang, lees ries'ns.

Cauſe ,

Applause ,

Law,

Saw,

Aanmerking.

A word in deeze , en de daarvan afgeleide , woor

den , gedeeld , en in twee lettergreepen uitgesproo

ken , naamelyks

&

...

lees

Aunt ,

To daunt,

baunt, 晨

Au enA luiden als eene lange a, of als aa by ons..

B. V.

oorzaak ,

toejuiching,

Capernaum,

Emaus,

Stanislaps

{

lees

wet,

zaag ,

Eerfte Uitzondering.

moei ,

verfchrikken,

bezoeken ,

ferten.

"villen:

maunten.

bargen."

Dan

lees leit
i
.

\ mocf
a
-ik..

{

In de volgende woorden, die op aunt uitgaan , is

de u ftom , en de a word als eene korte a uitgefproo

ken. B. V.

} {

lees

kaas.

applaas..

laa.

Saa.

ant.

toe dant..

"
bant..

Tweede Uitzondering.

Awry, fcheef, word uitgesprooken , æry.

Aanmerking.

In de volgende woorden is au geen tweeklank ::

kapernæom.

} {

lees ameos.

fannislaos.

Ay
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lees

ferten.

villen.

maunten.

bargen.

de afrom ende

fgeleide , woor

pen uitgefproo

lees eiti.

\ moofæ-ik.

of als aa byons.

kaas.

applaa
s
.

laa.

faa.

aunt uitga
an

, is

te a uitgef
proo

ant.

toe dant..

bant.

ary..

twe
ekl

ank

::

per
neo

m

..

meo
s.

anni
slae

s

.

Ay

Ay.

Ay luid als ai in het Engelfch.

Uitzondering.

Ay, jaa betekenende, word uitgefprooken als ai.

Ea.

Ea word in ' t gemeen uitgefprooken als ie in het

Nederduitfch. B. V.
6

To speak,

To read,

Meat,

Breakfast , ontbyt ,

Bread ,
brood,

ademBreath ,

Dearth,

Death,

Early,

fpreeken ,

leezen ,

vleefch ,.

Eerfte Uitzondering:

In de volgende woorden word ea als e geleezen :

To earn

Earnest ,

Head,

Health,

Read,

9.

2

dierte ,

dood

vroeg ,

verdienen ,

onderpand ,.

hoofd ,

gezondheid ,

geleezen ,

"

} {

lees

toe Spiek.

toe ried.

miet.

lecs

lees

brekfeft.

bred.

breth.

derth.

deth. I

erli.

toe ern.

ernest.

bed.

belth.

red...

yug

+

7

Aanmerking.

Offchoon Breath , adem , uitgesprooken , worde

breth; moet men echter to Breath , ademen , leezen

toe brieth..

Tweede Uitzondering.

In de volgende woorden is de e ftom , en de akort

Heart, hart , bart.

Hearken ,

Hearth,

Searge,

To learn ,

Tofearch,

gehoorzaamen ,

eene kudde ,

fergie ,

Jeeren ,

onderzoeken ,

C 6

barken.

barths

fards .

toe larn.

\toefartsj".

I 3

Derde
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•

Derde Uitzondering.

En in de woorden , die op car uitgaan , word de es

als ie geleezen: B. V.

To fear ,

To bear,

Clear,

Dear,

Year,

Near,

*Spear,

vreezen ,

hooren,

To bear,

To tear,

To wear,

Bear,

Pear

klaar ,

lief,

jaar ,

naby, dicht ,

fpéer,

draagen ,

verflyten ,

draagen ,

beer,

peer,

Moveable, beweegelyk,

Peaceable , vreedzaam ,

>lees

Vierde Uitzondering.

Maar in de volgende woorden is de a ftom , en

de e word als ee by ons , geleezen :

ļ

Hereat,

Thereat,

Whereat, waarover ,

Hereabouts , hieromtrent ,

Hereafter, hiernaa ,

Whereas, nademaal,

hierover,

daarover,

Vyfde Uitzondering.

In den uitgang eable , is de a ftom, en de c word

zeer dof uitgefprooken : B. V.

[toe fier.

{

toe bier.

Stoe beer.

toe tees.

lees toe weer.

beer.

peer.

lees

klier..

dier.

yier.

nier.

L Spier.

lees

Zesde Uitzondering.

Eindelyk is in de volgende woorden de e ftom, en

de a word kort uitgesprooken. B. V.

f

mocuch'l..

pieceb'l.

bierat.

theerat.

weerat.

bierabouts.

bierafter.

weeras.

Aanmerking.

Ea word in de volgende , en dergelyke , woorden

nevens derzelver afstammelingen , in twee letter

greepen geleezen , en dus is in dezelven geen twee

Flank :

To
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3.

tgaan , wordde es

(toe fier.

1

toe bier.

klier..

dier.

yier.

nier.

fpier.

de a from , en

Stoe beer.

toe tees.

toe weer.

beer.

peer.

en de c word

mocuch'
l

.

pieceb'l

n de eftom, en

bierat.

tbeerat.

weerat.

bierabout
s
.

bierafte
r
.

weeras.

gely
ke

, woor
den

in twe
e

lett
er

.

Ive
n
gee

n twe
e
.

To

To Create ,

Theater,

Eleazer,

Beatifick,

Genealogy,

Preadamites ,

To readjourn, enz. wederom uit

fteilen ,

ſcheppen ,

tooneel ,

Eleazer ,

•

zaligmaaken ,

geflachtregifter,

preadamieten ,

To fee ,

bleed,

Need,

Bee,

Eau.

Eau word in deeze drie woorden dus verfcheident

lyk uitgesprooken , naamelyk :

Beauty ,

Flambeau , fakkel ,

Beau, pronker,

ſchoonheid ,

zien ,

aderlaaten
,

nood ,

een bye.

lees

Ee.

Ee word als ie in het Nederduitſch uitgefprooken..

B. V.

Coffee, koffy ,

Three-pence, drie ftuivers ,

[toekriæt..

thiater.

Eleafer.

beattifik.

dsjeniallodsji.

preaddemyts.

toeriaddsjorn.

To reedify, weder opbouwen,

preengage , voorinneemen ,

Wherever, waar ook ,

}ices{

lees

Freer, vryer,

He agreeth , hy komt overeen ,

He feeth, hy ziet,

}>es{

lees

bjoeti.

flambai.

boo..

Uitzondering,

In de volgende woorden luid ee , als i , naamelyk:

kaffi.

{lees &
thrippens .

toe fie.

lees<

Aanmerking.

Maar in de woorden , die op de volgende en dier

gelyke wyze famengefteld zyn, is ee geen tweeklank ,

Daamelyk:

blied.

nied.

bie.

toe ré-edify.

pré-ingadsj.

weer-ever

fri-er.

bie agri-etb.

biefi-etb

Ei.

Ei luid als ai en ay in 't Engelfch. B. V.

C 7 Vein,

1
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} {

lees

Vein,

Weight,

Reign , 1 een ryk ,

Eight , acht,

Eerfte Uitzondering.

In de volgende woorden is de e ftom , en de i word

als ie uitgesprooken :

To conceive , ontvangen ,

conceit, zich verbeelden ,

perceive, bevinden ,

deceive , bedriegen ,

receive , ontvangen ,

feize , bellaan ,

inveigle, verleiden ,

ader ,

gewigt ,

Forfeit,

Foreign,

Surfeit,

Tweede Uitzondering.

En in deeze woorden is de e ook wel ftom, maar

de i word kort uitgefprooken ; naamelyk :

1 verbeurte,

vreemd,.

Being ,

Deity,

Fither, een van beide ,

Neither,

Heifer,

geen van beide ,

een jonge koe ,

.

Howbeit ,

Reinflate ,

Herein,

overlaading van ſpys ,

Derde Uitzondering.

>lees

In tegendeel is in de volgende woorden de i ftom ,

en de e word kort uitgefprooken :

·Vierde Uitzondering.

Ei in height, luid als y , en g is ftom.

Height, hoogte , lees

zynde ,

Godtheid,

hoewel ,

weder uitzetten ,

hierin ,

}}lees{

} {

lees

J

TO

ven.

wet.

ran.

at

toe kanfiev.

kanfict.

perfiev.

difiev.

rifiev.

fies.

invieg'l.

Aanmerking,

In de volgende woorden en derzelver afftammelin

gen, word ei in twee lettergreepen geleezen :

lees

farfit.

farrin.

forfit.

ether.

nether.

heffer.

byth.

bi-ing.

Die-iti.

baubi-it.

re-inftat.

bier-in

Eo.
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maar

t.

-in.

fit.

ftom,

er.

ther.

ffer.

byth.

tammeli
n

n:

Bi-ing.

Die-iti.

baubi-it.

re-inflat,

bier-ín.

Eo.

Eo.

Eerfte Regel.

In de volgende, en daarvan afgeleide , woorden

word de o verzweegen , en de e als ie uitgefproken :

} lees{ piepel.

People ,

Feof

volk ,

leen,

Dungeon ,

Pigeon, duif,

Sturgeon, fteur ,

Surgeon ,

In den uitgang geon , is de o ftom , en de e luid

als eene i. B. V.

gevangkenis ,

Tweede Regel,

J

heelmeefter,

Leopard, luipaard,

Jeopardy, gevaar ,

Thereof,

Hereon,

Geometry, landmeetkunft,

godtgeleerdheid ,Theology,

Pbrafcology, woordvoeging ,

Meteors , verhevelingen ,

Topreordain , te vooren veror

denen,

Derde Regel.

In de woorden Leopard en Jeopardy , word de o ver

zweegen , en de e helder uitgesproken:

}
leesasjepperdi.

Aanmerking.

In de volgende , en de daarvan afftammende, woor

den , word eo in twee lettergreepen uitgefproken:

To reobtain, weder verkrygen ,

Theory, beſpiegeling ,

rechtvaardig,

daarenboven ,

Righteous,

Moreover,

daarvan

hierop ,

}

".

lees<

dondsjin.

pidsjin.

fordsjins

fordsjin.

lees <

dsjeammetri

theallodsji.

fræfiallodsji

metiers.

toepreardan.

toereobtan.

theoori.

rytjos.

mooroover

theraf.

bieran.

Eu.

Eu luid inde volgende woorden alsjuu. B. V.

En
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Europe ,

doodelyke vyandſchap ,

plaats ,

vaarwel ,

H. Avondmaal ,'

Europe ,

Feud,

Lieu ,

Adieu ,

Eucharift
,

Eerfte Aanmerking.
2

Lieutenant , een luitenant , word geleezen leftennent.

Tweede Aanmerking.

In de volgende woorden komt eu in twee letter

greepen voor :

Mausoleum ,

Reunion ,

To reunite,

Few ,

New,

Fewel,

Pero ,

Pewter,

Ew.

Ew word uitgefprooken juu. B. V.

weinig,

nieuw ,

brandstof
,

geftoelte in een kerk ,

tin ,

Dew,

View,

Toflew,

Lewd,

Steward ,

Brewer,

1

Few,

Blew,

Jewel,

praaltombe , maafooliom.

hereenigingen lees Fejuunien.

{toe rejuunyt.

dauw,

gezigt ,

ftooven ,

Eerfte Uitzondering.

Doch in de volgende woorden word ew als uu

geleezen:

ontuchtig ,

hofmeeſter ,

brouwer,

juuroop.

fjuud.

lees juu.

eddjuu.

juukerift.

een Jood ,

blaauw ,

edel gesteente ,

•

C

> lees

lees

fjuu.

njuu.

fjuuel

pjuu.

pjuuter.

Tweede Uitzondering.

Ew in Shrewd word als oe uitgesproken.

Shrewd, 1005,

dun.

viuu.

toe fluu.

luud.

Auuerd

bruuer.

dsjuu.

bluu.

dsjuuel

legs froed.

Der
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t.

T

112.

2.

-1.

ter.

als un

น.

uu .

uu.

uud.

Huuerd

Bruwer.

Isjuu.

bluu.

dsjuuel

Groed.

Der.

Derde Uitzondering.

Ew infhew word als oo , of als juu uitgefprooken..

Tofbew, lees toe fjoo of fjuu.

Vierde Uitzondering.

toonen ,

Ew in mew word uitgesprooken iau.

To mew,

Ew in reward , belooning , en deszelfs afſtammelin

gen , word in twee lettergreepen uitgefprooken :

B. V.

Reward, belooning,

To reward, beloonen ,

Rewarder, belooner,

To convey ,

obey,

purvey,

Survey,

They,

meeuwen als een kat , lees toe miau.

Aanmerking.

Ey.

Eerfte Regel.

Ey, wanneer de toon daarop valt , word uitgefpro

ken als a of ae by ons in het woord waereld. B. V.

voeren , 7

Eye,

Eye-lid ,

Eye-brow ,

Eye-ball,

Hey-day,

Eyre,

gehoorzaamen ,

voorzien ,

beſchouwen ,

zya

riwaard.

lees? toeriwaard.

riwaarder.

} {

oog,

ooglid ,

winkbraauw ,

oogäppel ,

ô vreugde ,

jagtrecht ,

lees

toe kanva

ooba.

Eerfte Uitzondering.

In de woordjes , eye, hey , eyre enz. en andere , daar

uit famengeftelde , of daarvan afgeleide , woorden

luid ey als ei by ons.

lees

porva.

forva.

the

ei.

eilid,

eibrau.

eibaal:

beida.

eier.

Tweede Uitzondering.

Ey, in het woord key, een fleutel , word als ie

uitgefprooken ; lees kie

Twee
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Tweede Regel.

Ey, wanneer de toon ' er niet op valt , word als

cene i in het Nederduitsch uitgefproken. B. V.

abdy , abbi.Abbey ,

Attorney,

Bàrley ,

Money,

Honey,

Pulley,

pleitbezorger

garſt, 200

geld ,

honig ,

katrol ,

Aanmerking.

Men fchryft ook tegenwoordig deeze woorden

meeſt met eene enkele y.

Ie.

Grievous, bedroefd ,

Mifchievous, boosaartig,

Piece ,

Prieft,

Eerfte Regel.

Te word in de uitgangen ief, iege , ield en ieve , als

by ons uitgesproken. B. V.

dief,Thief,!

Siege,

'Field,

To believe, gelooven,

Belegering,

veld ,

C

}

Hiertoe behooren ook de volgende woorden :

}

ftuk,

prieſter,

lees <

attorni.

barli.

monni.

bonni.

l pulli.

Friend, vriend ,

Sieve ,

Mifchief,

zeef,

onheil ,

lees

lees

{

thief..

fredsj

field.

toe biliev.

{

grivos.

miftsjiepos.

pies.

prieft.

Eerfte Uitzondering,

In deeze drie volgende woorden , en derzelver af

ftammelingen, luid ei als eene i , naamelyk:

}ices{

frind.

fiv.

miftsjiv.

Tweede Uitzondering.

Handkerchief, neusdoek , word uitgefproken , Han

ketsjer.

Tweede Regel.

le word uitgefproken als y: vooreerft , aan het einde

van eenledige woorden. B. V.

T
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}lees{

Ten tweeden , heeft dit ook plaats ten aanzien van

het meervouwig getal der zelfstandige naamwoorden ,

en van den derden perfoon van het eenvouwig getal ,

in den tegenwoordigen tyd van een werkwoord, wel

ke in y ofie eindigen. B. V.

To vie ,

die ,

Flies ,

Pics ,

He cries ,

He Spies,

ST

yveren ,

fterven ,

vliegen ,

taarten ,

Courtier,

Diet,

Farrier,

Pięty,

Quiet,

Triennal,

Merrier,

Merrieft,

hy ſchreeuwt ,

hy befpied ,

Replies ,

He replies,

To certifie

juftifie , &c. rechtvaardigen ,

Ten derden word ie ook uitgefproken als y in veel

ledige naam- en werkwoorden , die in het eenvouwig

getal op y uitgaan , waartoe ook de uitgang fie be

hoort: B. V.

wederleggingen ,

hy wederlegt,

verzekeren ,

Boat ,

Coat,

}

hoveling

maatigheid ,

hoeffmit ,

godtvruchtigheid,

fil,.

driejaarig ,

vrolyker ,

vrolykst ,

uitroeper ,
Crier ,

Replier,

Justifier
,

Hefignifieth
, hy beduid

,

wederlegger,

verdeediger,

JI

Aanmerking.

Ye word in twee lettergreepen uitgeſproken , in

deeze en diergelyke woorden:

flys.

pys
lees bie krys.

bie Spys.

boot,

rok,

fees

toe vy.

dy.

1

riplys

bie riplys.

toe fertify.

dsjoftify.

lees :

Vdy-et.

koortiser...

færri.er.

py-eti.

quyet .

try-ennel.

merri-er.

merri-eft.

kry-er.

riply-er.

Oa.

De a is ftom , en de o word lang uitgesproken.

B. V.

} lees {

dsjoftify-er.

bie fignify-eth.

boot.

koot.
)

To
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"

(lees{

To cloath ,

load ,

loath,

Eerfte Uitzondering.

•
9Men zondere hiervan uit de volgende woorden

in welken de a ftom is , en de o uitgefproken word

als aa, doch zeer dof:

Loath,

Broad,

Abroad ,

*

Groat ,

Oatmeal,

kleeden ,

laaden ,

walgen ,

walgelyk ,

breed ,

buiten ,

(eene geldmunt ,)

havermeel ,

Foe,

Toe,

Oeconomy, huishouding,

Oecumenical, algemeen ,

Oedipus, Oedipus,

fenix ,Phoenix,

Sloe,

Tweede Uitzondering.

In Cupboard is de a ftom, en de o word als eene

doffe o uitgesproken.

lees

Cupboard, eene pottebank , lees kopberd.

Merk. Aangaande Goal , en Goaler , zie onder de

letter G (a).

Oe.

Eerfte Regel.

Oe word in 't begin en in het midden van een

woord van 't Grieksch afkomſtig als eene e uitge

ſproken. B. V.

vyand ,

teen ,

flee-pruim,

toe klootb.

lood.

lootb.

"

(a) Bladz. 38. &A

laath.

braad.

abraad.

graat.

aatmiel.

} {

lees

Tweede Regel.

enMaar aan het einde van een woord is de e ftom,

de o lang. B. y.

ekannomi.

ekjumenikel.

edipos.

feniks.

foo.

}lees{ fo

too.

foo.

Uit
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Uitzondering.

In de volgende woorden luid oe als in het Neder

duitfch :

Canoe ,

Shoe,

To woe ,

coe,

kaan ,

ſchoen,

Oil,

To toil,

vryen ,

kirren

broil

join ,

"

aloë ,9

Coequal, gelyk,

Coeffential, gelykweezig,

Whatfoever, hoedaanig ook ,

Loins ,

Merk. Men fchryft ook tegenwoordig deeze woor

den meeft met oo , uitgenomenShoe; naamelyk, canoo ,

to woo , to coo.

Aanmerking.

In de volgende en op diergelyke wyze famengeftel

de woorden , word e in twee lettergreepen uitge

Sprooken :

Doer,

Goer,

Aloes

Boy,

Joy,

daader ,

wandelaar,

lees

Oi en Oy.

rooften ,

famenvoegen ,

lendenen ,

Oi en Oy worden byna uitgeſproken als ai in het

Nederduitfch. B. V.

olie ,

arbeiden
,

Noife, gedruifch ,

To deftroy , verwoeften ,

employ, bezigen ,

toe woe.

koe.

jonge,

vreugde ,

: kannoe.

fjoe.

>lees <

doe-er.

goo-er

allo-es.

ko-iequel.

ko-eljenciel.

I watfa-ever.

lees

୮
ail.

toe tail.

nais.

toe diftrai.

implai

brail.

窒

L lains.

dsjain.

"

Uitzondering.

Doch in de volgende woorden klinkende als aa in

't Hollandsch.

22. J.

} lees {

baai.

dfjaai.

Aan
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Aanmerking.

In de volgende woorden , en derzelver afftamme.

lingen , word oi verdeeld of in twee lettergreepen

uitgesproken: ;

t

Doing,

Going,

Stoick,

Heroick , heldhaftig ,

Coincident, overeenkomende , J

Too,

Aloof,

Soon

Bloom,

To doom ,

doende ,

gaande ,

ftoiſch ,

•
· Gloomy ,

Moon,

Poor

Oo.

Oo word gemeenelyk als oe in het Nederduitſch

uitgefprooken. B. V.

ook,
7

van verre ,

haaft ,

Wool,

Flood,

Blood,

bloefem ,

vonniffen ,

duifter,

maan ,

arm ,

lees

C

wol , i

vloed ,

bloed

lees'

doe-ing.

goo-ing.

ftoo ik.

bieroo-ek.

koo infident.

*(*)

toe.

aloef.

foen.

bloem.

toe doem.

gloemi.

moen.

poer.

Eerste Aanmerking.

Hiervan moet men uitzonderen de volgende woor

den , in welken de oo als eene korte , en op de Hoogduit

fche wyze uitgeſprokene , u , geleezen word."

•

.ںیہ

abis Co wul.

} {

lees flud.

blud.

C

Tweede Uitzondering.

Voor de woorden door , eene deur , lees door, floor ,

een vloer , floor.

Derde Uitzondering.

In woon , eene bezwyking, en deffelfs, afftammelin

gen , luid oo als au : lees faun.

1

Deback II

Aanmerking,
¡

In de volgende en alle woorden van die foorte

word oo verdeeld uitgefproken :

To
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}

lees Stoe koaperet.

koardinet, enz.

To Cooperate, medewerken ,

Coordinate , gelyk van rang ,

Ou.

Ou word gemeenelyk als au uitgesprooken.

Cabaut.About,

Account,

Aloud,

Cloud,

To confound,

Council,

Counter ,

To countermand
, herroepen ,

graafschap ,

twyfel ,

jicht ,

muis ,

luis,

huis ,

uit,F

County,

Doubt,

Gout

Moufe ,

Louje,

Houſe ,

Out,

Courſe ,

Court,

Discours,

Four ,

To mourn ,

To pour,

Recours,

Shoulder,

Soul,

omtrent ,' า

rekenfchap ,

luidkeels ,

wolk ,

verwarren ,

raad,

rekentafel ,

loop ,

hof,

gefprek ,

vier ,

treuren ,

gieten ,

toevlugt ,

fchouder ,'

ziel ,

(a) Blad. 4.

ækkaunt.

ælaud.

klaud.

toe kanfaund.

kauncil.

kaunter.

lees toe kauntermand.

Eerfte Uitzondering.

In de volgende , en de daarvan afgeleide , woorden

is de u ftom , en de o lang:

Tocontroul , tegenfpreeken ,

lees

kaunti.

daut.

gaut.

maus.

laus.

baus.

Laut.

(toe kantrool.

koors.

koort.

diskoors.

foor:

toe moorn.

toe poor.

rikoors.

fjoolder.

Sool.

Tweede Uitzondering.

In to cough , hoesten , en trough , een trog, luid ou

als aa , op die wyze uitgefproken , gelyk wy boven

(a) hebben aangemerkt , en gh als eene f; lees der

halve kaaf, traaf.

Der
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Derde Uitzondering.

In de volgende woorden luid ou als aa , en gh is

ftom :

า r
Bought,

Nought,

Ought,

Fought,

Thought,

Sought,

Wrought,

gekocht,

niets ,

iets ,

gevochten ,

gedacht ,

gezocht,

gewrocht ,

Tou

Touth ,

Through,

Source,

Vierde Uitzondering.

lees<

In borough , een burg, en thorough , door , luid ou

als o , en gh is ftom ; lees borro , thorro.

Vyfde Uitzondering.

To accouter , aankleeden , 1

Cartouch,

Icould ,

kardoes ,

ik kon ,

I would, ik wou ,

Iſhould,

Surtout,

Rendevous ,

ik zou,

overrok ,

verfamelplaats
,

In Though , en Although , offchoon , luid ou als oo ,

en gh is ftom ; lees thon , aalthoo.

C

Zesde Uitzondering.

In de volgende woorden word ou uitgesprooken

als oe :

baat.

naat.

aat.

faat.

thaat.

faat.

raat.

lees

gy ,

jeugd ,

door ,

oorfprong
,

Zevende Uitzondering.

paaren ,

moed,

Stoe akkoeter.

kærtoetsj.

y koed.

y woed.

y fjoed.

fortoet.

rendivoes.

joe.

joetb.

throe.

-foers.

•
En in deeze woorden is de u ftom , en de o word

kort uitgesproken :
23

toe koppl.To couple,

Courage, } lees { korreds .

Dou
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Double

Scourge,

Trouble ,

Young ,

Country,

Courier,

?

Courant ,

Journey ,

dubbel ,

geeffel ,

moeite ,

jong,

landfchap ,

poftlooper ,

(zekere dans ,)

reis,

Candour,

Favour , gunft ,

Dubious ,

Laborious ,

Achtfte Uitzondering.

In rough , ruig , en tough , taai , is de o kort , de u

ftom , en gh luid als eenef; lees dus rof, tof.

lees

Negende Uitzondering.

In den uitgang our , is de u ftom , en de o word als

cene doffe e uitgefproken. B. V.

oprechtheid ,

dobb'l.

Skordsj'.

trobb'l.

Flees(
faver.

Merk. Maar in to devour , verſlinden , en hour , een

uur , word ou als au uitgeſproken ; lees divaur , aur.

Tiende Uitzondering.

Dartmouth ,

Falmouth,

Monmouth,

Plimouth,

jong.

kontri.

korrier.

korrant.

dsjorni.

}les{

lee

Aanmerking.

In den uitgang ous , is de u ftom , en de o word

kort uitgesproken. B. V.

twyfelachtig, lees (
-}

D

kander.

Elfde Uitzondering.

In de naamen van fteden die op mouth uitgaan is de

u ftom , en de o kort. B. V.

duubios.

laborios.

dartmoth.

fammoth.

monmotb.

plimmoth.

Wanneer 'er in woorden van twee of meer letter

greepen, op ou een enkele medeklinker volgt , moet

die in de uitspraake verdubbeld worden. B. V.

Courage,
moed, lees korredsj

Ow.
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Ow.

Ow word gemeenlyk als oo uitgefprooken .

Below , beneden ,

To bestow , besteeden ,

}

•

Blow, flag,

Bow ,

Bowl,

To for ,

Crow,

To crow ,

To flow ,

To glow,

To grow,

To know ,

Low ,

To mow,

To owe,

Slow,

Snow,

To flow,

Own,

To difown , ontkennen ,

To row, roeijen ,

Arrow, pyl ,

To follow, volgen ,

Gallows, galg ,

Marrow , merg,

to bow,

throw ,

tow,

Brown,

Clown ,

Shower,

boog,

beker,

zaaijen ,

kraai ,

Bow,

Sow

kraaijen ,

vlieten ,

*

gloeijen ,

waffen ,

weeten ,

laag,

masijen ,

fchuldig zyn ,

eigen ,

toonen ,

gelofte ,

bruin ,

boer ,

flagregen ,

een buiging ,

eene zeug ,

bilso..

toe biftoo.

blce.

boo.

bool.

tocfoo.

kroo.

toe kroo.

toe fles.

toe gloo.

toegros.

toe noo.

loo.

Llees

toe hoo.

Flees & toe oo.

oon.

traag ,

fneeuw ,

fluuwen,

werpen ,

een schip voorttrekken , j

Eerfte Aanmerking.

Egter in de volgende woorden klinktfe als au.

How ,
hoe , า ( bau.

Now ,
nu, ทวน.

vnu.Vow,

braun.

klaun.

fjauer.

bau.

fau.

2

toe difoon.

toe roo.

arroo.

toefalloo.

galloos.

marros.

toefjoo.

foo.

fnoo.

toefoo.

throo.

L 100.

Tweede
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1

Tweede Aanmerking.

In knowledge , weetenfchap , en deffelfs afftamme

lingen, is de w ftom, en de e word als a uitgefpro

ken; lees nalledsj'.

Ua.

Eerfte Regel.

In deezen tweeklank word de u achter eene q als in

het Nederduitsch uitgefproken. B. V.

} lees {

To quake,

Quarry,

beeven ,

Reengroeven ,

Tweede Regel.

Uis ftom , wanneer 'er eene g voorafgaat. B..V.

Guard, wacht , lees gerd, enz.

To imbue,

Cùe ,

Hùe,

To mùe ,

Spùe ,

Ue.

Eerfte Regel.

Ue , aan het einde van een woord, op b, c, h,

1 , p volgende, en de toon daarop vallende , luid

ais juu . B. V.

To indie ,

To fubdue ,

Blue,

inprenten ,

wenk ,

koleur,

ruijen ,

ſpuuwen ,

To accrue ,

perfùe,

C

blaauw ,

toeneemen,

vervolgen ,

lees

Tweede Regel.

Ue , aan het einde van een woord , op d, 1, ½√

volgende , en den toon hebbende , luid als uu. B.

aanjoen ,

onderwerpen ,

Da

toe quæk.

quarri.

Slees

(toe imbjuu.

kjuu.

bjuu.

toc mjuu.

Spjuu.

[toe induu.

toe fobduu.

bluu.

toe akkruu.

porfuu.

Derde Regel.

1,
Ue , aan het einde van een woord, op c , d, g,

n, f, t , volgende , en de toon daarop niet vallende ,

luid als ju. B. V.

Reſcue,
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Refcue ,

Refidue ,

Ague ,

Revenue,

redding ,

overblyffel ,

?

Iffue ,

Value ,

Virtue ,

koorts ,

inkomſt ,

uitgang,

waarde ,

deugd ,

Eerfte Aanmerking.

In de woorden , die in que eindigen , word ue ver

zweegen, en de q als eene k uitgefproken. B. V.

Antique, oud, lees antik.

[ reskju.

I

refidju.

ægju .

lees revenju.

ļ

Tweede Aanmerking.

U is ftom, wanneer eene g voor dezelve gaat. B.Y.

To guess ,
raaden , toe ges.lees

Juice,

Fruit,

Suit,

ifsju.

valju.

vertju.

Derde Aanmerking.

To conftrue, famenstellen , word uitgefproken kanfter.

Vierde Aanmerking.

Ue , in het woord Tuesday , dingsdag , luid als uu ,

lees Tuusda.

Ui.

fap .

vrucht,

verzoek,

Eerfte Regel.

Wanneer ' er eene j , r of/voorafgaat , word de a

als uu uitgefproken , en dan is de i ftom. B. V.

fdfjuus.

lees fruut.

fnut.}lees {

Uitzondering.

Doch Verjuice , fap van onrype druiven , lees

verdsjis.

Tweede Regel.

Wanneer ' er eene b, c , d , of g voorafgaat , is de

i ftom. B. V.

To

•
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To build,

Circuit ,

Conduit ,

To guild ,

(toe bild.

cerkit.

kandit.

toe gild.

Guide ,

Guile ,

Guife ,

Derde Regel.

In de volgende woorden en derzelver afſtammelin

gen is de u ftom , en de i luid als y:

}lees {

Jefuit,

Gratuity,

Puiffant,

Fruition,

bouwen ,

omtrek ,

waterleiding ,

vergulden ,

Quotidian ,

Quoth be,

leidsman ,

bedrog ,

toettel ,

Aanmerking.

Ui is in veele uitheemfche woorden geen tweeklank.

B. V.

To buy,

Guy,

jefuit ,

vrywillige gift ,

magtig ,

genct,

lees

dagelykfch ,

zeide by,

Uo.

Uo word alleenlyk achter de q gevonden , en dan

word quo als quoo uitgefproken. B. V.

दुखाई

lees

D 3

}

lees

gyd.

gyl.

gys.

{

zekermaltzeil, ees (} {

dfjefu-it.

grattu-iti.

pu-iffent.

fru-icien.

Uy.

Uy komt alleenlyk voor in de beide volgende

woorden : de u is ftom , en de y word als y uitge

fprooken, naamelyk :

quootidien.

toe by.

VYF
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VYFDE HOOFDSTUK.

Behelzende eene beknopte Lyft der gewoonlykfte Verkor

tingen , welken men in het fchryven der Engel ·

fche Taale gebruikt.

·abt...

bent.

Ip.

'Love,

can't,

Capt.

cou'd ,

cou d n't,

don't,

did n't,

Dr.

d'ye ,

d

Efq. Efar.

'ent ,

'61 ,

Embr

c'en ,

eeri

Gen!,

bon.

bant ,

bon'red,

i'll,

f'm ,

ith' ,

i've,

illus

Knt.

Gentl

Kg.

ir.

Lap,

Ld. Lo.

betekent ,

about ,

be not ,

Bishop ,

above"

cannot

Captain

could ,

could not,

do not,

did not,

Doctor

?

•

do you,

do ,

Iquire,

is not ,

them ,

Embafadour,

even ,

ever ,

Gentleman,

bonourable,

bave not,

bonoured ,

i will,

"i am

in the .

i have ,

illustrious,

Knight ,

King,

letter ,

Ladifbip ,

Lord,

omtrent.

wees niet.

Linchop.

boven .

kan niet.

Hoofdman.

konde.

konde niet.

doet niet.

deel niet.

Dokter.

doe gy.

dos.

Schildknap.

is niet.

hen , baar,

Algezant
.

even.

ooit.

Edelman.

cerwaardig..

hebt niet.

- geëerd.

ik wil.

ik ben.

in de.

ik heb

doorluchtig.

#

Ridder.

Koning.

brief.

tytel van voornaa

me vrouwen.

Heer.

Ld2.

325
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1.

Ldb.

Laps.

Mr.

Mfly,

'Mrs.

MSS.

'mid

ne'er,

n't,

of

are ,

dib ,

on't ,

pri

Q.

qr.

reca.

Rd, Reva,

Sr.

Savr.

Servi

fou'd,

joan't,

's,

th' ,

t'other,

't is,

't wixt,

t'ye ,

't.

've.

viz.

wt.

wch.

wou'd.

won't.

betekent.

Lordship,

Lordships,

Mafler,

Majelly,

Mistress,

wn.

Wp. Worp.

Xt.

ye.

yr.

K.

/

Mij,

admift ,

neur,

not

our

2

over ,

on the,

upon it ,

prefent

question ,

quarter ,

regeived.

Reverend,

Sir,

Saviour,

Servant ,

"

Should,

fball not,

is of us ,

the,

the other,

it is ,

betwixt,

to you ,
sit ,

bave ,

to wit ,

what,

which,

would,

will not,

when,

worship,

Chrift,

you ,

your ,

that,

D 4

Heerfchap.

Heerfchappen.

Heer , Meefter.

Majefteit.

Vrouw.

Juffrouw.

midden in,

nooit.

niet.

onze,

over.

aan den.

op hetzelve.

tegenwoordig..

vraag.

vierendeel.

ontvangen.

Eerwaardig.

Heer.

Zaligmaaker,

dienaar.

zoude.

zal niet,

is of ons.

de , her.

de ander.

het is.

tuffchen.

aan u lieden:

het.

hebr.

naamelyk.

wat.

welke.

wilde.

wil niet.

wanneer.

Godsdienstoefening.

Chriftus,

gy.

uw.

dat.

Onder
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Onder deze Verkortingen kan men ook de Deel

woorden (Participia) rekenen , die in ed uitgaan , als :

• belov'd , rebuk'd , forc'd , enz. in plaatſe van beloved ,

rebuked, forced , enz.

Daarenboven hadden wy hier nog menigerleie foor

ten van diergelyke Letteruitlaatingen of Verkortin

gen kunnen byvoegen ; doch , dewyl ze in Engeland ,

reeds federd langen tyd , niet meer in gebruike zyn ,

zoo hebben wyze ook liever onaangeroerd willen

laaten , om alle onnoodige wydloopigheid te vermy

den.

Einde van het eerfte Deel.

*

*

NIEU.
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A

ENGELS CHE

SPRAAKKUNST.

TWEEDE DEEL,

Van de Maatklank , (Profodia.)

e Toon (accentus) is eene verheffing der ftem

welken wy in,

de uitspraake van een woord aan deeze of geene let

tergreepe geeven.

Aanmerking.

Offchoon de Engelfchen geen klankteeken boven

de woorden ftellen , moet men zich echter verbeel

den , als of ' er boven yder woord een toonmerkftond.

naamelyk een zoo genoemde zwaare (accentus gravis,)

wanneer de toon op een lange klinkletter valt , als in

to take , neemen ; of een scherpe (acutus , ) wanneer de

toon op een korte klinkletter valt , als in hárdneſs,

hardheid. Met een woord , beide die klankteekens

beduiden , dat men by het uitfpreeken der lettergree

pen, waarop zy vallen , de ftem verheffen moet ; 't

welk in het eerfte geval van langer duur moet zyn,

dan in het laatſte

Eerfte Regel.

De Toon valt gemeenlyk op de eerfte lettergreep ,

wanneer het een enkelvoudig woord is. B. V.

D 5
àble
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•

able,

to bánter,

cabinet ,

décalogue ,

àger,

to fábricate ,

géneral,

Baberdafber,

4,

ab,

abs ,

ac,

ad ,

af

4g,

al,

41 ,

An,

ap,

AT

Tweede Regel.

De toon ruft gemeenlyk op de tweede lettergreepe

in de woorden , welke mec de volgende vooraanstaan

de lettergreepen verbonden zyn , naamelyk :

2

ab

abs

ac

ad

af

ag

al

am

an

ap

ar

arch

as

at

be

arch,

as,

at ;

be ;

CO

cog

col,

coin ,

con ,

cor ;

de ,

jánuary,

kénnel ,

di,

labour ,

médal,

naked,

obelifk

to pacify,

dif

dis;

",

ef,

em ,

en
>

es ,

ex;

for,

fore,

forth;

A-báf,

to ab-bréviate,

to abs-tain,

to ac-célerate ,.

ad-dréfs ,

to af-fect,

to ag-glutinate ,

to at-tain ,

to be-come,

al-còve ,

am -baffadour,

to an-noùnce ,

to appeal ,

ar-rày ,

arch-àngel,

af-fault,

bere;

ig

il,

>

im ,

in

iri

mis;.

ne

"

Voorbeelden.

"

non ;

ob ,

06 9

Со

cog

col

com

con

cor

de

di

dif

dis

to qualify ,

rádical,

fácrament,

taffery,

vácancy,

weapon ,

yellow ,

e

ef

em

en

es

ex

of,

op,

out;

per,

post,

pre,

pro,

pur;

re ;

fe ,

jub,.

fuf,

fug,

Sup,

fur,

fu,

tre,

trans

vice ;

un,

up;

with..

to co-dulate,

cog-nófcence,

to col-làte ,

to com-mémorate,

to con-córporate,

to cor-réct,

de-bàfement,

to di-mínifb,

to dif-fùfe ,

to dis-àble ,

to e-mancipate,

to ef-face ,

to em béllifb,

to en-able ,

to es-teèm ,

to ex-ált,

for
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ig

il

im

in

ir

mis

ne

for

fore

here

forth forth-with,

bere-after,

ig-nòble ,

il-lapfe,

im-modeft,

to in-fufe ,

ir régular,

to mis-judge,

ne fåndous ,

non-entity,

to ob-trude,

oc-cúlt,

to of-fénd,

to op-pife ,

to out-ad ,

toper-àmbulate,

non

ob

ос

of

ор

out

per

poft

pre

pro

pur

re

fe

fub

fuf

fug

fup

fur

fus

tre

Ante,

anti ,

to for-bear,

tofore-árin,

circum ,

contra,

trans

vice

un

up

with

Derde Regel.

De toon valt op de derde lettergreepe in de woor

den , die met de volgende twee vooraanstaande veree

nigd zyn , naamelyk:

counter

enter

equi ,

extra,

>

Voorbeelden.

Ante-cédent,

anti-chriflian,

to circum feibe ,

contra-dictory,

to post-date,

pre-carious ,

te pro-dice,

to pur-loin,

re-férve,

to fe-clude,

to fub dùe

fuf-fùfion,

tofug-geft,

to fup-ply' ,

Ante

anti

circum

- contra

counter to counter ballance,

enter

equi

to enter-tain ,

equi-diftant,

extra-ordinary,extra

to fur-páfs,

to fus-tain,

to tre-pán

to trans-act "

vice-ddmiral,

un-cháritable,

up-bold,

to with-draw.

inter,

intro,

over,

preter,

>

retro

Super,

under

inter inter-céffor,

intro to intro-dùce.

Over 10 over-máfter

preter preter-miffion ,

retro retro-active ,

fuper fuper-annuated,

under under-ftánding.

Vierde Regel

De toon hecht zich aan de vierde lettergreepe in de

woorden , welke uit drie , in den tweeden regel ge

melde , vooraanstaande lettergreepen gefinced zyn.

D6 Voor
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Voorbeelden.

Ir-re-con-cileable; In-com-pre-bénfible; Un-ap-pre-bénſive,&c.

Vyfde Regel.

. De toon word aan de laatſte lettergreep bepaald in

eenige woorden , die eenen vreemden oorfprong heb

ben, meerendeels tweeledig zyn, en uitgaan op

Ace ,

ache,

ade,

ail,

ain,

air ,

al,

an,

ance,

ane,

angue,

ant ,

aque,

ard ,

arrb ,

ass,

ate,

courtàil ,

compain ,

debonair,

augh,

ave,

eal,

eft ,

ee ,

levant,

•páque ,

to bombard,

catárrb ,

cuiráls₂

eel,

een

eer

el,

?

"

eme

end9

ent ,

efk ,

ess,

eſt,

et

Grimáce , eftate,

potáche ,

balluftràde , ocìàve ,

cochineal,

to buméct ,

grandée ,

gentèel,cabal,

ratèen,japán ,

románce, carèer ,

elicampane , bagatèl,

barangue,

ice ,

toblafphème ,

to portend,

to fomént ,

grotéfk,

to caréfs,

to molest

ie,

jer,

ies ,

ign ,

igue,

ine ,

ire,

ize

ode

oe g

oil,

eirs,

ois

oll

Voorbeelden.

cadét,

ufquebaugh, caprice,

cavaller,

raperiés,

maiign ,

•

ga

009

fatigue ,

cantne,

entire ,

to bapitze,

alamdde,

cande ,

10 turmoil,

memoirs ,

ebamols ,

to patroll,

ragdo,

oon,

ooze,

ore,

ofe,

ot ,

ouch,

our,

oufe ,

uch ,

uke ,

".
ùle

une ,

uzeλ

urp >

uft ,

ute 2

buffoon,

rámbodze,

fcrutòre,

jocòfe ,

fbaldt ,

cartouch,

tambour,.

to caroùfe ,

capuch,

cadùke ,

to ridicule,

toimportune,

mature,

to. ufurp,

robuft ,

minute, &c.

Zes
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Zesde Regel.

De toon valt op de lettergreep die voor de laatſte

ftaat (pen-ultima) in de veelledige woorden, welke

uitgaan op

Abik ,

active ,

actor ,

actress ,

acture ,

ade,

aick ,

alick ,

altick ,

amick,

ander ,

anick,

antick,

antique,

aphick,

archal,

argick,

ary ,

asmick,

after ,

aftick,

atick ,

ator,

juddick,

cepbálick,

atour ,

atrix ,

ature ,

ectick ,

ective,

efick,
ella ,

ello ,

peristaltick ,

ballámick,

ember,

emick ,

endo ,

Monofylldbick,

Stupefactive ,

benefactor,

benefactress ,

manufacture,

ambufcádo,

endous,

enfil,

enfive ,

ental,

entive ,

entous,

pomander '

botanick,

pedantick,

adamantine,

caràry ,

pleonáfmick,

era,

ernal,

erfal,

erfive "

efcence,

eftick ,

eftime,

eto,

etto ,

icit ,

idick,

ifick ,

imick,

ifmal ,

iftick ,

itick,

odick,

oick,

olick,

onick ,

Voorbeelden.

fter,

bombáflick,

pragmátick,

diaator ,

legiflator,

adminiftratrix,

nomenclature,

apoplectick ,

effective ,

venéfick ,

ifabella ,

umbrella ,

novémber ,

académick ,

inuéndo ,

tremendous,

orick,

ofo,

otal,

otick,

oxal,

ucid,

ulture,

umen,

umnal ,

unal ,

urnal,

uſcle,

utick,

utor "

ymick,

yphick,

yrick,

yfick ,

ytick, &a

uténfil,

apprehenfive,

accidental,

attentive ,

excreméntous .

chiméra ,

fratérnal,

univérfal ,

animadvérfive,

turgéfcence ,

doméstick ,

clandeftine,

pathétick,

mufchéte,

ftilletto,

follicit ,

D 7 ju



86 DEEL.TWEEDE

8

jurtdick ,

Specifick ,

pantomimick,

baptifmal,

caballstick,

pleuritick,

fynodick,

bucólicks ,

teutonick ,

thebrick,

famofo,

: facerdotal,

narcótick ,

paradoxal,

pellucid,

agriculture,

bitamen,

autumnal,

tribunal,

"

Dictator-fbip,

pragmatic-al,

accidental-ly,

follicit-ed ,

Aceous,

acious,

acitate ,

acity ,

aculous ,

aginous ,

agious,

agonal,

alia ,

alion ,

ality,

alogifin,

alogift ,

Zevende Regel.

De toon ruft op de derde lettergreepe voor het ein

de van een woord (antepenultima.)

Vooreerft , in de afstammelingen van die woorden ,

welke ten opzigte van den uitgang, tot den zesden

regel behooren , wanneer nog eene nieuwe lettergreep

door fhip, al, ly, ed, ing, or , of ous by dezelve ge

voegdword.

Voorbeelden.

alogize ,

alogy,

ameter

amitous

amity

amatist

anean

*.

"

Ten tweeden , in de vetlledige woorden , die de vol

gende uitgangen hebben:

2

ancous ,

angular,

aqueous,

arian ,

arifon ,

arity, £

ation ,

atious ,

eater ,

ebrious ,

ebrity ,

ectual,

edious,

;

edience ,

edient ,

fatúrnal,

opufcle,

fcorhatick,

oblocator,

follicit-ing,

follicit-or,

bitumin-ous.

egious,

eillance ,

eity ,

elion ,

pantomimick,

bieroglyphick,

Satyrick ,

metaphyfick.

analytick , &c.

elious ,

elity,

emian ,

emnial,

emnity,

emious,

endious,

encal,

eneous,

enial ,

<enious ,

eniture,

<enity>

enz
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ennial,

entery,

ential ,

entiate ,

entious,

entity,

erely ,

erial ,

erious,

eriour,

erity,

ernity ,

erfary

erfion ,

erfity,

efcency,

efian ,

eftative,

estial,

estuous,

evious,

evity ,

evolence ,

iable ,

iacal,

icial,

"

içian ,

iciate,

icious ,

icipal,

icipate,

icitate,

icity,

idion ,

icular , iparous,

iculate ,

iculous ,

ipial,

iquity,

idian ,

idinous,

idious,

idity ,

iety,

iferous,

ificance ,

ificant,

ificence ,

ificent,

ifluous ,

iginal,

ignious,

ignancy ,

ignity

iginous,
ilement ,

*

>

ilian ,

iliar ,

ilion ,

ilitate,

ility,

imilar,

imity ,

ineal,

ineous ,

inerant,

inian,

inion 2

Membranaceous,

capacious,

to capáciate ,

capacity,

philaftery,

fatisfaction ,

miráculous,

oleágious,

inious,

inity ,

"

ifcency,

ifcible.

iffion,

itious,

itimate ,

itual ,

ituate

ivious ,

ivity,

ivorous,

ixion ,

ocity ,

ocracy,

ognomer,

ognomist,

ognomy,

ographer,

ography,

olitan ,

ologer

ologift ,

ology,

ologize ,

ometer

ometral,

ometry,

oneous,

oniak,

onial,

2

onian,

onious,

Voorbeelden..

courágious,

bexágonal,,

batália ,

batálion ,

partiality,

parálogifm ,

genealogift,

to paralogize,

onancy ,

opolis

opolift ,

opoly,

ordial,

oreal,

orial,

orian,

orious ,

ority,

ofity

•

oxical,

ubrious,

ubrity,

uition,

udgeon,

uitous,

uity;

ulity,

uminous

undity

unity,

ureous ,

urgeon,

urgery,

urgical,.
urial,

urious ,

urity ,

urnian,

ufian,

ution,

ympiade .

ympian ,

genealogy

bexámeter,

calamity ,

epigrammatift,
mediterránean,

coetáneous ,

triángular ,

calamitous

91

flexá
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2

flexánimous,

chriſtianity,

terráqueous,

barbarian,

multifarious,

capárifon ,

barbárity,

preparation,

oftentatious ,

amphitheater,

celebrious,

celebrity,

intéllectual,

comédian ,

dexterity ,

patérnity,

anniverſary,

abfterfion ,

univérfity ,

adolefcency,

obédience ,

obedient,

facrilegious ,

obéiffance,

oléity,

camélion ,

contumelious ,

fidélity,

académian ,

folémnial,

folemnity,

abstémious,

ftupendious,

bomogéneal,

bomogéneous ,

byménial,

primogénious ,

primogéniture,

Serenity,

triennial,

diféntery,

potential,

licéntiate ,

confcientious,

idéntity ,

fyntbérefy,

matérial,

numérical,

magistérious,

ultérior,

cartéfian,

majeftative ,

celestial,

tempestuous ,

facétious ,

longevity,

benévolence,

benévolent ,

multipliable,

fimoniacal,

beneficial,

pra&ician ,

to officiate ,

malicious ,

municipal,

to participate,

to felicitate ,

felicity ,

benediction ,

particular,

to gefticulate ,

ridiculous ,

meridian,

libidinous,

faftidious,

fluidity,

Society,

fructferous ,

fignificance ,

fignificant,

magnificence,

magnificent,

mult fluent,

multifluous,

original,

fuliginous,

malignancy,

malignity,

litigious ,

babilement,

civilian ,

familiar,

pavilion ,

tofacilitate,

civility,

verifimilar,

magnanimity,

rectilineal,

Janguíneous,

itinerant ,

Socinian,

dominion ,

ignominious,

fanguinity,

oviparous ,

participial,

ubiquity ,

reminiscency,

concupifcible,

manumiffion,

acquifitious ,

viciffitude ,

tofophifticate,

militia,

primitial ,

repetition,

fictitious,

legitimate ,

babitual,

to babituate ,

Lafcivious,

activity,

carnivorous,

crucifixion ,

velócity ,

aristocracy,

bypócrify ,

mediocrity,

equinoctial,

fynodical,

berddian,

melodious,

pby
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pkyfiógnomer,

phyfiognomy ,

chirographer,

geography,

metropolitan,

philologer,

chronologift,

philology,

to mythologize ,

thermometer,

geómetral,

De Maatklank of Toonmerking.

meónomy,

metrópolis,

monopolijt,

monopoly,

primordial,

corporeal,

confiftorial,

bifldrian ,

notorious,

majority,

curiofity,

ortodoxical,

lugubrious,

falubrity,

manudúction,

congruity,

credulity ,

voluminous,

fecundity,

opportunity,

fulphureous,

chirurgeon,

chirurgical,

geometry ,

erroneous ,

demoniack ,

matrimònial,

muggletònian,

ceremonious,

mercurial,

luxurious,

futurity ,

faturnian,

cartbufian,

refolution,

ollympiade ,

ol'ympian.curmudgeon,

gratuitous ,

Achtſte Regel.

De toon plaatft zich op de vierde lettergreep voor

het einde van een woord :

Vooreerft, in die woorden , welke ten opzigte van

den uitgang, tot den zevenden regel behooren , wan

neer ' er door den uitgang ly , nefs , .ed , ing , ifin , al,

cy &c. nog eene nieuwe lettergreep word bygevoegd.

Zie den voorgaanden zevenden Regel.

Voorbeelden.

Couragious-ly,

capáciouf-nefs,

oapácitat-ed,

capacitat-ing,

Endiary,

entiary,

icatory,

ificable,

Ten tweeden, in veelledige woorden , die de volgen

de uitgangen hebben :

Stipendiary,

penitentiary,

ificably,

inerary ,

iplicable ,

uctuary,

chriftian-ifm ,

congregation-al,

fignifican-cy , &c.

Voorbeelden.

veficatory,

modificable,

89

udinary,

ultuary ,

uniary

uptuary.

>

modificably,

·itinerary,

mul
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multiplicable, valetudinary, pecuniary,

ufufrúctuary, voluptuary,tumúltuary ,

Negende Regel.

De toon hecht zich aan de vyfde lettergreepe voor

het einde van een woord , in de afftammelingen van

zulke woorden , die ten aanzien van den uitgang tot

den achtften regel behooren , wanneer 'er nog eene

nieuwe lettergreep bykomt. Zie den voorgaanden achte

ften regel

Valetudinari-ly,

Voorbeelden.

tumultuari-ly, volkptuari-ly , &c.

Tiende Regel.

In zesledige woorden ruft de toon op de eerfte let

tergroepe.

Voorbeelden.

Confcionableness,

parliamentary,

mrriageableness ,

juflifiableness.

Merk. Dewyl de Klanktcekening , in deezen en den

voorgaanden Regel geleerd , alleermeeft van den aart

en de eigenfchap onzer Nederduitfche Taale afwykt ,

en zy echter , zoo op het regelmaatig uitfpreeken

als het gelukkig verftaan van het Engelfch , eenen zeer

merkelyken invloed heeft moet ook een Leerling ' er

zoo veelte meer acht op geeven , als zy voor de uit

heemfchen in 't gemeen, en in ' t byzonder voor de

Nederlanderen bezwaarlyker valt.

Eerfte Aanmerking.

Eenige woorden ncemen eenen anderen toon aan ,

wanneer de betekenis verandert , offchoon zy dezelf.

de letters behoeden : als

Vooreerst

To conjure, tooveren ,
Aguft, oogimaand,

To conjure, famenzweeren2 Auguft , heerlyk.

Ten tweeden.

Lyft van zulke woorden , welke den toon op de

eerfte

Ce
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VOOR

vag

tot

een:

echt.

Sa

let

den

aart

ykt,

eeken

zeer

ng 'er

e uit.

or de

aan

ezelf

and,

5.

op de

ecr
fte

eerfte lettergreepe hebben , wanneer zy eene zaak ;

maar op de laatfte , wanneer zy eene verrichting be

teekenen.

Naamwoorden.

Abfent , afweezend .

an accent , een toon.

an áttribute, eigenfchap.

a cément, fteenkalk.

a collect , verfameling.

a compound, bylegging.

a conduct , beftier.

the confines , de grenzen.

a conflict , gevecht.

a concert, beraadslanging,

a confort , medgezel.

a contest , twiſt.

a contract , verdrag.

a convert , bekeerling.

a défert , verdienfte.

a férment, gifting.

fréquent, veelvoudig.

incenfe , wierook.

an object , voorwerp .

an overthrow , neerlaag.

a prémife , bewys.

a préfent , gefchenk.

a project , ontwerp.

a rébel, oproerige .

a récord , aantekening.

a réfufe , uitfchot.

a fubject , onderdaan.

a torment , pyniging.

an únite, een enkel getal.

Tweede

Werkwoorden.

to abfent, achterblyven.

to accent , den toon ftellen..

to attribute, toeëigenen,

to cement, vaftgroeijen.

to collect , verfamelen.

to compound, byleggen.

to conduct , beſtieren ..

to confine, bepaalen.

to conflict , vechten.

to concert, beraadflaagen..

to confort , verzellen .

to contéft , betwiſten.

to contract, verdraagen.

to convért , bekeeren.

to defért , verloopen.

to ferment, giften.

tofrequént, verkeeren.

to incénfe , tergen .

to object , voorwerpen.

to overthrow , neerwerpen.

to premife, voorafſtellen.

to prefent, aanbieden.

to project , ontwerpen .

to rebell, oproerig zyn.

to record, aantekenen.

to refufe, weigeren.

to fubject , onderwerpen.

to torment , pynigen .

to unite, vereenigen.

Aanmerking..

Deeze regels zyn aan veele uitzonderingen onder

hevig , welken ik , om niet al te wydloopig te zyn ,

voorbygaa. Die eenen vaften grond hierin begeert ,

moet eenen ervaaren Engelfchman tot zynen Taal

meefter verkiezen ; dat is , zulk eenen , die der fpraa

ke kundig, en in Londen opgevoed is , dewyl men.

noch.
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noch in de andere deelen van Engeland , noch inSchot

land of Ierland de rechte uitspraak heeft. Die in de

Engelfche taal reeds eenigzins gevorderd is , kan zich

van het Woordenboek van den geleerden JOHNSON

bedienen , in 't welk boven yder woord het waare

klankteken ftaat , en waarin men byna alle zwaarig

heden opgeloft vind. In het gemelde Woordenboek

heeft die geachte Engelfche Schryver zyne Moeder

-taal uit haaren oorfprongk opgedolven , en de verfchei

dene betekeniffen van elk woord op het allerduidelyk

fte opengelegd , en door Voorbeelden uit de beſte

Engelfche Schryveren bevestigd.

Einde van het tweede Deel.

2
0

1
0

$

*

NIEU
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ENGELSCHE

SPRAAKKUNST.

DERDE DE E L.

Van de Woordgrondinge , ( Etymologia. )

EERSTE HOOFDSTUK.

Van de Vorminge der Woorden in ' t gemeen.

n de Engelfche Taale worden de woorden ver

fcheidentlyk gevormd.

De meeften ontſtaan uit de famenvoeginge van

een voortzetfel (præpofitio) met een ander ſpraakdeel

(pars orationis )

De voorzetfels , waarvan men zich tot dit einde

bedient , zyn de volgende :

A,

ab ,

abs ,

ad ,

enter ,

ex,

Con ,

contra ,

counter
; extra

;

Fore ;

In,

De,

against , dis ;

amphi; E,

en,Be;

Mis ; poſt,

Ob, pre,

preter, Un,

over, pro;

off,

out; Re ;

Sub,
Per,inter,

intro; peri, Super,

fur;

Trans;

1

under ,

up ;

With.

Eenigen deezer voorzetfelen worden ook wel al

leen, en op zich zelven ; doch anderen alleen in fa

menstellinge met een ander woord gebruikt.

De eerften zyn a, against , counter , in , off, over,

out, under, up, with; de anderen hebben meerendeels

hunnen oorfprong uit het Griekſch of Latyn

A.
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A.

A beduid het zelfde als at of in. B. V.

To go a foot,

To be a bed,

Aanmerking.

Vooreerst ; men bedient zich ook van dit voorzetfel

op de volgende wyze :

He is a dying,

I am a going,

He was a writing ,

te voet gaan.

to bed zyn.

Ten tweeden; men gebruikt het ook flechts als cen

woordje van vervullinge. B. V.

Ashe was a speaking , toen by fprak.

Ten derden ; het komt ook op deeze wyze voor :

menig menfch.Many a man,

So much a man ,

How much a week,

Once a day,

zoo veel yder man.

hoe veel's weeks.

eenmaal ' s daags.

To avert,

To averr,

hy sterft.

ik gaa.

hy ſchreef.

Ten vierden ; het word ook met werkwoorden ver

Borden. B. V.

To ablain,

To abfcond,

afkecren.

verzekeren.

Ab.

Is een Latynfch en onfcheidbaar voorzetfel , ais in
९ To abjure ,

To abborr,

afzweeren.

verfoeijen.

Abs.

Is mede een Latynfch en onfcheidbaar voorzetfel ;

als in

zich onthouden.

verbergen.

Ad.

Dit is ook een Latynfch en onfcheidbaar voorzet

fel; als in
L...

To

mel

al:

To

To as

To Gi

To at

To a

Arr

Atten

D

ftell

لادالو

Di

het al

lyk ,
water

de fch

Di

fel by
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V.

et gaan.

zyn.

Voorzet

ts alsc

•

k.

oor:

man.

eeks.

5.

en ver

aisin

zetfel ;

oorze
t

To

To admire ,

To adventure,

toegeneegen ,

To aggrandize , vergrooten ,

toefpeelen ,
To allude

>

, vernietigen ,

ftillen ,

hoogmoed,

verzekering ,

aanflag ,

Aanmerking.

Wanneer op ad een van deeze negen letteren , naa

melyk: c, f, g, l , n , p , r , s, t , volgt , word de d

altyd in de daarop volgende letter veranderd. B. V.

To accommodate , fchikken ,

Affectionate ,

}

To annul ,

To appeafe,

Arrogancy,

Afurance,

Attempt,

zich verwonderen.

waagen.

Because,

Before ,

Behind,

Below of beneath ,

voor to adnul.

Between,

To beftink ,

To befprinkle,

To bellir bim feif,

To bc/pawl ,

(to adcommodate.

adfectionate.

to adgrandize.

to adlude.

Against.

Dit is een zuiver Engelfch voorzetfel. Inde famen

ftellinge vind men het alleenlyk in het woord to gain.

Jay, dat is , to fay against, tegenfpreeken.

to adpeafe.

adrogancy.

adfurance.

Ladtempt.

Amphi.

Dit heeft eenen Griekfchen oorfprong. Men vind

het alleenlyk in de twee volgende woorden : naame

lyk, Amphibious , iets beteekenende dat zoo wel in 't

water , als op het land leeft ; amphitheater , eene ron

de fchouwburg.

Be. 1.1

Dit is zuiver Engelfch. Het fchynt uit het voorzet.

fel by gefprooten te zyn. B. V. in

* dewyl.

voor.

achter.

beneden.

tuffchen.

ftinkende maaken.

befprengen...

zich kwyten.

befpuwen.

Con.

12
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STUK.

Con.

Dit is een Latynſch onfcheidbaar voorzetfel : als in

concourse , famenloop ; converfion , bekeering.

Aanmerking.

Vooreerft ; voor hen o verlieft het zyne n ; als in

Cobrir,

To cooperate , medewerken ,
mede-erfgenaam , ) voor {

conbeir.

to conoperate.

Ten tweeden ; in plaats van con zegt men col voor ee.

ne l ; com voor b , m en p; en cor voor eene r ; als in

Colloquy,. famenfpraak ,

Combination , famenfpanning ,

Commiferation , medelyden ,

To compoſe ,
famenstellen ,

To corrupt,
verderven ,

Ten derden ; men zegt ook cognizance , kennis , en

recognizance, daar de n voor eene andere n in eene g

veranderd is.

r conloquy.

combination.

voor conmiferation.

to compofe.

to conrupt.

Contra.

Dit is een Latynfch onfcheidbaar voorzetfel ; als in

To contradict ,

To contravene ,

Counterpoifon,

To countermand,

tegenspreeken.

overtreeden.

Counter.

Dit betekent het zelfde als contra. B. V.

tegengift ,

tegenbeveelen.

Aanmerking.

Het kan ook alleen ſtaan , als in

To run counter,
₹ zich aankanten.

De.

Dit is een Latynfch onfcheidbaar voorzetfel.

Aanmerking.

Somtyds betekent het eene verandering ; als in to

deter,
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1

deter , affchrikken ; to degenerate , ontaarden ; maarfom.

tyds eene nederdaaling; als in

To defcend,
neêrdaalen.

Dis.

Dit is een Latynſch onſcheidbaar voorzetfel ; als in

Difgrace,

Difboneft ,

To diſappear,

To difcern ,

To dilate ,

To dilacerate,

To diminish ,

To divulge ,

Aanmerking.

Vooreerft ; in de woorden , die eenen Latynfchen

oorfprong hebben , verlieft het def; als in

ongenade.

oneerlyk.

verdwynen.

onderfcheiden.

Difference,

Difficult,

Diffidence ,

To diffufe,

verwyden.

van een ſcheuren.

verminderen.

uitbreiden.

Ten tweeden; in andere woorden word de finƒver

anderd; als in

To enervate ,

To enucleate ,

onderfcheid.

zwaar.

mistrouwen,

uitgieten.

E
.

Dit is flechts in eenige , uit het Latyn afgeleide,

woorden in gebruike ; als in

Emotion ,

f

beroerte.

ontzenuwen.

ontwinden.

En.

Dit vervangt de plaats van in ; als in

naavorſchen.

aanwaffen.

To enquire ,

To encreaſe,

wordende ook beter geſchreeven
inquire , increaſe.

Aanmerking.

Voor ben p word de n in m veranderd; als in

E
To
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To emboſs ,

Employ,

Enter.

Dit komt voor in enterprise , onderneeming ; to enter

tain, onderhouden ; enz.

. Ex.

Dit is een Latynfch onfcheidbaar voorzetfel. Het

word gebruikt in

To exalt,

To exclude ,

verheven lofwerk maaken.

bediening.

Extraordinary,

Extravagant,

Extra.

Dit is een Latynfch onfcheidbaar voorzetfel. Men

vind het B. V. in

verhoogen.

uitfluiten , enz.

Inhabitant ,

Invifible ,

Inbuman

buitengemeen.

uitfpoorig , enz.

Fore.

Dit is het verkorte afore of before ; als in

To foretell,

To forefee,

voorzeggen.

voorzien.

Aanmerking.

Eene andere betekenis heeft het in to forego , af

Naan.

In...

Door dit word uitgedrukt , 't geen men in bet Ne

derduitsch door de voorzetfels in ofon tekennen geeft.

B. V.

inwooner.

onzigtbaar.

onmenfchelyk.

Aanmerking.

Dit voorzetfel verandert de laatste letter , en richt

zich naar die , waarmede het eenvoudig woord begint.

Dus zegt men voor eene in plaats van in, il ; voor

l , m, p , im; en voor r, ir. B. V.

Illicit
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t

C

J

ongeoorloofd ,

inzuigen ,

onfterflyk , >voor

laftig vallen , T

onordentlyk, J

1

Illicit,

To imbibe ,

Immortal,

Toimportune,

Irregular,

L

2

Inter.
}

Een Latynfch onfcheidbaar voorzetfel dat gebruikt

word in

Interceffion ,

To intercept, 1

Object,

To obtain ,

inlicit.

to inbibe,

inmortal.

to inportune,

inregular.

Intro.

Dit Latynfch onfcheidbaar voorzetfel komt alleen

lyk voor in het werkwoord, to introduce , invoeren ;

en deszelfs afftammelingen, als introduction, enz.

Mis.

Komt zeer wel overeen met ons Nederduitfche

voorzetfel mis. Het beduid altyd eene dwaaling of

een gebrek. B. V.

To mifcarry,

Miftake,

voorbidding ,

onderfcheppen.

To occur,

To offer,

To opprefs.

mislukken ,

een misflag ,

Ob.attuka

Dit is een Latynfch onfcheidbaar voorzetfel; van

gebruik in

voorwerp,

1. verkrygen.

Aanmerking.

Hier volgt men ook het Latyn , gelyk by de te voo

ren gemelde voorzetfels reeds aangemerkt is , en zegt

oc in plaats van ob voor eene c ; of voorf, enop voor

P. B. V.

ontmoeten,

aanbieden.

onderdrukken."

T

Off, Over en Out.

Dit zyn drie Engelfche voorzetfels , welken men

ook yder op zich zelve gebruikt.

E 2 Van



100
DERDE DEEL, I. HOOFDSTUK,

Van het eerfte komt offspring , afkomſt.

Over, in famenftellinge met een ander woord , toont

de verhevenheid of uitfpoorigheid eener zaake aan.

B. V.
j

To overſee,

To overrule,

To overpower,

Overbafty,

Out heeft ook eene

Outlandish,

Outwork ,

To outrun,

To outdo ,

Per.

Dit is een Latynſch onſcheidbaar voorzetfel. B. V.

To permit,

To perufe,

't opzigt hebben.

overheerfchen .

overweldigen.

overhaaftig.

tweevoudige betekenis. B. V.

Peri.

Dit heeft eenen Griekfchen oorfprong. Het word

gebruikt in periphrafe , omfchryving ; en eenige ande

re, den Grieken ontleende , woorden.

Pofifcript,

Pre, als in

uitlandſch.

buitenwerk.

voorbyloopen.

overtreffen.

::: Poft , pre , preter , pro , re , ſub , fuper,

fur en trans.

To prefume

To prefuppofe,

To preingage,

Deeze zyn Latynsche voorzetfels , die in het En

gelfch onfcheidbaar zyn.

Poſt , als in

"

toestaan.

doorleezen.

Pro, vind men veel , als in

Topromife ,

To prolong

naafchrift ,

vermoeden.

veronderstellen.

vooraf verbinden.

Preter, word alleenlyk gebruikt in

To pretermit , nalaaten.

belooven.

verlengen , enz.
Res
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Re, beduid gemeenelyk de herhaaling eener zaake ;

als in

To renew , vernieuwen.

Sub, word in de famenſtellinge op de volgende wy

ze gebruikt. B. V..

Subaltern ,

To fubftract ,

Tofubmit,

1543

Aanmerking.

In plaats van fub zegt men fuc voor eene c ; fu

voorf; fug voor g; enfup voor p. B. V.8

Succour,

Suffering,

To fuggeft ,

To fupprefs ,

Super , word dus gebruikt. B. V.

Surname

To furpafs ,

Tranfcendent,

To transfer,

onderhoorig.

aftrekken.

onderwerpen.

Superfluous,

Superlative,

Supernatural,

Sur en trans komen op deeze wyze voor. B. V.

Untrue 9

Unchafte ,

Unpeopled,

To untie ,

bystand.

lyden.

ingeeven.

onderdrukken.

"

Un.

. Dit is een onfcheidbaar voorzetfel , en heeft de be
爨

tekenis van het Nederduitfche on of ont. B. V.

overtollig.

overtreffende.

bovennatuurlyk.

toenaam.

te boven gaan.

meer als gemeen,

overdraagen.

onwaar.

onkuifch.

ontvolkt.

ontbinden.

Under.

Dit word op de volgende wyze gebruikt :

To undergo,

To underbid,

ondergaan.

te weinig bieden.

verstaan .To understand,

To undertake , onderneemen.

E
3

Up.
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Up.

Dit betekent eene verheffing. B. V.

To uphold,

Upftart,

Doch het wykt van deeze betekenis af in to upbraid ,

verwyten.

in de hoogte houden.

een ſchielyke opgekomene.

With.

Dit komt in de famenſtellinge dus voor. B. V.

To withfland ,

To withdraw,

En op deeze wyze worden de meeſte woorden in

de Engelſche taal gevormd.

To permit,

To promife ,

To introduce

tegenſtaan.

onttrekken.

Eerste Aanmerking.

By veele famengeftelde woorden , die van het La

tyn afftammen , is aan te merken, dat het woord

geene betekenis meer heeft , en als een ligchaam zon

der ziele is , wanneer men het voorzetfel wegneemt.

B. V.

!

to fuggeft ,

to suppress ,

to transfer,

Tweede Aanmerking.

to differ,

to obtain ,

to entertain, &c.

Eenige famengeftelde woorden wyken meer , ande .

re minder af van de betekenis , welke de eenvoudige

woorden hebben. }

Derde Aanmerking.

Behalve deeze wyze van woorden te vormen, door

naamelyk een voorzetfel voor een eenvoudig woord

te ftellen; bedient zich de Engelfche taal , gelyk on

ze Nederduitfche , nog van verfcheidene andere mid

delen , om door famenvoeging nieuwe woorden te

maaken.

Vooreerst , worden twee byvoeglyke naamwoorden

(adjectiva) famengevoegd. B. V.

All.

A

1
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D

1

All-fecing, all-viewing,

Plump-faced,

Brazen-faced ,

Fair-conditioned,

Ten tweeden, voegt men ook wel twee zelfstandige

Daamwoorden (fubftantiva) famen. B. V.

ruiter.

voetknecht.

landhuis.

koetzier.

bandeliermaaker.

boterpot.

fchoenmaaker.

ftadhuis.

windmoolen , enz.

Ten derden, eindelyk kan men ook een zelfstandig

naamwoord met een werkwoord (verbum) famen voe

gen. B. V.

Horfe-man,

Foot-man ,

Country-boufe ,

Coach-man ,

Belt-maker

Butter-pot ,

Shoe-maker,

Town-houſe ,

Wind-mill,

al-ziende.

dik-hoofdig.

onbefchaamd.

goedaartig.

--Draw-bridge ,

Tootb-ache,

en ontelbaare anderen meer.

eene valbrug.

tandpyn.

TWEEDE HOOFDSTUK.

Van de verfcheidenefoorten der Engelfche Spraakdeelen.

en is gewoon de woorden , gelyk in andere taa

len , zoo ook in de Engelfche , in negen foor.

ten te verdeelen , naamelyk :

1. Geflachtwoorden,Articuli. 6. Bywoorden, Adverbia.

2. Naamwoorden , Nomina. 7. Voorzetfels, Præpofitiones.

8. Koppelwoorden , Conjun3. Voornaamwoorden , Pro

&tiones.nomina.

4. Werkwoorden , Verba. 9. Tuffchenwerpfels , Interi

5. Deelwoorden, Participia: jectiones.

Van de Geflachtwoorden , (Articulis.)

De Geflachtwoorden zyn zekere woordekens , waar,

E 4
van
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.

van men zich by de naamwoorden bedient (a). De

Engelfchen hebben daarvan twee :

Vooreerft , het bepaalde Geflachtwoord (articulus

definitus ) is the , welk de zaak , waarvan men ſpreekt ,

aanduid ; het betekent de of het. B. V. The man i

love, is mybrother , de man dien ik beminne, is myn

broeder. Het verandert zynen uitgang nooit.

Ten tweeden , het onbepaalde Geflachtwoord (arti

culus indefinitus) is a; en het word gebruikt , wanneer

men van geene zekere of bepaalde zaake , maar flechts

in 't gemeen van iets fpreekt ; het betekent een , eene ,

een. B. V. A foolish man is to be pitied , een dwaas

metfch is te beklaagen. Het verandert ook zynen

uitgang niet , uitgenomen wanneer het daarop volgen.

de woord met eene klinkletter , offtomme h begint :

want dan voegt men ' er eenen by, en fchryft an.

B. V. An empire, een ryk; an hour , een uur. In het

meervoudig getal word het niet gebruikt.

DERDE HOOFDSTUK.

Van de Naamwoorden , (Nominibus.)

e..

(Subftantiva) en byvoeglyke , (adjectiva.)

Door de zelfstandige Naamwoorden drukt men zulke

zaaken uit , welke men ziet , gevoelt , en waarvan

men fpreeken kan, B. V.

The fun , de zon.

a boufe, een huis.

beat, hitte.

cold, koude.

beauty, fchoonheid.

bappiness , gelukzaligheid.

In

(*) Offchoon de woordekens (Articuli) the , a en an ,

in het Engelfch niet gebruikt worden , om het Geflacht der

naamwoorden te onderfcheiden , gelyk in het Nederduitſch

gefchied ; zoo hebben wy nogthans, om duidelyker te zyn , de

benaaming , welke de Heer MONEN en anderen daaraangee

ven , hier liever willen behouden.
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In de zelfftandige Naamwoorden zyn vierderleie

zaaken aan te merken :

f

1. Het geflacht , Genus.

2. Het getal , Numerus.

1

t

3. Het geval , Cafus.

4. De buiging , Declinatio,

EERSTE AFDEELING.

#

Van het Geflacht , (Genere.)

De zelfstandige Naamwoorden der Engelfchen zyn:

Of van het manlyke geflachte (generis maſculini) als

a man, een man.

Of van het vrouwlyke (feminini) als a woman ,` eɛ

ne vrouw.

Of van het onzydige (neutrius) als cloth , laken, 't

welk noch tot het manlyke , noch tot het vrouwlyke

behoort.

Of van het gemeene (communis) als a Coufen , een

neef of nicht , 't welk dan voor het manlyke , dan

voor het vrouwlyke geflachte gebruikt word , als a he

Coufen , een neef, afhe Coufen, eene nicht.

Aanmerkingen.

Vooreerft ; deeze onderfcheiding der geflachten heeft

de nuttigheid , dat men daardoor ontdekt , welke

voornaamwoorden (pronomina) men daarby gebruiken

moet , naamelyk: by het manlyke geflacht bedient

men zich van he , him , his ; by het vrouwlyke van

Jhe, her, hers; by het onzydige van it , its , itſelf;

en by het gemeene,dan van de manlyke , dan van de

vrouwlyke voornaamwoorden.

Ten tweeden , het manlyke en vrouwlyke geflacht

worden , in het Engelfch , doorgaans van leevende ;

en het onzydige van leevenlooze dingen gebruikt.

Uitzondering.

Nogthans is Sun , de Zon , van het manlyke, en

Church, eene Kerk , van het vrouwlyke geflachte. De

Zeeluiden bedienen zich ook van het woord ſhip , een

fchip , in het vrouwlyke geflachte.

Ten derden ; de Engelfchen onderfcheiden de ge

E 5 flach.
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flachten niet door den uitgang der naamwoorden , (be

halve eenige weinigen , die door den uitgang e/s het

vrouwlyke geflacht aanduiden. B. V. Goddess , Godin ,

Empress , Keizerin , Dutchefs , Hertogin enz.) ook niet

door de Geflachtwoorden , gelyk de Latynen , Fran

fchen en Hoog- en Nederduitfchen doen ; maar door

de byvoeging van de volgende woorden: man en wo.

man, man en vrouw; he en he , hy en zy; cock en

hen, haan en hen ; buck en doe , bok en hinde ; male

enfemale, manlyk en vrouwlyk. B. V.

Voorbeelden.

Amanfervant,

A womanfervant,

A be Coufen,

Afbe Coufen,

A be cat of male cat,

Afhe cat of female cat,

A cock pigeon ,

A ben pigeon,

A buck rabbit,

A doe rabbit,

een dienſtknecht.

eene dienstmaagd.

een neef.

eene nicht.

een kater.

eene kat.

een doffer.

eene duif.

een rammelaar, 't mannetje

van een konyn.

eene voedſter , 't wyfje van

een konyn.

Byzondere Aanmerkingen.

Vooreerst , man en woman gebruikt men alleen , wan

neer men van menfchen fpreekt.

Ten tweeden, he enThe van alle foorten van dieren.

Ten derden, cock en hen eigentlyk van vogelen.

Ten vierden , buck en doe alleenlyk van zekere die

ren, als van Herten , Geiten , Konynen enz.

Ten vyfden, male en female voornaamlyk van lee

venlooze dingen, en van planten , die in tweeërleie

geflachten verdeeld worden.

Ten zesden , zegt men ook a jack afs , een Ezel ; a

fhe afs ; eene Ezelin.

TWEE.
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TWEEDE AFDEELIN G.

Van het Getal, (Numero.)

De getallen zyn tweeërleie ;

Vooreerst , het eenvoudige (fingularis,) wanneer men

van één ding fpreekt. En

Ten tweeden, het meervoudige (pluralis) wanneer men

van meer dan een ding fpreekt.

Algemeene Regel tot vorming van het meervoudig getal.

Het meervoudig getal word door de byvoeging van

de letters gemaakt.

Voorbeelden.

Hand,

leg,

face,

boot,

Spur,

Shirt,

Eenyoud.

hand,

been ,

aangezigt ,

laars ,

fpoor

hembd,

?

Eenvoud:

Church,

fifb ,

witness , getuige ,

doos ,

kerk ,

viſch ,

bands,

legs ,

faces,

boots,

Spurs,

Shirts,

Meervoud.

Byzondere Regels.

Vooreerft ; de woorden , die in ch , fh , fs en x ein

digen , neemen in het meervoudig getal es aan.

Voorbeelden.

Meervoud.

churches ,

fifbes ,

handen..

beenen ,

witnesses,

boxes ,

aangezigten

laarzen.

fpoóren.

hembden.

१

kerken.

viffchen.

getuigen.

'doozen,

Meervoud.

kerffen.

box ,

Ten tweeden , de woorden , die in y eindigen , ver

anderen in het meervoudig getal y in ies.

Voorbeelden.

Eenvoud.

cherries,Cherry, kers,

inquiry, onderzoeking, inquiries , onderzoekingen.

Ten derden , de woorden , die in ƒ en fe eindigen ,

E 6 veran
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veranderen in het meervoudig getal dien uitgang in

ves.

Voorbeelden.

Thief,

a loaf,

knife,

wife, wyf,

mes,

Eenvoud.

dief,

een brood,

Man, man ,

Woman,

Brother,

Child,

Chick,

Aanmerking.

Maar die in oof uitgaan , volgen den regel. B. V.

Eenvoud. Meervoud.

·Proof, bewys , proofs, bewyzen.

Uitzondering.

Men moet hiervan uitzonderen zulke woorden , die

in het meervoudig getal van den gemeenen regel af

wyken. B. V.

Eenvoud.

Ox ,

Moufe,

Loufe ,

Foot,

Tooth ,

Gooſe,

Sow,

Penny,

Die,

vrouw,

broeder,

kind ,

kuiken ,

os ,

muis,

luis ,

thieves ,

loaves ,

knives ,

wives ,

voet ,

tand,

Meervoud.

men,

women ,

brethren,

children ,

chicken ,

oxen ,

mice,

lice ,

feet,

teeth,

geefe ,

fwine,

dieven.

brooden.

meffen.

wyven.

gans ,

zoog ,

penning, pence,

dobbelfteen , dice,

Aanmerkingen.

Meervoud.

mannen..

vrouwen.

broeders.

kinders.

kuikens.

offen.

muizen..

luizen.

"

voeten.

tanden.

ganzen.

zwynen.

penningen.

dobbelsteenen.

Vooreerft , fwine, zwyn ; deer , hert ; hofe , kous .

en Jheep , fchaap ; zyn in het een- en meer-voudig ge

tal gelyk..

Ten tweeden , naamen van metaalen en bergftoffen,

van deugden en ondeugden , van kunſten en weeten

fehappen , worden in het meervoudig getal niet ge

bruikt, en hebben ook geen geflachtwoord voor zich.

DER.
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DERDE AFDEELING..

Van het Geval, (Cafu .)

Een naamwoord behoud in 't Engelfch altyd den

zelfden uitgang, en de geheele verandering daarvan

word alleen door het woordeken , dat ' er voorgezet

word , uitgedrukt : dus zegt men B. V.

The King is good ,

The will of the King is,

Hededicated it to theKing,

Ibonour the King ,

Know , o King!

IreceiveditfromtheKing,

de Koning, is goed

de wil des Konings is.

hy droeg het aan den Ko

ning op.

ik eere den Koning.

weet , o Koning!

ik ontving het van den Ko

ning.

Offchoon dus het woord King altyd den zelfden uit.

gang behoude , ftaat ' er echter telkens een ander woor

deken voor , naar dat de verandering der rede zulks

eifcht , en gevolglyk bevind zich het woord in een

arder geval.

Van die gevallen zyn 'er zes , naamelyk :

1.Het eerfte geval, Nominativus.

2.Hettweede , Genitivus.

3. Het derde , Dativus.

The King is good,

The Kings are lords,

1

4. Het vierde, Accufativus.

5. Hetvyfde , Vocativus.

6.Het zesde ,Ablativus.

Het eerfte geval heeft deeze eigenfchap , dat het

werkwoord zich daarnaar ſchikken moet. B. V. #

de Koning is goed ;

de Koningen zyn heeren:

'de wil des Konings;

de naam van den man.

De tekens hiervan zyn the, de, het , meervoudig

de ; en a , an , een , eene , een.

Het tweede geval fchikt zich altyd naar het woord ,

waarop het zyne betrekking heeft. B. V.

The will ofthe King,

The name ofthe man,

Het word beteekend door ofthe , des of van den ,

E 7 der



IO DERDE DEEL, III. HOOFDSTUK. 3. Afd.

1

der of van de , meervoudig , der of van de , en ofa,

eens of van eenen , eener of van eene. Somtyds

voegt men flechts in plaatfe van deeze woordekens

eenes byhet naamwoord. B. V. The King's palace,

des Konings paleis , in plaatſe van the palace ofthe

King.

Het derde geval toont aan den perfoon, of de zaak,

waaraan men iets verfchuldigd is , of waaraan iets ge

geeven word. . B..V.

Igave the moneyto the child,

Prefentmydutyto ourfriend,

Het word uitgedrukt door to the , den , of aan den ,

der of aan de , aan het , meervoudig , den of aan de ,

en to a, aan een. Somtyds gefchied het door het

woordje for , voor , zoo als in het Nederduitfch. B. V.

It is good for me, het is goed voor my , in plaatſe van

het is my goed.

Het vierde geval gebruikt men om het voorwerp ee

ner werkzaamheid aantetoonen. Het word altyd door

een daadelyk werkwoord (verbum activum) geregeerd ,

en heeft met het eerfte geval de zelfde tekens. B. V.

Take the book,

Iſaw there a King,

•

ik gaf het geld aan het kind ;

doe myne groetenis aan on

zen vriend..

Het vyfde geval word gebruikt , wanneer men ie

mand by zynen naam roept , of wanneer men zich over

iets verwondert , enz. Het word uitgedrukt door o.

B. V. O my God ! o myn Godt !

Het zesde geval heeft gemeenlyk voor zich , from ,

van; in, in; with , met; of without , zonder. B. V.

He came from London ,

He is in prifon,

He fpeaks with her,.

He is without money,

neem het boek ;

ik zag daar eenen Koning.

by kwam van Londen ;

hy is in de gevangkeniffe ;

by fpreekt met haar ;

by is zonder geld.

VIER
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VIERDE AFDEELING.

Van de Buiginge, (Declinatione.)

Deeze leert , hoe yder naamwoord , naar dat het

in eene rede voorkomt, moet gefteld worden , dat is :

in de Engelfche taale , welk woordeke men voor het

zelve plaatſen moet; en waarvan in de even voorgaan

de Afdeelinge uitvoerig genoeg gefprooken is.

VYFDE AFDEELING.
C

1
Van de Byvaeglyke Naamwoorden, (Nominibus

Adjectivis.)

Door een byvoeglyk naamwoord verftaat men zulk

een woord , welk by een zelfstandig (fubftantivo) ge

voegd word , om 'er eene byzondere eigenfchap van

hetzelve door uittedrukken. B. V. brave , dapper ;

wife , wys; beautiful , fchoon , enz. Door zulke woor

den by zelfstandige naamwoorden te voegen, krygen

ze eerft eenen duidelyken en bepaalden zin , dienze

uit zich zelven niet hebben.

A brave man,

A wife man,

A beautiful woman ,

Wanneer ik B. V. zegge , brave , dapper ; wiſe,

wys; beautiful, fchoon; verftaat nog niemand , wat

ik daarmede zeggen wil ; maar vereenige ik zulk een

woord met een zelfstandig naamwoord, welk die ei

genfchap bezit , dan begrypt my een yder. B. V.

een dapper man ;

een wys man ;

eene fchoone vrouw..

Aanmerking,

De byvoeglyke naamwoorden veranderen hunnen

uitgang nooit , fchoon zy by woorden van het manly

ke of vrouwlyke geflachte van het een ofmeer-vou

dig getal gefteld worden.

ZES.
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ZESDE AFDEELING.

Van de Trappen van Vergelykinge (Gradibus Com

parationis) der byvoeglyke naamwoorden.

De byvoeglyke naamwoorden (adjectiva) hebben

drie trappen van vergelykingen,

Vooreerst , de ftellige trap (pofitivus) is , wanneer

men eene zaak flechts op haar zelve befchouwtzonder

die met eene andere te vergelyken. B. V.

Great , groot; wanneer ik zegge: a great house , een

groot huis.

Ten tweeden, de vergelykende trap ( comparativus) is ,

wanneer ik zegge , dat eene zaak boven eene andere

den voorrang heeft. B. V.

Greater , grooter ; als , this houfe is greater than the

other , dit huis is grooter dan het andere.

Ten derden , de overtreffende trap (ſuperlativus ) is ,

wanneer ik zegge, dat eene zaak boven alle anderen

den voorrang heeft. B. V.

The greateft , de grootfte ; als , this house is the grea

teft of all the reft , dit huis is het grootſte van alle de

anderen.

Algemeene Regel tot vorming van de Trappen.

van Vergelykinge.

Voegt men by den eerften trap er , dan komt daar

uit de tweede; maar voegt men by den eerften eft ',

dan komt 'er de derde trap uit voort. B. V.

Rich , ryk ,

Hard, hard ,

Great, groot.

richer , ryker ,

barder , harder,

greater, grooter,

richest, rykste..

bardeft , hardfte.

greatest , grootte..

Byzondere Regels.

Vooreerft , de byvoeglyke naamwoorden , welke met

cene e eindigen , neemen in den tweeden trap alleen,

lyk nog eener, en in den derden eene ft aan. B. V.

wifer, wyzer, wifeft , de wyfte.Wife, wys,

Ten
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Ten tweeden , die in d , g en t uitgaan , verdubbe..

len den laatften medeklinker in den tweeden en der

den trap. B. V.

Red, rood ,

Big, dik ,

Fit, geſchikt.

redeft , roodfte.

biggest , dikte.

reder , rooder ,

bigger , dikker ,

fitter , geſchikter , fittest , gefchiktſte.

Ten derden , die in y uitgaan , veranderen in den

tweeden en derden trap y in ie. B. V.

bolieft , heiligste ,Holy, heilig , bolier , heiliger ,

Worthy, waardig, worthier,waardiger, worthieft, waardigſte.

Eerfte Uitzondering.

`Hiervan moet men uitzonderen deeze onregelmaati

ge. B. V.

better, beter, best , befte.Good , goed ,

Bad, kwaad,

Many,

Murd ,

worse , erger , flimmer, worst, ergfte , flimfte.

veel , more , meerder, most , meefte.

Little, klein, le , kleiner , minder, leaft , kleinfte , minfte.

Tweede Uitzondering.

Men vind ook veele byvoeglyke naamwoorden,

die deeze trappen van vergelykinge zoo niet onder

worpen zyn: hiertoe behooren voornaamelyk zulke ,

die in al, ate, eft , ish , ous , fome , able , ant , ent , ed

en id eindigen. By deeze voegt men in den tweeden

trap het woordje more , en in den derden het woordje

moft. B. V.

TweedeTrap

B
B

Eerfte Trap.

General, algemeen.

Sedate , bedaard.

Honest , eerlyk.

Peevifb , kribbig.

Vicious, ondeugend.

Troublesome , laftig.

Liable , onderheevig.

Valiant , dapper. -

Fervent, vuurig.

Loved, geliefd.

Putrid, ftinkend.

moregeneral, algemeener.

more fedate , bedaarder.

more honeft , eerlyker.

more peevifb , kribbiger.

more vicious , ondeugender.

more troublesome , laftiger.

more liable, onderheviger.

more valiant, dapperder.

morefervent, vuuriger.

more loved , geliefder,

more putrid, tinkender.

Derde
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Derde Trat

most general, algemeenfte.

moft fedate, bedaardſte.

most boneft, eerlykſte.

moft peevish, kribbigſte.

moft vicious , ondeugendfte.

most troublesome , laftigſte.

most liable, onderhevigſte.

moft valiant, dapperſte.

moft fervent , vuurigſte.

most loved , geliefdfte.

moftputrid, flnkendſte.

Aanmerkingen.

Vooreerst, men gebruikt het bepaalde geflachtwoord

voor den derden trap , wanneer men eene zaak bepaa❤

len wil. B. V.

Peter is the mostfedate ofall Pieter is de bedaardfte van

alle menfchen ,men,

Ten tweeden, het is ook eene foort van den derden

trap, wanneer men voor het byvoeglyke naamwoord

het bywoord (adverbium) very , zeer , ftelt. B. V.

He is a very boneſt man , Hy is een zeer eerlyk man.

Ten derden, op den tweeden trap volgt than , dan;

en op den derden of, van. B. V.

He is greater than his bro

~ ther,

He is the greatest ofall bis

brethren,

C

Hy is grooter dan zyn broe

der.

Nom. The King,

Gen. Of the King,

Hy is de grootſte van alle zy

ne broederen.

ZEVENDE AFDEELIN G.

Voorbeelden , waarnaar alle foorten van zelfstandige

naamwoorden , met hunne geflachtwoorden , en by

voeglyke naamwoorden moeten geboogen worden.

Vooreerft, met het bepaalde Geflachtwoord.

Manlyke geflacht.

Eenvoudig.

de Koning.

des Konings.

Dat.
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Dat.

Accuf. The King,

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Ассиf.

Vocat.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

To the King,

Voc.

Abl.

1
O King ,

From the King,

*

Meervoudig.

The Kings ,

Of the Kings,

To the Kings,

The Kings,

O Kings ,

From the Kings,

The Woman

Ofthe woman ,

To the woman?

The woman,

O woman',

From the woman

Nom. The women ,

Gen. Of the women ,

Dat. To the women ,

Acc. The women ,

Vrouwlyke geflacht.

Eenvoudig

de vrouw.

der vrouwe.

der, of aan de vrouwe

de vrouw.

den , of, aan den Koning.

de Koning.

o Koning,

van den Koning.

de Koningen.

der Koningen.

den , of, aan de Koningen.

de Koningen.

Nom. The empire ,

Gen.

Dat.

Acc.

Of the empire ,

To the empire,

The empire ,

O empire,

Abl. From the empire ,

Voc.

o Koningen.

van de Koningen.

Meervoud.

Nom. The empires ,

Gen. Of the empires ,

Dat. To the empires,

o vrouw.

van de vrouwe.

O women ,
O vrouwen.

From the women , van de vrouwen.

Onzydige Gellacht.

Eenvoudig.

het ryk.

des ryks , of van het ryk.

den ryke , of aan 't ryk.

het ryk.

de vrouwen.

der vrouwen .

der , of, aan de vrouwen,

de vrouwen.

o ryk.

van het ryk.

Meervoudig.

de ryken .

der , of van de ryken.

den , of aan de ryken.

Ace.
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Acc. The empires ,

Voc. O empires.

Abl. From the empires,

Ten tweeden , met een byvoeglyk naamwoord.

Manlyke Geflacht.

Eenvoudig

Nom. The great King, de groote Koning.

Gen. Ofthe great King,

Dat. To the great King ,

Acc. The great King,

Voc. O great King ,

FromthegreatKing,
Abl.

de ryken.

o ryken.

van de ryken.

Nom. The great Kings ,

Gen. Ofthegreat Kings ,

Dat. Tothegreat Kings ,

Acc. The great Kings ,

Voc. Ogreat Kings.

FromthegreatKings,
Abl.

Nom. A Man,

Gen. Ofa man,

Dat. To a man,

Acc. A man,

Voc.

Abl.

O man ,

From a man,

Nom. Men,

Gen. Of men ,

Dat. To men,

Meervoudig.

1

des grooten Konings.

den grooten Koning.

de grooten Koning.

o groote Koning.

van den grooten Koning.

Aanmerking.

Op dezelfde wyze worden de byvoeglyke Naam.

woorden ook by Naamwoorden van het vrouwlyke

en onzydige Geflachte gevoegd : want zy blyven

fteeds onveranderd.

Ten derden, met het onbepaalde Geflachtwoord,

Manlyke Geflacht.

Eenvoudig.

de groote Koningen.

der groote Koningen.

den grooten Koningen.

de groote Koningen.

o.groote Koningen .

van de groote Koningen.

een man.

eens mans.

aan een man.

een man.

O man.

van eenen man,

Meervoudig.

mannen.

van mannen.

aan mannen.

Acc.
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Acc.

Voc.

Abl.

Men,

O men ,

From men,Y

Nom. A Daughter,

Of a daughter,Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Acc.

Voc.

Abl.

Vrouwlyke Geflacht.

Eenvoudig.

To a daughter ,

A daughter,

O daughter,

From a daughter ,

Gen.

Dat.

Nom. Daughters ,

Of daughters,

To daughters,

Daughters,

O daughters ,

From daughters ,

Acc.

Voc.

Abl.

Nom. An Infant,

Gen.

Dat.

mannen.

o mannen..

van mannen.

Of an infant ,

To an infant ,

An infant ,

O infant ,

From an infant ,

Nom. Infants,

Gen. Of infants,

Dat. To infants,

Acc. Infants,

Voc. O infants,

Abl.

eene dochter.

eener dochter.

Meervoudig.

Nom. London.

Gen. Of London.

Dat. To London.

aan eene dochter.

eene dochter.

o dochter.

van eene dochter.

Onzydige Geflacht.

Eenvoudig.

dochters.

van dochteren.

aan dochteren.

dochters.

o dochters.

van dochteren.

een kind.

eens kinds.

1 aan een kind.

een kind.

o kind.

van een kind,

Meervoudig.

kinders.

van kinderen.

aan kinderen.

kinders.

o kinders.

van kinderen.
From infants,

Voorbeeld, hoe een eigen naam (nomen proprium)

geboogen word.

Acc.

Voc.

Abl.

100

A

London.

O' London.

From London.

Nom
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Peter.Nom. Peter.

Gen. Of Peter.

Dat. To Peter.

Acc.

Voc. O Peter.

Abl. From Peter.

Dus beftaat de geheele buiging van een eigen naam

in de voorzettinge van of, to, en from. In het meer

voudig getal komen zy niet voor.

VIERDE HOOFDSTUK.

Van de Voornaamwoorden , (Pronominibus. )

yfderleie foorten van Voornaamwoorden zyn 'er:

te weetenVyfd

1.Perfoonlyke , Perfonalia. 3.Aanwyzende, Demonftrativa,

2. Toe-eigenende , Poffeffiva. 4. Betrekkelyke , Relativa.

5. Onbepaalde , Indefinita.

EERSTE AFDEELING.

Van de Perfoonlyke Voornaamwoorden.

1

Zy worden zoo genoemd , om datze in de plaatſe

van perfoonen gebruikt worden. Men heeft de vol

gende zes: 1.

1. I, ik.

4. She, zy.

•

Dit laatfte behoort in zekeren zin tot den derden

perfoon , maar heeft eene zeer onbepaalde beteekenis.

B. V.

One fays,

One eats,

2. thou, gy..

5. it, het.

Men fay

Men eat

3. be, hy.

6. one men.
P

#i men zegt, 1

men eet.
312 31( 0

is even zoo veel , als of menin 't gemeen zeide ;

de menfchen zeggen;

de menfchen eeten.

Bui
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1

Buiging der perfoonlyke Voornaamwoorden.

Eerſte perfoon in alle drie geflachten :

Eenvoudig.

Nom. I, ik.

Gen. Ofme, myns , myrer.

Dat. Tome,me, aan my,my.

Acc. Me, my.

Abl. From me, van my.

Nom. Thou , gy.

Gen. Ofthee, uws , uwer.

Dat. Tothee , thee , aan u, u.

Tweede perfoon in alle drie geflachten :

Eenvoudig.

Acc. Thee , u.

Abl. From thee , van u.

Manlyk.

Nom. He, hy.

Gen. Ofhim,zyns,

zyner.

Dat. Tohim ,hem,

aan hem.

Acc. Him, hem,

Derde perfoon naar de drie geflachten :

Eenvoudig.

Vrouwlyk.

zich .

Abl. Frombim,van

hem , van zich.

Nom. They,

Gen. Ofthem,

Dat. To them,

"

Acc. Them,

Abl.

We, wy,

ofus , onzer.

To us , aan ons , ons.

Us , ons.

From us , van ons.

Meervoudig.

She, zy.

Of ber , haarer ,

haars.

To her, haar , zich

aan haar.

Her , haar, zich,

Meervoudig.

You , ye, gy lieden.

Ofyou , u lieder.

To you , aan u lieden.

You , u lieden.

From you , van u lieden.

From them ,

1

*

Meervoudig.

- Dit is in alle drie geflachten gelyk.

zy , dezelve.

'From ber, vanhaar, From it , van 'czel.

van zich. ve.

Onzydig.

It , het, ' t zelve.

Ofit, deffelfs, zyns.

Toit , aan 't zelve.

It, het , hetzelve,

2

hunner, haarer, derzelven.

hun, aan hen , haar, aanhaar,

aan dezelven .

hen, haar , dezelven.

van hen, van haar , van de

zelven.

Der

1
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Derde onbepaalde perfoon.

Eenvoudig.

Nom. One, iemand.

Gen.
Of one,

Dat. To one ,

Ace. One,

van iemand , iemands.

aan iemand.

iemand.

Abl From one, van iemand.

Merk. In het meervoudige komt one niet voor.

•

Aanmerking.

Behalve deeze zyn ' er nog zes andere perfoonlyke

voornaamwoorden , te weeten :

Vooreerst , My ſelf, my zelven , in den cerſten per

foon ; meervoudig , ourselves , ons zelven.

Ten tweeden , Thy felf, u zelven , in den tweeden

perfoon ; meervoudig , yourfelves , u lieden zelven.

Ten derden, Himfelf, zich zelven , hem zelven ,

den derden perfoon van het manlyke geflachte , meer

voudig, themfelves , zich zelven , hen zelven.

Ten vierden , Her ſelf, zich zelve , haar zelve , in

den derden perfoon van het vrouwlyke geflachte ;

meervoudig , ook them felves , zich zelven , haar zelven.

Ten vyfden , It ſelf, zich zelven , in den derden

perfoon van het onzydige geflacht ; meervoudig ook

them felves, zich zelven.

Ten zesden , Ones felf , zich zelven, wanneer men

onbepaalder wyze fpreekt ; in het meervoudige komt

het niet voor.

Merk. Wanneer een van deeze Voornaamwoorden.

by een werkwoord gevoegd word, toont het aan , dat

die geen , op welken het werkwoord zyne betrekking

heeft , op zich zelven werkt ; en daar van worden zy

ook te rug keerende voornaamwoorden (pronomina recipro

ca, ofreduplicativa) genoemd.

TWEEDE AFDEELING.

Van de Toe-eigenende Voornaamwoorden.

Zy worden zoo genoemd , omdat zy toonen, wien

eene

ھجم
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eene zaak toebehoort. Men onderfcheid ze , 1. in

verbondene , (conjunctiva) en 2, in alleen ftaande ,

(abfoluta.)

De eerſten zyn altyd met een zelfftandig naam.

woord verbonden ; en zyn de volgende :

C

My, myn , myne , myn ;

Thy, uw , uwe, uw ;

His , zyn , zync , zyn ;

Her, haar , haare , haar ;

Its , zyn , zyne , zyn ;

Qur , ons , onze ;

Your , ulieder , uwe ;

Their, hun , hunne , haar , haare ;

My hat, myn hoed.

Thy brother , uw broeder.

His fifler , zyne zuſter.

Herfon, haar zoon.

myne.

uwe.

zyne.

haare.

De volgende voorbeelden kunnen tot opheldering

hiervan dienen :

meer

voudig. zyne.

onze.

Its fides, zyne zyden.

Our fathers , onze vaders.

Your fifters, ulieder zufters.

Theirfriends,hunne vrienden.

Aanmerkingen.

'Tis my own book ,

With bis own band,

As my own brother,

ulieder , uwe.

Lhunne,haare.

Vooreerft , debuiging der voornaamwoorden gefchied

alleenlyk door de voorzetting van of, to , en from;

zy worden, zonder eenige veranderinge ten aanzien

van den uitgang te ondergaan , voor de naamwoor

den zoo wel in het een- als in het meervoudig ge

tal geſteld.

Ten tweeden; dikwyls voegt men by deeze voor

naamwoorden het woordje own , eigen; welk flechts

dient om een grooteren naadruk te geeven. B. V.

't is myn eigen boek.

met zyne eigene hand.

als myn eigen breeder.

De alleen ftaande voornaamwoorden worden zoo

genoemd, omdat men ze alleen kan gebruiken , door

dien hunne naamwoorden daar onder verftaan worden.

Zy zyn de volgende :

F Mine
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Mine , myn , myne , myn , ]

Thine , uw , uwe , uw,
C His, zyne , zyne , zyn .

zyne .

Hers, haar , haare , haar , > meervoudig. haare.

onze.

.

Ours, ons , onze ,

Yours , ulieder , uwe.

Theirs, hunne, haare,

Voorbeelden.

This bat is mine,

This ring is thine,

Thefe pearls are hers,

Theſe books are ours ,

Thefe fboes are bis,

Of ook dus.`

My master and thine,

Thy miftreff and mine ,

My books, and bis ,

His brother and hers ,

Her fon and bis,

Our gardens andyours,

Your friends and theirs ,

Their bed and ours ,

L

[myne.

uwe.

ulieder, uwe.

Chunne, haare.

deeze hoed is de myne.

deeze ring is de uwe..

deeze paarlen zyn de haare,

deeze boeken zyn de onze.

deeze fchoenen zyn de zyne.

myn meefter en de uwe.

uwe meesteres en de myne.

myne boeken en de zyne.

zyn broeder en de haare.

haar zoon en de zyne.

onze tuinen en de uwe.

uwe vrienden en de hunne.

hun bed en het onze.

Ook deeze blyven onveranderd , en neemen alleen

lyk of, to enfrom voor zich.

DERDE AFDEELING.

Van de Aanwyzende Voornaamwoorden.

Zy worden zoo genoemd , omdat men door middel

van dezelven op de perfoonen ofzaaken , waarvan

men fpreekt , gelyk als met den vinger wyft , en zyn

vier in getal , naamelyk:

Vooreerst This , deeze , dit. In het meervoudig

getal heeft het theſe , deeze. This en thefe word door

Voorzetting van of, to en from geboogen , en aan

zelfstandige naamwoorden van elk geflachte toegeëi

gend. B. V.

1

This
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"

This man is rich ,

This woman is beautiful ,

This infant is obedient ,

Thefe bats are fine,

This here is good,

That there is bad,

Ten tweeden, That, die , dat , in het meervoudig

getal thofe , die , die geene , word ook alleen door

of, to en from geboogen. Men gebruikt eigentlyk this ,

wanneer men van eene tegenwoordige ; maar that ,

wanneer men van eene afweezende of voorledene

zaake fpreekt. Somtyds voegt men ook by de voor

naamwoorden this en that , de woordjes here, hier,

en there , daar. B. V.

*

I love it,

Where are they ?

It contracted it felf,

Ten derden, It , het. Men bedient zich van ditvoor

naamwoord, wanneer men van leevenlooze dingen , of

ook van zulke dieren fpreekt , welker geflachtsonder

fcheid niet genoeg bekend is. It behoort tot den der

den perfoon , en het onzydig geflacht. Zyne buiging

gefchied ook door ef, to enfrom. In het meervoudig

getal zegt men they, zy. Dit voornaamwoord heeft

gemeenlyk zyne betrekking op cene reeds te vooren

genoemde of gefchiede zaak. Door aanneeming van

de lettergreepe felf word het een terugkeerend voor

naamwoord: it jelf, zich zelfs. B. V.

He is the veryfame,

He is thefelffame,

He is the veryfelffame,

deeze man is ryk.

deeze vrouw is fchoon.

dit kind is gehoorzaam.

deeze hoeden zyn fyn.

}

dit is goed.

dat is kwand.

Ten vierden , fame heeft altyd het geflachtwoorde

ken the voor zich , en word alleen door of, to , en

from geboogen. Wanneer men eenen byzonderen naa

druk aan eene zaak wil geeven , dan ftelt men de

woordjes very ofJelf, of wel beide te gelyk, daar

.voor. B. V.

F 2

ik beminne het.

waar zyn ze?

het trok zich zelf famen:

by is dezelfde.

VIER
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VIERDE AFDEELIN G.

Van de Betrekkelyke Voornaamwoorden.

Zy draagen deezen naam , om dat zy betrekking

hebben op 't geen , waarvan reeds gefprooken was;

gelyk who en which in de volgende voorbeelden.

There is my mafter who told

me that,

There is the hat which my

father bought ,

2

Acc. Whom,

Abl. From whom ,

"

Vierderleie foorten van deeze voornaamwoorden

zyn ' er :

Vooreerft ; who, wie , welk, welke , 't welk. Men

bedient zich daarvan alleenlyk , wanneer men van

perfoonen en geeften fpreekt. De buiging gefchied

op deeze wyze :

Nom. Who,

Gen. Whofe,ofwhom,

Dat. To whom ,

daar is myn meefter , die my

dat zeide.

daar is de hoed , welken (of

dien) myn vader kocht.

·

wie , welk , welke , 't welk ; meerv.

wie , welke.

wiens , wier , welks welker , van

welke meerv. wier , welker.

wien , aan wien , welken , aan welke ,

aan 't welk ; meerv. aan wie , aan

welken.

wien , wie , welken , welke , 't welk ;

meerv. wie , welke.

.van wien , wie , van welken , welke ,

welk; meerv. van wie , van welke.

Ten tweeden ; which , welk. welke , 't welk , ge.

bruikt men zoo wel ten aanzien van perfoonen , als

van andere dingen, en word ook alleen door of, to

en from geboogen , en heeft anders geene verande.

fing. Het gebruik ziet men uit deeze voorbeelden:

The man which Ifaz , de man , welken ik zag.

The apples which I eat , de appels , welken ik eet.

Ten derden ; what , wat , wat voor een , word door

of, to, enfrem geboogen, en men bedient zich daar

1

van ,
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van , wanneer men van perfoonen of andere dingen

fpreekt. B. V.

What man is this?

Idon'tknow whatyousay ,

What reafon haveyouforit?

What bat is this?

wat voor een man is deeze ?

ik weet niet wat gy zegt.

wat reden hebt gy daarvoor?

wat voor een hoed is dit?

Eerfte Aanmerking.

Who, which en what worden ook vraagende Voor

naamwoorden (pronomina interrogativa) genoemd , om

dat men zich van dezelven ook tot dat einde be

dient. B. V.

Who is there? wie is daar?

Fromwhomhave you this?

Which will you have?

Which is the way?

van wien hebt gy dit?

welk wilt gy hebben ?

welke is de weg?

Aangaande what , zie de aangehaalde voorbeelden.

Tweede Aanmerking.

Uit deeze drie Voornaamwoorden ontſtaan vyf

anderen , naamelyk:

Vooreerst ; whoever en whofoever , wie ook. De bui

ging gefchied gelyk met which , en men bedient

zich daarvan alleenlyk , wanneer men van perfoonen

fpreekt.

Ten tweeden; whichfoever , welk van beiden ook.

De buiging gefchied gelyk met which , en men be

dient zich daarvan zoo ten opzigte van perfoonen ,

als van andere dingen.

Whoever thou art ,

Whichfoever the best is ,

Ten derden , whatever en whatsoever , wat ook. De

buiging gefchied gelyk met what , en men bedient

'er zich alleenlyk van , wanneer men van andere din

gen fpreekt. B. V.

wie gy ook zyt.

welk van beiden ook 't bes

te zy.

Whatever it be, wat het ook zyn mag.

Whatſoever lies inmypower, alles wat in myne magt is.

Derde
F 3
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Derde Aanmerking.

Men fcheid ook fomtyds deeze woorden van el

kander , en felt het naamwoord daar tuffchen. B. V.

In whatconditionfoeverIbe, in welken toeftand ik my ook

bevinde.

1

Ten zierden; that , die , welk, enz. ook dit aan

wyzende Voornaamwoord word dikwyls als een betrek

kelyk gebruikt , zoo wel ten aanzien van perfoonen ,

als van andere dingen , en zulks zonder onderfcheid

van geflachten of getallen. B. V.

The man that I faw ,

The woman that I love,

An infant that plays ,

Birds that feldom fly,

de man , dien˚ ik zag.

de vrouw , welke ik beininne.

een kind welk speelt.

vogels die zelden vliegen.

Aanmerking.

Vooreerft ; de betrekkelyke Voornaamwoorden heb.

ben de woordekens of, to , from en de overige voor

zetfels , aan het einde der rede , wanneer zy vraags.

wyze gebruikt worden. B. V.

Whom do you talk of? van wien fpreekt gy?

Tell me what itconfifts in ? zegmy , waarin het beftaat?

Ten tweeden ; fomtyds word het betrekkelyke Voor

naamwoord uitgelaaten. B. V.

Itis thefameyou talkof, het is dezelfde,van welken gy ſpreekt.

VYFDE AFDEELING..

"
Van de Onbepaalde Voornaamwoorden.

"

Zy worden zoo genoemd , om datze de plaats van

perfoonen en naamwoorden in eenen onbepaalden

zin vervangen. Zy zyn achttien in getal , naamelyk :

Het eerfte ; all , alle , alles , word zoo wel in het

een- als meervoudig getal gebruikt ; de geheele bui

ging daarvan gefchied door of, to , en from ; 't welk

men ook omtrent alle de volgende voornaamwoor

den aan te merken heeft, B. V.

All
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C

All the houſes,

All the world,

All the day long,,

121 Aanmerking.

Somtyds heeft het de betekenis van een bywoord ,

(adverbii.) B. V.

Not at all,

None at all ,

Nobing at all,

All the world knows it ,

The whole world willperish,

Het derde; any, iemand.

Het vierde ; fome ,

Het tweede ; whole , geheel , is meerendeels van de

zelfde betekenis als het eerfte. B. V.

Is there any ofyou?

Is there any hopes?

Some years ago,

Stay fome time,

On both fides ,

Both the Indies ,

alle de huizen.

de geheele waereld.

den gantfchen dag door.

f

gantfch niet.

niemand.

gantfchelyk niets.

fommigen, eenigen. B. V.

沪

degeheele waereldweet het.

de geheele waereld zal ver

gaan.

1

Het vyfde ; both , beide , word alleenlyk by een

naamwoord van het meervoudig getal gebruikt. B. V.

is 'er iemand van u lieden?

is 'er eenige hoop?

eenige jaaren geleden.

wacht een weinig.

van beide zyden.

beide de Indiën .

Aanmerking.

Somtyds word het voor een koppelwoord (con

junctio copulativa) gebruikt. B. V.

Iwish wellboth to myfriends Ik wenfche mynen vrienden en

vyanden goed.and foes,

Het zesde ; certain , een zeker , zekere , zeker;

neemt in het eenvoudig getal het onbepaalde ge

flachtwoord aan. B. V.
La

A certain King, een zeker Koning.

Het zevende ; each , elk, yder, word alleenlyk by

een naamwoord van het eenvoudig getal gebruikt.

B. V.

F 4
On
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aan yder zyde.

by elk woord.

On each fide ,

At each word,

Het achtste; either , een van beiden. B. V.

Either of us,

On eitherfide,

Aanmerking.

Somtyds is het een koppelwoord , en dan betee

kent het of. B. V.

4

Eithermybrother, orfifter, ofmynbroeder , ofmyne zuſter.

Het negende ; neither , geen van beiden. B. V.

Neither ofthem was there, geen van hun beiden was daar.

Aanmerking.

Dikwyls word het als een uitsluitend koppelwoord

(conjunctio disjunctiva) gebruikt. B. V.

Neither one nor the other, noch de een noch de ander.

Het tiende; every , elk , yder , word alleen by een

naamwoord van het eenvoudig getal gebruikt. B. V.

On every fide ,

Every man knows it,

een van ons beiden.

aan beide zyden.

Hier van komen de famengeftelde voornaamwoor

den, every one en every body, een iegelyk , yder een ,

alle menfchen.

Have you ever a pin?

Het twaalfde ; never a ,

ling van ever a. B. V.

van alle kanten.

een yder weet het.

Het elfde ; ever a , een , eene , een , in plaatfe van

any. B. V.

40
Few books ,

Withinfew days,

Het veertiende ; much

getal many, veele. B. V.

hebt gy eene fpeld ?

niet een , is de tegenftel

I bave never a one , ik heb niet eene.

Het dertiende ; few , weinig , in plaatſe van fome ;

word alleen by het naamwoord van het meervoudig

getal gebruikt. B. V.

weinig boeken.

binnen weinig dagen.

veel. In het meervoudig

Much
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t

h

1

veel wyn .

veele menfchen.

Much wine,

Many men,

Aanmerking.

Much word ook als een bywoord (adverbium) ge

bruikt. B. V.

Imuch pity yourfate , ik beklaaguwnoodlot zeer.7

Het vyftiende ; no , geen , word alleenlyk by een

naamwoord van het eenvoudig getal gebruikt. B. V.

by heeft geen geld.
He bas no mony ,

·

警

Aanmerking,

Zeer dikwyls is het een bywoord. B. V.

neen , ik wil niet.No , I will not,

Het zestiende ; none , niemand, geen , heeft dezelf

de betekenis als no. B. V.

None of'em will do it, niemand van hun wil het doen.

Ihave none', ik heb er geen.

Het zeventiende ; other , ander. In het meervou

dige others , hoewel ook other daartoe gebruikt word..

B. V.

The other boufe,

The other men,

.

Hier van komt another , een ander. B. V.

Give me another pen,

Such a thing,

Such things,

het andere huis.

de andere menfchen.

F55

geefmy eene andère pen ,

Het achttiende; fuch , zulk , zoodaanig. In het een

voudig getal neemt ' t het onbepaalde geflachtwoord

aaan. B. V..

zulk een ding.

zulke dingen.

1. 42

VYF
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VYFDE HOOFDSTUK.

Van de Werkwoorden , (Verbis , ) in 't gemeen.

Tet werkwoord is een deel der rede , welk ons

Hetownorlyden uitdrukt.

Drieerleie werkwoorden zyn 'er :

Vooreerft ; Daadelyke , (activa. ) Zy beteekenen

eene werkzaamheid omtrent zeker voorwerp ; wan

neer ik B. V. zegge , To fear God , Godt vreezen ,

is het vreezen eene werkzaamheid , welke Godt tot

haar voorwerp heeft.

Ten tweeden ; Lydelyke , (paffiva.) Zy geeven te

kennen , dat de perfoon of zaak , waarvan gefproken

word , het voorwerp van de werkzaamheid van een'

anderen perfoon of zaake is. B. V..

Iwasbeatenbymyfather, ikwerd van mynen yader geflagen.

Hierby moet men aanmerken , dat men zich by

deezen van het hulpwoord to be , zyn , bedient.

Ten derden; Onzydige , (neutra . ) Zy toonen aan ,

dat de werkzaamheid des geenen , dieze doet , alleen

op hem zelven , en op geene andere voorwerpen ,

haare betrekking heeft. B. V.

1 run ,

Ifleep,

ik loop.

ik flaap.

Aanmerking.

Om de daadelyke werkwoorden van de onzydige te

onderfcheiden , moet men flechts onderzoeken , of

het eenen goeden zin geeve , wanneer men het werk

woord met een zelfstandig naamwoord verbinde , of

niet geeft het eenen zin , dan is het werkwoord

daadelyk; maar zoo niet , dan is het onzydig. B. V.

To eat fomething,
jets eeten.

To runfomething, iets loopen.

Men zegt wel ,

Maar niet ,

By gevolg is eat een daadelyk , en run een onzydig

werkwoord.

De
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!

:

De werkwoorden worden ook verdeeld in regelmaa,

tige , (regularia , ) en onregelmaatige , (irregularia.)

Regelmaatige werkwoorden zyn zulken , welker voor

ledene tyden , (tempora præteritá . ) en lydelyke deelwoor

den , (participia paffiva) eenen gelyken uitgang hebben ,

naamelyk ed, wanneer het werkwoord in eenen mede

klinker eindigt , of eene enkele d, wanneer het in ee

ne klinkletter eindigt. B. V.
1

Inourished,ikvoedde,nourished,gevoed,van tonouriſh,voeden.

Iloved, ikbeminde,loved, bemind,van tolove, beminnen.

Onregelmaatige zyn , welker voorledene tyden , cn

lydelyke deelwoorden of van elkander verfchillen , of

eenen anderen uitgang dan ed hebben. B. V.

Ibore , ikdroeg , born , gedraagen ,vantobear , draagen.

Ifelt, ikgevoelde ,felt , gevoeld, van tofeel, voelen.

De werkwoorden zyn nog of perſoonlyke , (perſona

lia) of onperfoonlyke , (imperfonalia.)

总
Perfoonlyke werkwoorden zyn , welke alle perfoon

lyke voornaamwoorden in hunne veranderinge aannee

men. ' B. V.

I love ,

Thou loveft ,

He, fbe, it loves.

We love ,

You love ,

They love ,

Onperfoonlyke zyn , welke alleen in den derden per

foon gebruikt worden , met het voornaamwoord it ,

het. B. V.

1

ik bemin.

gy bemint.

hy , zy , het bemint.

'wy beminnen.

gylieden bemint.

zy tbeminnen.

het regent.It rains ,

It fnows ,
het sneeuwt.

Nog zyn er ook twee foorten van te rugkeerende

werkwoorden , (reciproca.)

Vooreerft , zulke , die eene werkzaamheid omtrent

zich zelven hebben. B. V.

He loves him felf, ...

Ten tweeden , zulke ,

hy bemint zich zelven.

die eene werkzaamheid van

F 6
twee
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twee of meer perfoonen of dingen jegens elkander te

kennen geeven. B. V.

They love one another, zy beminnen elkander.

Aanmerking:

. Deeze werkwoorden zyn daadelyke , en worden ook

als zoodaanige veranderd , uitgenomen dat men ' er de

te rugkeerende voornaamwoorden myſelf, thy felf, him

felf enz. altyd byvoegen moet.

De verandering (a) (conjugatio) der werkwoorden

gefchied door hunne verfcheidene wyzen (modos) , ty.

den (tempora,) getallen (numeros ,) en perfoonen (per

fonas.)

•

EERSTE AFDEELIN G..

Van de Wyzen (modis) der Werkwoorden.

Zy worden zoo genoemd , dewyl ze dienen , om

de verfcheidene wyzen van de uitdrukkinge onzer

werkzaamheden te kennen te geeven. De Engelfche:

taal heeft 'er zes : 1

1. De aantonende wyze , (Indicativus.)

2. De gebiedende wyze , (Imperativus.)

3. De vermoogende wyze , (Potentialis. )

4. en 5. Twee verbindende wyzen , (Conjunctivi. )

6. De onbepaalde wyze , (Infinitivus.)

De aantoonende wyze beduid in 't gemeen het doen

of lyden. B. V. wanneer ik zegge ,

I

(a) Het Latynsche woord Conjugatiowordverfcheident'yk

van de Schryveren , die hunne gedachten over de Neder

daitfche taale hebben uitgegeeven , vertolkt. Sommigen ver

taalen het door Buiging, anderen door Vervoeging ofTyd :

voeging , anderen door Verandering, en anderen wederom an

ders. Van alle deeze benaamingen is ons de laatſte als de

gevoeglykfle voorgekomen, om dat ze de zaak eigentlykft uit

drukt , en daarom zullen wy van dezelve ook doorgaans

gebruik maaken.
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W

ik bemin.

ik beminde.

ik hebbe bemind.

ik had bemind.

ik zal beminnen.

I love,

I did love , or, I loved,

I bave loved ,

I bad loved,

Ifball, or , will love ,

toon ik alleenlyk aan , wat ik doe , gedaan heb , of

doen zal.

De gebiedende wyze vraagt om verlof, of beveelt

iets te doen. B. V.

Ican write Engliſh ,

. I mayplay,
" ཙྪཱནྟི

"

"

Let me go, laat my gaan , go, gaa,

De vermoogende wyze toont aan , dat men 't ver

moogen hebbe , of fchuldig zy, iets te doen. B V.

ik kan Engelſch ſchryven.

ik mag fpeelen ,

·De verbindende wyzen worden zoo genoemd , om

dat men zich alleen met zekere koppelwoorden (con

junctionibus) van dezelven bedient ; ' t zy dezelve daa

delyk uitgedrukt , of alleen daaronder verftaan wor

den. B. V.

Though I read,

Though I can love,

1/

offchoon ik leeze.

offchoon ik beminnen kan.

De onbepaalde wyze toont het doen of lyden op ee

ne onbepaalde wyze aan , dat is , zonder het getal of

den perfoon te bepaalen. B. V. Wanneer ik zegge

Speak, fpreeken , noeme ik noch getal, noch perfoon.

•
to

TWEEDE AFDEELING.

Van de Tyden (temporibus) der Werkwoorden..

Eigentlyk zyn 'er maar drie tyden :

1. De tegenwoordige , (tempus præjens.)

2. De voorleden , (præteritum.).

3. De toekomende , (futurum.)

De tegenwoordige tyd geeft het doen of lyden te

kennen , welk in den zelfden tyd , waarin men'er . van

fpreekt , geſchied. B..V..

Ipush you,
ik foot u..

F7

I

De:
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De voorleden tyd word in drie trappen afgedeeld .

Vooreerst , in den onvolkomen voorleden tyd , (præteri

tum imperfectum.)

Ten tweeden , in den volkomen voorleden tyd , (præte

ritum perfectum. ) En

Ten derden, in den meer dan volkomen voorleden tyd ,

(præteritum plusquamperfectum .)

De onvolkomen voorleden tyd beteekent een afgebro

ken doen of lyden , dat is , zulk een , welk in dien tyd ,

toen iets anders , waarvan men fpreekt , gebeurde ,

nog niet geheel en al geëindigd was. B. V.

Iwrote, whenbe called me ik fchreef, toen hy my riep..
2

De volkomen voorleden tyd geeft een gantfchelyk ten

einde gebragt doen of lyden te kennen. B. V.

Ihave dined, ik heb middagmaal gehouden.

De meer dan volkomen voorleden tyd beteekent een

doen of lyden, welk volkomen geëindigd was , eer

eene andere zaak , waarvan men fpreekt , gebeurd ,

of ten einde gebragt was. B. V.

Ibadfinifbedbeforehecame, ik had geëindigd , eer hy

kwam.

•

De toekomende tyd beduid een doen of lyden , welk

nog niet gefchied is. B. V.

Ifball or will write, ik zal ſchryven.

De aantoonende wyze heeft deeze vyf tyden , van

welken wy gefprooken hebben.

De gebiedende wyze heeft alleenlyk den tegenwoor

digen tyd.

De vermoogende wyze heeft vier tyden , naamelyk:

den tegenwoordigen, onvolkomen voorleden , volko

men voorleden, en toekomenden tyd.

De eerfte verbindende wyze heeft vyf tyden , gelyk

de aantoonende.

·De tweede verbindende wyze heeft vier tyden , gelyk

de vermogende.

Aanmerking.

De vermoogende en de tweede verbindende wyzen heb

ben
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ben ook wel eenen meer dan volkomen voorleden tyd ,

maar dewyl de Engelfchen in plaatfe van dien den

volkomen voorleden tyd gebruiken , hebbe ik ze liever

willen achterlaaten. B. V. In plaatfe van te zeggen:

I could, or, Imight have bad bought it before he came,

zegt men ,

I could have bought it before ik had het kunnenkoopen ,

eer hy kwam.
be came ,

De onbepaalde wyze heeft twee tyden, den tegen

woordigen, en den voorleden tyd. B. V.

To love ,

To bave loved,

beminnen.

bemind te hebben.

Deeze onbepaalde wyze word altyd door het voor

zetfel to beteekend.

DERDE AFDEELING

Van de getallen , (numeris,) en perfoonen (perſonis ,)

der Werkwoorden.

leder der tyden heeft twee getallen : het eerfte is

het eenvoudige , (numerusfingularis ,) het andere is het

meervoudige , (numerus pluralis ,) en ieder getal heeft

drie perfoonen; welken men zelfs ook in de gebieden.

de wyzen aantreft ; want men zegt B. V. ook: Let

me fpeak , laat my ſpreeken.

VIERDE AFDEELING.

Van de Vorminge der Tyden , (formatione temporum.)

De tegenwoordige tyd der aantoonende wyze is , of

eenvoudig, of famengesteld. Eenvoudige word die ge

noemd , welke op zich zelven ; maar famengesteld

die , welke door middel van een hulpwoord veranderd

word.

De eenvoudige tegenwoordige tyd komt met de

onbepaalde wyze (Infinitivo) overeen , uitgenomen

dat men het voorzetfel to weglaat, en het perfoonly

ke
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ke voornaamwoord I, ik ; daarvoor in de plaatſe ſtelt..

B. V.

To love,
beminnen, I love , ik bemin.

De famengeftelde tegenwoordige tyd word uit den

tegenwoordigen tyd van het hulpwoord do , doen; en

uit de onbepaalde wyze gemaakt. B. V. I do love , 't

welk niet meer beteekent dan I love , ik bemin. 't Zal

niet noodig zyn , deeze aanmerking meer te her

haalen.

De onvolkomen voorleden tyd is ook eenvoudig , of

famengefteld.

De eerfte word op deeze wyze gemaakt : men voegt ,

wanneer het een regelmaatig werkwoord is , by de on

bepaalde wyze den uitgang ed, wanneer het naame

lyk in eenen medeklinker eindigt. B. V.

Ilooked, ik keek , van to look , kyken.

Maar eindigt het in eene klinkletter , dan komt 'er

alleenlyk eened by. B. V.

Iloved, ik beminde, van to love, beminnen..

De tweede, offamengeftelde , word uit den onvol-

komen voorleden tyd van het hulpwoord do, naame

lyk did , en de onbepaalde wyze gemaakt. B. V.

ik beminde..Idid love,

De volkomen voorleden tyd word famengefteld uit den

tegenwoordigen tyd van het hulpwoord to have , heb-

ben; en het deelwoord van den voorleden tyd. B. V.

ik heb bemind.I bave loved,

De meer dan volkomen voorieden tyd word famenge

fteld uit den onvolkomen voorleden tyd van het hulp.

woord to have, hebben ; en het deelwoord van den

voorleden tyd. B. V.

7

€

Ibad loved, ik had bemind.

De toekomende tyd word famengefteld uit den tegen.

woordigen tyd van het hulpwoord fhall or will, en

de onbepaalde wyze. B. V..

Ifball, or will love,
ik zal beminnen..

@

Aan

1
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Aanmerkingen.

Vooreerft , de Engelfche werkwoorden behouden

hunnen uitgang , behalve in den tweeden en derden

perfoon des eenvoudigen getals , in de eenvoudige ty

den , daar de eerfte uitgang nog eft aanneemt , wan

neer het woord met eenen medeklinker eindigt ; maar

ft , wanneer het op eene klinkletter uitgaat. B. V.

I bring,

Thou bringeft,

I love,

Thou loveft,

Maar in den derden perfoon van het eenvoudig ge

tal voegt men 'er flechts eene s by. B. V.

He brings,

He loves,

ik breng.

gy brengt.

ik beminne.

gy bemint.

hy brengt.

hy bemint.

Ten tweeden ; voormaals ging de derde perfoon des

tegenwoordigen tyds uit op th, en men zeide he lo

yeth , in plaatfe van he loves ; maar hedendaags word

het nooit zoo uitgeſproken , en zelden geſchreeven.

He fearebes,

He cruſhes,

He killes,

He relaxes ,

Ten derden , in den derden perfoon van het eenvou

dig geral des voorleden tyds gefchied geene verande

ring. B. V.

He loved, by beminde.

Ten vierden , de werkwoorden , die in ch, fh, fs,

of x uitgaan , neemen in den derden perfoon des te

genwoordigen tyds es aan. B. V.

-

hy onderzoekt

hy plet.

hy kuft.

hy ontflaat.

De gebiedende wyze word gemaakt uit hethulpwoord

let , laaten; en de onbepaalde wyze.

Aanmerking.

De Engelfchen gebruiken het hulpwoord let by den

eerften en derden perfoon zoo, wel van het een- als

meervoudig getal; maar in de beide overigen komt

het niet voor. B. V.
45

Een
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Eenvoudig.

Let mefpeak, laat my fpree

ken.

Speak thou, fpreek gy...

Let him, (her) fpeak, dat hy

(zy) fpreeke.

Meervoudig.

Let us ſpeak, laat ons ſpree .

ken.

Speakyou , fpreekt, gylieden,

Let them fpeak, dat zyſpree.

ken, of laat zyfpreeken.

May en can worden met de onbepaalde wyze ge

bruikt , om den tegenwoordigen en toekomenden tyd

van de vermoogende wyze uit te drukken ; Might , could,

would , fhould en ought to met de onbepaalde wyze ,

maaken den onvolkomen voorleden tyd ; en voegt

men by deeze woorden het hulpwoord have , dan

komt 'er de volkomen voorleden tyd uit voort. ) , !?

De eerfte verbindende wyze is niet anders dan de aan

toonende wyze , mids dat ' er een koppelwoord voor

gefteld word. De tweede word gemaakt door by de

vermoogende wyze een koppelwoord te voegen.

Wanneer men voor het werkwoord het voorzetfel

to voegt , dan heeft men den tegenwoordigen tyd van

de onbepaalde wyze. B. V.1

To love , beminnen.
To speak , fpreeken.

Voegt men by het deelwoord van den voorleden

tyd , de onbepaalde wyze van het hulpwoord to have ,

dan heeft men den voorleden tyd van de onbepaalde

wyze. B. V.

To have loved , bemind hebben.

De

ZESDE HOOFDSTUK.

Van de Deelwoorden (Participiis.)

e deelwoorden zyn eigentlyk byvoeglyke woor

afftammen; zy hebben dezelfde kracht als het oor

fprongkelyk werkwoord , tot de verandering van een

zelfstandig naamwoord.

Tweederleie deelwoorden zyn 'er , naamelyk :

Voor
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Vooreerſt , het deelwoord van den tegenwoordigen

tyd , welks uitgang altyd ing is ; B. V.

Loving, beminnende : en

Ten tweeden, het deelwoord van den voorleden tyd ,

welks uitgang meerendeels ed is ; B. V.

Loved, bemind.

In regelmaatige werkwoorden , worden zy beiden

uit den tegenwoordigen tyd der onbepaalde wyze ge

maakt , met byvoeginge van den uitgang ing , wan

neer het een deelwoord des tegenwoordigen tyds moet

zyn, wordende de e , wanneer het werkwoord daar

mede eindigt , weggeworpen ; ofmet byvoeginge van

ed, of van d'alleenlyk , wanneer de laatſte letter van

het werkwoord eene e is , en het een deelwoord van

den voorleden tyd moet zyn. B. V. ******

Tofollow , volgen , To Love , beminnen.

de deelwoorden des tegenwoordigen tyds zyn,

Loving, beminnende.Following, volgende ,

en van den voorleden tyd,

Followed, gevolgd ,
Loved, bemind. 1

Het deelwoord van den voorleden tyd is of eenvou

dig, of famengefteld. Het eenvoudige word gevormd ,

gelyk wy gezegd hebben , en word altyd in eenen ly

delyken zin gebruikt. Het famengeftelde word gemaakt

uit het deelwoord van den tegenwoordigen tyd des

hulpwoords to have , naamelyk having, en het deel .

woord van den voorleden tyd , en altyd in eenen daa⚫

delyken zin genomen . B. V. Having loved, hebbende

bemind , ofdie bemind heeft.

Aanmerkingen.

Vooreerft, word yder deelwoord vandentegenwoor

digen tyd in 't Engelfch , tot een zelfstandig naam

woord, wanneer men een van de geflachtwoorden a

of the daar voor zet. B. V.an ,

En
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Enquiring, onderzoekende ; The enquiring, de onderzoe

Teaching, onderwyzende ;

king.

A teaching , eene onderwy.

zing.

Ten tweeden, word het genoemde deelwoord nog op

eene, voor ons vreemde , wyze gebruikt : want daar

wy ons van de onbepaalde wyze met een voorzetfel

bedienen ; daar bedienen zich de Engelfchen van het

deelwoord des tegenwoordigen tyds , ftellende altyd

een voorzetfel daar voor , naamelyk : of, to , for , in ,

from , without enz. B. V.

He is never weary ofplaying,

They went to fighting,

To take delight in bunting,

He came from fishing,

Igo away without takingmy

leave ofbim.

Hy is nooit moede van fpee

len.

Zy gingen uit om te vechten.

Vermaak ftellen in ' t jaagen.

Hy kwam van het viſſchen.

Ik gaa weg zonder afſcheid

van hein te neemen.

ZEVENDE HOOFDSTUK.

Vande Veranderinge der Werkwoorden , (Conjugatione

Verborum ,) in 't byzonder.

Heb

ebben wy, in het voorgaande vyfde Hoofdſtuk,

van de Werkwoorden in 't gemeen , en in het

zesde , van de Deelwoorden , die zeer naauw met de

Werkwoorden verbonden zyn , gefprooken ; wy moe.

ten nu ook van de wyze , op welke de Engelfchen

hunne Werkwoorden door de verfcheidene wyzen en

tyden veranderen , een klaar en onderfcheiden begrip

mededeelen , en zulks door de noodige voorbeelden

ophelderen.

Om hier in zoo duidelyk als grondig voorttegaan ,

zullen wy onderfcheidentlyk handelen :

1. Van de Engelfche Hulpwoorden , en derzelver

Veranderinge.

2. Van de Veranderinge van een regelmaatigWerk

woord.
$3

3. Van
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3. Van de Veranderinge van een onregelmaatig

Werkwoord.

4. Eenige Aanmerkingen aangaande de Veranderin

ge der Werkwoorden , wanneer ze vraagswyze enz.

voorgeſteld worden, opgeeven.

5. Van de onperfoonlyke Werkwoorden en derzel

ver Veranderinge fpreeken.

6. Zekere algemeene Regels voorſtellen , naar wel

ken de voorledene Tyden en de Deelwoorden van

onregelmaatige Werkwoorden moeten gevormd wor

den. En 'er

7. Ten laatfte , eene dubbele Lyft van zulke onre.

gelmaatige Werkwoorden byvoegen , welker voorle

dene Tyden en Deelwoorden onder geene zekere en

bepaalde Regels kunnen gebragt worden.

EERSTE AFDEELING.

Van de Hulpwoorden , (Verbis Auxiliaribus) en

derzelver Veranderinge.

Zulke werkwoorden , waarvan men zich in de En

gelfche Taale bedienen moet , om alle andere werk

woorden door alle tyden en wyzen te veranderen , 't

zy in eenen lydelyken zin , gelyk to be, zyn , of in

eenen daadelyken , gelyk to have, hebben, worden

Hulpwoorden genoemd.

Van het Hulpwoord Do.

Het werkwoord do , voor zoo verre het een hulp

woord is , heeft flechts twee tyden , naamelyk: den

tegenwoordigen do , waardoor de famengeftelde te

genwoordige tyd der aantoonende wyze gemaakt

word; en den onvolkomen voorleden did , welke

den famengeftelden onvolkomen voorleden tyd aan

duid. De verandering gefchied op deeze wyze :

Tegen
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Tegenwoordige Tyd.

Eenvoudig.

I do , ik doe.

Thou doft , gy doet.

He,fbe, itdoes, hy, zy, het

doet.

Onvolkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

I did, ik deed.

Thou didft , gy deed.

He did, hy deed.

Eenvoudig.

Ifball, ik zal.

Thou fbalt, gy zult.

He fball, hy zal...

Meervoudig.

We do, wy doen.

You do , gylieden doet.

They do , zy doen.

Van het Hulpwoord Shall.

Dit hulpwoord is het teken des toekomenden tyds

in de aantoonende wyze.

Tegenwoordige Tyd.

Y

Eenvoudig.

IThould , ik zou.

Thou fbouldft , gy zoud.

He fhould, .by zou.

Meervoudig.

We did, wy deeden.

You did, gylieden deed.

They did, zy deeden..

Meervoudig.

We fball, wy zullen .

You fball, gylieden zult.

They fhall, zy zullen.

Aanmerking.

Shall beduid in den eerften perfoon alleenlyk iets

dat gefchieden zal ; maar in den tweeden en der

den , eene belofte of bedreiging.

Onvolkomen voorleden Tyd.

Meervoudig.

We Should, wy zouden.

YouShould , gylieden zoud.

They bould, zy zouden.

Aanmerking.

Should is het teken van den onvolkomen voorleden

tyd in de vermoogende wyze , en beduid eene nood

zaakelykheid of pligt.

Plantas

Van
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Van het Hulpwoord Will.

Dit is ook een teken van den toekomenden tyd.

Tegenwoordige Tyd.

Meervoudig.

Wewill, wy willen, ofzullen.

You will, gylieden wilt ofzult.

They will, zywillen, ofzullen.

Aanmerking.

Will beduid in den eerften perfoon eene belofte

of bedreiging , maar in den tweeden of derden per

foon alleenlyk iets dat gefchieden zal. Eigentlyk

gebruikt men will , wanneer 't geen men te doen

heeft , van onzen wil afhangt ; maar fhall , wanneer

het dat niet doet.

Eenvoudig.

I will, ik wil, of zal.

Thou wilt, gy wilt , of zult.

He will, hy wil , of zal.

Onvolkomen voorleden Tyd.

Meervoudig.fL

We would , wywilden , wout

den , of zouden.

Eenvoudig.

I would, ik wilde , wou ,

of zou.

Thou wouldst , gy wildet ,

woud , of zoud.

He would, by wilde , wou ,

of zou...

You would, gylieden wildet,

woud, of zoud.

They would, zy wilden , wou

den , of zouden.

Aanmerking.

Would is ook het teken van den onvolkomen voor

leden tyd in de vermoogende wyze , en beduid de

genegenheid van den wil.

Van het Hulpwoord Let.

Dit hulpwoord let laat , is het teken van de gebie

dende wyze , en blyft onveranderlyk. Het beduid

eene toelaating.

Van het Hulpwoord May.

De verandering van dit hulpwoord gefchied op de

volgende wyze:

Tegen
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Tegenwoordig
e
Tyd.

Eenvoudig.

ik mag.I may,

Thou may , gy moogt.

He may, hy mag.

Eenvoudig.

Aanmerking.

. May is het teken des tegenwoordigen , en toeko.

komenden tyds in de vermoogende wyze. Het be

duid eene bepaalde of toegelaatene magt.
J:

Onvolkomen voorleden Tyd.

ik mogt.
I might,

Thou mightft , gy mogt.

He might, by mogt.

Meervoudig.

We may, wy moogen.

You may, gylieden moogt.

They may , zy moogen.

TREET FE

Eenvoudig.

I can ,
ik kan.

-Thou canft, gy kunt.

: He can , hy kan..

Aanmerking.

Might is het teken van den onvolkomen voorle.

den tyd in de vermogende wyze. Het toont eene

gelyke magt aan ,
als may.

Van het Hulpwoord Can.

Tegenwoordige Tyd.

Eenvoudig.

Icould, ikkon, ofkonde.

Thou couldft , gy kond.

He could , hy kon.

Meervoudig.

We might, wy mogten.

You might, gyljeden mogt:

Theymight, zy mogten.

Meervoudig.

We can , wy kunnen.

You can , gylieden kunt.

They can, zy kunnen.

Aanmerking.

Can is ook het teken zoo wel des tegenwoordigen ,

als des toekomenden tyds in de vermoogende wyze.

Het geeft eene onbepaalde magt te kennen.

Onvolkomen voorleden Tyd."

Meervoudig.

We could, wy konden.

You could , gylieden kond.

They could, zy konden.

Lan.

2
0

·
O
N

A

2

W

W

ת

k



Van de Hulpwoorden en derzelver Veranderinge. 145

Aanmerking.

Could is het teken van den onvolkomen voorleden

tyd in de vermoogende wyze. Het beduid ook eene

onbepaalde magt.

1

Van het Hulpwoord Ought.

Ought is op eene onregelmaatige wyze de voorle.

den tyd van owe ſchuldig zyn.

Eenvoudig.

Iought , ik behoore , ofbe.

hoorde.

Thou oughtft , gybehoort , of

behoordet.

He ought, by behoort, of

behoorde.

Meervoudig.

We ought , wy behooren , of

behoorden.

You ought , gylieden behoort ,

of behoordet.

Aanmerking.

Ought is het teken des tegenwoordigen , en onvol

komen voorleden tyds in de vermoogende wyze, en

daar op volgt altyd het voorzetfel to. Het heeft de

zelfde betekenis als Should , behalve dat het van

meer kracht en nadruk is.

Van het Hulpwoord Muft.

Men kan dit gebrekkige en onveranderlyke werk

woord aanmerken als een teken van de vermoogende

wyze , wanneer , naamelyk , iets onder eene onver

mydelyke noodzaakelykheid is. Het is in den tegen

woordigen, voorleden en toekomenden tyd gebrui

- kelyk.

Eenvoudig.

I must , ik moet , ofmoeft.

Thou must , gy moet, ofmoeft.

Hemust ,hy moet , ofmoeft.

They ought , zy behooren , of

behoorden.

G

Meervoudig.

Wemust, wymoeten, ofmoes

ten.

You must , gylieden moet , of

moeft.

They must , zy moeten , of

moeften.

Veran
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Verandering (conjugatio) van het Hulpwoord to

Have hebben.

Aantoonende wyze.

Tegenwoordige Tyd.

Eenvoudig.

ik hebbe.
Ihave ,

Thou haft , gy hebt.

by heeft.He bas,

Onvolkomen

Eenvoudig.

I bad , ik had.

Thou badft , gy hadt.

He bad, hy had .

Eenvoudig.

Ibave bad, ik hebbe gehad.

Thouhaftbad, gy hebt gehad.

He basbad, by heeft gehad.

We bad,

You bad ,

They bad,

Volkomen voorleden Tyd

I bad bad, ik had gehad.

Meervoudig.

We have, wy hebben.

You bave , gylieden hebt.

They have, zy hebben.

voorleden Tyd.

Thou badft bad, gyhadtge.

had.

He hadbad, hy had gehad.

Meervoudig.

Meer dan volkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig. Meervoudig.

Eenvoudig.

Ifball or willhave , ikzal

hebben.

Thoufbalt, or wilthave, gy

zult hebben.

Hefballor willhave,hyzal

hebben.

wy hadden.

gylieden hadt.

zy hadden.

Meervoudig.

We have bad, wyhebben ge.

had.

You have had, gylieden hebt

gehad.

Theyhavebad, zy hebbenge

had.

You had bad , gylieden hadt

gehad.

They had bad, zy haddenge

had.

Toekomende Tyd.

We had had , wy hadden ge.

had.

Meervoudig.

Wefballor willhave ,wyzul.

len hebben.

You fball or willbave , gylie.

den zult hebben.

Theyshall orwillhave,zyzul

len hebben.

Ge .
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Gebiedende Wyze.

Eenvoudig.

Let mehave , laat myhebben.

Have thou , heb gy.

Let him have , laat hem heb

ben.

Vermoogende Wyze.

Tegenwoordige Tyd.

Eenvoudig.

Icanhave , ik kan hebben.

Thou canst have , gy kunt

hebben.

He can have, hy kan heb

ben.

Onvolkomen

Eenvoudig.

Icould have , ik kon heb.

ben.

Thou couldst have, gykond

hebben.

He couldhave,hykonheb.

ben.

Eenvoudig.

Icouldhavehad, ik kon ge

bad hebben .

Meervoudig.

Let us have, laat ons hebben.

Have you , hebt gylieden.

Let them have , laathen heb

ben.

Thou couldst have had , gy

kond gehad hebben.

He could have bad, hykon

gehad hebben.

Meervoudig.

We can have, wy kunnen heb.

ben.

You can have , gylieden kunt

hebben.

Theycanhave, zykunnen heb

ben.

voorleden Tyd.

Meervoudig.

We could have , wy konden

hebben.

Voorleden Tyd.

Youcouldhave , gylieden kond

hebben.

They could have , zy konden

hebben.

G 2

Meervoudig.

We could have bad , wy kon

den gehad hebben.

You could have bad , gylieden

kond gehad hebben.

They could have had, zykon

den gehad hebben.

Toekomende Tyd.

Deeze is in het Engelfch dezelfde met den tegen

woordigen tyd , naamelyk I can have , in ' t Neder

duitfch, ik zal kunnen hebben , enz.

Eerste
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Eerfte Verbindende Wyze.

Tegenwoordige Tyd.

Eenvoudig.

!

That Ihave,

Thou baft,

He bas,

That we have,

You have ,

They have ,

That Ihad,

Thou badft,

He bad,

That we had,

You bad,

They bad,

Meervoudig.

Onvolkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

That Ihave bad ,

Thou hast bad,

He has bad,

dat ik hebbe.

gy hebt.

hy hebbe.

That we have bad ,

You have bad ,

They have bad,

dat wy hebben.

gylieden hebt.

zy hebben.

That Ihad bad,

Thou hadst bad,

He had bad,

dat ik hadde.

gy hadt.

hy badde.

Volkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

Meervoudig.

dat wy hadden.

gylieden hadt.

zy hadden.

dat ik gehad hebbe.

gy gehad hebt.

hy gehad hebbe.

Meervoudig.

dat wy gehad hebben.

gylieden gehad hebt.

zy gehad hebben .

Meer dan volkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

dat ik gehad hadde.

gy gehad hadt.

hy gehad hadde.

Meer
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Meervoudig.

That we had bad,

You bad bad,

They bad bad,

Toekomende Tyd.

Eenvoudig.

That Ifhall have ,

Thoufbalt bave ,

He shall have,

That we fhall bave ,

You shall have ,

Theyfball bave,

Meervoudig.

That Ican have,

Thou canft have,

He can have ,

That we can have ,

You can have,

They can have,

dat wy gehad hadden.

gylieden gehad hadt,

zy gehad hadden .

Tweede Verbindende Wyze.

Tegenwoordige Tyd.

Eenvoudig.

dat ik hebben zal.

gy hebben zult.

hy hebben zal.

That Icould have,

Thou couldst have,

He could have ,

dat wy hebben zuilen.

gylieden hebben zult.

zy hebben zullen.

Meervoudig.

That we could have ,

You could have ,

They could have ,

G 3

dat ik hebben kunne.

gy hebben kunt.

hy hebben kunne.

Onvolkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

dat wy hebben kunnen.

Meervoudig.

gylieden hebben kunt

zy hebben kunnen.

dat ik hebben konde,

gy hebben kond.

hy hebben konde.

dat wy hebben konden.

gyliedenhebben kond.

zy hebben konden.

Vol
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Volkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

That I could have bad ,

Thoucouldst havebad,

He could have bad,

Thatwecouldhavebad,

You couldbavehad,

Theycouldhavebad,

Deeze komt in ' t Engelfch met den tegenwoordi

gen tyd over een , naamelyk : That I can have , dat ik

zal kunnen hebben , enz.

Onbepaalde Wyze.

Tegenwoordige Tyd. To bave , hebben.

Voorleden Tyd.

Meervoudig.

dat wygehadkonden hebben.

gylied. gehad kond hebben.

zy gehad konden hebben.

Toekomende Tyd.

Eenvoudig.

ik ben.

Tegenwoordige Tyd.

Eenvoudige voorledenTyd.

Samengeftelde voorleden Tyd.

I am ,

Thou art , gy™ zyt.

He is, hy is.

dat ik gehad konde hebben.

gy gehad kond hebben.

hy gehad konde hebben .

We were,

You were,

They were,

To bave bad, gehad hebben.

Deelwoorden.

Verandering van het Hulpwoord To Be , zyn.

Aantoonende Wyze.

Tegenwoordige Tyd.

I was,

Thou wert , or waft,

He was,

Onvolkomen

Having, hebbende,

Had, gehad.

Havingbad,hebbende gehad.

Meervoudig.

We are, wy zyn.

You are , gylieden zyt.

They are , zy zyn.

voorleden Tyd.

Eenvoudig
was.

gy waart.

hy was.

Meervoudig.

wy waren.

gylieden waart.

zy waren.

Vol
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E

71.

E

Volkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

Ihave been,

Thou hast been ,

He bas been,

We have been,

You bave been ,

They have been ,

I had been,

Thou hadst been,

He bad been ,

2We bad been ,

You bad been,

They had been,

Meer dan volkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

I fhall be ,

Thou fball be ,

He Shall be ,

We shall be,

You Shalt be,

They fball be,

Let me be,

Be , of be thou ,

Let him be,

Let us be,

Be you,

Let them be,

ik ben geweeſt.

gy zyt geweeſt.

hy is geweeft.

Meervoudig.

wy zyn geweeft.

gylieden zyt gewceft.

zy zyn geweeſt.

ik was geweest.

gy waart geweeſt,

hy was geweeſt.

Meervoudig.

wy waren geweeſt.

gylieden waart geweeſt.

zy waren geweeſt.

Toekomende Tyd.

Eenvoudig.

G 4

ik zal zyn of weezen.

gy zult zyn.

by zal zyn.

Meervoudig.

wy zullen zyn , ofweezen.

gylieden zult zyn.

zy zullen zyn.

Gebiedende Wyze.

Eenvoudig.

laat my zyn

wees gy.

dat hy zy

Meervoudig.

laat ons zyn.

weeft of zyt gylieden.

dat zy zyn.

Ver
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•

Vermoogende Wyze.

Tegenwoordige Tyd.

I may be,

Thou mayst be ,

ile may be,

We may be ,

You may be ,

They may be,

I might be,

Thou mightft be,

He might be,

Eenvoudig.

We might be,

You might be ,

They might be ,

Meervoudig.

Onvolkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

ik kan (eigentlyk mag) zyn.

gy kunt zyn.

by kan zyn.

wy kunnen zyn.

gylieden kunt zyn.

zy kunnen zyn.

I might have been ,

Thou might have been,

He might have been ,

Meervoudig.

We might have been ,

You might have been ,

They might have been ,

ik kon (eigentlyk mogt) zyn.

gy kond zyn .

by kon zyn.

Volkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

STER

wy konden zyn.

gylieden kond zyn.

zy konden zyn.

Meervoudig

ik kon (eigentlyk mogt) ge

weest zyn.

gy kond geweeft zyn.

hy kon geweeft zyn.

wy konden geweeſt zyn .

gylieden kond geweest zyn.

zy konden geweest zyn.

Toekomende Tyd.

Deeze is in het Engelfch wederom dezelfde met den

tegenwoordigen Tyd , naamelyk: I may be, ik zal
kunnen zyn, enz.

Eerſte
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BATM

Eerste verbindende Wyze.

Tegenwoordige Tyd.

Eenvoudig.

That Ibe,

Thou be

He be,

That we be,

>

You be ,

Theybe,

That I were,

Thou wert,

He were,.

That we were,

You were,

They were ,

Onvolkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

IfIhave been,

Thou hast been ,

He has been,

If we have been,

You have been ,

They have been ,

dat ik zy

Meervoudig.

IfIhadbeen,

Thou hadst been ,

He had been ,

dat wy zyn.

gylieden zyt.

zy zyn.

Volkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

gy zyt.

hy zy..

Meervoudig.

dat ik ware.

gy waart.

hy ware.

G 5

dat wy waren.

gylieden waart.

zy waren.

Meervoudig.

zoo ik geweeft ben.

gy geweeft zyt.

hy geweeft is.

Meer dan volkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

zoo wy geweeſt zyn .

gylieden geweefſt zyt,

zy geweest zyn.

zoo ik geweeff ware.

gy geweest waart,

by geweeft ware.

Meer

3
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Meervoudig.

If we hadbeen ,

You had been ,

They hadbeen,

IfIfball or will be,

Thou shalt or wilt be,

He fball or will be,

IfImay be

Ifwe fball or will be ,

You shall or will be ,

Theyfhall or will be ,

Thou mayft be,

He may be,

If we may be,

You may be,

They may be,

Toekomende Tyd.

Eenvoudig.

zoo wy geweeft waren.

gylieden geweeſt waart.

zy geweeft waren.

IfI might be,

Thou mighfts.

He might be,

Tweede Verbindende Wyze.

indien ik zyn zal.

gy zyn zult.

hy zyn zal.

Meervoudig.

Ifwe might be,

You might be,

They might be,

indien wy zyn zullen .

gylieden zyn zult,

zy zyn zullen.

Tegenwoordige Tyd.

Eenvoudig.

zoo ik zyn kan of mag.

gy zyn kunt.

hy zyn kan .

Meervoudig.

Onvolkomen voorleden Tyd.

zoo wy zyn kunnen , ofmoogen.

gylieden zyn kunt.

zy zyn kunnen.

Eenvoudig.

zoo ik zyn kon ofmogt.

gy zyn kond.

by zyn kon.

Meervoudig.

zoo wy zyn konden , ofmogten.

gylieden zyn kond.

zy zyn konden.

Vol



Van de Hulpwoorden en derzelver Veranderinge, 155

Volkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

IfImight have been,

Thou mightft babe been,

He might have been,

Ifwe might have been,

You might have been ,

They might have been ,

Meervoudig.

zoo ik geweeft kon, ofmogt

zyn.

gy geweeft kond zyn.

hy geweeft kon zyn.

Tegenwoordige Tyd ,

Eenvoudige voorleden Tyd ,

Samengestelde voorleden Tyd,

.

Toekomende Tyd.

Deeze is in het Engelfch dezelfde met den tegen

woordigen Tyd, naamelyk : If I may be , indien ik

zal kunnen zyn , enz.

zoo wy geweeft konden , of

mogten zyn .

gylied.geweeft kond zyn.

zy geweeft konden zyn.

Onbepaalde Wyze.

Tegenwoordige Tyd. To be , zyn , weezen.

Voorleden Tyd. To have been, geweeſt te zyn.

Deelwoorden.

I love ,

Thou loveft ,

He, be, it,) loves,

TWEEDE AFDEELING.

Verandering van een regelmaatig Werkwoord,

eenen daadelyken zin, B. V. To love, beminnen.

Aantoonende Wyze.

Being, zynde,ofweezende.

Been , geweeft.

Havingbeen, geweest zyn.

de.

Eenvoudige tegenwoordige Tyd.

Eenvoudig.

G 6

ik bemin.

gy bemint.

hy, (zy, het ,) bemint.

in

Meer
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Meervoudig.

We love,

You love ,

They love ,

wy beminnen .

gylieden bemint.

zy beminnen.

Samengestelde tegenwoordige Fyd.

Eenvoudig.

ik bemin.

gy bemint..

hy bemint.

I do love ,

Thou dost love,

He does love,

We do love,

You do love ,

They do love,

Eenvoudige

I loved,

1bou lovedft,

He loved,

We loved,

You loved,

They loved,

Samengeftelde

I did love,

Thou didst love ,

He did love,

We did love ,

You did love ,

They did love,

"

Ihave loved ,

Thou hast loved,

He has loved,

Meervoudig.

wy beminnen.

gylieden bemint.

zy beminnen.

onvolkomen voorleden Tyd..

Eenvoudig.

ik beminde.

gy beminde

hy beminde..

Meervoudig.

wy beminden.

gylieden bemindet..

zy beminden.

onvolkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig,

ik beminde.

gy beminde.

hy beminde.

Meervoudig.

wy beminden.

gylieden bemindet..

zy beminden.

Volkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

ik hebbe bemind.

gy hebt bemind.

hy heeft bemind.

Meer
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Meervoudig.

We bave loved,

You have loved ,

They have loved ,

Meer dan volkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

Ibad loved,

Thou badft loved,

He bad loved,

We bad loved,

You bad loved,

They bad loved,

Ifball or will love,

Thou shalt or wilt love ,

He fball or will love,

wy hebben bemind.

gylieden hebt bemind.

-zy hebben bemind.

Meervoudig.

Toekomende Tyd.

Eenvoudig.

We fball or will love ,

Youshall or will love,

Theyfhall or will love ,

"

Let me love ,

Love , of love thou,

Let him love,

Let us love,

Love , of loveyou ,

Let them love ,

ik had bemind.

gy hadt bemind..

hy had bemind.

wy hadden bemind.

gylieden hadt bemind.

zy hadden bemind.

Meervoudig.

ik zal beminnen.

gy zult beminnen.

hy zal beminnen.

Gebiedende Wyze.

Eenvoudig.

↑

wy zullen beminnen.

gylieden zult beminnen

zy zullen beminnen.

Laat my beminnen.

Bemin gy.

Dat by beminne.

Meervoudig.

Laat ons beminnen.

Bemint gylieden.

Dat zy beminnen.

Merk. In ' t vervolg zullen wy alleenlyk den eerften

perfoon van het eenvoudig getal noemen. De andere

perfoonen kunnen uit het voorgaande gemakkelyk wor

den naagezocht.

G7 Ver
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Vermoogende Wyze.

Tegenwoordige Tyd.

Ican love ,

I could love,

Ican love,

Onvolkomen voorleden Tyd.

Icouldbave loved,

Volkomen voorleden Tyd.

Though I love ,

Eerfte verbindende Wyze.

Eenvoudige tegenwoordige Tyd.

Though Ido love ,

ik kan beminnen.

ik kon bemind hebben.

Toekomende Tyd.

ik zal kunnen beminnen.

Though I loved, "

Samengestelde tegenwoordige Tyd.

ik kon beminnen.

Though I did love ,

Eenvoudige onvolkomen voorleden Tyd.

offchoon ik beminde.

Though I have loved,

offchoon ik beminne.

Samengestelde onvolkomen voorleden Tyd.

offchoon ik beminde.

offchoon ik beminne.

Volkomen voorleden Tyd.

Though I bad loved,

Though Ifball love,

Meer dan volkomen voorleden Tyd.

offchoon ik bemind hebbe.

offchoon ik bemind hadde.

Toekomende Tyd.

offchoon ik beminnen zal.

Tweede Verbindende Wyze.

Tegenwoordige Tyd.

offchoon ik beminnen kan.
Though Ican love,

Merk. Alle de overige tyden worden veranderd op

dezelfde wyze als in de vermoogende wyze , behalve

dat men ' er een koppelwoord voorzet. B. V.

ThoughTO
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$

e

Though I could love ,

Though I could have loved,

Though I can love ,

Tegenwoordige Tyd.

Voorleden Tyd.

I am loved,

Onbepaalde Wyze.

Iwas loved,

Loving, beminnende.
Tegenwoordige Tyd.

Eenvoudige voorleden Tyd. Loved, bemind.

Samengestelde voorledenTyd. Having loved, bemind heb

bende.

Verandering van een regelmaatig Werkwoord in eenen

lydelyken zin. B. V. To be loved , bemind worden.

Uit de daadelyke worden lydelyke werkwoorden

gemaakt, wanneer men het deelwoord des voorleden

Tyds by het hulpwoord , to be , zyn , voegt. B. V.

Aantoonende wyze.

Tegenwoordige Tyd.

ik worde , of ben bemind.

Onvolkomen voorleden Tyd.

ik werde , of was bemind.

Volkomen voorleden Tyd.

ik ben bemind geweeft.Ibave been loved,

offchoon ik beminnen kon.

offchoon ik bemind kon heb.

ben.

offchoon ik zal kunnen be

minnen.

To love , beminnen.

To have loved , bemind te hebben.

Deelwoorden.

Ibad been loved,

Meer dan volkomen voorleden Tyd.

Let me be loved,

Be thou loved,

Let him be loved,

Ifball or wilbe loved,

ik was bemind geweeft.

Toekomende Tyd.

ikzal bemind worden, ofzyn.

Gebiedende Wyze.

Eenvoudig.

laat my bemind worden.

wees gy bemind.

dat hy bemind worde.
L

Meer

∙My
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¡

Meervoudig,

Let us be loved,

Be you loved ,

Let them be loved ,

I may be loved,

Imight be loved,

Imighthave been loved,

Imay be loved,

Vermoogende

Eerste

That I be loved,

That I were loved ,

Though I have been loved,

Though Ihad been loved,

Though Ishall ofwillbe lo

ved ,

4

Loved,

laat ons bemind worden.

weeft gylieden bemind.

dat zy bemind worden.

Wyze.

Ik kan ofmag bemind worden

ofzyn.

Tegenwoordige Tyd ,

Voorleden Tyd.

Ik kon ofmogt bemind wor

den of zyn.

Verbindende Wyze.

Ik kon of mogt bemind ge

weeft zyn.

Ik zal kunnen bemind wor

den of zyn.

Tweede Verbindende Wyze.

Though I may be loved,

Though I might be loved,

Though I might have been

loved,

Though I may be loved,

dat ik bemind worde ofzy.

dat ik bemind wierde ofware.

offchoon ik bemind geweeſt

ben.

offchoon ik bemind geweeſt

'ware.

offchoon ik bemind zal zyn .

of worden.

offchoon ik bemind kan of

mag worden of zyn .

offchoon ik bemind kon of

mogt worden of zyn.

offchoon ik bemind kon of

mogt geweest zyn.

offchoon ik bemind zal kun

nen of moogen worden >

of zyn.

Onbepaalde Wyze.

To be loved, bemind worden

of zyn.

To have been loved, bemin
d

geweeftzyn.

Deelwoord.

Bemind.

DER.
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DERDE AFDEELING.

Verandering van een onregelmaatig Werkwoord

B. V. To tear, fcheuren.

Aantoonende Wyze.

Tegenwoordige Tyd.

Eenvoudig en Samengesteld.

Eenvoudig.

2I tear , or do tear,

Thou tearest , or doft tear ,

He (fhe, it)tears,or does tear,

We tear or do tear,

You tear or do tear ,

They tear or do tear ,

Meervoudig.

I tore , or did tear ,

Thou toreft , or didft tear ,

He(fhe,it) tore or didtear,

Onvolkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig en Samengesteld.

Eenvoudig.

ik fcheur.

gy fcheurt.

hy, zy , het fcheurt,

We tore or did tear ,

You tore or did tear ,

They tore or did tear ,

We have torn,

You have torn,

They have torn,

wy ſcheuren. ·

gylieden ſcheurt.

zy fcheuren.

Meervoudig.

I have torn ,

Thou hast torn ,

He (fhe , it) has torn ,

ik fcheurde.

gy fcheurde.

hy , zy , het fcheurde.

Volkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

wy fcheurden.

gylieden ſcheurdet,

zy ſcheurden.

ik hebbe gefcheurd.

gy hebt gefcheurd.

by, zy,het heeftgefcheurd.

Meervoudig.

wy hebben gefcheurd.

gylieden hebt gefcheurd.

zy hebben gefcheurd.

Meer
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Meer dan volkomen voorleden Tyd.

Eenvoudig.

1

I bad torn ,

Thou hadst torn ,

He (be, it) bad

We had torn ,

You bad torn ,

They had torn,

torn ,

Ifhall or will tear,

Thoushalt or wilttear,

He be, it) fhall or will

tear,

Let us tear,

Tear you or tear

Let them tear,

Meervoudig.

I may tear,

I might tear,

ik had gefcheurd.

gy hadt gefcheurd.

hy had gefcheurd.

Toekomende Tyd.

Eenvoudig.

Let me tear,

Tear thou , or tear ,

Let him (ber, it) tear,

wy hadden gefcheurd.

gylieden hadt gefcheurd.

zy hadden gefcheurd.

We shall or will tear ,
wy zullen ofwillen fcheuren.

gylieden zult ofwilt fcheuren.
You shall or will tear ,

They fhall or will tear, zy zullen ofwillen ſcheuren .

Gebiedende Wyze.

Tegenwoordige Tyd.

Eenvoudig.

Meervoudig.

A

ik zal ofwil fcheuren.

gy zult of wilt ſcheuren.

by , zy , het zal of wil

fcheuren.

laat my fcheuren.

fcheur gy, of ſcheur.

dat hy, zy , het fcheure.

Meervoudig.

laat ons fcheuren.

fcheurt gylieden.

dat zy ſcheuren.

Vermoogende Wyze.

Tegenwoordige Tyd.

ik kan of mag fcheuren.

Onvolkomen voorleden Tyd.

ik kon of mogt ſcheuren.

Vol
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Volkomen voorleden Tyd.

I might have torn , ik kon ofmogt gefcheurd hebben.

Toekomende Tyd.

I may tear, ik zal kunnen ofmoogen ſcheuren.

Eerste verbindende Wyze.

Deeze is met de aantoonende wyze in alles gelyk ,

uitgenomen dat men ' er een koppelwoord voorzet.

B. V.

That I tear, dat ik fcheure.

Tweede verbindende Wyze.

En deeze is met de vermoogende wyze in alles ge

lyk, uitgenomen dat men ' er een koppelwoord voor

zet. B. V.

Though Imay tear, offchoon ik fcheuren kan ofmag.

Onbepaalde Wyze.

Tegenwoordige Tyd, To tear , fcheuren.

Voorleden Tyd , To have torn, gefcheurd hebben.

Deelwoorden.

Tegenwoordige Tyd,

Eenvoudige voorleden Tyd ,

Samengestelde voorleden Tyd,

Tearing, fcheurende.

Torn , gefcheurd.

Having torn , geſcheurd

hebbende.

VIERDE AFDEELING.

Eenige Aanmerkingen aangaande de veranderinge

der Werkwoorden.

Vooreerft , de werkwoorden worden ook door de

overige hulpwoorden , of tekens der vermoogende

wyze, veranderd als volgt:

Vermoogende Wyze.

Het werkwoord , To love , met de hulpwoorden

would en fhould

Onvolkomen voorleden Tyd.

I would orfbould love, ik wou ofzou beminnen.

Meer
Vol
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Meer dan volkomen voorleden Tyd.

Iwouldorfbouldhave loved, ik wou of zou bemind hebben.

Merk. Wanneer men 'er een koppelwoord voorzet ,

is het de tweede verbindende wyze. B. V.

Though I would or should offchoon ik beminnen wouof

Love, zou , enz.

Ten tweeden , de Engelfchen gebruiken het hulp.

woord do en did in den tegenwoordigen en onvolko .

men voorleden Tyd der aantoonende wyze :

1. Wanneer men iets vraagswyze voorſtelt ;

2. Wanneer men iets ontkent ; en

3. Wanneer men iets met eenen byzonderen nadruk

zeggen wil.

Ten derden, wanneer de verandering van een werk

woord met een ontkennend bywoord (adverbium) ge

fchied , word het laatſte tuffchen het hulpwoord en

het werkwoord gefteld. B. V.

I do not love

I did not love,

?

Ihave not loved,

1fhall not love ,

Ten vierden , doet men eene vraag beveſtigender

wyze , dan word het hulpwoord vooraan gefteld.

B. V.

Do Ilove?

Did I love?

Have I loved?

ik beminne niet.

ik beminde niet.

ik heb niet bemind.'

ik zal niet beminnen.

Do not I love?

Did not I love?

Have not I loved?

Shall not I love?

beminne ik?

beminde ik?

heb ik bemind?

Ten vyfden , doet men eene vraag ontkennender wy

ze, dan word het ontkennend bywoord tuffchen het

hulpwoord en het perfoonlyke voornaamwoord ge

fteld. B. V.

bemin ik niet ?

beminde ik niet?

hebbe ik niet bemind?

zal ik niet beminnen?

Ten zesden , men gebruikt den eenvoudigen voorle

den Tyd , wanneer men van iets fpreekt , 't welk te

VOO.
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vooren gefchied is ; maar den famengeftelden voorle

den Tyd, van dingen , die nu gebeuren.

Ten zevenden, te rugkeerende werkwoorden worden.

op gelyke wyze veranderd , als de daadelyke werk

woorden , uitgenomen dat men 'er altyd een perfoon

lyk te rugkeerend voornaamwoord byvoegt. B. V.

I love myself,

Thou loveft thyself,

He loves himself,

She loves herself,

It loves itself,

We love ourselves ,

You love yourſelves ,

They love themſelves ,

ik bemin my zelven.

gy bemint u zelven.

hy bemint zich zelven.

zy bemint zich zelve ,

het bemint zich zelven.

wy beminnen ons zelven,

gylieden bemint u zelven.

zy beminnen zich zelven.

Ten achtften, op deeze wyze worden alle regelmaa

tige werkwoorden veranderd ; maar wil men van ee

nig doen oflyden nog eigentlyker fpreeken , dan be

dient men zich van het hulpwoord , To be , zyn , wee

zen, met het deelwoord des tegenwoordigen Tyds ,

op de volgende wyze :

I am eating,

I was eating,

1 bave been eating,

I will be eating,

ik eet.

ik at.

ik hebbe gegeeten.

ik zal eeten , enz.

VYFDE AFDEELING,

Van de Onperfoonlyke Werkwoorden.

De gebruikelykfte onperfoonlyke werkwoorden zyn

de volgenden :

It thaws , het dooit.

It fnows , het ſneeuwt.

Itfreezes , het vrieſt.

It rains , het regent.

It drizles , het ſtofregent.

It thunders, het dondert.

It lightens, het blikfemt.

It bails, het hagelt.

It blows , het waait.

It happens , het gebeurt.

It follows , het volgt.

It concerns , het betreft.

It behoves, het betaamt ,

't voegt.It becomes,

It misbecomes , het misstaat.

It feems , het fchynt.

It appears, het blykt.

It begins, het begint.

It grows , het word.

It is, het is,

There
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There is , 'er is.

It uſes , het pleegt.

It falls out , het valt uit.

Itcomestopa ,het komt te pas.

Verandering van bet onperfoonlyk Werkwoord it rains.

Aantoonende wyze.

het regent.

het regende.

het heeft geregend.

het had geregend.

het zal regenen.

It rains, or does rain,

It rained, or did rain,

It bas rained,

It bad rained,

It willrain,

Let it rain ,

Gebiedende wyze.

laat het regenen , of dat het regene.

Vermogende wyze.

het mag ofkan regenen.

het mogt ofkon regenen.

het mogt ofkon geregend

hebben.

het zal moogen ofkunnen

regenen.

It may rain ,

It might rain ,

It mighthaverained

It may rain,

It grieves, het ſmert.

It ought, het behoort.

It dawns, bet word dag.

Eerfte Verbindende wyze.

zoo het regent.

zoo het regende.

zoo het geregend beeft.

200 het geregend had.

zoo het regenen zal.

Verbindende wyze.

If it rains, or does rain ,

Ifit rained, or did rain.

• Ifit has rained,

Ifit bad rained,

If it will rain,

Tweede

-Though it may rain,

Though it might rain ,

Though it might have rai

ned ,

Though it may rain ,

offchoon het regenen kan of

mag.

offchoon het regenen kon of

mogt.

offchoon het geregend kon of

mogt hebben.

offchoon het zal kunnen of

moogen regenen.

Verandering van dit woord ontkennender wyze.

Aantoonende wyze.

It does not rain ,
het regent niet

It
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It did not rain ,

It has not rained,

It hat not rained ,

It will not rain ,

En zoo gefchied het ook in de vermoogende , en

de twee verbindende wyzen ; men ftelt altyd het by

woord not tusfchen het hulpwoord en het werk.

woord.

Verandering vandit woord vraags- enbevestigender wyze,

Aantoonende wyze.

Does it rain?

Did it rain?

Has it rained?

Had it rained?

Will it rain?

het regende niet.

het heeft niet geregend.

het had niet geregend.

het zal niet regenen.

En zoo worden ook de overige wyzen veranderd ;

men ftelt altyd het voornaamwoord tusfchen het hulp

woord en het werkwoord.

Does not it rain ?

Did not it rain?

Has not it rained?

Had not it rained?

Willnot it rain?

Verandering van dit woord vraags- en ontkennender wyze.

Aantoonende wyze.

regent het?

regende het?

heeft het geregend?

had het geregend ?

zal het regenen?

There is, (are )

There was, (were ,)

There has , (have) been,

There had been , t

Therefball of will be,

Let there be,

En zoo met de overige wyzen; men plaatft altyd

het ontkennend bywoord tusfchen het hulpwoord en

het voornaamwoord.

Verandering van betonperfoonelyk Werkwoordthere is.

Aantoonende wyze.

regent het niet?

regende het niet ?

heeft het niet geregend?

had het niet geregend?

zal het niet regenen?

'er is , (zyn.)

'er was , (waren.)

'er is , (zyn) geweeft.

' er was, (waren) geweeft.

'er zal, (zullen) zyn.

Gebiedende wyze.

'er zý, (zyn.) ..

alt

+

4

3

; Ver
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Vermoogende wyze.

'er kan (kunnen) of mag

(moogen) zyn.

'er kon (konden) of mogt

(mogten) zyn.

'er kon (konden) of mogt

(mogten) geweest zyn.

'er zal (zullen) kunnen of

moogen zyn.

There may be,

There might be,

There might have been,

There may be,

Eerfte

That there be,

That there were ,

verbindende wyze.

dat ' er zy , (zyn.)

dat ' er ware , (waren.)

als ' er geweeft is , (zyn. )

als ' er geweeft ware ,(waren.)

als ' er zyn zal , (zuilen .)

verbindende wyze.

If there has (have) been ,

Ifthere had been ,

Iftherefball or will be ,

Tweede

That there may be,

That there might be ,

Thattheremighthavebeen,

That there may be,

dat ' er zyn kan , (kunnen ,) of

mag, (moogen.)

dat 'er zyn kon , (konden ,) of

mogt , (mogten.)

dat 'ergeweeft kon, (konden ,)

ofmogt , (mogten ,) zyn .

dat 'er zal (zullen) kunnen , of

moogen zyn.

Verandering van dit woord ontkennender wyze.

Aantoonende wyze.

There is (are) not ,

There was (were) not ,

There has (have) notbeen ,

Verandering van dit Woord vraags- en bevestigender

wyze.

Aantoonende Wyze.

Is there are there?

Was there? were there?

Has therebeen ? havethere

been?

Had there been ,

Will offball there be?

'er is (zyn) niet.

'er was (waren) niet.

' er is (zyn) niet geweeft , enz.

is 'er ? zyn 'er ?

was ' er? waren 'er?

is ' er geweeft ? zyn ' er ge.

weeft?

was'ergeweeft? waren ' erge

weest?

zal ' er zyn? zullen ' er zyn ?

Veran
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Is not there? are not there ?

Wasnot there?were not there?

Has not therebeen ? bave not

there been?

Ware
Alle de Werkwoorden, die den voorleden tyd niet

en volgens de boven medegedeelde Regels vormen, wor

den Onregelmatigen genoemd. Ondertusfchen vind

men onder dezelven veelen , die echter tot zekere

Regels kunnen gebragt worden , en deeze Regels zul

len wy hier ter neêrftellen:

en

col

de

Z

Eerfte Regel. Werkwoorden , welker uitgang ear

als eer uitgefprooken word , hebben in den voorleden

e tyd ore, en in het Deelwoord des voorleden tyds orn.

B. V.

"

€

is 'er niet? zyn 'erniet?

was 'er niet ?waren ' er niet?

"was ' er niet geweeft? zyn 'er

niet geweeſt? enz.

ZESDE AFDEELING.

3

Algemeene Regels , naar welken de voorleden. Tyden

en de Deelwoorden van onregelmaatige Werk

woorden moeten gevormd worden.

Towear, draagen, Iwore , ik droeg,

tear, fcheuren , Itore , ik fcheurde ,

bear, draagen , Ibore , ik droeg ,

fwear,zweeren, Ifwore , ikzwoer,2

6

worn , gedraagen. 3

torn , gefcheurd.

born, gedraagen .

favorn , gezwooren,

Tweede Regel. Die in eed en ead uitgaan , hebben in

den voorleden tyd , en in het Deelwoord ed. B. V.

To bleed, bloeden, Ibled , ik bloedde ,

breed , opvoe. I bred , ik voedde

den , op.

lead , leiden, Iled , ik leidde ,

read , leezen , Iread, ik las ,

bled , gebloed.

bred , opgevoed.

led, geleid.

read,geleezen,lees

red.

Derde Regel. Die in eel, hebben in den voorleden

tyd , en in het Deelwoord elt, B. V.

H
To
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Tofeel, voelen. Ifelt , ik voelde. felt, gevoeld.

kneel, knielen, Iknelt , ik knielde. knelt , geknield.

Vierde Regel. Die in eep , hebben in den voorleden

tyd, en in het Deelwoord ept. B. V.

Tokeep, bewaaren,

creep, kruipen,

fleep, flaapen,

Vyfde Regel. Die in end , hebben in den voorleden

tyd, en in het Deelwoord ent. B. V.

Tobend , buigen , Ibent , ik boog,

lend, leenen , Ilent , ik leende ,

Ikept, ik bewaarde,

Ikrept, ik kroop,

Iſlept, ik fliep ,
8

Toconfide,vertrou

wen ,

divide, verdee

len ,

guide , leiden ,

Zesde Regel.

tyd id , en in het

Tochide, bekyven,

Die in ide , hebben in den voorleden

Deelwoord idden . B. V.

Ichid, ik bekeef,

bide, verbergen, Ibid, ik verborg ,

Tobite , byten ,

fmite , flaan ,

write, fchry

ven ,

kept , bewaard.

krept, gekroopen.

fept, geflaapen.

Aanmerking.

De Werkwoorden in ide, welke uit het Latyn of

Franfch worden afgeleid , zyn regelmaatig , en heb

ben in den voorleden tyd , en in het Deelwoord cd.

B. V.

"

Iconfided, ik ver

trouwde ,

Idivided, ikver

deelde ,

Iguided,ik leidde,

bent , geboogen.

lent , geleend.

confided, vertrouwd.

divided, verdeeld.

guided , geleid.

Zevende Regel. Die in ite , hebben in den voorleden

tyd it of ote , en in het Deelwoord itten. B. V. ·

Ibit, ik beet,

Ifmote , ik floeg ,

Iwrit, of wrote, ik

ſchreef.

chidden , bekeeven.

bidden , verborgen.

bitten, gebeeten.

fmitten, geflagen.

written , gefchree

ven.

Aanmerking.

De uit het Latyn ofFranfch oorfprongkelykeWerk.

woorden in ite zyn regelmaatig , en hebben in den

voorleden tyd , en in het Deelwoord ed. B. V.

Te
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vereenigen ,

vergelden ,

verwekken ,

To unite ,

requite,

excite,

Tofind

bind,

wind,

grind,

Achtfte Regel. Die in ind, hebben in den voorle

den tyd , en in het Deelwoord ound. B. V.

Tomind,

blind,

Tocling,

fling,

ring,

Aanmerking.

Werkwoorden in ind , die van Naamwoorden hun

nen oorfprong hebben , zyn regelmaatig , en hebben

in den voorleden tyd , en in het Deelwoord den uit.

gang ed. B. V.

fing,

2fling

Spring,

fting,

firing,

wring ,

vinden ,

binden ,

winden ,

maalen ,

Pur

waarneemen ,

verblinden ,

1

Negende Regel. Die in ing, hebben in den voorle

den tyd, en in het Deelwoord ung. B. V.

united.

requited.

excited.

hangen ,

werpen ,

luien ,

zingen ,

flingeren ,

fpringen ,

fteeken ,

fnoeren ,

draaijen.

found.

bound.

wound.

ground,

minded.

blinded.

Todrive, dryven , Idroye , ik dreef,

ftrive,ftreeven, Itrove , ik ftreefde,

thrive, toenee- Itbrove,ik nam toe.

(men,

H 2

clung.

flung.

rung.

Jung.

flung.

Aanmerking.

To Bring, brengen , heeft Ibrought , ik bragt; en brought

gebragt.

Sprung.

ftung.

ftrung.

wrung.

Tiende Regel. Die in ive , hebben in den voorleden

tyd ove , en in het Deelwoord iven. B. V.

driven, gedreeven.

friven , gestreefd.

thriven , toegeno

(men..

Elfde
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Elfde Regel. Die in ow, hebben in den voorleden

tyd ew, en in het Deelwoord own. B. V..

Togrow , groeijén ,

know , weeten

throw , werpen,

Igrew , ik groeide,

I knew, ik wiſt ,

Itbrew, ik wierp ,

Aanmerking.

To Blow , blaazen , heeft I blew en Blowed, ik blies ,

blown , geblaazen. To crow , kraaijen, heeft I crew en

crowed, ik kraaide , crowed , gekraaid. En To beftow,

fchenken , heeft I beftowed , ik fchonk , en bestowed en

beltown , gefchonken. De overigen in ow eindigen in

ed; als To allow toeftaan, To bow, buigen ; hebbende

allowed en bowed.

grown , gegroeid.

known , geweeten.

thrown, geworpen.

ZEVENDE AFDEELING.

Lyft van zulke onregelmaatige Werkwoorden , welker

voorledene Tyden en Deelwoorden onder geene zeke

re en bepaalde Regels kunnen gebragt worden.

Dewyl'er , behalve de reeds gemelde onregelmaati.

ge Werkwoorden , nog anderen zyn , die tot geene

der voorgaande Regelen kunnen gebragt worden , en

de kennis derzelven den Leerlingen der Engelfche

Taale echter zeer nuttig en noodig is ; zoo zullen wy

de verhandeling van dit ftuk befluiten met de twee

volgende Lyften.

8

Tobe', zyn ,

beat, flaan ,

begin,beginnen,

bid, beveelen,

break, breeken.

chufe, kiezen ,

cleave, klieven ,

A

1. Lyft van zulke onregelmaatige Werkwoorden , in wel

ken de voorledene tyden en de Deelwoorden verschillen.

Voorleden tyd.

Iwas, ik was ,

beat ,

began,

bid, bade,

broke , brake ,

chofe,

cleft , clove, clave,

Deelwoord.

been , geweest.

beat, beaten.

begun.

bid, bidden.

broken.

chofen.

cleft, cloven.

Tocome,
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Voorleden Tyd.

komen.To come ,

dare, durven ,

die , sterven ,

do, doen,

draw , trekken.

drink, drinken ,

eat , ceten,

fall, vallen,

fly, vliegen ,

forget,vergeeten,

forfake, verlaa

(ten

freeze , vriezen ,

get, krygen ,

give , geeven ,

go, gaan ,

bew, houwen ,

lay , leggen ,

load , laaden ,

mow, maaijen ,

ride, ryden ,

rife, opstaan ,

run, lopen

fee , zien ,

fbake,fchudden,

feeth, zieden ,

fbear,fcheeren,

fbew, bow, too.

(nen ,

fboot , fchieten ,

Shrink, krimpen,

fay, verflaan ,

fow , zaaijen ,

Speak,fpreeken,

fteal, fteelen,.

fwell,zwellen ,

Swim,zwemmen,

take , neemen ,

tread, treeden ,

weave , weeven,

*

Icame ,

durst ,

died,

did,

drew ,

drank, drunk.

eat ,

fell,

flew, fled,

forgot ,

forfook,

it froze,

got,

gave,

went ?

bew'd,

lay,

loaded,

mow'd,

rid, rode,

rofe ,

rang

"faw

book,

feetb'd

Shore,

Shew'd, Show'd,

fbot,

fbrunk, fbrunk,

flew,

fowed,

Spake , Spoke ,

ftole,

fwelled,

Jwam, fuum,

took ,

trode

wove,

•

H 3

Deelwoord.

come.

dared.

dead.

done.

drawn.

drunk.

eat, eaten ,

fallen.

flown.

forgot , forgotten.

forfaken.

frozen.

got , gotten.

given.

gone.

bew'n.

lain.

loaden.

mow'd, mown.

rid, ridden, rode.

rifen.

run.

feen.

fbaken, fbook.

fodden.

fborn.

Shown.

fbot.

brunk.

flain.

Jown.

Spoken.

Stoln.

fwoln.

fwum.

taken.

trodden.

woven.

2. Lyft
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2. Lyft van zulke onregelmaatige Werkwoorden , in

welken de voorledene tyden en de Deelwoorden elkander ge

lyk zyn.

Toabide ,

awake ,

bereave,

befeech,

build,

burn,

burſt,

buy,

caft

catch,

coft ,

curfe ,

deal ,

dig,

dream ,

dwell ,

fight,

Alse,

fraight,

geld,

gild,

gird,

bang,

bave,

bit,

burt,

lay,

leave,

leap,

let,

light,

lofe ,

make,

mean,

meet,

pay,

put,

Say,

feek

Voorleden tyd en Deelwoord.

abode.blyven ,

opwekken ,

berooven ,

verzoeken ,

bouwen,

branden ,

berſten ,

koopen ,

werpen

vangen ,

koften ,

vloeken ,

handelen

graaven ,

droomen

woonen,

vechten

vlieden ,

bevrachten ,

fnyden ,

vergulden ,

omgorden,

hangen ,

hebben ,

flaan ,

beſchaadigen,

leggen ,

laaten ,

?

fpringen ,.

laaten ,

lichten ,

verliezen ,

maaken,

meenen "

aantreffen ,

betaalen ,

zetten ,

zeggen ,

zoeken ,

awoke.

bereft.

befought.

built.

burnt.

burft.

bought.

caft .

caught.

coft.

curft.

dealt.

dug.

dreamt.

dwelt.

fought.

fled.

fraught.

gelt.

gilt.

girt.

bung.

bad.

bit.

burt.

laid.

left.

leapt.

let.

At, lighted.

loft.

made.

meant.

met.

paid.

put.

Said.

fought.

To

1
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Tofell,

fet,

fbed,

- fbine,

fbred,

Sbee,

fbut

fit,

flink,

flip,

fit,

Smell,

Spell,

Spin,

Split,

Spread,

Stamp

fand,

Aick,

ftride,

ftrip,

"

fweat,

teach,

tell,

think,

thrust ,

whip

withbold,

work,

Voorleden tyd en Deelwoord.

fold.verkoopen ,

zetten ,

uitgieten,

fchynen ,

klein fnyden ,

een paard beflaan ,

toefluiten ,

zitten ,

wegfluipen ,

uitglippen ,

opfcheuren,

ruiken ,

fpellen,

fpinnen ,

ſplyten ,

uitbreiden,

ſtampen ,

ftaan ,

ſteeken ,

treeden ,

ontkleeden ,

zweeten ,

leeren ,

zeggen ,

denken ,

stooten ,

geeffelen ,

onthouden ,

werken ,

fet.

Shed.

Sbone, fbined.

fbred.

bod.

Shut.

fat.

funk.

fipt.

fit.

Smelt.

Spelt.

Spun.

Split.

Spread.

fampt.

food.

fuck.

frode.

Stript.

fweat.

taught.

told.

thought.

tbruft.

whipt.

withbeld.

wrought.

ACHTSTE HOOFDSTUK.

Van de Bywoorden , (Adverbiis.)

De bywoorden zyn zekere onveranderlyke Spraak

deelen : zy bepaalen en verklaaren de betekeniffen der

Werkwoorden , toonen eenige omftandigheden van

dezelven aan , en vermeerderen of verminderen eene

zeak. B. V. Wanneer ik zegge , I love you tenderly,

ik beminre u tederlyk , dan drukt het bywoord ten.

H 4 derly,



176 DERDE DEEL , VIII. HOOFDSTUK.

derly, tederlyk, eene omftandigheid van het werk

woord to love, beminnen , uit. Desgelyks wanneer ik

zeg, I love bread well, ik bemin het brood zeer , dan

zeg ik meer , dan of ik alleen gezegd had , Ilove bread ,

ik bemin het brood.

Aanmerking.

Eenige voorzetſels (præpofitiones) worden bywoor

den, wanneer men ze op zich zelven , en in eenen vol

ftrekten zin gebruikt. B V. He goes before , the other

after, hy gaat vooruit , de andere achter.

Agt foorten van Bywoorden zyn 'er , naamelyk :

Voor eerft , Bywoorden des tyds , (adverbia tempo

ris , ) welke de Vraag wanneer? beantwoorden. B. V.

Now, nu
募

juſt now , zo even ,

then , toen ,

to day, heden ,

yesterday , giſteren ,

to morrow, morgen ,

fometimes, fomtyds ,

feldom , rarely , zelden,

now and then, nu en dan ,

oft, often , oftentimes , dik.

(wyls,

ever,always, altyd , ooit,

never , nimmermeer, nooit,

already, reeds.

BEB

Here, hiet ,

there, daar,

bitber, herwaards ,

thither, derwaards ,

hence, hier van daan ,

fince, federd.

beretofore , voordeezen.

formerly, voormaals.

benceforward, van nu voor

(taan.

bereafter, hiernaa.

bitherto, totnog toe, tothier

(toe.

yet , ftill, nog.

at length, at last , eindelyk

foon , haaft, ras.

by and by, terstond.

untill, tot dat , enz.

P

Ten tweeden. Bywoorden van plaatſe , (loci , ) wel.

ke de Vraag waar? beantwoorden. B. V.

thence, daar van daan.

any where, every where, er.

(gens , over al.

no where , nergens.

elfe where, elders , enz.

Ten derden. Bywoorden van getal , (numeri.) B. V.

Once , eenmaal , twice , tweemaal , thrice , driemaal, enz.

Ten vierden. Bywoorden van orde , ( ordinis. )

B. V.

First ,
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First, vooreerft ,

Secondly, ten tweeden ,

Much, veel,

little, weinig ,

Ten vyfden. Bywoorden van hoeveelheid , (quanti

tatis.) B. V.

enough, genoeg, enz.

Ten zesden. Bywoorden van beveftiginge , ontken

ninge en twyffelinge , (affirmandi , negandi, dubitands.)

B. V.

Yea , yes , ja ,

certainly, zekerlyk ,

indeed, inderdaad ,

verily, truly, waarlyk,

by allmeans , voor alle din

(gen ,

thirdly , ten derden , enz. -

As, even as, als , even als ,

fo , zoo ,

likewife , in like manner ,

(desgelyks ,

Ten zevenden. Bywoorden van vergelykinge (com

parationis.) B. V.

by no means , geenzins ,

no, nay , neen.

not, niet.

perhaps , mogelyk , misfchien.

may be , mogelyk , 't kan zyn.

probably , waarſchynelyk, enz.

Wifely, wyslyk ,

eafily , gemakkelyk ,

bumbly, ootmoediglyk,

most, meeft.

Lesf, minder,

leaſt , minft.

rather , liever , eerder.

than, dan , enz.mere , meer,

Ten achtften. Bywoorden van hoedaanigheid , (qua

litatis.) Deeze zyn de talrykſte , en beantwoorden

de Vraag hoe?:

Aanmerkingen.

Voor eerft. De Bywoorden van hoedaanigheid ein

digen doorgaans in ly, en fpruiten uit byvoeglyke

naamwoorden. B. V.

van wife , wys.

van easy , gemakkelyk.

van bumble, ootmoedig.

"Ten tweeden. Daar zyn ook bevoeglyke naamwoor

den , waar van men zich als bywoorden bedient , 't

welk in het Nederduitfch ook zeer gemeen is. B. V.

Clear, helder ; loud , luid ; high, hoog; fhort , kort ;

faft, fnel ; proper, eigentlyk , enz . B. V.

II 5
To
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Tofing clear ,

Speak loud,

carry it high,

cutshort,

runfast,

Speak proper,

helder zingen.

luid fpreken.

het hoog dryven.

kort affnyden..

fnel loopen.

eigentlyk fpreeken.

Ten derden. Sommige Bywoorden hebben de trap

pen van vergelykinge regelmaatig. B. V.

Often, dikwyls, oftener , dikwyler, ofteneft, dikwylft.

foon , haalt , fooner, haaftiger , fooneft , radit.

(of radder.

Maar anderen onregelmaatig. B. V.

Well, wel,

Ill, kwaad,

better, beter,

worſe, erger.

Ten vierden. Somtyds is het fierlyker , dat men het

Bywoord voor het Werkwoord ftelle. B. V.

best , besta

worst , ergft , flimſt..

Ibumbly beseech you? ik verzoeke u ootmoediglyk.

Hecunningly wenttowork, hy ging liftiglyk te werk.

Ten vyfden. Het Geflachtwoordeken the word fom

tyds voor zekere bywoorden geplaatſt. B. V.

Themore Iconverfe withher,

the more Ilove her ,
•

Thelesflfeebim thebetter,

*

Hoe meer ik met haar ver

keere , hoe meer ik haar

beminne.

Hoeweiniger ik hem zie, hos

beter het is.

NEGENDE HOOFDSTUK.

Van de Voorzetfelen . (Præpofitionibus.)

Voorzetfels zyn onveranderlyke Spraakdeelen , wek

ke.altyd voor naamwoorden of voornaamwoorden ge .

zet worden, om eenige omftandigheden daar door uit

te drukken. B. V.

In the boufe, in hethuis , afterdinner. , na 't middagmaal.

With me, met my,

De:

I
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De gebruikelykfte voorzetfels zyn deeze volgenden.

Of, van ,

by, door, by,

with , met,

without , zonder , buiten ,

within, binnen , in ,

for, voor, om , uit ,

against , tegen ,

at, aan , tot , in ,

to , tot , te , aan , na ,

in , in ,

into , in , tot,

from , van ,

out of, uit ,

near, nigb, na, naby ,

farfrom, ver van ,

above , boven ,

below , beneath , beneden ,

over , over.

about, roundabout , omtrent,

(rondom.

He is atfchool,

He is in his chamber,

through, thro' , door.

befide , befides, behalve , be

(neven,

before , voor , alëer.

after, naa , achter.

up, upon , op.

under , onder. 3.

beyond, voorby, over:

between , tusschen.

over-against , tegen over.

during, geduurende.

behind , achter.

towards, naar toe.

Aanmerkingen.

Voor eerft. At en in worden gebruikt , wanneer 'er

geene verandering van plaatfe gefchied. B. V.

hy is in de ſchool.

hy is in zyne kamer.

Ten tweeden. To en into worden gebruikt , wanneer

'er eene verandering van plaatſe gefchied. B. V...

He goes to School, hy gaat naar de ſchool.

He went into hischamber , hy ging in zyne kamer.

Ten derden. Offchoon de voorzetfels zoo genoemd

worden, om dat zy gemeenlyk voor de naamwoor.

den gaan, worden zy echter in ' t Engelfch , om de

rede vloeijender te maaken , fomtyds aan het einde

geplaatft ; voornaamelyk achter de voornaamwoorden

who en what. B. V.

Ibodidyoudine with?metwien hebtgy te middag gegeeten ?

Whatplacedoyou comefrom? van welk eeneplaaife komt gy?

Whatdoyoutroubleyourfelffor? waarombekommert gyu?

Ten vierden. De voorzetfels deelen dikwyls hunne

betekenis aan vecle woorden mede , zonder zich met

H 6 dezel



180 DERDE DEEL, IX. HOOFDSTUK.

dezelven te vereenigen , 'c welk men ook in het Ne

derduitfch waarneemt. B. V. I look after , ik zie naa ;

Ilook npon, ik zie aan ; I put out , ik doe uit.

Ten vyfden. Naa de werkwoorden to give, geeven;

to pay, betaalen ; to yield, overgeeven ; to owe , ſchul

dig zyn ; kan het voorzetfel gevoeglyk worden uitge

laaten. B. V. Give me that book, geefmy dat boek ;

in plaatſe van give that book to me.

Ten zesden. Ook zyn 'er zekere voorzetfels , wel

ken men in ' t Engelfch , gelyk in het Nederduitfch ,

als Bywoorden gebruikt ; naamelyk :

Before , te vooren , aleer,

After, naa dat , daar naa ,

Above, boven ,

Below , beneden.

"

TIENDE HOOFDSTUK.

Van de Koppelwoorden, (Conjunctionibus.)

Koppelwoorden zyn ook onveranderlyke woordjes ,

welke dienen , om woorden en redenen famen te voe

gen. De meeſten worden voor de Werkwoorden ge

fteld.

over , over, voorby.

under, onder.

within , binnen.

without, buiten , enz.

Negen foorten van Koppelwoorden zyn 'er.

Vooreerft. Veroorzaakende , (caufſales.) B. V.

And, en,

Alfov, too , ook ,

Likewife, desgelyks,

That, dat,

To the end that, opdat,

For , want.

Least that, opdat niet ,

Because , omdat,

Why, waarom,

Then , dan ,

Ten tweeden. Verbindende ,

Sinte , dewyl.

Therefore , derhalve.

Foras much, voor zoo veel,

Whereas, nademaal.

Seeing that , aangezien.

Hereupon , hierop.

Thereupon , daarop.

(copulative.) B. V.

Befides, daarenboven.

Not only, niet alleen.

I

Ten
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Uitſluitende , (disjunctiva.) B. V.Ten derden.

Or , of,

Nor, noch,

Ifnot, zog niet,

Ten vierden. Weerftreevige , (adverfative. ) B. V.

But , maar ,

Yet, nogthans ,

However, echter ,

Or elfe, of anders.

Neither, noch , enz.

Thô , though , hoewel .

Although , alhoewel,

Ten vyfden. Voorwaardige , (conditionales.) B. V.

If,indicn , Providedthat , behoudens dat , welverftaande dat.

Unless, 't en zy, enz.

Ten zesden. Verklaarende , (explanative.) B. V.

To wit , viz , (videlicet ,) naamelyk.

That is, dat is.

For example , for inftance , by voorbeeld.

Ten zevenden. Uitzonderende , (exclufive.) B. V.

Except , uitgenomen. Notwithstanding , niettegenstaande.

Ten achtften. Voortzettende , (continuativa.) B. V.

dies te meer.

daarenboven, enz.

To grow better and better,

To grow worse and worse,

To fink deeper and deeper,

The more,

More over,

Ten negenden. Befluitende , (conclufive.) B. V.

Therefore , derhalve. Wherefore , weshalve , enz.

Aanmerkingen.

Vooreerst. In de famenvoeginge word het voorzet

fel niet herhaald ; dus zegt men, tho he grows old and

his ftrength begins to fail him , en niet (thohis)ſtrength ,

&c.) offchoon hy oud word , en zyne krachten begin

nen af te neemen.

Ten tweeden. Het Koppelwoord and, en, heeft een

wydloopig gebruik in het Engelfch. B. V.

Alittle more andhehadbeen

killed.

hetfcheelde weinig ofhy zou

gedood geweeft zyn.

hoe langer hoe beter worden.

hoe langerhoe erger worden.

hoe langer hoe dieperzinken.

H 7
Men

3
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Men gebruikt het fomtyds in plaatſe van If, als,

indien. B. V.

Come and you pleaſe, kom, als 't u belieft.

Ook word het dikwyls by de Engelfchen gebruikt,

daar het by ons verzweegen word. B. V.

And if that be true,

Let us go and walk,

And if you do that,

To go and fee ,

als dat waar is.

laat ons gaan wandelen.

als gy dat doet.

gaan zien.

ELFDE HOOFDSTUK.

Van de Tnsfchenwerpfelen , ( Interjectionibus.),

Tusfchenwerpfels zyn zekere onveranderlyke woord

jes , waar door de verfcheidene beweegingen des ge.

moeds worden voorgefteld. Wy zullen van ydere

foorte eenige voorbeelden aanhaalen :

Voercerf. Juichende ; Ha , ba! ha , ha ! good , good !

goed , goed!

Ten tweeden. Klaagende ; O ! o! ab! ach ! alas ! helaas!

wo's me! wee my!

Ten derden. Verwonderende ; O ! ob ! :6 , och ! Oftrange!

o wonder!

Ten vierden. Verachtende ; Fet fy, foei! fieforflame!

foei , fchaam u !

Ten vyfden. Opwekkende ; So , fo ! zoo , zoo ! welldone !

wel gedaan !

Ten zesden. Toornende ; ſhame take ye ! ſchaam u ! get

you gone! vertrek van hier !

Ten zevenden. Vreezende ; Help! help! ay me! o my!

Ten achtften. Waarschouwende ; Have a care! neem u

in acht ! ftand of! blyfterug!

Ten negenden. Roepende ; Hola ! hola ! bark yet hoor.

hier! come bitber! kom hier!

Ten tienden. Stillende , Not a word! niet een woord!

filence! be quiet! fil.

Alle vloeken behooren ook tot de tusfchenwerpfels,

Einde van het Derde Deel.

NIEU.
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EERSTE HOOFDSTUK..

Van de Woordfchikkinge (Syntaxi , ) in 't gemeen.

De

e woordfchikking leert , hoe men de verfcheide.

ne Spraakdeelen op eene byhoorlyke wyze moet:

famenvoegen , op dat het oogmerk des fpreekers daar

door te beter verftaan worde..

In zulk eene famenvoeginge van woorden vind men.

altyd , dat 'er van ecne zaake gefproken word. B. V.

Man is mortal , de menfch is fterflyk ; men fpreekt

hier van den menfch , en zegt ' er van , dat hy fterf

lyk is. Het komt hier voornaamlyk op het Werk

woord en den Nominativus aan ; en van een derzel.

ven hangen de overige woorden op eene middelyke of

onmiddelyke wyzę af.

Orde der Engelfche Woordfchikkinge.

Aanmerking.

Me, thee, him, her; us, you, them, volgen altyd

op het werkwoord. B. V.

Wanneer iets bevestigd word.

Vooreerft: Men begint met den Nominativus of het.

eerfte geval , 't zy hetzelve een Naamwoord , of een

Voornaamwoord is , als 1, ik; thou , gy ; we, wy ::

enz.
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enz. my father , myn vader ; the fun , de zon ; God,

Godt; enz.1

Ten tweeden. Op den Nominativus volgt het Werk

woord , of deszelfs Hulpwoord.

Ten derden. Dat geen , 't welk door het Werk

woord beheerfcht word.

Ten vierden. Het Bywoord , als het in de rede voor

komt. B. V.

Ilove mybrotherdearly, Ik bemin my broeder tederlyk.

Met een Hulpwoord.

1. De Nominativus. 2. Het Hulpwoord. 3. Het

Werkwoord. 4. Dat geen , 't welk door het Werk

woord beheerfcht word. 5. Het Bywoord. B. V.

My brother does effeem you very much.

Myn Broeder fchat u zeer hoog.

Wanneer iets ontkend word.

1. De Nominativus. 2. Het Hulpwoord. 3. Het

ontkennend Bywoord. 4. Het Werkwoord. 5. Dat

't welk door het Werkwoord beheerfcht word.

B. V.

I 2 s 5

I do not know your brother. Ik ken uw Broeder niet.

Vraagswyze, zonder ontkenninge.

1. Het Hulpwoord. 2. De Nominativus. 3. Het

Werkwoord. 4. Dat geen, 't welk door het Werk

woord beheerfcht word, B. V.

I 2 3 4

Do
Do you love me ? Bemint gy my?

Vraagswyze, met eene ontkenninge.

1. Het Hulpwoord. 2. Het ontkennend Bywoord.

3. De Nominativus. 4. Het Werkwoord. 5. Dat

geen, 't welk door het Werkwoord beheerfcht word.

B. V.

I 2 3 4 5

Do notyou love me? Bemint gy my niet?

As
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Als 'er een betrekkelyk voornaamwoord plaats by heeft.

1. De Nominativus van het tweede Werkwoord ;

dewyl ' er hier twee zyn. 2. Het betrekkelyke voor

naamwoord, zoo als het zelve door het Werkwoord

beheerfcht word. 3. De Nominativus van het eerſte

Werkwoord. 4. Het eerfte Werkwoord , of deszelfs

Hulpwoord. 5. Het tweede Werkwoord. 6. Dat geen ,

't welk ' er door beheerfcht word. B. V.

C

*

I 2 4 5 6

The man whom I love is wife.

De man , dien ik bemin , is wys.

Als 'er eenbetrekkelyk voornaamwoord met eene ont

kennende Vraage by gevonden word.

1. Het Hulpwoord van het tweede Werkwoord.

2. Het ontkennend Bywoord. 3. De Nominativus vad

het tweede Werkwoord. 4. Het betrekkelyke voor

naamwoord. 5. De Nominativus van het eerfte Werk

woord. 6. Het eerfte Werkwoord. 7. Het tweede

Werkwoord. 8. Dat geen , 't welk 'er door beheerſcht

word. B. V.

I 2
3 6 8

Does not the man whom I love efteem me?

Acht my de man niet , dien ik bemin?

Als 'er een Koppelwoord by komt.12

1. Het Koppelwoord. 2. De Nominativus. 3. Het

Werkwoord. 4. Dat geen, ' t welk ' er doorbeheerfcht

word. B. V.

I 2 3

Ifyou love me. Indien gy my bemint.

Als 'er een Koppelwoord met eene ontkenninge by

gevonden word.

1. Het Koppelwoord. 2. De Nominativus. 3. Het

Hulpwoord. 4. Het ontkennend Bywoord. 5. Het

Werkwoord. 6. Dat geen 't welk door het Werk

woord beheerfcht word. B. V.

I 2 3 4 5 6

If you do not love me.
.
Indien gy my niet bemint

TWEE
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TWEEDE HOOFDSTUK.

Van het gebruik der Geflachtwoorden.

Vooreerst. Wanneer men van zekere bepaalde zaa

ke fpreekt , gebruikt men , gelyk in het Nederduitfch,

het bepaalde Geflachtwoord the. B. V.

The city of London.

The light ofthe fun.

De Stad Londen.

Het licht der Zonne.

Ten tweeden. Doch fpreekt men van geene bepaalde

zaake , maar flechts van dingen in ' t gemeen , dan ge

bruikt men , gelyk ook in het Nederduitſch, het on

bepaalde Geflachtwoord a. B. V.

Afriend in need is afriend indeed.

Een vriend in den nood is inderdaad een vriend.

Ten derden. Het onbepaalde Geflachtwoord word

achter de Bywoorden fo, as en too, tuffchen het by

voeglyk en zelfstandig naamwoord gefteld. B. V.

She is so fine a woman.

Asbandfomeawoman, as&c.

Myfatheristoogoodaman..

What a noife is here?

There isfuch a noife.

Many a man loft hislife at

the battle ofFontenoy.

Never of ne'er a one.

Zy is zulk eene fchoone

vrouw.

Een zoo aartige vrouw , als

Aanmerkingen.

Eerste Aanmerking. Dit onbepaalde Geflachtwoord

volgt dikwyls onmiddelbaar op what , fuch , many,

never. B. V.

⋅

enz.

Myn vader is een al te goed

man.

Welk een geraas is hier?

Daar is zulk een geraas.

Meenig man beeft in den

flag by Fontenoy zyn lee

ven verlooren.

Niemand, niet een..

Tweede



Van het gebruik der Geflachtwoorden.
187

28

rd

1

Tweede Aanmerking. Wanneer men van de helfte

eener zaake fpreekt , ftelt men altyd het onbepaalde

Geflachtwoord tuffchen het woord half, half, en het

Naamwoord. B. V.

Half a bottle.

Half an hour bence.

Derde Aanmerking. Wanneer men een Koning door

zeker getal van zyne voorouderen en naamgenooten

onderfcheiden wil ,ftelt men , gelyk in 't Nederduitſch ,

het bepaalde Geflachtwoord tusfchen den naam en het

getal. B. V.

George the fecond.

Charles the twelfth.

He is a devil ofa child.

You are an afs of afellow.

He is a faint of a man.

Eene halve fles.

Over een half uur.

Vierde Aanmerking. In de volgende en diergelyke

fpreekwyzen ftelt men altyd het Geflachtwoordeken

4, tusfchen het Voorzetfel of, en het Naamwoord.

B. V.

Thelonger we live, the more

we learn.

George de tweede,

Karel de twaalfde.

The more bafle, the worfe

Speed.

Vyfde Aanmerking. Het Geflachtwoord the, wan

neer het herhaald word , beduid dikwyls zoo veel als

hoe. B. V.

Hy is een duivelachtig kind

Gyzyt een ezelachtige knaap

Hy is een heilig menfch.

hoo
Hoe langer wy leeven ,

meer wy leeren.

Hoe meer haaft , hoe minder

fpoed.

Zesde Aanmerking. Dit heeft ook plaats , wanneer

het op veele woorden te gelyk zyne betrekking heeft,

B. V.

Thericher, greater andmore independent wegrow , themore

wecommonlyneglect ourfriends.

Hoe ryker, grooter en onafhangkelyker wy worden , hoe

meer wy gemeenlyk onze vrienden verachteloozen.

Zevende Aanmerking. Het Geflachtwoordeken the,

word ook dikwyls voor een byvoeglyk woord ge

ſteld
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fteld, maar 't welk genoegzaam een zelfstandig woord

word , of waar onder een zelfstandig naamwoord

verftaan word , als B. V. men, menfchen ; 't welk

ook in het Nederduitfch gefchied. B. V.

The penitent (men) areaccep.

table to God.

The learned are of opinion.

Peter is gone abroad.

Europe is thefmallest part of

the world.

England is a rich kingdom.

Achtfte Aanmerking. Voor de eigen naamen van

Perfoonen , Waerelddeelen , Koningryken , Steden ,

enz. ftelt men , gelyk in het Nederduitfch, geen Ge

flachtwoorden. B. V.

Edinburg is the capital city

of Scotland.

B

Virtue cannot agree with

vice.

Chastity andmodefty are love

A virtues.

Drunkenness is abominable.

De boetvaardigen (menſchen)

zyn Gode aangenaam.

De geleerden zyn van gevoe

len.

NegendeAanmerking. Ook word het Geflachtwoor

deken weggelaaten wanneer men van iets in 't ge.

meen fpreekt. B. V.

Gold andfilver do all things.

Love's power is great.

Philofophy is a noble fcience.

Gouden zilver vermoogen al

les.

Nooddruft is de moeder der

uitvindinge.

Neceffity is the mother of in

vention.

Tiende Aanmerking. Men gebruikt ook geen Ge

flachtwoord voor de naamen van deugden , gebre

ken , hartstochten, kunften , weetenfchappen of fpe

len. B. V.

Let us play at cards.

£

Pieter is uitgegaan.

Europa is het kleinste deel

der waereld.

Engeland is een ryk Koningk

ryk.

Edenburg is de hoofdſtad van

Schotland.

4

Dedeugdkan met de ondeugd

niet beftaan.

Kuifchheid en zedigheid zyn

beminnelyke deugden.

De dronkenſchap is verfocije

lyk.

De kracht der liefde is groot.

De Filofofy is een edele wee

¡ tenfchap.

Laat ons met de kaart fpeelen,

Elfde
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Elfde Aanmerking. Voor de naamen van Goden

of Godinnen ftelt men ook geen Geflachtwoord.

B. V.

.

Jupiterdartshis thunderbolts. Jupiter fchiet zyne donder

ſteenen.

DERDE HOOFDSTUK.

Van de fchikkinge der Naamwoorden.

EERSTE AFDEELING.

2:

Vande fchikkinge der zelfstandige Naamwoorden.

gelyk in

e fchikking der zelfstandige woorden gefchiedge

duitfch , naamelyk met het Geflachtwoord , en het

Voorzetfel. B. V. ·

F

The church ofGod.

Apalace ofmarble.

Uitzondering.

Wanneer veele Genitivi , of tweede gevallen van

naamwoorden , elkander volgen , word het voorzet

fel of alleen voor het eerfte woord gefteld. B. V.

He is Profeffor of Phyfic , anatomy , aftronomy , geography,

and chimiftry. Hy is hoogleeraar in de artzeny, ontleed

kunde, enz.

De Kerk van Godt.

Een paleis van marmer.

Aanmerkingen.

Eerfte Aanmerking. In plaatfe van het voorzetfel

of, gefchied dikwyls in het Engelfch , gelyk ook in

het Nederduitfch , eene verzetting , en famenvoeging

van een woord uit twee naamwoorden. B. V.

1

A country-boufe.

A love letter.

Een landhuis.

Een minnebrief.

Tweede Aanmerking. Dit heeft ook plaats , wan

neer twee woorden op dezelfde zaak zien. B. V.

The
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The river Thames.

Thepenny-post.

De rivier de Theems.

De ftuivers poſt.

Derde Aanmerking. Ook gefchied dit in ' t Engelfch ,

wanneer twee woorden famengevoegd worden , die

wel twee zaaken aanduiden , maar waar van het eene

de zelfstandigheid van de andere verklaart. B. V.

Een gouden doos.

Eenhuis van gebakken fteeuen.

Vierde Aanmerking. Men verzet ook dus de woor .

den, wanneer het eene den bezitter, en het andere

het bezetene aantoont , 't welk ook fomtyds in het

Nederduitsch gefchied ; doch in het Engelfch word

aan het woord , ' t welk den bezitter aanwyft , en in dit

geval voor het andere gaat , eene s met een Apoftrophus

of teeken van uitlaatinge gefteld. B. V.

Inplaatſevan:Thepalace ofthe king.

Agold-box. ~

A brick-boufe.

Zegt men: The king's palace.

In plaatſe van: The apartmens ofthe

Het paleis des Konings ,

(of van den Koning.

Des Konings paleis.

queen. Devertrekkender

(Koninginne.

Zegt men : The queen's apartmens.

Vyfde Aanmerking. Geeft men eenen bezitter de ty.

tels zyner bezittingen , zyner ampten , enz. en volgen

verfcheidene Genitivi elkander (a) , dan word de 's

alleen by het laatfte woord gevoegd. B. V.
遵

The king of great Britain France and Ireland's army.

Het Krygsheir des Konings van Groot Brittanien , Frank-

ryk en Ierland.

Zesde Aanmerking. Deeze 's word ook gevoegd by

de naamen of tytels van perfoonen , tot welken men

gaat , van welken men komt , of by welken men iets

gedaan heeft , doet , of doen wil, B. V.

I

(a) Om onnoodige wydloopigheid te myden , hebben

wy hier deeze Latynfche benaaming behouden. De

Leezer , fchoon geen Latyn verftaande , kan zich

deeze benaamingen uit het voorgaande ligtelyk

kundig maaken.
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Ihavedinedat myfifter's. - Ik hebte middag by myne zus.

ter gegeeten .

Ik gaa naarden Graaf, enz.

huis , is hier onder be

Iamgoingtothe count's.

Merk. Het woord houfe ,

greepen.

Zevende Aanmerking. Somtyds gebruikt men deeze

's , offchoon 'er van geene bezittinge gefproken word.

B. V.

Britain's glory, Britanje's roem.

Merk. Men moet deeze 's , altyd als een teeken

van den Genitivus , of het tweede geval aanzien.

Achtfte Aanmerking. In vaerzen word deeze ' s ,
赛

nooit gevoegd by een woord , dat met eene s eindigt ;

in plaatſe daarvan word flechts de Apoftrophus of het

teeken van uitlaatinge gefteld . B. V.

When Phœbus' rays had pierc'd the trembling trees.

Toen de firaalen der zonne de trillende boomen hadden door

drongen.

Negende Aanmerking. Deeze 's fluit niet altyd het

voorzetfel ofuit , inzonderheid niet , wanneer 'er een

van de voornaamwoorden fome, many of any vooraf

gaat ; in zulke gevallen zyn eigentlyk twee Genitivi,

doch van welken flechts een uitgedrukt word. B. V.

There is fomething in this difcourfethat differs withfoutepas

fages oflaft Thursday's , (dat is , ofthe difcourfe ofthe last

Thursday.) Daar is iets in deeze rede , 't welk met ee

nige plaatfen in de rede van voorgaanden donderdag

ftrydig is.

Tiende Aanmerking. Men voegt gemeenlyk deeze

's by de laatſte van de beide voornaamwoorden one

another. B. V.

Theytore oneanother's clothes. Zyfcheurden elkanders klee

deren.

Elfde Aanmerking. Men ftelt deeze 's achter een

Naamwoord , wanneer het van het Werkwoord to be,

zyn , beheerſcht word , en dan beteekent het de be

zitting eener zaake. B. V.

Whofe
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Wiens hoed is deeze.
Whofe bat is this?

It is my father's ,
't Is myn vaders.

Twaalfde Aanmerking. Ook achter zulke woorden,

die een tydbeſtek te kennen geeven , wanneer het

woord time, tyd , daarop volgt. B. V.

He willcomebackinayear's Hy wil inden tyd van eenjaar

.time.
te rug komen.

Dertiende Aanmerking. Insgelyks achter deeze en

andere woorden, offchoon het woord time 'er niet op

volgt , en dan beteekent het een tydperk , of zekeren

afſtand. B. V.

He gave you a week's war.

ning.

We were onlya day's march

from the enemy.

Veertiende Aanmerking. De Nominativus , zoo wel

van een Naamwoord, als van een Voornaamwoord,

ftaat met het Werkwoord in het zelfde getal , en

word voor hetzelve gefteld. B. V.

1

Hy waarfchouwde u eene

week te vooren.

Wy warenflechts eene dagrei.

ze van den vyand.

Peter writes.

My fifter reads.

A

Pieter ſchryft.

Myn zuſter leeft.

Vyftiende Aanmerking. In proze volgt de Accufati

yus gemeenlyk op het Werkwoord. B. V.

Mybrotherfpeaks French. Myn broeder fpreekt Franfch.

Maar in vaerzen gaat dezelve dikwyls voor. B. V.

What heaven decrees no prudence can prevent.

Watde hemel besluit , kan geene voorzigtigheid voorkomen.

·Zeftiende Aanmerking. Wanneer twee Naamwoor

den van het eenvoudig getal voor een Werkwoord

gaan , dan ftaat het Werkwoord in het meervoudig

getal, B. V.

The king and queen are gone abroad.

De Koning en de Koningin zyn uitgegaan.

Zeventiende Aanmerking. Wanneer de Nominativus

zulk een Naamwoord is , dat te gelyk veele dingen in

zich bevat , (nomen collectivum ,) dan ftaat het Werk-

woord
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woord meeſttyds in het eenvoudig, doch fomwyl ook

in het meervoudig getal. B. V.

The court isgone to London.

rd

The crowd was great.

Thepublick was orweread

vertiſed.

Where are they?

What are you doing?

་

Achttiende Aanmerking. Doet men eene vraag , dan

volgt de Nominativus op het Werkwoord , wanneer

het Werkwoord geen hulpwoord by zich heeft. B. V.

Waar zyn ze ?

Wat doet gy?

+

What does be fay?

What have you done?

Twintigste Aanmerking.

de vraag, dan ftaat het

den Nominativus. B. V.

Het hof heeft zich naar Lon

den begeeven.

Negentiende Aanmerking. Maar heeft het Werk

woord een Hulpwoord by zich , dan ftaat de Nomina

tivus tusfchen beiden. B. V.

Didnot myfatherpayyou? Betaalde myn vaderu niet?

Een en twintigste Aanmerking. Wanneer ' er iets by

wyze van tuffchenrede (per parenthefin ) gezegd word,

dan volgt de Nominativus op het Werkwoord, B. V.

Zachtjes. (zeide hy.).V. Softly. (faid be,)

Get you gone. Said be ,) Vertrek van hier. (zeide hy.),

Twee en twintigste Aanmerking. Somtyds verftrekt

eene famenvoeging van verfcheidene woorden het

Werkwoord tot een' Nominativus. B. V.

Het gedrang was groot.

Het gemeen was verwittigd.

Wat zegt hy?

Wat hebt gy gedaan ?

Doet men eene ontkennen

ontkennend
Bywoord voor

The weight offeventy winters has preft bim down.

Hetgewigt van zeventig winters heeft hem neêrgedrukt.

Drie en twintigste Aanmerking. Het Deelwoord des

tegenwoordigen tyds is dikwyls de Nominativus van

een Werkwoord. B. V.

Mymother'sfallingfick bas bindered mefrom coming.

Myn moeders ziekte heeft my belet te komen.

I 1. Merk.
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1. Merk. De Engelfchen maaken veel gebruik van

hunne Naamwoorden in ing uitgaande , die van Werk

woorden afſtammen: fommigen van dezelven zyn by

voeglyke , als an underſtanding man, een verftandig

man; maar de anderen zyn zelfstandige Naamwoor

den , en derzelver getal is zoo groot , dat ' er naauw

lyks een Deelwoorddes tegenwoordigen tyds gevonden

word , welk men niet in plaatſe van een zelfstandig

Naamwoord gebruikt. B. V.

His understanding is very

much decayed.

I don't like fuch doings.

2. Merk. Wanneer zulke woorden in ing onmidde

lyk voor een ander Naamwoord ftaan , dan dienen zy

dikwyls , om het gebruik der zaake , door het Naam

woord beteekend , uit te drukken. B. V.

"
A drinking-glaſs , in plaatſe van Aglaſs for drinking. Een

drinkglas.

Alooking-glafs, in plaatſe van glassfor looking. Een ſpiegel,

1

Zyn verftand is zeer veel ver

minderd.

TWEEDE AFDEELING.

Van de afleidinge der byvoeglyke Naamwoorden.

Mony, geld.

Beard, baard.

Ik heb geen zin in zulke daa

den.

•

De byvoeglyke Naamwoorden ontſpruiten dikwyls

uit zelfitandigen, en dan neemenze de volgende uit

gangen aan: lefs , full, y, ly, ry, ifh, ive, cal of

ical, fome offom , ous , en , able en ible. B. V.

Mercy, barmhertigheid.

Bounty, mildheid.

Snow , fneeuw.

Milk , melk.

Man , man.

monylefs , geldeloos.

beardless , baardeloos.

mercifull, barmhertig.

bountifull, milddaadig

Die in y, ly, ry uitgaan:

fnowy, fneeuwachtig.

milky , melkachtig.

manly, manlyk.

Body,
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Body, lichaam.

Winter , winter,

Hunger, bonger.

Die in ish , ive , cal of ical uitgaan :

Devil, duivel ,

Book , boek,

Destruction , verwoefting,

Inftruction , onderwys ,

Angel, engel

Canon, regel ,

Burden , laft ,

Trouble , moeite ,

Virtue , deugd ,

bodily, lichaamlyk.

winterly, winterachtig.

bungry , hongerig.

Die infome offom, ous , en en uitgaan :

burdenfome , laftig.

troublefom , moeijelyk.'

virtuous , deugdzaam.

dangerous , gevaarlyk.

leaden , looden.

wooden, houten.

Danger, gevaar,

Lead, lood ,

Wood, hout,

devilifb, duivelſch.

bookifb, boekachtig.

deftruttive , verwoeftend.

inftructive , leerzaam.

angelical, engelachtig.

canonical , regelmaatig.

Defire, begeerte ,

Queftion , twyfel ,

Terrour, fchrik ,

- Horrour, gruuwel ,

Die in able en ible uitgaan:

defirable , begeerlyk.

questionable, twyfelachtig.

terrible , fchrikkelyk.

borrible , gruuwelyk.

Aanmerking,

Men kan uit diergelyke Naamwoorden , die uit zelf

ftandigen ontfprooten zyn , door byvoeging van nefs ,

weder zelfstandige Naamwoorden maaken. B. V. uit

proportion , overeenkomft , ontſtaat proportionable, over

eenkomftig , en hier uit wederom proportionableness ,

overeenkomftigheid ; dus komt van care, zorg , care

lefs , zorgeloos , en hier van weder carelessness , zorge

loosheid.

I2 DER.
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DERDE AFDEELING.

Regels , volgens welken men onderscheiden kan , welk

geval (cafus) een byvoeglyk Naamwoord vereiſcht.

I.

Van de byvoeglyke Naamwoorden, welke het tweede

geyal (genitivus) met het voorzetfel of achter

zich hebben.

Eerſte Regel.

Diergelyken zyn alle byvoeglyke Naamwoorden ,

welke een begeerte te kennen geeven , als :

Saving,
fpaarzaam.Ambitious , eerzuchtig.

Sparing,Avaritious, 'gierig.

Covetous, begeerlyk. Lavifh,

Defirous , begeerig. Waftful, verkwiſtend,

Tenacious, vafthoudend. Prodigal, J

Voorbeelden.

Heisambitious ofglory. Hy is eerzuchtig , of begeerig naar

(roem.

Myfatheristoo avaritious ofhis money. Myn Vader is alte

geldgierig.)

Wearedefirous oftravelling. Wy zyn begeerig te reizen.

Mybrother is too covetous ofpraife. Myn broeder is al te

roemzuchtig.)

Tweede Regel.

Byvoeglyke Naamwoorden , die zorgvuldigheid ,

opmerkzaamheid , voorzigtigheid en vlytigheid , of

het tegendeel beteekenen , hebben insgelyks het twee

de geval (genitivus) met het voorzetfel of achter

zich , als :

Care



Van de byvoeglyke Naamwoorden. 197

G

13

ede

er

1.

nd

방
금
액
과
노
력

Car

Careful, zorgvuldig.

Mindfull, indachtig.

Heedfull, opmerkend. :

Aware, voorzichtig.

Voorbeelden.

Heaven was carefull ofmy

fon.

Be mindfull of God's laws.

He is beedfull of nothing.

He is always aware ofthe

enemy.

fare.

Man is often careless ofhis

foul.

He is beedlefs ofhis wife.

Iamftudious ofmy own wel- Ik
•

She is negligentofber duty.

Studious , vlytig.

Careless , zorgeloos.

Heedlefs , onachtzaam.

Negligent, naalaatig.

Worthy, waardig.

Unworthy , onwaardig.

Afbamed, befchaamd.

Sby, fchuuw.

Afraid, bevreesd.

Fearfull, vreesachtig.

De hemel zorgde voor mynen

zoon.

vrouw.

Zy verzuimt haaren pligt.

Derde Regel.

Wees Godts geboden indach

Hy merkt op niets. (tig.

Hy is altyd op zyn hoede te

gen den vyand.

Thepoorare worthy ofcom.

paffion.

Impostors are unworthy of

life.

Iamafbamedoffuchan ac

Op byvoeglyke Naamwoorden , die eene waardig

heid of onwaardigheid , fchaamte , vrees , vreugde of

verdriet te kennen geeven , volgt het tweede geval

(genitivus) met het voorzetfel of, als :

tion.

He is veryfhy ofme..

She is afraid ofnothing.

This child is fearfull ofbis

mother.

neeme myn eigen welzyn

in acht.

De menfch is dikwyls zorge

loos omtrent zyne ziel.

veronachtzaamt zyneHy

Voorbeelden.

Fond, ingenomen.

Glad , blyd.

Proud , moedig.

Sick, ziek, krank.

Tired, moede.

Weary, moede , mat.

4

De armen zyn medelyden

waardig.

Bedriegers zyn het leeven

- onwaardig.

Ik ben befchaamd over zulk

eene daad.

Hy is zeer fchuuw voor my.

Zy is voor niets bevreesd.

Dit kind is vreesachtig voor

zyne moeder.

I 3
You
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You are veryfond ofbooks.

I am glad ofyour bealth.

They are proud of one ano

ther's company.

Heisneverfick ofhis discourfe.

I was tired ofber.

He was weary of writing.

Gy zyt zeer ingenomen met

boeken.

Tender, teder.

Confcious , bewuft.

Ignorant , onkundig.

Certain , zeker.

Ik ben blyde om uwegezond

heid.

Merk. Proud, beteekent , wanneer of 'er op volgt,

yrolyk ; en fick beduid in dat geval niet altyd ziek of

krank, maar ook verdrietig.

Vierde Regel.

Zy zyn gaarn in elkanders ge

zelfchap.
14

Hy is nooit verdrietig over

zyn gesprek.

Ik was haar moede.

Hy was moede van fchryven

Byvoeglyke Naamwoorden , van tederheid , bewuſt.

heid , onbewuftheid , zekerheid , onzekerheid , ver

geetenheid , gevoeligheid , ongevoeligheid , hebben

het tweede geval (genitivus) met het voorzetfel of

achter zich , als :

Se is very tender ofber re

putation.

He is confcious ofbis error.

Theyareignorant ofhisdeath.

Iam certain ofit.

He is uncertain ofhiscoming.

Be notforgetfull ofyourduty.

We arefenfibleofthedanger.

He is infenfible ofit.

Uncertain , onzeker. "

Forgetfull, vergeetelyk.

Senfible , gevoelig.

Infenfible, ongevoelig.

Voorbeelden.

Zy ftaat zeer op haar goeden

naam.

Hy is bewust van zyne dwaa

linge.

Zy zyn onkundig van zynen

dood.

Ik weet het zeker..

Hy is onzeker van zyne komſt..

Vergeetuwen pligt niet.

Wy zyn overtuigd van 't ge

vaar.

Hy is er ongevoelig van

Vyfde Regel..

Byvoeglyke naamwoorden van fchuld en onfchuld ,

bekwaam
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bekwaamheid en onbekwaamheid, twyfel en yverzucht ,

hebben het tweede geval met het voorzetfel ofachter

zich , als :

•

Guilty , fchuldig.

Innocent, onfchuldig.

Capable, bekwaam.

Voorbeelden.

She was guilty ofrobery.

He is quite innocent ofthat

crime.

Rogues

thing.

are capable ofany

Heis incapable ofdoingany

thing.

C

I am dubious ofmy own re

covery.

He is jealous of bis wife.

Incapable, onbekwaam.

Dubious wyfelachtig.

Jealous, yverzuchtig.

Igotrid(or)Igotfbutofhim.

We comefbortofammunition.

He isvoid ofGod'sgrace.

A king furnished ofpeople
1 and money.

Zy was fchuldig aan diefſtal.

Hy is geheel onfchuldig aan

die misdaad.

Schelmen durven alles onder

Zesde Regel

Byvoeglyke naamwoorden , waardoor men te ken

nen geeft , dat men zich van eene zaake ontſlaat ,

als ook zulke , die gebrek en overvloed aantoonen ,

hebben het tweede geval met het voorzetfel ofach

ter zich, als: rid, ontflagen; hut, het zelve; Short,

kort; void, leedig.

•

neemen.
7

Hy is onbekwaam om iets te

doen.

Ik twyfel aan myne herſtel .

ling.

Hy is jaloers van zynevrouw.

Voorbeelden..

Ik heb my van hem ontfla

gen.

Wy hebben gebrek aan krygs

behoefte.

Hy is ontbloot van Godts ge

nade.

Een koning van volk engeld

voorzien.

Zevende Regel.

De volgende en diergelyke byvoeglyke naamwoor

den hebben ook het tweede geval met het voorzetfel

14 of
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of achter zich , als : fusceptible , vatbaar ; excluſive ,

uitfluitend ; inclufive , influitend; productive , voort

brengend.

Voorbeelden.

He isfusceptible ofinftruction.

Virtue is exclufive of vice.

Juftice is inclufive ofallother

virtues.

Vicecan'tbeproductive ofany

good action.

We are all ofus immediately

dependent ofGod.

Afather is independent ofbis

children.

Achtfte Regel.

Ook is dit de eigenſchap van zulke byvoeglyke

naamwoorden , die afhangkelykheid en onafhangke

lykheid te kennen geeven , als : dependent , afhangke

lyk; independent , onafhangkelyk.

Voorbeelden.

Hy is vatbaar voor onderwys.

De deugd fluit de ondeugd uit.

Gerechtigheid fluit alle andere

deugden in.

Ondeugd kan geene goede

daad voortbrengen.

Iwillput bim in mind ofbis

death.

Negende Regel.

..
Don't be in dread ofhim.

Hefeems to be indoubt ofbis

own life.

Wy allen hangen onmiddelyk

van Godt af.

By de voorgaande byvoeglyke kan men eenige zelf

ftandige naamwoorden voegen , die , wanneer er het

voorzetfel in word voorgezet , erinnering , vrees ,

twyfeling, gebrek , enz. uitdrukken , en dan het twee

de geval met het voorzetfel of achter zich hebben ,

als : In mind, in gedachten ; in dread , in vreeze; in

doubt , in twyfel ; in want , in gebrek ; in need, in

nood , enz.

"

Een vader is van zynekinde

ren niet afhangklyk.

Voorbeelden.

A covetous man is always in

want ofmony.

The poor man is in need of

every thing.

Ik zal hem zynen dood in

dachtig maaken.

Vrees hem niet.

Hy fchynt zelfs te twyfelen

aan zyn eigen leeven.

Een gierigaard heeft altyd ge

brek aan geld.
.

Den armen ontbreekt alle

dingen.

1

II.
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Van de byvoeglyke Naamwoorden , die het derde

geval (dativus) met het voorzetfel to

achter zich hebben,

Van deeze woorden zyn tweederleie foorten : fom

migen worden altoos van het derde geval gevolgd ,

maar anderen niet dan fomtyds.

Ferfte Regel.

De byvoeglyke Naamwoorden, van nabyheid , ver

bindtenis , tegenstelling, afkeerigheid en overeenſtem

ming , eiffchen, altyd het derde geval met het voor

zetfel to achter zich , als :

Clofe , dicht by.

Next, naaft.

Contiguous , verknocht.

Allied, verbonden.

Related, vermaagfchapt.

Voorbeelden.

My mafter lives cloſe tothe

church.

Shefatnext toherbusband.

Ourboufesare contiguous.

The Engliſhare alliedtothe

King ofPruffia.

Your coufin is related tome.

The townhouse is oppofite to

the church. C 1

He is of a contraryopinion.

to bisfather.

My-fifter is fill averfe to

marriage.

Oppofite , tegenstrydig.

Contrary , ftrydig.

Averfe, afkeerig.

Agreable , aangenaam.

Suitable, overeenkomftig.

Myn heer woont dicht by de

kerk. 14362

Zy zat naaft haaren man.

Onzehuizen ſtaan naaſt elkan

der.

De Engelfchen zyn bondge

nooten des Konings van

Pruiffen.

Uw neef is aan my vermaag.

fchapt.

Het stadhuis is tegen over de

kerk.

Hy is van eene ander gevoelen

dan zyn vader.

Myn zufter is fteeds afkeerig

van het huwlyk.

MarI 5
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Het huwlyk is haar niet aan-

genaam.

Marriageis notagreable to

ber.

I am not fuitable to his in-.

clination.

Ik ftem met zyne neiginge

niet over een.

Tweede Regel

De byvoeglyke naamwoorden, van laager en hoo

ger , van gelykheid en ongelykheid , evenredigheid ,

onderwerping en voorrang, hebben altyd het voorzet

fel to achter zich , als:

Inferiour , laager.

Superiour , hooger.

Equal , gelyk.

Unequal , ongelyk.

Tributary, cynsbaar.

Proportionable , evenredig...

Voorbeelden.

One man may be inferiourto

another in courage;

And fuperiour to him in

faience.

His wisdom is equal to bis

courage.

These things are proportiona

ble to one another.

You must befubject tobis will..

We are all liable to diftem

pers..

Theyaretributary to ourking..

Men are expofed to misfor

tunes.

She must befubfervienttober

busband

This book ispreferable tothat.

10 1

onderworpens

Subject,

Liable,

Expofed , bloorgeſteld.

Subfervient, dienstbaar..

Preferable, verkiesbaar..

Iemand kan minder moed;

Maarmeerderkennis hebben,.

dan een ander.

Zynewysheid komt met zynen

moed over een.

Deeze dingen zyn evenredig.

aan elkander.

Gy moet u aan zynen wil on.

derwerpen.

Wy zyn alle aan krankheden

onderworpen.

Zy zyn onzen koning cyns

baar.

De menfchen zyn aan onge

lukken blootgefteld.

Zy moet haar man onderwor

pen zyn.

Dit boek is beter dan dat..

Regel.Derde

De volgende byvoeglyke Naamwoorden hebben

maar in zekere omftandigheden het derde geval (dati

yus
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2

1

vus)met het voorzetfel to achter zich , te weeten die

van bewustheid , gehoorzaamheid en ongehoorzaam

heid , getrouwheid en trouwloosheid : deeze eisfchen

to achter zich , wanneer zy van een naamwoord of

voornaamwoord, waar door de perfoon word uitge

drukt , op wien dat geen , 't welk het byvoeglyk naam

woord beteekent , zyne betrekking heeft, gevolgd

worden , als :

Evident , blykbaar.

Obvious, ligt te begrypen.

Vifible , zigtbaar.

Obedient , gehoorzaam.

Difobedient , ongehoorzaam.

Voorbeelden.

What you fay isevident to all

mankind.

His opinion is obvious to all

men.

That is not visible to you.

We must be obedient to our

fuperiours. ***,

Oneought to esteem every man,

who is faithfull, loyali

true) to his king.

:ار

Cruel, wreed.

Courteous , beleefd.

Polite, befchaafd.

Affable, gefpraakzaam.

Faithfull,

Loyal,

True,

Unfaithfull
,

Difloyal ,

Untrue,

Menare very cruelto oneano

ther.

One ought tobe courteous,po

liteand affable to allmen.

Vierde Regel:

De byvoeglyke Naamwoorden van wreedheid , be

Teefdheid , aartigheid , vriendelykheid en bermhartig

heid, volgen den even voorgaanden regel , als :

getrouw.

# 3.J

't Geen gy zegt is voor een

yder openbaar.

Een yder kan zyne meening

begrypen. P

Dat kunt gy niet doorzien.

Wy moeten onzen meerderen

Voorbeelden.

ongetrouw

gehoorzaam zyn.

Men moet elk , die zynen

koninggetrouw is , achting

toedraagen.

669

Civil, beleefd:

Kind, vriendelyk.

Mercifull, bermhartig.

Propitious , genadig.

De menſchen zyn zeer wreed

tegen elkandet.

Men moet beleefd , aartig en

gefpraakzaam zyn jegen's

alle menfchen,

1 6 He
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He has been civil and kind to

all of us.

Godbe propitious and merci

full to bim.

"

Aanmerking.

De voorgaande byvoeglyke naamwoorden hebben

fomtyds ook het voorzetfel towards tegen ,
achter

zich. B. V.

Menareverycrueltowards De menſchen zyn zeer wreed

oneanother. tegen elkander.

Vyfde Regel.

Byvoeglyke Naamwoorden , van voordeel , gunft ,

nuttigheid , dienſt aan anderen , of van het tegendeel ,

zyn regelmaatig , en eiffchen het voorzetfel to in de

zelfde omstandigheden met de voorgaanden , als :

Advantagious , voordeelig. Ufefull , nuttig..

Favourable, gunstig. Serviceable , dienftig.

There is nothing moreadvan.

tageous toyouth than good

inftruction.

Judges ought to be favoura

ble to fuch as prove their

innocence.

A virtuous education cannot

but be uſefull andService

able to children.

.33 ****

BESTESE

Voorbeelden.

Hy was beleefd en vriendelyk

jegens ons allen.

Godt zy hem genadig en

bermhartig !

1....

+1

Acceptable,

Agreable, aangenaam.

Welcome, welkom...

Dear , lief, waard.

cl

Voor de jeugd is ' er niets

voordeeliger, dan een goed

onderwys.

Rechters behooren zodaani

gen , die hunne onschuld

bewyzen, gunftig te zyn.

Eene deugdzaame opvoeding

'kan niet anders dan den

kinderen nuttig en dienſtig

zyn.

Zesde Regel.

Dus is het ook gelegen met de byvoeglyke naam

woorden van genoegen en misnoegen , als :

Vexatious , moeijelyk.

Pernicious , ſchadelyk.

Fatal, verderflyk.

Voor
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Voorbeelden.

Your letter is likely to be ac- Uw brief zal hem vermoede

ceptable(agreeable) tobim. lyk aangenaam zyn.

His child is always dear and Zyn kind is my altyd lief en

welcome to me. welkom.

Nothing can be more vexa

tious to me than what you

tell me.

[

Nothing isfopernicious tothe

ftate as a civil war.

It's confequences are oftenfa

tal to a nation.

!

&&

20

Niets kan my moeijelyker zyn,

dan 't geen gy my zegt.

I 1.I.

Van de byvoeglyke Naamwoorden , welke het zesde

geval (ablativus) achter zich hebben.

Eerfte Regel.

Niets is den Staat zoo nadee

lig als een burgerkryg.

Zyne gevolgen zyn dikwyls

voor een volk verderflyk.

Abfent, afweezend.

Averfe, afkeerig.

Clear , rein.

Far, ver, wyd.

Free, vry.

Van de byvoeglyke Naamwoorden , welke het zesde ge

yal (ablativus) met het voorzetfel from , van ,

achter zich hebben.

De volgende byvoeglyke Naamwoorden , welke af

weezigheid , afkeerigheid , fcheiding , afgelegenheid

enz. uitdrukken , eiffchen het zesde geval (ablativus)

met het voorzetfel from, als: ..

e

He is abfent from us feven

years.

Your child is veryaverfefrom

Study.

Are you clear from fin?

Does be live far from this

place2.

SA

•

Voorbeelden.

+1.3

Infeparable , onafſcheidelyk.

Remote, afgelegen.

Secure, zeker.

Separable, fcheidbaar.

Hy is reeds zeven jaaren van

ons, afweezend.

Uw kind is zeer afkeerigvan

't leeren.

17

Zyt gy rein van zonde?

Woont hy ver van hier ?!

**

Is •
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Isyour brotherfreefrom the

ague?

Is uw broeder vry van de

koortfe?

Zy kunnen van elkander niet

gefcheiden worden.

China is een land , dat ver

van hetonze afgelegen is.

Ik hoop dat zy buiten gevaar

is.

They areinseparablefrom one

another.

China is a country very re

mote from ours.

Ibopefbe is fecurefromdan

ger..

Aanmerkingen:

1. Averfe , afkeerig, eifcht fomtyds ook het derde

geval , (dativus) met het voorzetfel to. B. V..

He isvery averfe tomarriage. Hy is zeer afkeerig van het

huwlyk.

FATTEETFEFERE

2. Clear, rein , eifcht fömtyds het tweede geval,

(genitivus) met het voorzetfel of. B. V.

Iam clear of this crime. Ik ben rein van deezemisdaad.

3. Free, vry , eifcht ook fomtyds het tweede geval

(genitivus) met of, fomtyds het zesde geval , (ablati•

vus) met het voorzetfel with. B. V.

He is free of bis mony.

Hemakes veryfreewithhim.

A:

Tweede Regel..

Hy heeft zyn geld besteed..

Hy gaat zeer vry ofgemeen

zaam met hem om.

Van de byvoeglyke Naamwoorden, welke het zesde

geval (ablativus) met het voorzetfel in

achter zich hebben.

Conftant, ftandvastig.

! Converſant , ervaren.

Curious , nieuwsgierig.

Dainty, lekker.

Decent, gefchikt.

Deficient, gebrekkig

Hier toe behooren de volgende en diergelyke by

voeglyke naamwoorden, wanneer men veronderstelt ,

dat de eigenfchap , door het naamwoord uitgedrukt ,

in den perfoon plaats heeft , als :

Diligent, naarftig.

Earnest , emftig.

Indifferent, onverfchillig

Interested, begreepen.

Ingrafted, inge-ent.

Inferted, ingevoegd.

1

Ins
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Infincere, onoprecht.

Intangled, ingewikkeld.

Patient , geduldig.

Pofitive , gewis.

Precife, naauwkeurig.

He is confiant in bis love , di.

ligent in bisperformances ,

parientin bisaffliction , zea

lousinbis religion, &c.

1

Voorbeelden.

Skilfull, ervaren.

Successfull, voorspoedig.

Verfed, geoeffend.

Zealous, yverig.

Angry, toornig.

Pleafed, beliefd.

Content, te vreden.

Satisfied , vergenoegd.

Derde Regel

Van de byvoeglyke Naamwoorden , welke liet zesde

geval (ablativus) met het voorzetfel with ach

ter zich hebben..

1. Behooren hier toe zulke , welke toorn tegen, er

kentenis van , of gemeenzaamheid met iemand , of

het tegendeel daar van , te kennen geeven , als:

Don'tbeangrywithus.

He feemed to be pleafed with

your discourfe.

Let us be fatisfied with what

God fends.

was never acquainted with

bis way of life.

Youfeem to be veryfamiliar

with her..

Hy is ftandvaftig In zyne lief

de , naarftig in zyneverrich

tingen , geduldig in zynly

den , yveriginzynen Gods

dienft , enz..

Voorbeelden.

Diffatisfied, onvergenoegd.

Acquainted , bekend.

Unacquainted , onbekend.

Familiar, gemeenzaam.

Wees niet toornig op ons..

Uw gefprek fcheen hem tebe

haagen,

Laat ons vergenoegd zyn mes:

het geen Godt zend.

Zyne leevenswyze was my

nooit bekend.

Gy fchynt zeer gemeenzaam

met haar te zyn.

2. Ook behooren hier toe zulke byvoeglyke naam、

woorden , die eene beftaanbaarheid of onbeſtaanbaar.

heid van twee zaaken omtrent elkanderen , enz. uit

drukken , als ::

i

Come
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Compatible , overeenkomend. Inconſiſtent , onbeſtaanbaar.

Incompatible , onovereenko. Customary , gewoonlyk.

(mend. Uſual, gebruikelyk.

Confiftent , beſtaanbaar. .. Inufual, ongebruikelyk.

2. BLI

Voorbeelden.

True virtueisfeldom compati

ble with youthandbeauty ,

ཟི- ,

Some people are very inconfi

ftent with themſelves.

This thing is not confiflent

with God's power ,

Such things are customary

with women

It is ufual with us ,

PREETSTEERI

Waare deugd word zeldenby

jeugd en fchoonheid ge

vonden.

Sommige menfchen zyn zeer

ftrydig met zich zelven.

Dit kan met Godts magt niet

bestaan.

Zulke dingen vind men ge

woonlyk by vrouwen.

Het is by ons gebruikelyk.

Aanmerking.

De byvoeglyke naamwoorden , die van Werkwoor

den worden afgeleid , zyn Deelwoorden ; zy hebben

het zelfde geval (cafus) en dezelfde voorzetfels , als

de werkwoorden , achter zich.

VIERDE HOOFDSTUK

Vandeſchikkinge der Voornaamweɛrden.

EERSTE AFDEELING.

Van defchikkinge der Perfoonlyke Voornaamwoorden.

e perfoonlyke voornaamwoorden dienen , gelyk

wy reeds gezegd hebben , tot verandering der

Werkwoorden.

Hanmerkingen. aromd

Vooreerft. De voornaamwoorden worden voor werk

woorden , die onmiddelyk op elkander volgen , niet

herhaald ; dat is , wanneer het zelve voornaamwoord

de

C
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de Nominativus , of het beheerfchend geval , van alle

volgende Werkwoorden is ; gelyk zulks ook in het

Nederduitsch gefchied. B. V.,

Wy gingen en namen medicy.

in plaatſe van:
nen.

Wy gingen en wy namen me

dicynen.

We went andtook phyfick.

in plaatfe van :

Wewentandwetookphyfick.

Ten tweeden. Wanneer men door middel van het

Voornaamwoord who , wie , eene vraag doet , moet

het antwoord met de Nominativus van een voornaam.

woord gefchieden. B. V.

Whoisthere? Wie is daar?

It is I. Ik ben het.

By gevolg is het kwalyk

zegt: It is me. It is him.

Whodidthis? Wie deedhet?

It is be. Hy deed het.

gefprooken , wanneer men

Ten derden. In het antwoord gaat not , niet , dik

wyls voor het voornaamwoord., B. V.

Willyougo along with us?

Not I, notbe, not they , &c.

..al

Wilt gy met ons gaan ?

Ikniet , by niet , zy niet , enz.

TWEE DE AFDEELING...

Van de ſchikkinge der toe-eigenende Voornaamwoorden.

1. Van de verbondene.

De toe-eigenende voornaamwoorden worden , ge

lyk reeds te vooren gemeld is , in twee foorten onder.

fcheiden: want ' er zyn verbondene , en op zich zel

ven ftaande , (conjunctiva & abfoluta.)

Aanmerkingen. {

Eerfte Aanmerking. My word niet altyd gebruikt

waar in het Nederduitsch myn voorkomt. B. V. Men

zegt niet:

Tesmyfather. Jamyn vader. maaralleen : Yesfather. Javader.

Tweede



213 VIERDE DEEL, IV. HOOFDSTUK. 2. Afd.

Tweede Aanmerking. Men voegt het woordje felf

by alle deeze voornaamwoorden , om den perfoon,

daar men van fpreekt , beter uit te drukken. B. V.

Ibavefeen bim myfelf. Ik heb hem zelf gezien.

Somtyds is het fierlyker , wanneer men het Voor

naamwoord met het woordje felfonmiddelbaar op den

Nominativus laat volgen. B. V.

The Kingbim felfwas atthe De Koning zelf was aan '

bead ofbis army. hoofd van zyn leger.

BESPREET SEFFET

Derde Aanmerking . My en thy worden fomtyds voor

een woord, dat met een klinkletter begint , in mine en

thine veranderd. B. V.

Sbut thine eyes.. Sluit uwe oogen.

Vierde Aanmerking. Als het woordjefelf by his en

their gevoegd word dan verandert his in him , en

their in them; en felf heeft in het meervoudig getal

felves. B. V.

Give the mony to bimfelf. Geefhem zelven het geld.

They must have it themfelves. Zyzelven moeten het hebben.

Vyfde Aanmerking. Deeze voornaamwoorden wor

den dikwyls nadrukshalve herhaald. B. V.

暴

My daughter, myonly daugh. Myne dochter, myneeenige

ter is dead. dochter is dood.

Zesde Aanmerking . Men voegt 'er daarenboven het

woord own, eigen , nog by, om de bezitting eener

zaake nog krachtiger te bepaalen. B. V.

It is his own band-writing.

He made his own fortune.

Het woord own vind

felf vereenigd. B. V.››

2

Het iszyn eigen handfchrift.

Hymaakte zyn eigen geluk.

men ook met het woordje

It is my own felf. 1 Ik zelf ben het.

You your own felves were Gy waart zelf in eigen per

with him. foon bythem...

2. Van
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2. Van de op zich zelvenftaande Voornaamwoorden.

Aanmerkingen.

Eerste Aanmerking. Somtyds gaat het voorzetfel

of voor zulk een voornaamwoord op de volgende

wyze:

He is afriend ofmine.

She is a coufin ofours.

Tweede Aanmerking.

den perfoon beter te

rede met this of that ,

This bat ofyours.

Thefe clothes of mines

T

Thiswayofactingofbers.

This way oftalking ofbis.

Hyiseenvan mynevrienden ,

of myner vrienden .

Zy is eene van onze nichten ,

ofonzer nichten.

Dit gefchied ook dikwyls , om

kennen te geeven , wanneer de

theſe of thoſe begint. B. V.

Derde Aanmerking. Het gefchied mede aan het ein

de eener rede, wanneer men eene byzondere handel

wyze uitdrukken wil, B. V.

:

Deeze hoed van u.

‹Deeze kleederen van my.

Vierde Aanmerking. Alle deeze Voornaamwoorden ,

wanneer zy onmiddelyk voor de onbepaalde wyze van

een Werkwoord komen, beduiden de pligt , de fchul

digheid of het lot enz. der geenen,, van welken ge.

fprooken word. B. V.

but mine

Deeze haare handelwyze.

Deeze zyne manier van ſpree..

ken.

Übetaamt hetteweenen,maarIt is thine to mourn,

to be revenged. my, mytewreeken,

It is berstobeglad, but mine Het is haar fot blyde te zyn ,

to die. maar hetmynete fterven.

Vyfde Aanmerking. Als deze Voornaamwoorden op

een perfoonlyk voornaamwoord volgen , waar mede

zy door middel van de koppelwoordjes and of or ver

bonden zyn , dan beteekenen zy alles , wat iemand

bezit , ofhem toebehoort. B, V.

2/
0
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.

Ihavepower over himand

bis.

Ik hebbe magt over hem en

het zyne.

Gy en de uwe , of, gy of de

uwe zullen altyd ten my.

nen huize wel behandeld

worden.

DERDE AFDEELING.

Van de aanwyzende Voornaamwoorden.

Aanmerkingen.

Eerſte Aanmerking. Het voornaamfte gebruik dee.

zer Voornaamwoorden is , dat door dezelven de her

haaling der Naamwoorden, waar op zy zien , vermyd

word. B. V.

You andyours , (or) you or

yoursfhallalways be well

ufed in myhouse.

4

f

Which borse do you mean? Welk paard meent gy?

Is it this?
Is het dit?

#

Is it that? Is het dat ?

In plaatſe van: Is it this horfe? Is it that borfe?

Tweede Aanmerking. This en That worden gemeen.

lyk als in het Nederduitsch gebruikt. B. V.

"

This woman , deeze vrouw. That man , die Man.

Give him this (of, this thing.) Geef hem dit.

Give him that, (of, that thing.) Geefhem dat.

*

By this (bythistime)webe

gan togrow merry,

By that (bythattime) they

all got fuddled.

=

*

Derde Aanmerking. Wanneer het voorzetfel by voor

deeze Voornaamwoorden ftaat , hebben zy dikwyls

hunne betrekking op den tyd. B V.

Omtrent dezen tyd begonden

wy vrolyk te worden.

Omtrent dien tyd werden zy

állen dronken.

I

Vierde Aanmerking. This and that word menigmaal

gebruikt in plaatſe van one thing or other. B. V.

They weretalkingofthis and

that.
Zy fpraken van dit en dat , (van

't een en ander.)

Vyfde



Van de aanwyzende Voornaamwoorden. 213

Vyfde Aanmerking. In vraagen , die wegens eenige

bezittinge gefchieden , ftelt men een deezerVoornaam

woorden tusfchen het Werkwoord to be,ven den be

zitter ; gelyk het ook in het Nederduitfch gebruiklyk

is. B. V.
gelyk

Deban

Is this my brother's"book?

edes

6
9
9

?

30%

•

Zevende Aanmerking. Somtyds word ook nog voor

kfame het woordje felf of very, of wel beide te gelyk

de geplaatft. B. V.

erry

en

Is dit myn broeders boek ?

Zesde Aanmerking. By deeze Voornaamwoorden

voegt men fomtyds very en fame , om met meer naa

druk te fpreeken. B. V.

den

It is thisfame (this very) book.

Itis thatfame(that very) man.

Achtfte Aanmerking. Deeze Voornaamwoorden heb

ben ook fomtyds de beteekenis van betrekkelyke Voor

naamwoorden ; dat is , zy hebben betrekking op het

em voorgaande. B. V.

Het is het zelfde boek.

Het is dezelfde man.

It is thefelffame (or the veryfame , or the veryſelfſame)

book I loft.

Het is het zelfde boek, dat ik verlooren heb.

At this , at that hefell into a

paffion.

With this, with that i told

bim.

Hier op , daar op wierd hy

toornig.

Hier mede , daar mede gafik

hem te kennen.

Negende Aanmerking. Somtyds hebben zy zelfs be

trekking op eene geheele voorgaande rede, en fpaaren

de moeite van dezelve te herhaalen : in dat geval ver

ftrekken zy het Werkwoord tot een' Nominativus , en

vangen doorgaans het gefprek aan. B. V. Wanneer

men reeds veel van eene zaake gefprooken heeft , kan

men zeggen:.

Thispleafedbimexceedingly. Dit geviel hemboven maate

wel.

Tiende Aanmerking. Somtyds begint een deezer

Voornaamwoorden in dit zelfde opzigt eene rede,

zonder
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zonder echter te ftaan in den Nominativus , het eerfte

geval , maar in een ander, zoo als de fpreekwyze vor.

dert. B. V.

Of this behad no conception.

To that be replied.

This be could not conceive,

From that he could infer no

thing.

Elfde Aanmerking. Dit

te van it, in het een- en

heeft ook plaats ten opzig

meervoudig getal. B. V.

Ibelieve it pleafed her. Ikgeloof, het behaagde haar.

Hy begreep dit niet.

Daar op antwoordde hy.

Dit koh by niet bevatten.

Daar uit kon hy geen beſluit

trekken.

Twaalfde Aanmerking. 't Geen wy van de Voor.

naamwoorden this en that gezegd hebben , heeft ook

zyne betrekking op dezelve in het meervoudig geral ,

thefe en thoſe.

Dertiende Aanmerking. That , als een betrekkelyk

Voornaamwoord aangemerkt, word veel meer achter

gelaaten, dan uitgedrukt. B. V."

The man Ifaw(that law.) De man , dien ik zag.

The woman you know (that De vrouw , die gy kent.

you know.)

Merk. In 't gemeen word that alleenlyk in zulke

plaatfen uitgedrukt , waar deszelfs uitlaating eene dub

belzinnigheid veroorzaaken zou :

a) Achter de Voornaamwoorden he , she , they,

them , thofe, theſe. B. V.

He that faluted me.

She that wears the redpet.

ticoat.

Hy die my groette.

Zy die den rooden rok draagt.

b) Wanneer that onmiddelbaar voorhetWerkwoord

ftaat. B. V.

Thebirdthatflew bigbeft.

Thedaughterthatdanced well.

Devogeldie 't hoogste vloog.

De dochter die wel danfte.

c) Wanneer that , in 't begin eener rede , welke op

de voorgaande, waar in het Werkwoord to be ftaat,

ziet , als een Koppelwoord voorkomt. B. V.

An
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her

wyz

Diet.

de

evale

zen

op

V

deb

Be

be

eef

g

trell

eer ad

8.

Lent,

in

cene

Tokt

erko

gile

dan

wel

An obſervation I made is that nature is eaſilyfatisfied.

Eene aanmerking, die ik maakte , is , dat de natuur zich

gemakkelyk vergenoegen laat.

Veertiende Aanmerking. Men gebruikt het Voor

naamwoord it , en in het meervoudig getal they, them,

wanneer men van leevenlooze dingen, of van zulke

dieren , welker geflacht ons niet recht bekend is,

fpreekt. B. V.

Give it to him. Geef het hem.

Thisbook isgood; where ba- Dit boek is goed ; waar hebt

veyouboughtit? gy het gekocht?

Vyftiende Aanmerking. Aan onperfoonlyke Werk

woorden dient het voornaamwoord it , tot een' Nomi

nativus. B. V.

It rains, het regent.

Zeftiende Aanmerking. Offchoon it alleen op zaaken

ziet , heeft echter het onperfoonlyk Werkwoord it is

op perfoonen en zaaken zyne betrekking.

It is , het is.

It fnows, het fneeuwt.

Zeventiende Aanmerking. It volgt ook op zekere

Werkwoorden , die van Naamwoorden afgeleid zyn,

en wel op eene gantfch byzondere wyze. B. V.

She faints it.

He beaus it.

Let' em ride it.

He lords it.

We'll walk it.

We were coaching it.

Achttiende Aanmerking.

gende wyze gebruikt :

Look to it.

The miſchief of it is.

Negentiende Aanmerking.

zetfel of voor zich heeft,

zelven. B. V.

Zy fpeelt de heilige.

Hy fpeelt den jonker.

Laat hen 't ryden.

Hy fpeelt den Heer.

Wy willen 't te voete gaan.

Wyreeden 't in de koets.

Het word ook op de vol .

Neem ' er acht op.

Het kwaad 'er van is , enz.

Wanneer itfelfhet voor

beduid het van of uit zich

Thee millgoes ofitfelf. Demolen gaatuit ofvan zich zelve.

Twin
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Twintigste Aanmerking. It word fomtyds ook fchert

fende gebruikt , wanneer men van een kind , of ook

wel van een volwaffen perfoon , zo wel van het eene

als van het andere geflachte , fpreekt. B. V.

Het eet bartig.It eats bearty.

Itis apity , itleft the cradle. 't Is jammer , dat het de wieg

verlaaten heeft.

Een- en twintigste Aanmerking. Itſelfof themfelves ,

wanneer by voorafgaat , word in het Nederduitsch

door ter zyde of aan eene zyde vertaald. B. V.

Lay it by itself. Leg het ter zyde.

Putthese things by themfel- Leg deeze dingen aan eene.

ves. zyde.

VIERDE AFDEELING.

Van de betrekkelyke Voornaamwoorden.

Aanmerkingen.

Eerste Aanmerking, Who word alleen ten opzigte

van Perfoonen gebruikt. B. V.

The man of whom you Spoke

fo well.

He is a perfon to whom Iam

much obliged.

From whom did you buythis

fword?

De man , van wien gy zoo wel

gefprooken hebt.

Hy is een perfoon , aan wien

ik veel verpligt ben.

Van wien hebt gy deezen

degen gekocht?

Tweede Aanmerking. Door Whofe word altyd eene

bezitting aangetoond. B. V.

Whose book is this?

Whose borfes are these?

Wiens boek is dit?

Wiens paarden zyn deeze ?

Derde Aanmerking. Which is een onveranderlyk

Voornaamwoord, dat niet in opzigt tot Perfoonen,

maar alleen ten aanzien van zaaken en geeften ge

bruikt word. B. V.

Gold
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Vyfde Aanmerking. That heeft betrekking op per…”

foonen en zaaken , en kan voor who en which gebruikt

worden ; doch niet in de tweede, derde of zesde ge..

vallen (genitivo , dativo of ablativo ; ) want in die

vallen moet men zich van who of which bedienen ;
ge

nochtans kan men van that ook gebruik maaken , maar

dan moeten de Voorzetfels of teekens van die geval

len aan het einde van den zin gefteld worden: duskan

men niet zeggen :
орд

ande

foot

Goud is een metaal , dat ons

in alle onze
nooddruftig

beden helpt.

Her foul which is now inthe Haare ziel , die nu in detegen

prefence ofGod , woordigheid van Godt is.

fter

Goldis a metal which help us

in all our wants.

Vierde Aanmerking. Dit Voornaamwoord , gelyk

ook this en that , wanneer zy een Voorzetfel voor

zich hebben , doelt op eene voorgaande daad of rede.

B. V.

Ofwhichhe wasperfuaded.

To which be answered.

At whichbe appeareduneafy.

A difcourfe with which he

was nettled.

10

Waarvanhy overtuigdwas.

Waar op by antwoordde.

Waar overhy ongerüftfcheen.

Eene rede , waar doorhyont

hutft werd.

cyde

+
Zesde Aanmerking. In zulke fpreekwyzen kan that

ook verzweegen worden; want het is ook goed ge.

zegd: The man youspokefo well of. Gold is a metal we

have need of, &c.

"

The man ofthat you spoke fo well, maar the man ofwhom

or, the man that you ſpokefo wellof. De man , van wel

ken gy zoo wel gefproken hebt. Men kan niet zeggen :

Gold is a metal of that we have need , maar gold is a

metal that we have need of. Goud is een metaal , 't welk

wy noodig hebben.

Zevende Aanmerking. Who en, which hebben fomtyds

hun voorzetfel aan het einde van den zin. B. V.

Whomdoyouspeakof?

Which ofthem doyou go with ?

Van wien fpreekt gy?

Met wien van hun gaat gy?

K
Achtfte

1
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Achtfte Aanmerking. Who en which zyn ook vraa

gende Voornaamwoord
en. B. V.

Who knocks at the door?

Which will you have?

Which ofthese books doyou

like?

Whoever or whosoever you

pleafe.

Whichever or whichfoever of

thefe twofenfes,

Wie klopt aan de deur ?

Welken wilt gy hebben?

Welk van deeze boeken ge

valt u ?

Negende Aanmerking. By

wyls ever enfoever gevoegd.

who en which word dik

B. V.

Wie u ook behaagt.

Welke van deeze beide uit

leggingen ook.C $

Tiende Aanmerking. Het plaatfelyk Bywoord (ad.

verbium loci) where , in vereeniging met de voorzet

fels in, at , to , unto , of, with , by, for, word in fte

de van which , als het dezelfde voorzetfels voor zich

heeft, gebruikt, B. V..

Wherein (in which) he was

mistaken.

#bereat (at which) be was

angry.

What areyou talking of?

What is fbe thinking of?

Waarin (in't welk)hy dwaal

de.

Elfde Aanmerking. What word ook vraagswyze ge

bruikt. B. V.

What ails you ?

Waar over (over ' t welk)by

toornig was.

Wat fcheelt u?

Twaalfde Aanmerking. What heeft ook zeer dik

wyls zyn voorzetfel geheel aan het einde van den zin.

B. V.

What you fay is true.

Idon't know what[befays.

Zegt men alleen what?

Waar van fpreekt gy?

Waar aan denkt zy ?

Dertiende Aanmerkin
g
. Dit Voornaam

woord be

duid dikwyls even zoo veel als that which , ' t geen

dat. B. V.

't Geen gy zegt , is waar.

Ik weet niet wat zy zegt.

wat? naa dat iets verhaald

is,
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is , dan is het zoo veel , als eene herhaaling van het

gezegde te begeeren.

Veertiende Aanmerking. Het is eene zeer korte en

náadrukkelyke fpreekwyze , als if, though, of, then

of more op what volgen. B. V.

Whatifhefhouldcome?

Wat thobe bouldmarryyour

daughter?

And what ofthat?

What then?

What more.

Vyftiende Aanmerking. Soever word dikwyls met

what vereenigd , maar dikwyls is het ook door andere

woorden daar van afgezonderd ; de zin blyft echter

altyd dezelfde. B. V.
176 41

Whatsoeverwayyou take. Watvoor eenenweggyookneemt

In whatsoever condition Ibe , or in what conditionfoeverThe

In welken toeftand îk ook zyn zal.

#

Wat, indien hy komen zou?

Way, als hy uwedochtertrou

wen zou?

Ever word ook met what wel verbonden, doch zoo

dat het daar van niet kan gefcheiden worden. B. V.

Wat het ook zy,

Wie zy ook zy.

Whatever it be.

Whatever fhe be.

En wat is dat te zeggen

wat wiltilt gy daar
daar uit be

fluiten११.

Wat dan?
C

Wat meer is.

All of us.

Some ofthem.

Any ofyou.

Another ofyour friends.

VYFDE AFDEELINGU

1 :

Van de onbepaalde Voornaamwoorden.

123

droller

:

K 2

De onbepaalde voornaamwoorden all, any, fome

another, hebben het voorzetfel of achter zich. B. V、

Wy allen.

24%

Eenigen van hun,

Iemand van ulieden.

Een ander vanuwe vrienden.

Zie verder 't geen boven bladz. 126. in de Afdee.

ling van de onbepaalde Voornaamwoorden hier over

gezegd is.

VYF
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Van de fchikkinge der Werkwoorden.

Aanmerkingen.

Vooreerft. Een Werkwoord , 't welk op een Naam

woord betrekking heeft , komt ten opzigte van het

getal en den perfoon met het zelve over een.

#5

Ten tweeden. Alle Naamwoorden zyn van den der

den perfoon ; uitgenomen deeze vier in de plaatſe van

Naamwoorden gebruikt wordende Voornaamwoorden ,

1, Thou, We, You.:

Ten derden. Wanneer het Werkwoord aan twee

Naamwoorden van het eenvoudig getal beantwoord ,

moet het in 't meervoudig getal gefteld worden.

Ten vierden. Op zulk een Naamwoord , 't welk te

gelyk veele dingen in zich bevat, (nomen collectivum ,)

ftelt men dikwyls het Werkwoord in het meervoudig

getal , offchoon het Naamwoord in het eenvoudig ge

tal ſtaat.

Ten vyfden. "Wanneer men met iemand fpreekt ,

gebruikt men den tweeden perfoon van het meer

voudig getal ; ' t zy dan dat men op eene byzonde.

re wyze met hem bekend is , of hem verachtelyk

bejegent , of zich van de fpreekwyze eens kwaakers

bedienen wil.

Ten zesden. Somtyds ftaat het Werkwoord voor

het Naamwoord , waar van het afhangt. B. V.

Then followed the beraulds. Toen volgden de herauten.

EER
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EERSTE AFDEELING.

ge ,

B. V.

J.

Van het gebruik der Tyden.

Aanmerkingen.

Vooreerst. Men gebruikt fomtyds de tegenwoordi

in plaatſe van den onvolkomen voorleden tyd.

Afbewasgoingbe meets her , ſtript her , andtiesher to a tree.

Toen zy wegging, ontmoette hy haar , ontkleedde haar , en

bond haar aan eenen boom.

Ten tweeden. Wanneer men van dagen of feeftda

gen fpreekt , bedient men zich van den tegenwoordi

gen in plaatfe van den toekomenden tyd. B. V.

Ileave Londonthe next week. Ik verlaat Londen aanftaan

de week.

TWEEDE AFDEELING.

Van het gebruik der onbepaalde Wyze.

Algemeene Regel.

Wanneer twee Werkwoorden famengevoegd word

den , dan word het laatfte in de onbepaalde wyze ge

fteld, met het teeken to. B. V.

Willyou learntospeakand Wilt gy Engelfch leeren

write English? fpreeken en fchryven?

K 3

Eerfte Uitzondering.

Achter de volgende Werkwoorden , als to bid, da

re, can , do, hear , let , need , fee , perceive , may, ma

ke, muft , will, word het teeken der onbepaalde wyze

to uitgelaaten.
B

Tweede
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Tweede Uitzondering.

Op de fpreekwyzen not to chufe but, to have better,

to have rather, word het teken to insgelyks weggelaa

ten. B. V.

Icouldnotchufebutcome.

You had better go.

He badrather die.

}

Ik had geene andere keus dan

te komen.

Vooreerft . De onbepaalde wyze word fomtyds in

de plaatfe van een zelfstandig Naamwoord gebruikt.

-B. V.

.i.

"

Gy had beter gedaan , indien

gy weggegaan waart.

Hy ware liever geftorven.

Aanmerkingen.

The borse had a good go. Het Paard gaat wel , dat is ,

het heeft eenen goeden
......

gang.

Ten tweeden. Op will have of would have volgt de

Onbepaalde wyze fomtyds met , fomtyds zonder het

teken to. B. V.

I will bave him know (or to

know) that Iam hismaster.

She would bave us do (or to

do this.

dat ikIk wil dat hy weete ,

zyn Heer ben.

Zy wilde hebben , dat wy dit

doen zouden.

Ten derden. Somtyds bedient men zich van het

Deelwoord in ing, in plaatfe der onbepaalde wyzę.

B. V.

Goon writing, (dat is : to write) Vaar voort te fchryven.

"Ten vierden. Wanneer de onbepaalde wyze onmid

delbaar op het Hulpwoord I am , ik ben , volgt , met

het teken to , beduid het een pligt of fchuldigheid.

B. V. " S 毋 1 17

I am to go to London. Ik moet na Londen gaan.

DER
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DERDE AFDEELING.

Van de Merkteekenen der Tyden.

De Teekens dienen in plaatſe van de veranderin

gen der uitgangen , die in andere taalen gevonden

worden.

1. Van het gebruik des Hulpwoords to do , doen.

Aanmerkingen.

"J

Vooreerst. Dit Werkwoord word altyd gebruikt in

vraagen , het zy dan dat de vraag door middel van

het Hulpwoord to be , zyn , of door een Deelwoord

gefchied.

1.

C

$

f

林 家

Do you read?
Leeft gy?

Dit kan ook in het Engelfch dus uitgedrukt worden:

Are you reading?
Zyt gy leezende?

00 Ten tweeden. Het word ook gebruikt om eene ont

kenning uit te drukken. B. V.

I do not read. 1 Ik lees niet.

Ten derden. Het geeft ook een byzonderen nadruk

aan de rede , voornaamelyk , wanneer de uitspraak

der o wat fterk gefchied. B. V.

7

Vraag. Doyoulove me?

Antwoord. I Don•

Treallydoforget what Ibad Ik vergeet inderdaad , 't geen

to tell you. ik u te zeggen had.
"

Ten vierden. Dit teeken dient ook, gelyk alle de

overigen , om van de herhaalinge des Werkwoords in

eenvoudige vraagen bevryd te zyn. , B. V.

Bemint gy my?

Ik doe het, of, jaa,

1

we´s2. Van de Tekenen have en had,

8824 1:t

Men ziet geen wy boyen bladz. 138 , 139.

daar van reeds gezegd hebben.

K 4
Aan
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Aanmerking.

Wanneer het Hulpwoord had in het begin eener

rede gevonden word , vervangt het meenigmaal de

plaats van het Koppelwoord if, indien. B. V.

Hadbebeenbere. Warehyhiergeweeft. of, Indien hy hier

(geweeft ware.
را

FIREFER

3

3. Van de Tekenen fhall en will.

Vooreerst. Shall beduid noodzaakelykheid en will

vrywilligheid. In 't algemeen bedient men zich van

will , wanneer de zaak van den wille des geenen af

hangt , die ze verrichten moet; maar vanfhall by alle

andere omftandigheden.

1.Ten tweeden. Wanneer men in den eerften perfoon

van het een of meervoudig getal vraagt , en tot zy

nen meerderen fpreekt , of hoflyk wil zyn , bedient

men zich altyd vanfhall, om aan te duiden , dat men

bereid is den wil of het bevel des gevraagden te ge

hoorzaamen; en te meer nog, wanneer men hem de

gantfche zaak overlaat. B. V.

Shall I come to morrow ? Zal ik morgen komen?

Wilt

Ten derden. Wanneer men in den tweeden perfoon

vraagt, bedient men zich altyd van het Hulpwoord

will. B. V.

Willyou come to morrow?

Ten vierden. Wanneer men in den derden perfoon

vraagt , bedient men zich van het eene of andere dee

zer teekenen , naar dat de zaak , die gefchieden zal ,

van den wil des gevraagden , of des perfoons , wien

de rede betreft, afhangt of niet. B. V.

t gy morgen komen?

Wanneermen my vraagt : Willbe come? Wil hykomen?

Dan kan ik antwoorden : He hall. Hy moet.

tudpa

In gevalle naamelyk de perfoon , van wien gefpro

ken word , in mynen dient is, of zich naar mynen

wil moet gedraagen: wanneer de perfoon , die vraagt ,

van
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ya deeze onderwerpelykheid bewustheid heeft , kan

jy zich ook van fhall bedienen. B. V.

Vraag. Shall be come? Zal hy komen?

Antwoord. He fball. Hy moet.

P

Doch heeft dit geen plaats , dan moet men zich zoo

wel in de Vraage , als in het Antwoord , van het

Hulpwoord will bedienen.

Ten vyfden. Wanneer dat geen , ' t welk gefchieden

zal , ten eenenmaale van den wil des gevraagden af

hangt ; bedient men zich van het Hulpwoord hall in

de vraage , offchoon men in den derden perfoon vraagt ,

om dat zulks te kennen geeft , dat men verpligt is het

geen bevolen zal worden , te gehoorzaamen. B. V.

Vraag. Shallyoursteward come ? Zal uw Hofmeefter komen?

Antwoord. Let him come. Laat hem komen.

Men zie ook na 't geen wy boven bladz. 141 , 142.

wegens deeze tekenen gezegd hebben.

4. Van het Teeken der gebiedende wyze let.

Aanmerking.

Het is eene byzondere Engelfche fpreekwyze , wan.

neer op let een Werkwoord , en op het zelve never

of ever volgt. B. V.

Let him come never fo late.

Let bim be ever fo rich.

Laat hem ook nog zoo laat

komen.

Laat hem ook nog zoo ryk

zyn.

Merk. Dikwyls word het door as gevolgd. B. V.

Let him come as late as he

I will.

Laat hem komen , zoo laat

als hy wil.

5. Van de Teekenen der vermoogende wyze ,"

may en can.

Aanmerkingen.

ܚܕܘ

Vooreerst. Beide deeze Hulpwoorden geeven een

vermoogen te kennen; may zulk een , dat bepaald ,

bedonKS
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bedongen ofvergund is , en can een gantfch onbepaal

B. V.

Can you do this?

't Is het zelfde, als of men vroeg , zyt gy in ſtaat ,

of hebt gy de magt om dit te doen?

Kunt gy dit doen?
I

Merk. Maar vraagt men : May I do this? mag ik

dit doen? dan is het even zoo veel , als of men zei

de , kan ik dit doen, zonder u te beledigen ?

.

Ten tweeden. Wanneer men op de eerfte vraag, can

you do this? kunt gy dit doen? antwoord , Ican, ik

kan; zoo is het , als of men zeide ; ik ben in ftaat , of

ik hebbe de bekwaamheid om het te doen : maar ant

woord men, I may do it , ik mag het doen ; dan is het ,

als of men zeide , ik kan het doen , indien ik niet door

iets anders daar in verhinderd worde ; B. V. door

welvoeglykheid , ofgebrek aan krachten , enz.

:
MayGodhave mercyon us.

May peftilence and want at

tendbim.

Ten derden. Zoo dikwyls men in de moogelykheid

om iets te doen onzekerheid befpeurt , bedient men

zich van het Hulpwoord may. B. V.

It may be poffible. Het mag (kan) mogelyk zyn.

Ten vierden. Men bedient zich van het Hulpwoord

may, gelyk van let , wanneer men iemand iets goeds

of kwaads toewenfcht. B. V.

Godt ontferme zich onzer!

Dat de peft en het gebrek

hem verzellen !

6. Van might en could.

Aanmerking.

't Geen wy van de Teekenen may en can gezegd

hebben , heeft ook plaats ten opzigte van deezen.

7. Van fhould en would.

Aanmerkingen.

Vooreerst. 't Geen wy ten aanzien van ſhall en will

reeds aangemerkt hebben, moet ook hier plaats heb.

ben.

1

•
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ben. Should duid de noodzaaklykheid en de verplig

ting , maar would den wil aan.

Ten tweeden. Would word dikwyls zonder Werk

woord gebruikt , en beduid dan in het Nederduitfch ,

Gave Godt. B. V.9
1900*

Would I were in Heaven.

#

I

Merk Did, had, might , could, ſhould , would en

were (van het Werkwoord to be , zyn) worden dikwyls

in het begin eener rede geplaatft en op de volgende

wyze gebruikt .

Did he but refuſe it.

Had he been with us.

Might the King but come.

Could be but let us know.

-1.1
Should Iftay I might be trou

Blefome.

Gave Godt dat ik in den He

mel ware !

Wouldyou butftay two days.

Were be once come.

ねこ

Had hy het maar geweigerd.

Ware hy by ons geweeft.

Mogt de Koning maar komen.

Konde by het ons maar be

kend maaken.

Bleeffik , zoo konde ik ver

drietig worden.

Vertoefdegymaar twee dagen.

Ware hy

8. Van het Teeken ought.

Vooreerst. Ought is geene verandering onderworpen,

en word alleenlyk gebruikt om aan te duiden , wat

men doen moet , of wat men had behooren te doen :

het heeft altyd het voorzetfel to achter zich. B. V.

" Heought tobebere bim felf. Hy had zelf hier moeten zyn,d zelfhier moeten zyn.

Ten tweeden. Should , 't welk insgelyks eene ver

pligting te kennen geeft , word dikwyls in de plaatfe

van ought gefteld ; ondertuffchen toont Should geene

zoo onvermydelyke verpligting aan als ought.

Ten derden. In de beantwoordinge eener vraage

word door ought en fhould mede de herhaaling der

Werkwoorden gefpaard.

6

K 6 VIER.
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2

VIERDE AFDEELING.

Van de Werkwoorden , die zeker geval achter zich

vereiſchen.

I.

VandeWerkwoorden , die den Genitivus , of het

tweede geval achter zich hebben.

Eerfte Regel.

Hier toe behooren de Werkwoorden van beroemin

ge, hoedaanigen zyn, to boast , to brag, to vauni, to

crack. !

Voorbeelden.

He boasts much ofbisfamily.

They brag oftheirforces.

She vaunted ofher beauty.

Howbecracks ofhisexploits!

f'

Hy roemt zeer op zyne fami

lie.

Zy pogchen op hunne fterk

te.

Zy praalde methaareſchoon

heid .

Hoe fnorkt hy op zyne daa

den ! broz
!

Aanmerkingen,
425

Vooreerft. To vaunt word echter meeftyds zonder

het voorzetfel ofgefchreeven; dus is

Shevauntedherbeauty , beter gezorgd , dan She vaunted of

(berbeauty.

Ten tweeden. To boaft word ook dikwyls zonder het

Voorzetfel ofgebruikt. B. V.
409

He boafts bis learning. Hy praalt met zyne geleerd
heid. J

All Oswas. H

Tweede Regel.

Op de Werkwoorden van reuk ofſmaak,

A

't
zy in

eenen
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eenen letterlyken , ' t zy in eenen verbloemden zin ,

volgt ook onmiddellyk het voorzetfel of; en in zulke

gevallen zyn die Werkwoorden van het onzydig ge

nacht (verba neutra.) Diergelyken zyn, to favour , to

fmell, to tafte enz.

Voorbeelden.

"

That opinionfavours ofherefy.

This liquorfmells ofbrandy.

Our fallad tafles too much of

the vinegar..

Let me smell it.

Smell this rofe.

Let us tafte this wine.

by Aanmerking.

Wanneer Smell en tafte daadelyke Werkwoorden

(activa) zyn , hebben zy onmiddelbaar den accufativus

of het vierde geval achter zich.

Deezemeeningruikt naar ket

tery.

Deeze drank ruikt naar bran.

dewyn.

I have not heard ofhim fince

bis departure."

What did you dream of laff .

શ્રદ્ધા

Onze falade fmaakt te veel

naar den azyn.

night?

BeJure to think ofyourduty.

I believe youdote ofmy coufin.

$ 8

TAVA

Derde Regel.

B. V、

De Werkwoorden, waarvan men zich bedient , om

te kennen te geeven , dat men iets hoort , van iets

fpreekt, bericht van iets heeft, eene zaak overdenkt ,

met dezelve ſteeds beezig is , enz. , hebben insgelyks

het voorzetfel of onmiddellyk achter zich : als tohear,

to dream , to think, to dote , enz.
*1246 X

Voorbeelden,

ދ

Laat my het ruiken.

Ruik deeze roos.

Laat ons deezen wyn proe

ven.

68.

Ik hebbe , zederd zyn vertrek ,

niets van hemgehoord.

Wathebtgy deezen nacht ge

droomd?

Vergeet toch niet uwen pligt

te bedenken.

Ik geloof dat gy op mynen

neef verliefd zyt.

AanK7



230 VIERDE DEEL, V. HOOFDSTUK, '4. Afd.

Aanmerkingen.
197

Vooreerft . Dikwyls volgt op het Werkwoord 10

hear de Accufativus , en daarop de Genitivus met het

Voorzetfel of B. V.

Ibeard no news ofber.

Merk. 1. Ook heeft dit Werkwoord dikwyls den

Ablativus achter zich , met het voorzetfel from. B. V.

When didyou bearfromyour

father?#11

114m

t

Ik hoorde niet nieuws van haar.

!

2. Maar wanneer het alleenlyk het hooren eener

zaake betreft, dan eifcht het altyd den Accufativus

achter zich. B. V.

Doyou bearwhatthefays? Hoort gy wat zy zegt?zý

Ten tweedens Op de Werkwoorden think en dote

volgt dikwyls on en upon . B. V. .

Think on: (or) upon what I

toldyou.

Denk aan ' t geen ik u zeide.

My mother dotes on (or) upon

your fifter.

Ten derden. Op dream volgt fomtyds het voorzetfel

on in plaatfe van of B. V.

Ididnotdream on't , (or ,) Ik droomde ' er niet van.

(D )
1.13 3.

Men zegt ook :

C I dreamt a dream. su

ودنا

Wanneer hebt gy iets van u

wen vader gehoord?

C
Heismeditatingon(ot) upon

bis formerfolies

You arealways muling on ( or)

uponfomerbing.

J

ب

44

70

SuIk droomde een droom.

Uitzondering.

De Werkwoorden to meditate, to muſe, to ruminate,

To reflect , enz. kunnen zoo wel het voorzetfel on als

upon achter zich hebben ; B. V. 15 boy

Myn moeder heeft recht zin

in uwe zufter.

Hy overdenkt zyne voorige

dwaasheden.

Gy hebt altyd ietswaar opgy

peinft.

3 .

Vierde
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Vierde Regel.

#

De Werkwoorden to confift , to depend , to dispose

to judge en diergelyken , hebben ook het voorzetfel of

achter zich.

Voorbeelden. La

The army confiftedoftenthou- , Het krygsheir bestond uit

fand men.
tienduizend man.

My brother depends entirely Myn broeder hangt geheel

van my af.of me.

You may dispofe of it as you

think proper.

Don't judge ofit ſo rafhly.

Gy kunt naar uwgoedvinden

daar omtrent beſchikken.

Oordeel daar van zoo voor

baarig niet,

7

Aanmerkingen.

Vooreerst. Op to confift kan ook in en with volgen.

Volgt ' er ofop, dan beteekent het een geheel , dat in

zekere deelen verdeeld is ; maar volgt ' er in op , dan

ziet het Werkwoord niet meer op de deelen , in zo

verre zy een geheel uitmaaken , maar alleenlyk op

dezelven, voor zoo verre zy, op deeze of geene wy

ze, eene onderlinge betrekking tot elkander hebben.

B. V.

**

Our life confifis in the union

between thefoul and body.

Ons leeven beftaat in de ver

eeniginge der ziele met het

ligchaam.

**
Wanneer op dit Werkwoord het voorzetfel with

volgt , dan geeft het de beſtaanbaarheid van twee

dingen met elkander te kennen . B. V. wish

Thisdoesnotconfift with equi- Dit komt met de billykheid

niet over een.

ty.

"I
Ten tweeden. Het Werkwoord to depend heeft dik

wyls on of upon achter zich , en dan beduid het niet

meer van iemand afhangen , maar zich op hem ver

laaten , of zyn vertrouwen op iemand ſtellen. B. V.

·Depend on (or) upon whatI Verlaat u (maak ſtaat) opt

tell you.
geene ik u zegge.

You
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You maydependon (or) upon Gy moogt u opmy verlaaten ,

(of) gy moogt ſtaat op my

maaken.

ine.

Vyfde Regel.

Achter de Werkwoorden , die de vergunning ofaan

neeming eener zaake te kennen geeven. B. V. to ad

mit, to accept, enz. kan men , naar goedvinden , of

den Genitivus of den Accufativus plaatfen.

Voorbeelden.

Whatwasfaidwillnot admit

fuch an (or,) offuch an

interpretation.

Will you accept this ? (or ,)

ofthis?

Zesde Regel.

De Werkwoorden, die befchuldiging of berooving

te kennen geeven , vorderen den Genitivus achter

zich, met eenen daar tuffchen geftelden Accufativus;

maar wanneer zulke Werkwoorden in eenen lydely.

ken zin voorkomen , dat is , wanneer hunne Deel

woorden des voorleeden tyds het Hulpwoord to be

voor zich hebben , dan volgt het voorzetfel of on

middelbaar op het Deelwoord. (En dit heeft ook

plaats ten aanzien van alle de Werkwoorden , die

zeker geval met den daar tuffchen geftelden Accufa.

tivus achter zich hebben.) Diergelyke Werkwoor

'den zyn:

To accufe .

charge. Befchuldigen.

impeach.j
1436

Het gezegde zal zulk eene

uitlegging niet toelaaten.

Wilt gy dit aanneemen ?

They accufed ber ofrobery.

He was charged ofa murder.

Sheimpeachedbim offorgery.

Todeprive.

bereave. Berooven.

diveft. J

Voorbeelden.

Zy befchuldigden haar van

diefftal.

Hy werd van eenen moord

befchuldigd.

Zy betichtte hem met bedrie

gery.

Tom
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You deprive me of all Ibave. Gy berooft my van alles wat

ik heb.

He wasdiveßited of all bis Hy werdvan alle zyne tyte

titles. len beroofd..

C.

Aanmerkingen.

r:huvasopilus one. 75ON

Vooreerst . Op to accufe volgt fomtyds for. B. V.

They accufed himforhaving Zy verklaagden wegens open

robbed on the high way.. baare roovery.

C

Ten tweeden. Op to charge en to impeach volgt ook

wel with. B. V.

He is charged with feveral

-crimes.

She charged me withfelony.

18
Men zegt ook:

Theycharge acrime upon him. Zy leggen hem eene misdaad

op, of, ten lafte.

•1%. 7ob 39i C

Zevende Regel.

Of offrom word onmiddellyk vooreen Naamwoord

of Voornaamwoord geplaatſt , dat den perfoon aan

wyft , dien men om iets verzoekt , van wien mea

jets begeert , of leent , van wien men iets ontfangt

of wint. Diergelyken zyn :

C

Tobeg, verzoeken , begeeren. To receive , ontvangen.

borrow, borgen , leenen. win , winnen.

}:

Hy word met verſcheidene

misdaaden befchuldigd.

Zy betichtte my met eene

doodfchuldige misdaad.

He begged nothing of (or)

from ber.

2.
I beg ofyou to do it.

You may borrow money of(or)

from her.

Ican't forget the civilities!

received of(or)from him.

VI

Voorbeelden.

Myfifter won money of (or)

I from my brother.

Hy begeerde niets van haar.
"

Ik verzoeke dat gy het doet.

Gy moogt gelt van haar lee

nen.

Ik kan de gedienſtigheden ,

die ik van hem ontvangen

heb , niet vergeeten.

Myn zufter won geld van

mynen broeder.

Uit

3

5

1-44
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Uitzonderingen.

Vooreerft. To afk, begeeren, vordert den Geniti

yus achter zich , met eenen daar tuffchen , geftelden

Accufativus. B. V.

Afk an alms of the King. Begeer eene aalmoes van den

Koning.

Merk. 1. Wanneer het voorzetfel of uitgelaaten

word, dan word de Genitivus tot eenen Accufativus ,

en volgt onmiddellyk op het Werkwoord. B. V.

Afk the King an alms.

C

2. Somtyds , wanneer het voorzetfel of uitgelaaten

word , plaatft men for in plaatfe van de begeerde zaak.

B.V.....
198

He afked me for it. Hy verzocht my daarom.

Ten tweeden. Topray , bidden , verzoeken , vordert

ook den Genitivns , op dezelfde wyze , met den Ac

cufativus . B. V. 43 chsver

Praybim(or) ofhimtodoit. Verzoekhem dat hyhet.doe.

ܪܘܛ܀

-
Merk. Somtyds volgt ' er de Dativus op. Het Werk

woord fchynt in zulk een geval te kennen te gee.

veny dat het op niets anders , dan op het gezegde

voorwerp zyne betrekking heeft.

Wemust alwaysprayto God. WymoetenGodtaltydbidden.

t

Ten derden. Op de Werkwoorden , to follicit , to

intreat , to petition en anderen , die aanhouden of ver

zoeken te kennen geeven , volgt de Accufativus. B. V.

I don't love to follicitbertoo

much. #x
opeyou

Myuncle and auntintreated

me to it.

Iwas temptedtopetition the

court. SE

Het behaagt my niet , haar te

veel te bidden.

Myn Oom en Moei verzoch

ten my, dat ik hetdeede.

ik kreeg luft het Hof te ver

zoeken. 2.18

Aanmerking.

Op to beg, heeft men zelden de keus , of of from

naar
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naar goedvinden te plaatfen. Dit Werkwoord vor

dert byna altyd of. B. V. Het is niet goed gezegd

I beg it from you as a favour , maar men moet zeggen

1beg it of you as a favour , ik verzoeke het als eene

gunft van u.
C

Achtfle Regel.

Op de Werkwoorden , die opmerking en goedkeu.

ring aanduiden , volgt onmiddelbaar to. Diergelyken

zyn to hearken, to liflen , to affent , to confent, to agree,

to acquiefce , enz.

Voorbeelden.

<

He wouldnot bearken to rea

fon.

I can't listen to fuch things.

Hy wilde niet luisteren naar

reden.

Ik kan zulke dingen niet aan

hooren.

Gy moet alles goedkeuren 't

geen hy zegt.

Hy was niet genegen zyne

toeftemming daar toe te

geeven .

07

His fpoufe confentedtoitim Zyn vrouw was ' er terstond

mediately.
mede te vreden.SA

You must agree to whatever

-befays.

He badno mind to affent to

J 152

it.

Aanmerkingen.0

Vooreerft. Op to hear , hooren , volgt altyd de

Accufativus. B. V.

Don'tyou bear whatİſay ?

Cat

Hoort gy niet wat ik zeg?

Ten tweeden. Op to agree volgt fomtyds about , en

dan geeft het eene overeenstemming , een verdrag

te kennen. B. V.

Theycan'tagree about their

portion.

Didyouagreeaboutthebat?

Zy kunnen het over hun aan

deel niet eens worden.

Hebt gy u wegens den hoed

*met elkander vergelecken ?

volgt op dit woord ookTen derden. Doch fomtyds

for. B. V.

I must agree withhimfora Ik moet my wegens een ge

whole fuit.
heel pak klederen met hem

vergelyken.

Ne
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1

Negende Regel.

De Werkwoorden van aanhouding en aanklee

ving, hebben altyd het voorzetfel achter zich. Dier

gelyken zyn to adhere , to cleave , to`cling.

Voorbeelden.

Abufbandfhould adhere to

bis wife,

*Icould cleave toyoufor life.

Are you refolved to cling to

me?

Tiende Regel.

Op de volgende en diergelyke Werkwoorden volgt

fomtyds het voorzetfel to met tuffchen beide ftelling

van eenen Accufativus ; maar to verzweegen worden

de , dan moet de Dativus terstond op het Werkwoord

volgen.

Togive, geeven.

leave, laaten.

offer, aanbieden.

owe, fchuldig zyn.

pay, betaalen.

Een man zal zyne vrouw aan

hangen.

Ik konde myn leeven lang u

aankleeven.

Hebt gy beflooten my aan te

kleeven ?

Give thatbooktoyourfather,

or , give your father that

book.

Torefign , afftaan.

Send, zenden.

tell, zeggen.

bestow , fchenken , enz.

Voorbeelden,

Geef dit boek uwen vader of

aan uwen vader.

B

Let him leave bis watch to

your fifter, or , lethim lea

ve yourfifter his watch.

Didyou offerthemoneytober?

or , did you offer ber the

money?

t

owe a thousandpoundtomy

brother, or , I owe mybro

ther a thousandpound.N

I must pay that fum to him ,

or,I mustpaybim thatfum.

Hy laate zyn horologie aan

uwe zuſter.

Hebt gy haar het geld aan.

gebooden ?

Ik ben mynen broeder dui

zend ponden fchuldig.

Ik moethemdeeze fomnebe

taalen.

He
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He refigned bis eftate to me ,

or,berefigned mebis eftate.

Send this toyourbrother , or ,

fend your brother this.

TellwhatIsay toyourfather,

or, tellyourfather whatI

fay.

Beftow this book to him , or, Schenk hem dit boek.

beflow him this book.
}

ܐ

Hy ftond zyne goederen aan

my af.

Zend dit aan uwen broeder.

Aanmerking.

In denzelfden zin volgt ook op het Werkwoord

to bestow fomtyds on en upon. B. V.

Myfatherbestowed a horfe on Myn vader vereerde mynen

or, upon my brother.. broeder een paard.

Verhaal uwen Vader wat ik

zeg.

11.

VandeWerkwoorden , die het teeken van den Dati

vus, at, vorderen.

Tobark, blaffen.

carp , bedillen.

cavil , ſchimpen.

frown, 't voorhoofd fron

(fen.

flout, befpotten .

fly', vliegen.

Ferfte Regel.

De Werkwoorden van befpotting , aanvalling , of

beftraffing , hebben het voorzetfel at achter zich. Dier

gelyken zyn:

He was barking at me all

night.

Do not be carpingathimfo.

How canyoucavilatherjo?

Torail, fchelden.

run , loopen.

Jnap, happen.

fnarl, knorren , graauwen.

fnuff, den neus optrekken,

Spit, fpuuwen, enz.

Voorbeelden.

Hy kefte den geheelen nacht

tegen my.

Bedil hem zoo niet.

Hoe kunt gy haar zoo be

fchimpen?

Ob!



238 VIERDE DEEL , V. HOOFDSTUK. 4. Afd.

}

Ob! how you frown at me! Och ! hoe zyt gy zo nors te

gen my !

Befpot my niet.Don't flout at me.

He flew at me as Iwas pas

fing by.

He kept railingatmeallday.

She kept fnappingandfnar.

lingatberallthewhile.

Didfbefnuffatyou?

Hy vloog my aan , terwyl ik

voorby ging.

Hy fchold den geheelen dag

op my.

Zy befchimpte enbegraauwde

haar al den tyd.

Schortte zy den neus over u

op?

Tweede Regel

30 %

De Werkwoorden, die genoegen , of ongenoegen,

enz. te kennen geeven , hebben insgelyks at onmid

delbaar achter zich. Diergelyken zyn :

Did you not rejoice at it?

They fmiled at whatyoufaid.

They even laughed beartily

at it.

He repined at your goodfor.

Torejoice , zich verblyden. To repine, moeijelyk zyn.

Smile , grimlagchen. grumble , morren , fchrol

laugh, lagchen. len , enz.

Voorbeelden.

tune.

Don't grumble at what isgi

ven you.

"

Verheugde gy u daar over

niet?

Zy grimlachten over 't geen

gy zeide.

Zy lachten ' er zelfs hartelyk

om.

Hy was misnoegd over uw

goed geluk.

Mor niet over 't geen u gee

geeven is.

Aanmerkingen.

Vooreerst. Op rejoice volgt fomtyds in. B. V.

Yourejoice inmydownfall. Gy verblyd u over mynen val.

volgt ook on en upon. B. V.Ten tweeden. OpSmile ,

Hefmiles on , or, upon the la

dies

Hy lacht de juffers yriende

lyk toe.

Derde
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Derde Regel.

=8

Op de Werkwoorden van verwondering, verbaa

zing, enz. volgt ook onmiddelbaar at. Diergelyken

zyn: to admire , to ftare, to wonder , to gape , to gaze ,

enz.

Voorbeelden.

Aanmerkingen.

Vooreerft. Admire vordert ook den Accufativus.

Ich B. V.

I admire your courage.

I admire at your boldness.

Hewasftaringandgapingat

ber all the timeofprayers.

I wonder at it.

Pray don't be staring and

gazing at the fars."

Ik verwonder my over uwe

ftoutheid.

Hy ftaarde en zag onder het

gebed geduurig op haar.

Ik verwonder my daar over.

Kyk en gaap toch niet altyd

na de fterren,

Ik verwonder my over uwen

moed.
Trot

Ten tweeden. Dus is de beteekenis van to admire:

maar to admire at , beduid , zich over iets ontbaazen.

Whydoyouftare on , or , upon
.

me?

Ten derden. Op ftare en gaze volgt dikwyls, on en

upon; en deeze Werkwoorden hebben dan genoeg

zaam dezelfde betekenis als wanneer zy door at ge

volgd worden. B. V.

Why do you ftare at me? Waarom kykt gy my zo fterk

aan?

Waarom ftaroogt gy zoo op

my?

Ten vierden. Op gape volgt fomtyds for of after ,

en dan verandert het zyne beteekenis , door dien het

dus te famengevoegd , eene fterke begeerte om iets

te verkrygen , uitdrukt. B. V.

Hegapesfor, or, afterriches. Hy haakt krachtig naar rykdom.

Vierde Regel.

De Werkwoorden van befpottinge en van ſchaam

te,
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te , hebben insgelyks het voorzetfel at achter zich.

Diergelyken zyn :

s

To laugh, lagchen.

fcoff, fpotten..

bifs, jouwen.e

2

↑ To boot, uitſchreeuwen .

blufb , bloozen.

NAM redden , rood worden.

1

Voorbeelden.

He laughs at you.

She fometimes fcoffs at her

:father.

He billed at his mother.

Theybootedat mein thestreet.

She could not but blush at

what you faid.

***

Hy lacht u uit.

Zy dryftfomtyds den fpot met

haaren vader.

Hy jouwde zyne moeder uit

Zy fchreeuwden mynaa op de

ftraat.

Zy moeft noodzaakelyk over

uw zeggen ſchaamrood

worden.

Did not you fee how fhe red- Hebt gy niet gezien , boe zy

氣 dend at it? 'er over bloosde.

94

When you were giving him

the bit, be chopt at your

⚫ finger:

You would fain fnap and

fnatch at every thing you

fee.

Aanmerking.

Men zegt ook to lough at , wanneer men om iets

Jacht ; doch over iets bloozende , bedient men zich

van to bluſh; of, to redden met het voorzetfel for.

Vyfde Regel.

We must not grafp at all

things.

Weplayed at cards allnight.

She is gaming at quadrille.

1

"De Werkwoorden , door welken uitgedrukt word ,

dat men iets tot zich trekt , of dat men fpeelt, heb

1 ben at achter zich. Diergelyken zyn to chop, fnap,

grafp , fnatch, play , game, enz.

Voorbeelden.

8

Toen gy hem de beet toe

reikte , hapte hy na uwen

vinger.

Gy zoud alles , wat gy ziet,

wel willen grypen , en naar

u haalen.

Wy moeten nietna alles trach

ten.

Wy fpeelden den gantfchen

nacht met de kaart.

Zy fpeelt quadrille..

Aan.
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Aanmerkingen.

Vooreerst. To fnap en to fnatch , hebben fomtyds

het voorzetfelfrom achter zich ; en dan geeven deeze

Werkwoorden te kennen , dat eene zaak begeerig aan

gegreepen , en tevens aan een anderen ontrukt word.

Ten tweeden. To play heeft ook wel on en upon ach

ter zich ; en dan beduid het een muziektuig , waar op

men fpeelt; maar fomtyds geeft het de daad van uit

lagchinge te kennen. B. V.

Sheplays wellon , or, upon the

harpficord.

Don't play on, or, upon old

folks.

He loves to play bis tricks on ,

or, upon us.
"

Iknow whatyou aimed at.

He aims apiftol at me.

Shoot at him.

Youfbot anarrowat me?

Didyou level at me ?

He levelled athisvices.

Fire at him.

Let himfirebispiftolat them.

Zesde Regel.

De Werkwoorden van bedoeling enz. hebben het

voorzetfel at nu eens onmiddellyk achter zich , dan

weder met een Accufativus tuffchen beiden. Dierge

lyken zyn to aim , to ſhoot , to level , to fire , to point ,

1

enz.

Voorbeelden.

Don't point at mefo ':

Point yourfinger at ber.

Zy fpeelt fraai op de klave

cimbaal,

Lach oude lieden niet uit.
24.

Hy is begeerig om ons zyn

trekken te fpeelen.

Ik weet waar op gy doelde.

Hy mikt met een pistool op

my.

Schiet op hem.

Gy fchoot een pyl op my.

Doelt gy op my?

Hy doelde op zynegebreken.

Geef vuur op hem.

Laat hy met zyne piftool op

hen schieten .

zoo niet.Wys op my

Wys haar met den vinger.

Aanmerkingen. "

Vooreerst. To diſcharge , throw , fling, enz. hebben

ltyd , wanneer zy eenen aanval beduiden , het voor

L zetfel
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zetfel at achter zich , met eenen daar tuffchen geſtel

den Accufativus. B. V.

The ennemy difcharged their

artillery at me.

Throw, or,flingastone athim.

De vyand lofte zyn geſchut

op my.

Werp een fteen op hem.

Ten tweeden. Op to discharge volgt ook wel on of

upon. B. V.

Theydischarge theircanon on, Zy loffen hungefchut opons

or, upon us.

Zevende Regel.

DeWerkwoorden , die te kennen geeven , dat men

zyne oogen voor iets fluit , het zelve aanfchouwt, of

'er zyne oogen op flaat , hebben het voorzetfel at on

middelbaar achter zich. Diergelyken zyn , to connive ,

to wink, to look , to glance, to ogle , enz.

Voorbeelden.

It was thought he would not

connive at it.

You bave a custom ofwinking

Men dacht, hy zou het nie:

door de vingeren zien.

Gy hebt degewoonte van veel

door de vingeren te zien.

Laat ik het bezien.

at things.

Let me look at it.

She was glancing andogling Zy ftaarde en gluurde op ee

at a young man. nen jongman.

Aanmerking.

Op to look volgt ook wel on en upon, zonder dat het

eene verandering in de betekeniffe maakt. B. V.

Lookon or upon thispicture. Befchouw deeze fchildery.

Men zegt ook in eenen oneigenlyken of verbloem

den zin:

Lookon orupon thepoor. Zie op den armen.

Maar to glance neemt eene andere beteekenis aan ,

wanneer het in plaatſe van at , de voorzetfels on of

upon achter zich heeft. B. V.

Heglancedon or upon what ` Hy roerde het aan ,'t geeng

youfaid,
zeide,

The
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Wanneer op look het voorzetfel to volgt , geeft het

acht neemen op zich zelven te kennen. B. V.

Look to your felf. Neem u in acht,

Achtfte Regel.

atof Op de Werkwoorden , die verachting of befchim

ping uitdrukken , volgt onmiddelyk on of upon. Dier

gelyken zyn: to joke , to leer, to pis , to play, to re

flect , to fpit, to trample, to tread, &c.

Voorbeelden.

wel

dat

DU

fel You take pleaſureinjoking on

or upon me.CON

You are always leering on or

upon your fifter.

Why do you pifs on or upon

us fo?

They play on or upon one ano

ther.

He reflects on or uponhis wife.
te! You must not spit on or upon

your neighbours.
I

She intends to trample on or

upon us.

ܙܐ

The bullet didbutglanceon De kogel raakte maar aan de

or upon the ſkin.
huid.

zi

ev

&

He would fain tread on or

upon us all.

k

Gy fchept ' er vermaak in my

te befpotten.

Gybeloertuwezufter altyd.

Waarom befchimpt gy ons

200?

Zy ſpotten met elkander.

Hy doelt op zyne vrouw.

Gymoetuwen nabuurengeen

verdriet aandoen.

Zy had in den zin ons met

vocten te treeden.

Hy wilde ons allen gaarne den

voet op den nek zetten.

Aanmerking.

To leer, to pifs en to fpit , hebben ook , zonder de

beteekenis te veranderen , het voorzetfel at achter

zich .

Met to play is het ook zoo ; maar dan neemt het

eene andere beteekenis aan.

To tread heeft den Accufativus achter zich , zonder

een deezer voorzetfelen. B. V..

The cock treads the ben.
KA
De haan treed de hen.

L 2
Ne
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Negende Regel.

Op de Werkwoorden , die fterk aanzien te kennen

geeven, volgen mede de voorzetfels on en upon on

middellyk; als to look , to gaze , to ſtare.

Voorbeelden.

Look on or upon this map.

You gaze on or upon men to-

much.

“Sheis afbamedwhenyouftare

on or upon her.

Uitzondering.

In deezen zin heeft to gape altyd at achter zich.

Aanmerking.

Zie op deeze landkaart.

Gy kykt al te veel naar de

menfchen.

Zy blooft , wanneer gy bar

fterk aanziet.

De bovengemelde drie Werkwoorden hebben , in

den zelfden zin , at achter zich. Zie hier voor den

derden en zevenden Regel.

Tiende Regel.

De Werkwoorden , die fchenken , verëeren , op.

draagen, enz. te kennen geeven , hebben insgelyks on

en upon achter zich ; als to bestow , to confer, enz.

f

Voorbeelden.

Beftow your charity upon the

indigent.

He confered a living on my

brother.

Geef den nooddruftigen uwe

aalmoezen.

Hy droeg mynen broeder een

ampt op.

Aanmerking.

Op to bestow volgt ook wel de Dativus , of onmid

delyk, of met eenen daar tuffchen geftelden Accufa

zivus. Zie de voorbeelden van den voorgaanden tien

den Regel, bladz. 236.

# Elfde Regel.

De Werkwoorden , die wegneemen , verlaaten , ver

trek
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trekken , wegreizen uitdrukken , hebben het voorzet

felfrom onmiddelyk achter zich.

Voorbeeld.

He took mefrom or offthe Hy tilde my op van den

ground.
grond.

Twaalfde Regel.

De Werkwoorden , die eenig doen of laaten te ken

nen geeven, dat binnen zekere plaats gefchied , heb

ben het voorzetfel in onmiddelyk achter zich..

Uitzondering.

Ondertuffchen volgt in ook wel op zulke Werk

woorden , die eene verandering van plaatfe uitdruk

ken , wanneer zy naamelyk geen zelfstandig Naam

woord achter zich hebben , dat de plaats aanwyst ,

werwaards men gaat. B. V.

23
P
Let her come in.

Bring him in.

Laat zy binnen komen.

Breng hem binnen.

Maar word de plaats genoemd , waar men komen

zal , dan moet men zich van het voorzetfel into be

dienen.

Aanmerking.

Men gebruikt het voorzetfel in altyd by zulkeWerk

woorden , die eene beweeging uitdrukken , wanneer

de plaats genoemd word , werwaards die beweeging

gefchied. B. V.

Ifaw my uncle walking in Ik zag myn oom in den tuin

the garden. wandelen.

Dertiende Regel.

1

De Werkwoorden , die onderzoek , naavorfching

enz. te kennen , geeven , hebben het voorzetfel into

onmiddelyk achter zich. Diergelyken zyn : to dive,

to inquire , to examine , to inſpect , to pry, to fearch , to

fee, tofeek, &c.

L 3
Voor
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Voorbeelden.

I can't dive into this bufi.

nefs.

Have you examined into what

Ifpoke toyouaforabout?

Ifball inquire into it.

Pray inſpect into myfon'scon

duct.

Idon't love fuch as pry into

other people's concerns.

You ought to fearch into the

truth of it.

Did youfeeintobis meaning?

Ik kan deeze zaak niet door

gronden.

Hebt gy het geene , waarover

ik u gefproken heb onder

zocht?

Aanmerkingen.

Voor eerft. Op to dive , to inquire , to ſearch , toſeek,

volgt ook wel for.

Ik zal het naavorſchen.

Ik bidde u vorſch het gedrag

van mynen zoon naa.

Ik houde niet van zulken ,

die zich in de belange

van anderen ſteeken.

Gy behoorde de waarheid

daarvan naa te ſpooren.

Zaagt gy zyne meening wel

in?

Ten tweeden. To examine heeft ook wel den Accufa

tivus achter zich. B. V.

Examine this.

Your vanity has changedyour

former magnificence into

poverty.

Arachne was metamorphofed

into a spider.

t .

Veertiende Regel.

Op de Werkwoorden , die de verandering eener

zaake in eene andere te kennen geeven , of dat men

het eene in het andere giet of werpt , wanneer men

naamelyk dat geen noemt, waarin de zaak veranderd ,

gegooten of geworpen word , volgt het voorzetfel

into , met eenen daar tuffchen geftelden Accufativus.

Diergelyken zyn : to change , to metamorphofe , to trans

form , to pour, to Spill , to throw , &c.

Voorbeelden.

Onderzoek dit.

Uwe ydelheid heeft uwen

voorgaanden pracht in ar

moede veranderd.

Arachne werd in eene ſpin

veranderd.

He
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He has the art oftransform,

ing all things into gold.

Let him pour bis wine into

my brother's.

en Aanmerking.

18

22 Op to pour, to Spill en to throw volgt ook out ; maar

uh dan word dat geen , waaruit men iets giet of ſtort ,

niet genoemd. B. V.

Spill out. Giet uit. Pout out. Stort uft.

Maar word de zaak, waaruit iets gegooten of ge

iftort word , genoemd , "dan volgt 'er out of.

88

Spill what you will into it.

I bad like to throw him into

the river.

Vyftiende Regel.

Doet men iets in gezelfchap van eenen tweeden of

derden , of word de eene zaak met de andere ver

mengd, dan volgt het voorzetfel with onmiddelbaar

A op het Werkwoord.

Hy bezit de kunft om alles in

goud te veranderen.

Laat hy zynen wyn in myn

broeders wyn gieten.

Giet ' er in wat gy wilt.

Ik had hem byna in de ri

vier geworpen.

Voorbeelden.

He fought with bis brother.

She was difputing with ber

mother.

The black bats were mixed

with the white hats.

Hy vocht met zynen broeder.

Zy twiftte met haare moeder,

You must account for thofe

things.

Will you answer for bis fu

ture conduct?

De zwarte hoeden waren met

de witte hoedenvermengd.

Zestiende Regel.

In gevallen van borgwording , of verflagdoening,

volgt het voorzetfel for onmiddelyk op het werkwoord.

Diergelyken zyn, to account , to answer, to be bail , to

be bound.

Voorbeelden.

Gy moet rekenfchap van dee

ze zaaken geeven.

Wilt gy voor zyn toekomend

gedrag verantwoorden ?

L 4
He

1.

9
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He faid he would be bail

for you.

Ifball be boundfor her.

Aanmerking.

Op to answer volgt fomtyds de Accufativus. B. V.

Willyou answer this debt? Wilt gy voor deeze fchuld

aanſpraaklyk zyn?

Zeventiende Regel.

Op Werkwoorden van fchuldboeting , verwachting,

of uitſtelling , volgt onmiddelyk het voorzetfel for.

Diergelyken zyn to attone , to expiate , to stay , to wait,

to watch, &c.

By penance we may attonefor

our fins.

You can never expiate for fo

great a crime.
*

Hy zeide , dat hy borgevoor

u wilde zyn.

Ik zal borge voor haar zyn.

Voorbeelden.

Who are you staying for.

You ought to watch for an

opportunity.

A

Door berouwmoetenwy voor

onze zonden boeten.

Aanmerkingen.

Voor eerft . To expiate heeft echter meermaalen den

Accufativus achter zich. B. V.

Voor eene zoo groote mis

daad kunt gy nooit boete

genoeg doen.

Op wien wacht gy.

Gy moet op eene gelegen

heid wachten.

Waiton or ofhimto morrow.

Willyou wait on orofher?

Youcanneverexpiatefogreat Voor eene zoo groote mis

a crime. daad kunt gy nooit boete

genoeg doen.

Ten tweeden. Op to wait volgt dikwyls on en of,

zonder de beteekenis te veranderen ; want , wat 'er

ook op volge , het beteekent iemand opwachten , of

iemand een bezoek geeven. B. V.

Bezoek hem morgen.

Wilt gy haar opwachten?

· Ten derden. To wait , en to watch hebben ook den*

Accufativus achter zich. B. V.

Wait
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Wait bis coming.O Verwacht zyne komft.

Wachtopeenegelegenheid.Watch an opportunity.

3

t zelve te verkrygen , hebben het voorzetfel for onmid

delyk achter zich. Diergelyken zyn : to care, to long,

to languiſh , to thirst , to gape , to strive , to fue , &c.

Voorbeelden.

Ten vierden. To ſtay heeft ook den Accufativus ach

ter zich , en dan beduid het ophouden. B. V.

Don't stay me. Houd my nier op.

Agttiende Regel.

De Werkwoorden , de liefde en groote genegenheid

te kennen geevende , die men tot eene zaak heeft, als

ook de poogingen , die men in 't werk ftelt , om de.

I don't care much for thofe

ways.

My wife longsfor burnt coffee.

Ialways languifbformynati

ve bome.

Don't thirst too muchfor gold.

You are always gaping for

N

mony.

You are always ftriving for

mastery.

Ifyou loft any thing youmust

fuefor it.
$

1

tow

Deeze weg gevaltmyniet wel,

Myne vrouw heefteenegroo

te begeerte naar gebrande

koffy.

Ik verlange fteeds naar myn

vaderland.

Dorft niet te veel naar goud.

Gy gaapt altyd naar geld.

Gy ftaat altyd naar het mees

terfchap.

Wanneer gy iets verlooren

hebt, moet gy het volgens

rechten zoeken.

Aanmerkingen.

Voor eerft. Op to languish , thirst , gape , volgt ook

wel het voorzetfel after. B. V.

1

Youlanguifb, thirst andgape Gy verlangt, dorft en gaapt

only after riches. alleenlyk naar rykdom.

N

Ten tweeden. Byvoeglyke Naamwoorden , die van

de bovengemelde Werkwoorden afſtammen, hebben

dezelfde voorzetfels achter zich , als het Werkwoord,

waarvan zy afftammen,

L 5 VYF.
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VYFDE AFDEELING,

Van het Hulpwoord to be zyn.

Aanmerkingen.

Voor eerft. Dit Werkwoord toont altyd eenige be

zittinge aan , wanneer een toeëigenend Voornaam.

woordop hetzelve volgt , of de naam of tytel van een

perfoon , met eene op deeze wyze bygevoegde 's.

Voorbeelden.

4

This book is mine.

This ismycolonel'ssword.

Here is my mother's boop."

Ten tweeden. Wanneer dit Werkwoord in den te

genwoordigen of onvolmaakt voorleden tyd der aan.

toonende wyze ftaat , of deszelfs Deelwoord van den

tegenwoordigen tyd ontmoet word, met de onbepaal

de wyze van het eene of andere Werkwoord onmid

delyk daar op volgende , geeft het eene verpligting of

fchuldigheid te kennen.

Dit boek is 't myne.

Dit is myn kolonels degen.

Hier is myn moeders hoe

pelrok.

Voorbeelden.

IamtobeatParistomorrow.

They were to be married.

His being to be at Verfailles

binders bim from coming.

Ik moet morgen te Paryszyn.

Zy zouden trouwen.

Omdat hy te Verſailles zyn

moet, kan hy niet komen.

Ten derden. Op dit Werkwoord volgt de Genitivus,

met eenen daar tuffchen geftelden tweeden Nominati

wanneer men iemand in eene goede of kwaade:

hoedanigheid wil voorſtellen.

yus,

He isa man oflearning and.

good education.

She is awoman ofextraor

dinary virtue,

Voorbeelden.

Hy is een geleerd en wel op

gevoed inan..

Zy is eene by uitſtek deugd

zaame vrouw.

ZES
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ZESDE AFDEELING.

Van de onperfoonlyke Werkwoorden , there is en it is.

Aanmerking.

Beide deeze Werkwoorden geeven eene verpligting

of fchuldigheid te kennen , wanneer to be op dezelven

volgt. B. V.

There istobe aballtonight.

Therewasto beafermon.

It was to be my turn.

Is it to be admired?

Deezen nacht moet 'er een

bal zyn.

Daar had eene leerrede moe

ten gehouden worden.

De beurt had aan my moeten

zyn.

Moet men 'er zich over ver

wonderen?

Uitzonderingen.

Voor eerft. Nochtans zyn ' er gevallen , in welken

het geene fchuldigheid uitdrukt. B. V.

There beingnothing curious Dewyl ' er niets zeldzaams te

tobefeen,we cameaway. zien was , gingen wyheen.

Ten tweeden. Ook vind men het voorzetfel ofaan

het einde van diergelyke fpreekwyzen. B. V.

There is nothing infuck an In zulk eene daad is niets ,

action to be boafted of waarop men roemen kan.

ZESDE HOOFDSTUK

Van de fchikkinge der Bywoorden (Adverbia.)

Aanmerkingen.

Eerfte Aanmerking. Bywoorden van hoedanigheid

Ladverbia qualitatis) worden gemeenlyk aan het ein

L 6 de
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:

de geplaatft , wanneer het Werkwoord den Accufa

tivus vordert.

Voorbeelden.

He beat him feverely. Hy floeg hem ſtrengelyk.

Hecurfedbimconfoundedly. Hy vloekte hem afgryflyk.

Doch fomtyds is het fierlyker , wanneer het By

woord tuffchen het Werkwoord en den Nominativus

taat. B. V.

Youbafelywrongmyhonour. Gy verongelykt myne eereop

laage wyze.

Tweede Aanmerking. Wanneer het Werdwoord ee

nen Genitivus , Dativus of Ablativus vordert , kan het

Bywoord terstond op het Werkwoord volgen , of ook

aan het einde geplaatst worden.

Voorbeelden.

He boaftedfurprisingly ofbis

actions , or be boafted ofbis

~actions ſurpriſingly.

Heprayedheartily toGod, or

beprayedto Godbeartily.

He degenerated bafely from

bis father, or be degenera

tedfrombisfather bafely.

Hy pogchte ongemeen op zy

ne daaden.

Hy bad hartelyk tot Godt.

Hy ontaarde op eene fchande

lyke wyze van zynen vader.

En deeze zelfde regel heeft ook by de overige tee

kens van den Ablativus plaats.

Derde Aanmerking. Beveftigende Bywoorden, die

in ly uitgaan , worden doorgaans op dezelfde plaatſe

gefteld als de Bywoorden van hoedanigheid , van wel

ken wy in de eerfte Aanmerking gefprooken hebben ,

wanneer naamelyk in diergelyke fpreekwyze geene an

dere Bywoorden voorkomen.

Voorbeeld.

He beat him certainly, or Hy floeg hem zekerlyk.

be certainly beat him.21

Doch als ' er nog een Bywoord van hoedanigheid

by
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bykomt , dan verandert men hetzelve in een zelfftan

dig en byvoeglyk Naamwoord , en plaatft dezelven

doorgaans aan het einde. B. V.

He certainlybeatbimfeverely. Is niet wel gefproken , maar

men zegt: Hecertainlybeat himin afevere manner , Hỳ

floeg hem zekerlyk op eene ſtrenge wyze.

Vierde Aanmerking. Yes , ſtaat gemeenlyk in het

begin eener rede.

Voorbeeld.

Yes, be beat bim feverely. Ja , hy floeghem ftrengelyk;

Vyfde Aanmerking. Indeed , ftaat nu eens in het be

gin eener rede , dan wederom achter het Werkwoord ,

en ook dikwyls in het midden van een zin.

Voorbeelden.

Indeed be will not come.

He faid indeed be would

come.

It wasthoughtbyus,indeed,

be would come.

Inderdaad hy wil niet komen.

Hy zeide inderdaad , dat hy

komen wilde .

Wy dachten waarlyk dat hy.

komen wilde. 潺

Zesde Aanmerking. Omtrent de ontkennende By.

woorden moet men aanmerken , dat not at all , ' t welk

in 't geheel niet beduid , dikwyls gefcheiden word ,

wanneer at all aan het einde ſtaat.

Voorbeeld.

2 He will not come at all. Hywil in 'tgeheel niet komen.

Maar niet van elkander gefcheiden zynde , worden

ze ttuffchen het Hulpwoord en het Werkwoord

plaatft. B. V.

ge.

He wouldnot at allwriteit. Hy wilde het in ' t geheel

niet fchryven.

wyze.

**

Zevende Aanmerking. Dikwyls volgt ook op not

het Voornaamwoord that , voor den Nominativus des

Werkwoords , en dan is het eene ontkennende fpreek

L7
Voor

·

1

1
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Voorbeeld.

Not that I fay. Niet dat ik zeg.

Maar wanneer but ' er tuffchen gefteld word , dan is

het eene beveftigende fpreekwyze , omdat not en but

ontkennende woordjes zyn; en twee ontkenninge zyn

zoo veel als eene beveftiging. B. V.

Not but Ifay. Neen , maar ik zeg.

Agtfte Aanmerking. In twyfelachtige vraagen be

dient men zich van no , en niet van not.

Voorbeeld.

Willyou do it or no ?

Het antwoord is no, neen.

Wilt gy het doen of niet ?

12

Negende Aanmerking. Het Bywoord van vergely

kinge as, word doorgaans tweemaal geplaatſt.

Voorbeeld.

Heis asftrong as Hercules. Hy is zoo fterk als Hercules.

Doch fomtyds word het eerfte as uitgelaaten.

Tiende Aanmerking. Wanneer as in het begin eener

rede ftaat , dan geeft het den eigentlyken tyd te ken

nen, in welken iets gefchied of gefchied is.

Voorbeelden.

As Iwasgoingdownflairs.

I met him, as I wasgoing

thro' the church.

Toen ik de trappen afging.

Ik ontmoette hem, toen ik

door de kerk ging.

Elfde Aanmerking. As volgt ook dikwyls op fuch,

in de plaatſe der Voornaamwoorden who en that.

Voorbeelden.

Such as arebere are boneft Zulken , als hier zyn , zyn eer

lyke lieden.
men.

Twaalfde Aanmerking. As word dikwyls in geval

van Eedzweeringe gebruikt.

Voor
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Voorbeelden.

As I am a finner.
•

As I am a chriftian..

Dertiende Aanmerking. In vergelykingen , en voor

naamelyk poetiſche, bedient men zich doorgaans van

as, fuch, fo, like thus.

Voorbeelden.

True eafe in writing comes

from art, not chance, as

thofe move eafieft whohave

learned to dance.

Such once were criticks , &c.

Andfuch as Chaucer is fball

Dryden be.

So when wefeefome wellpro

portioned dome.

Zoo waar als ik een zondaar

ben.

Zoo zeker als ik een Chris

ten ben.

De rechte vaardigheid in 't

fchryven komt doorkunft,

en niet by geval , gelyk zy

ligtft gaan , die dansfen ge.

leerd hebben.

Zulken waren eertyds kunft

rechters , enz.

En 't geen Chaucer thans is ,

zal Dryden in 't vervolg zyn.

Zoo , wanneer wy een wel

geregeld gebouw zien.

Men bedient zich van deeze woorden ook buiten de

poëzy, in vergelykingen. B. V.

Itis notfogood as you say. ' t Is zoo goedniet, als gyzegt.

As to the bed it is warm

enough.

AsforyourbrotherI'lltake

care ofhim.

Veertiende Aanmerking. Wanneer het woordje as

onmiddelyk door to of for gevolgd word , gebruikt

men het ор deeze wyze.

Voorbeelden.

Wat het bed aangaat, het is

warm genoeg.

Wat uwen broeder betreft,

ik wil zorg voorhem draa

gen.

Vyftiende Aanmerking. So beneemt ons dikwyls

de moeite om het geen te herhaalen dat reeds ge

zegd is.

*

}

Voor
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Voorbeelden.

Youfaid Iwas à rogue ; who

told you fo?

I am told the King is gone to Men heeftmy verhaalt , dat de

Flanders. Koning naar Vlaanderen

vertrokken is.

Zy zeggen zoo.

«á

So they say.

Gy zeide , dat ik een fchelm

was ; wie heeft u dit ge

zegd?

Zeftiende Aanmerking. So moet dikwyls door zoo zeer

overgezet worden.

Voorbeeld.

He vexed me fo. "Hy kwelde my zo zeer.

Zeventiende Aanmerking. Op so volgt dikwyls as

in plaatſe van that.

Voorbeeld.

1 Do thingsfo as nothing may Maak het zoo , dat 'er niets

be wanting. aan ontbreekt.

Agttiende Aanmerking. Op more en lefs volgt door.

gaans than.

Voorbeelden.

Igave more than you.

Your book cost less than mine.

Take more ofthis, ofthat,&c.

Give ber lefs ofthis , ofthat,

&c.
ཝཱ མ ཙ ཝཱ 4 24

Ik gaf meer dan gy.

Uw boek koft minder dan 't

myne.

"

Negentiende Aanmerking. Op more en les volgt

nooit de Genitivus , uitgenomen wanneer this , that

it, vooraf gaan : in zulke gevallen ftaan deeze Voor

naamwoorden in den Genitivus , met het teeken of.

Voorbeelden.

3

Neem meer van dit , van dat ,

t
enz.

Geef haarminder van dit , van

dat , enz.P

Twintigste Aanmerking. Leaft heeft altyd den Geni

tivus achter zich,

Voor
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Voorbeeld.

V

Ilove bim leaft of all.

t
Een-en-twintigfte Aanmerking. Op rather volgt al

tyd than.

Voorbeeld.

I'll rather diethantellyou. Ik zal eer fterven , dan het

u zeggen.

Ik bemin hem het minst van

allen.

Twee-en-twintigste Aanmerking. Dikwyls beduid het

zoo veel als liever.

Voorbeelden.

Ibad ratherdrown myfelf.

I would or I'd rather be

banged.

He choferathertogotofea.

td Drie-en-twintigfte Aanmerking. Now ftaat dikwyls

by Werkwoorden des voorleden tyds.

Voorbeeld.

Ikwilde myliéver verdrinken.

Ik wilde lievergehangen wor

den.

Hy verkoos liever naar zeete

gaan.

1

We were now entering the Wy gingen toen door de ſtads™

gate ofthe city. poorte in.

Vier- en twintigste Aanmerking. Now ftaat ook fom

fomtyds in het begin eener rede.

Voorbeeld.

Now we could not feefor Nu konden wyby gebrek van

want of light, andftill licht niets zien , en gin

gen echter ſteeds voort.
we went on.

Op now volgt ookVyf en twintigste Aanmerking.

dikwyls that.

Voorbeeld.

ງເ Iwildoit, now thatyou are Ik wil het doen , nu (dewyl)

gy gekomen zyt.
come.

In
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2

In diergelyke fpreekwyzen word that dikwyls ver

zweegen.

Zes en twintigste Aanmerking. Often , ſeldom en foon ,

zyn Bywoorden , die , gelyk de byvoeglyke Naam

woorden , hunne trappen van vergelykinge hebben ;

want men zegt oftener , ofteneft ; feldomer, feldomeft;

Sooner , Sooneft. Dus volgt op oftener , enz. than ; en

op ofteneft , enz. of

6

Voorbeeld.

He bas beenbere oftener (fel

domer, fooner) than you.

Hy is hier menigvuldiger

(mindermaalen , eerder)

geweeft , dan gy.

Zeven en twintigfte Aanmerking. Ever beduid dik.

wyls altyd.

Vooobeeld.

He bas ever been myfriend. Hy is altyd myn vriend ge

weeft.

#1

Men verwiffelt dikwyls het verkorte ever , dat e'er

gefchreeven word , met het Bywoord ere of e're , eer ;

doch wanneer men in acht neemt , dat de uitgang

dan zal
van het eerfte er, maar van het tweede re is ,

men hier in niet dwaalen. B. V.

His memoryfball e'erbedear Zyn gedachtenis zal my altyd

dierbaar zyn.to me.

Iintend to do it e'rebe comes. Ik meene het te doen eer hy

komt.1

Agt-en-twintigfte Aanmerking. Ever en never heb、

ben fomtyds fo achter zich , en voor zich de gebie

dende wyze des Hulpwoords to be : uit de volgende

voorbeelden zal men de beteekenis daar van zien.

Let him be neverſogreat.
Laat hem ook nog zoo groot

zyn.

Laat het ook metnog zoo veel

gevaar verzeldgaan , ik wil

het echter beproeven.

Let it beattended with never

fo much danger , I'll at

tempt it.

Men bedient zich ook van ever in den zelfden zin.

B. V.

Lethimbe everfo great. Laathem ooknogzoo groot zyn.

Negen

ho

I

V
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Negen-en-twintigfte Aanmerking. Ago ſtaat altyd op

het einde eener fpreekwyze.

Voorbeeld.

IbavefeentheKingfiveyears Vyfjaaren geleden hebik den

ago. Koning gezien.

Dertigfte Aanmerking. Since is fomtyds een By

woord, en fomtyds een Koppelwoord. Wanneer het

een Bywoord is , ftaat het of in het midden, ofaan

het einde eener fpreekwyze.

Voorbeelden.

It is twentyyearsfince Ifaw

bim.

What became ofhimfince?

Het is twintig jaaren geleden ,

zederd ikhem gezien heb.

Wat is 'er zederd vanhemge

worden?

Een-en-dertigfte Aanmerking. Long ago word ook,

gelyk ago , aan het einde der fpreekwyze geplaatſt.

Voorbeeld.

He is married long ago , dat Hy is lang geleden (langen

is: a long time ago. tyd) getrouwd.

Long fince word doorgaans gebruikt , wanneer iets

beveftigd word. B. V.

My fifterisbrought tobedlong

fince.

Word ' er iets ontkend , of gevraagd , dan worden

deeze woorden in het midden gefteld ; ten zy , dat de

vraag op het voorgaande haare betrekking hebbe ,

want, in zulken gevalle , plaatft men long fince aan

het einde. B. V.

It is not long fince fhe was

brought to bed.

Is it longfincefhewasbrought

to bed?

Pray is it long fince?

Myne Zufter is voor langen

tyd al bevallen.

't Is niet lang geleden , dat

zy bevallen is.

Is ' t lang geleden , dat zybe

vallen is?

Ei lieve ! is het reeds lang

geleden?

Twee en dertigfte Aanmerking. Yet en ſtill hebben

beiden hunne betrekking op den tegenwoordigen tyd;

doch

1

1
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doch yet heeft ook zyne betrekking op den voorle

den tyd.

Voorbeelden.

Is mybrotherbereyet orftill?

Ismybrothergone awayyet?

Oncea week, d. 1. ina week.

Twice ayear , d. i. in a year.

Trice a day, d. i. in a day.
*

2

Merk. Men mag niet zeggen : is my brother gone

awayftill?

Drie en dertigste Aanmerking. Wanneer de Bywoor

den van getal een zelfstandig Naamwoord , dat zeker

tydperk te kennen geeft, in het eenvoudig getal ach

ter zich hebben , dan word het onbepaalde Geflacht

woord a tuffchen beiden gefteld ; en het teeken van

den Ablativus in word 'er onder verftaan.
(4

Voorbeelden.

Is myn broeder hier nog?

Is myn broeder reeds wegge

gaan ?

Once in three days.

Thrice in a hundred years.

Merk. Zo het Naamwoord van het meervoudig ge

tal is, dan ftaat het in den Ablativus met in, fomtyds

met , fomtyds zonder een Geflachtwoord. B. V.

Eenmaal in de weeke.

Tweemaal in het jaar.

Driemaal 's daags. …….

Eenmaal in drie dagen.

Tweemaal inhonderdjaaren.

Vier-en-dertigfte Aanmerking. Where , here en there

worden dikwyls by Voornaamwoorden gevoegd , en

denzelven ingelyfd; dan is where zoo veel als which;

here zoo veel als this ; en there zoo veel als that.

Voorbeelden...

Whereof(dat is : ofwhich) I amperfuaded. Waar van ik

(overtuigd ben.

Wbereat(dat is: at which) begrew uneafy. Waar overhyon

(gemakkelyk werd.

Whereto of whereunto , dat is : to or unto which.

Wherein , dat is: in which.

Wherewith, dat is : with which.

Where
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Wherefore, dat is : for which.

Wherefrom, dat is: from which.

Whereby, dat is : by which.

Whereabouts, dat is : about which place.

Hereof, dat is : of this.

Hereat , dat is : at this.

P

\

Hereunto , dat is : to or unto this.

Herein , dat is : in this.

Hereby, dat is : by this.

Hereabouts, dat is : about this (place.)

Thereof, dat is : of that.

Thereat , dat is : at that.

Thereunto , dat is : to that.

Therein, dat is: in that.

Thereby , dat is : by that .

Thereabouts , dat is : about that (time ofplace.)

Vyf- en-dertigfte Aanmerking. Here en there vol

gen denzelfden regel

Voorbeelden.

4

1. Merk. Waar men where ontmoet , ftaat to fom

tyds aan het einde. B. V.

Where do yo go to?
Werwaarts gaat gy?

2. Ever en foever kunnen ook met where verbon

den worden. B. V.

Ifballfindhim wherever or Ik zal hem wel vinden , waar

wherefoeverbe be. hy ook zyn moge.

3. De Engelfchen bedienen zich ook van het woord

wherewithal. B. V.

Ibave not where withalto Ik hebbe niets , waar mede

buy it.
ik het koopen kan.

ZEVEN
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ZEVENDE HOOFDSTUK.

Van defchikking der Voorzetfelen. (Præpofitiones.)

Men heeft tweederleie foorten van Voorzetfelen :

onfcheidbaaren en fcheidbaaren ,' (Præpofitiones infepa

rabiles &feparabiles.)

Onfcheidbaaren zyn zulken , die den Naam- en

Werkwoorden ingelyfd worden ; maar fcheidbaaren

of alleenstaande bepaalen de beteekenis derzelven.'

Men zie het geen wy in het Derde Deel, bladz. 178.

daar van gezegd hebben.

Aanmerkingen.

Eerste Aanmerking. De onfcheidbaare voorzetfels

ftaan altyd aan het begin van een Woord , en worden

gemeenlyk met het zelve verbonden. Maar de al

leenstaande gaan meerendeels het woord voor , doch

fomtyds volgen zy ' er ook op ; en dit gefchied altyd ,

wanneer zy by Werkwoorden gevoegd worden : on

der deezen zyn ook eenigen , die mede tot de on

fcheidbaaren behooren.

Tweede Aanmerking. De alleenftaande voorzetfels

maaken niet flechts op zich zelven een gedeelte van

de beteekeniffe der Werkwoorden uit, maar , om zoo

te fpreeken , de Werkwoorden zelven; want door de

byvoeging van een voorzetfel , word de beteekenis

yan het Werkwoord geheel veranderd. B. V.

To look, beduid aanfchouwen.

To lookfor, -onderzoeken.

Naar dat men dus de voorzetfels verandert , word

ook de beteekenis van het Werkwoord zelven veran

derd.

Johnson heeft , in zyn Engelfch Woordenboek ,

het gebruik en de beteekenis deezer voorzetfelen op

het allerduidelykſte aangetoond.

AGT.

7

1
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Van defchikkinge der Koppelwoorden. (Conjunctiones.)

Aanmerkingen.

Eerfte Aanmerking. By de veroorzaakende Koppel.

woorden moet men aanmerken , dat men zich op eene

vraag dikwyls van het Koppelwoord why bedient , eer

men nog het antwoord zelf geeft : in zulken gevalle

beteekent why eene foort van verwonderinge , of van

verbaasdheid , over de voorftelde vraage.

Voorbeelden.

Where have you been ?'

Why!Ibavebeenat myfifter's,

Waar zyt gy geweeft?

Wel ! ik ben by myne Zuſter

geweeft.

Tweede Aanmerking. Then op what volgende , heeft

altyd zyne betrekking op eene voorafgaande zaak.

Voorbeeld.

Yourbrotherisdead,andwhat Uw broeder is dood, en wat

then ?
nu?

Derde Aanmerking. Whereas, nademaal , dewyl , enz.

is by de Advokaaten een zeer gebruiklyk woord, waar

mede zy hunne geſchriften doorgaans beginnen.

Vierde Aanmerking. Onder de verbindende Koppel

woorden is and, en , het allergewoonlykſte ; doch

hoe veele Naam- of Werkwoorden ook op elkander

volgen, word het echter maar tuffchen de twee laat

ften gefteld.

Voorbeelden.

There was no body at home but

myfather, mother , fifter

and coufen Betty.

Daarwasniemandtehuis, dan

myn vader, myne moeder ,

mynezuſter ; en myne nicht

Betje.

He
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He came with a defign to

quarrel, fight andfcold.

Doch men plaatſt and niet tuſſchen twee byvoegly

ke Naamwoorden. B. V.

Hy kwam met een voornee

menom te twiſten , te vech

ten en te kyven.

He was a brave, flout , cle- Hy was een dapper , kloek ,

ver, bandſome man. aartig , ſchoon man.

Vyfde Aanmerking. Maar men zet het dikwyls tus

fchen twee Werkwoorden.

Voorbeelden.

Go and fetch.

Let him come and drink.

See and do it.

Gaa en haal. (Gaa omte haa.

len.)

Dat hykome en drinke. (Dat

hy kome om te drinken.)

Zie en doe het. (Tracht het

te doen.)

Zesde Aanmerking. Men bedient zich van both , bei

de , ook in zulke plaatfen , waar men het in het Ne

derduitsch zeer gevoeglyk uitlaaten kan.

Both my brother andſiſter di

arned here.

We had bothwineand mufick.

Voorbeelden.

Myn broeder en myne zuſter

aten hier te middag.

Wy hadden wyn en muziek.

•

Merk 1. Vind men het woordje both in het begin

eener ſpreekwyze , dan zal men, eer de zin geëindigd

is , ook het Koppelwoord and vinden.

2. Both word dikwyls uitgelaaten. B. V.

He andfbe must go , (dat is : Hy en zy moeten gaan.

both he and fbe.)

Zevende Aanmerking. Wanneer men zich van both

bedient , moet , by elk Naamwoord, hoe veelen ook

achter elkander volgen , het woordje and herhaald

worden.

Voorbeeld.

Bothyou, andbe, andfbeand Gy , en hy, en zy, enWillem

William &c. werebere. enz, waren hier.

Agtfte

an

M
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Agifte Aanmerking. Either en or worden bevefti

gender , en neither en nor ontkennender wyze ge

bruikt.

Voorbeelden.

It is eithermybrother orfifter

bas done that.

I am fure it is neither you

nor I.

Vind men in den beginne either, men zal in ' t ver

volg zekerlyk ook or vinden : gelyk dit ook omtrent

neither en nor plaats heeft..

Negende Aanmerking. Wanneer men zich van ei

ther of neither bedient , en ' er verfcheide Naamwoor

den , Voornaamwoorden of Werkwoorden op laat

volgen , dan moet or of nor by yder derzelven her

haald worden.

Voorbeelden.

Neither you nor I, nor our

fathers , norgran-fathers

bave feen that.

Dit heeft of myn broeder , of

myne zufter gedaan.

Ik ben wel verzekerd , dat

noch gy, noch ik het zyn.

You came bere eithertodance

orplay orfing or laugh.•

Noch gy, noch ik , noch on

ze vaders , noch onze

grootvaders hebben dit ge.

zien .

>

Gy zyt hier gekomen ofom te

danfer, ofom te fpeelen ,

of om te zingen , of om

te lagchen.

"

Tiende Aanmerking. Both, either en neither, hebben

ook dikwyls den Genitivus achter zich.

NEGENDE HOOFDSTUK.

Van de Tuffchenwerpſelen. (Interjectiones.) ***

Hier omtrent behoeven wy niet veel aan te tee

Anen; want het gebruik derzelven in het Engelfch

M ge
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gefchied op dezelfde wyze als in het Nederduitſch.

Men zie ondertuffchen naa, ' t geen wy in het der

de Deel. bladz. 182. aangaande de Tuffchenwerpfe

len gemeld hebben.

TIENDE HOOFDSTUK.

Van de Teekenen van Onderfcheidinge. (de Punctua

tione.)

Men weet dat het fchrift cen afbeeldfel of naavol

ginge is van onze redenen. En dewyl men niet

fpreekt , of redenkavelt , zonder langer of korter tus .

fchenpoozingen te maaken , moet men ook in bet

fchryven, tot gemak des Leezers , deeze tuffchen.

poozingen door zekere teekens aanwyzen.

Deeze Teekens zyn :

Een Punt

Een Dubbelpunt

Een Semicolon

Een Comma

Een Parentheſis

Een Vraagteeken

Een Teeken van Uitroepinge .J

dus geteekend

wordende:

1

of []

Aanmerkingen.

Eerste Aanmerking. Aan het einde van een volzin ,

wanneer het volgende met het voorgaande niet on

middellyk verknocht is , plaatft men een Punt , dat

ook het flotpunt genoemd word.

Tweede Aanmerking. Het Dubbelpunt toont eenen

minder volkomen zin aan , dan het flotpunt , en dat

men in het leezen niet zoo lang , als by het flotpunt ,

moet ophouden.

Derde
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Derde Aanmerking. Het Semicolon geeft eenen nog

minder volkomen zin te kennen, dan het Dubbel.

punt.
.E

Vierde Aanmerking. Het Comma wyft de allerkert

fte tuffchenpoozing aan.

Vyfde Aanmerking. Wanneer tuffchen eene ge

fchakelde rede iets ingevoegd word , befluit men

die in een Parenthefis , of een paar haakskens : doch

in 't Engelfch is dit teeken byna buiten gebruik

geweeſt.

Zesde Aanmerking. Achter een Vraag gebruikt

men een Vraagteeken ; achter eene Verwondering ,

en Uitroep , eene Befpotting , eene hevige Aan

fpraak , bedient men zich van het Teeken van Uit

roepinge.

Nog andere teekens zyn ' er , doch die alleen maar

op Letters of Lettergreepen betrekking hebben.

B. V.

De Apoftrophus , of het

Teeken van Uitlaatinge

Het Teken van Verbin

dinge , of Koppeling .

..
dus getee

kend wor

dende:

{:

Merk 1. Den Apoftrophus of het Teeken van Uit

laatinge plaatft men boven aan eenen medeklinker ,

om daar door aan te wyzen, dat ter dier plaatſe

een Klinkletter is uitgelaaten of verzweegen. Dus

fchryft men 't is in plaatſe van it is ; lov'd in plaat

fe van loved.

2. Door middel van het Teeken van Verbindinge

worden twee lettergreepen of twee woorden aan el

kander gehecht.

Ook bind dit Teeken twee lettergreepen , wan

neer aan het einde van eenen regel geene ruim

te genoeg voor een geheel woord is , en men een

gedeelte van het zelve op den volgenden regel

SAL
M 2 moet
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moet brengen , wanneer dit teeken aan het einde

van den eerften regel gefteld word, daar het woord

is afgebrooken.

3

Het hecht ook twee woorden aan elkander. B. V.

a looking-glafs, een fpiegel ; a belt - maker, een gor

delmaker.

1.
Einde van het Vierde Deel.

};
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AANHANGSEL S

į
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SPRAAKKUNST.

AlphAlphabetiſche Lyft eener groote menigte van zulke

Engelfche woorden , die , deels wegens hunne

verfcheidenerleie Beteekeniffe , deels , wegens

hunne byna gelykluidende Uitfpraake , doch ver

fchillende Spellinge en Beduideniffe , wel van el

kander moeten onderfcheiden worden.

A.

Abáte

abét

abéd

áccidence

áccidents

adapt

adopt

advice

EERSTE AANHANGSEL.

advife

add

add

ail

ale

all

N

lees

abat

abet

abed

*akfidens

akfidents

adapt

edapt

advys

advys

add

add

æl

al

eal

i

)

M 3

verminderen.

aanmoedigen.

te bed.

inleiding.

toevallen.

bekwaam maaken.

toteen kind aanneemen.

raad , bericht

raadgeeven.

byvoegen.

ongelyk, miffelyk.

onpaffelyk zyn.

bier zonder hop gebron

wen.

al , alles.

awl



270 1. AANHANG SE L.

awl

allay

allay of alloy

alley

allie

áltar

álter

aloud

allów'd

and

ant

aunt

are

air

beir

árrant

érrand

array

aray

art

art

alent

afcént

aft

bafp

ax

acts

áuguft

auguft.

lees

Babble

Bauble

back

beck

bag

bade

bad

lees

2

augure ofaugre aager

augur

aal

alle

ællei

elli

allei

aalter

aali'r

ælaud

allau'd

and

ant

aant

Rr

er

ær

arrent

arrend

crrce

arc

art

art

affent

affent

afp

balp

*

aager

aks ...

akts

aagoft

aagoft.

bab'l

baabel

bak

bek

bag

bad

bad

Je

B.

een els.

verzachten.

muniftoffe, alloy.

een laan , wandelperk.

bondgenoot.

een altaar.

veranderen.

overluid.

toegestaan.

T

en.

eene mier.

moeije..

zy zyn.

lucht , zwier,

erfgenaam.

zeer boos.

boodschap.

bekleeden.

flagörde , gewaad.

gy zyt.

cene kunft.

toeftemmen.

opklimmen.

een espenboom.

een kram , haak.

een boor.

een waarzegger.

een byl.

gepraat , gezwets.

kinderfpel.

de rug.

een wenk.

een fak.

fchriften.

heerlyk .

auguftus , oogftmaand.

K

bevolen.

kwaad, fnood.

હૈ

bat
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bat

bail

bale

bacon

beacon

balm

baker

béaker

ball

bawl

band

bond

bane

bain

bárbary

barberry

bare

bare

bare

bark

bark

birly

barely

bárrow

borrow

burrow

bafe

bafe

bafs

baize

batch

badge

bath

bathe

bafilick

bafilick

battel

battle

lees

be

bee

been

N

.

bat

bæl

bel

bæken

bieken

baam

baker

bieker

baal

baal

band

band

bæn

b.en

barberi

barberri

bar

bær

bær

bark

bārk

barli

berli

barro

barro

borro

bas

bas

bes

baz

batfj

badfj

bath

bathe

bafilik

bafilik

batt'l

battel

bi

bie

bin

•

eene vleermuis.

een borg, borgtogt.

een baal , pak.

fpek.

baaken , baak.

balfem.

een bakker.

een beker.

een bal, kloot.

fchreeuwen.

eene bef, band.

een verbond, verbinding.

verderf, vergift.

een bad.

Barbarye.

berberiffen.

een dwarsboom , de baalie.

bloot , kaal.

ontblooten , ontdekken,

eene fchors , een bark.

blaffen.

garft.

blootelyk , alleenlyk .

een berri , een barg.

borgen.

eene burgt , een hol.

flecht , gemeen.

een bas , de grondflag.

het onderhangfel van eer

ledikant.

baai.

een oven vol brood,

een merk , teken.

een bad.

baden,

eene hoofdkerk.

eene hoofdäder.

gevecht.

groeizaam , vruchtbaar.

zyn , weezen.

byen.

geweeft.

M 4 bean
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bean

bed

bead

bear

bear

beer

beer

belly

belly

berry

bury

hile

boil

blue

blew

boar

bore

boat

boot

bónny

bóney

border

bordure

born

born

bough

bow

bow

bowl

bowl

bread

bred

1

breadth

breath

breathe

brick

broad

broth

bruit

brute

bucket

bull

pull

lees

bien

bed

bied

beer

beer

bier

bier

belli

bilei

berri

betri

byl

bail

bluu

bluu

boor

boor

boot

boet

banni

booni

barder

barder

baarn

boorn

bau

bau

boo

bool

baul

bred.

bred

bredth

brieth

bricth

brick

braad

brath

bruut

bruut

bocket

bull

pull

cene boon.

het bed.

een koraal.

een beer.

draagen .

bier.

eene baar , doodbaar.

de buik.

beliegen.

eene bezie.

begraaven.

een buil , gezwel , de gal.

kooken.

blaauw..

hy blies.

een wild zwyn.

booren.

een boot.

een laars , ook toegift.

aartig , hupfch.

becnig, beenachtig.

de rand , het uiterſte

borduuring.

gebooren.

gedraagen.

een tak , telg.

zich buigen.

een boog.

een bokaal.

een ronde holle bak.

brood.

opgevoed.

de breedte.

de adem.

ademen.

tichgelsteen.

breed.

vleefchfop.

een gerucht.

onvernuftig.

een emmer.

een os.

trekken.

C.
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Call

cawl

carnat

kernel

cafe

cafe

cheft

cbin

d

lees

cauſe

cauf

caught

caufey

caufes

carrier

cárreer

céllar

feller

cénfor

cénfer

cénfure

chair

chare

cheer

chear

chains

chance

change

chécker

chécker

exchequer

C.

choler

collar

colour

ctthern

citron

claufe

claws

cleaver

clever

soal

kaal

kaal

kärnal

kernell

kas

kas

kaas

kaf

kaat

kaufie

kaafes

karrier

kurrier

feller

feller

fenfer

fenfer

fensjer

tsjær

tsjær

tsjier

tsjier

tsjæns

tsjans

tsjændsj

tsjecker

tsjecker

ekstsjeck'r

tsjeft

tsjin

kaller

kaller

kollor

fittern

fitern

klaas

klaas

kliever

klevver

koel

geroep , roepen.

het darmnet.

vleefchlyk.

kern.

toeval.

een doos , kooker.

oorzaak.

een vifchkaar.

gevangen.

ftraatwegen.

oorzaaken.

een briefdraager.

een loopbaan,

een kelder.

een verkooper.

een berifper.

een reukvat.

beftraffing.

een ſtoel.

gering werk.

vrolyk.

gelaat , toeftel.

ketens.

toeval.

M 5

verandering.

een berifper.

opgelegd werk.

koningklyke fchatkamer.

eene kift.

de kin.

toorn.

een halsband.

verw.

eene cyter.¦

een citroen.

een besluit.

klaauwen.

een die klooft.

SI

aartig.

eene kool.

cuk
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cole

come

comb

coming

cumin

cómmon

commune

confirm

conform

conjure

conjure

coft

coaft

cóunfel

council

crow

cy'mbal

fyimbol

lees

courier

cúrrier

courſe

cours or coarſe

crack

crack

denter

débter

detér

décent

defcén

decréo

lees

?

kool

kom

koom

koming

kommin

kammon

komjuun

kanferm

känform

kondsjuur

kondsjer

koft

kooft

kaunfel

kaunfil

korrier

kurrier

koors

koors

krak

krak

kroo

fimbal

fimbol

kool , moeskruid.

komen.

een kam.

komende.

komyn.

gemeen.

gemeenschap houdens

bekrachtigen.

4 .

gelykformig.

famenzweeren.

tooveren.

onkoften.

de oever.

raad , advokaat.

kerkvergadering

een looper.

een, leerbereider.

een loop.

grof.

kraaken.

praalen.

D.

een dam.
Dam

dame

damn

Dane

dam

dæm

dam

Dan

deing or daign deen

HE

dear dier

deer dier

denyer

eene mevrouw.

verdoemen.

een Deen.

verwaardigen.

dier , waard.

een hert.

een verloogchenaar.

een fchuldenaar.

affchrikken..

gevoeglyk.

afftaminen.

befluiten..

detter

diter

difent

diffent

dikri

eene kraai , kraaijen.

een cymbaal.

een teken, fpreuk.

****

1793

decry
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decry

defénd

déafen'd

défart

défert

défert

difard

dévice

devtfe

dew

due

die

die

die

diféafe

decéafe

divers

diverfe

do

to

dollar

dólour

done

dun

duke

duck

Ear

ear

CAT

ear

ere

each

edge

lees

lecs

elder

elder-tree

embark

impark

dikry

difend

deffend

difart

differt

difert

difard

divys

divyz

dju

duu

dy

dy

dy

diffies

difies

dyvers

dyvers

doe

toe

daller

dallor

don

don

duuk

dock

ier

ier

ier.

ier

eer

eetsj?

edsja

elder

elder-trie

imbark

impark

E.

M 6

afzetten , uitjouwen.

befchutten.

doof gemaakt.

woestyne.

verdienſte.

't naagerecht.

een onnozele hals.

lift , uitvindfel.

verzinnen, zinfpreuk

de dauw.

fchuldig.

fterven.

verwen.

een dobbelfteen.

ziekte.

het overlyden.

duikers.

verfcheiden.

doen .

tot , te.

daalder.

finert.

gedaan.

donkerbruin,ook maanen

een hertog.

een eend, endvogel.

een oor.

een koorn air.

een handgreep.

ploegen.

eerder.eer ,

elk , yder.

de fcherpte , fnede van

een mes.

ouder.

vlierboom.

infcheepen.

omheinen.

@the

1
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.

emerauld

emerod

emrods

bemeroids

employ

imply

end

ended

indeed

endíte

indite

exercife.

exorcife.

eye

[

éyes

ice

Fallow

follow

fain

fane

fan

feign

fare

fare well

far

fair

faire

fear

faith

lees

face

fawn

fawn

fin

fiend

fine

fine

find

lees

€

*

emeraald

emrod

emrads

emræids

implai

implei

end

ended

indied

indyt

indyt

exerfys

exorfys

ey

ງ

eys

eys

falloo

falloo

fan

fen

fan

feen

fær

farwell

far

fær

far

fier

fatb

fas

faan

faan

fin

find

fyn

fyn

fynd

F.

een fmaragd.

ambeijen.

beezigen.

influiten , behelzen.

einde.

geëindigd .

inderdaad.

aanklaagen.

opftellen , voorzeggen,

oeffening.

bezweeren.

het oog.

ik.

oogen.

ys.

vaal , vaalagtig.

volgen.

gaarne.

een vlaggetje.

eene wan.

verdichten.

koft , fpys.

vaarwel.

ver, verre.

fchoon.

een jaarmarkt.

vrees.

geloof, trouwe.

het aangezicht.

een jong hertje.

vleijen , ftreelcn.

een vin.

een vyand.

fyn , fraai

geldboete.

vinden.

fined
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fined

finned

fir

fire

fur

for

for

flay

flea

flee

fly

floor

flour

flower

food

foot

ford

forth

fourth

foul

fowl

frank

frank

freeze

Garden

gårdian

géntile

géntil

géntile

géntle

géfture

jefter

chefter

guefs'd

lees

guest

god

lees

fyn'd

finned

"

fer

fyer

fur

for

far

fla

flie

flie

fly

fries

friesfriez

freeze orfrieze fries

floor

flaur

flauer

foed

foet

**

foord

forth

foortb

faul

faut

frank

frank

gard'n

gardien

dsjentiel

dsjentil

dsjentil

dsjentil

dsjefter

dsjefter

tsjefter

geft

geft

gad

G.

gezuiverd , bekeurd.

gevind , met vinnen.

een denneboom.

vuur ; ook aansteeken.

bontwerk.

voor.

want.

de huid afhaalen , villen.

een vloo.

vlieden.

vliegen.

de vloer.

meel.

eene bloem.

voedfel , fpys.

een voet.

eene ondiepte.

uit , na buiten , voort,'

de vierde.

onrein.

een vogel.

meften , voeden.

vry , vrank.

vriezen , bevriezen.

vries , zekere genopre baai

een uitſtek.

een tuin , hof.

een voogd , opziener.

edel , aartig.

een houtworm.

een heiden.

zacht , behendig.

houding.

een potsmaaker.

eene ftad in Engeland.

gegisd.

een gaft.

Godt.

M 7 go
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1

got

goad

goat

guile

gilt

grace

grafs

greafe

gray

groan

grown

groot

grot

gum

gum

Hail

bale

bairy

diry

hallow

balloo

bollow

bándle

båndle

bare

bair

bast

bafte

bead

beat

bat

bad

bate

beal

beel

bear

bere

beart

lees

lees

·

gat

good

goot

gilt

·gilt

gras

gras

gries

græ

groon

groon

graat

grat

gom

gom

bæl

bal

bari

æri

balloo

balloo

balloo

bandel

bandel

bar

ber

baft

beft

bed

biet

bat

bad

bat

biel

biel

bier

bier

bart

H.

gekreegen.

een prikkel.

een bok.

fchuld.

verguld.

genade.

gras.

vet.

graauw.

fteenen , zuchten.

gewaffen , gegroeid.

eene zekere munte.

eene grot , een hol.

gom.

tandvleefch.

hagel.

trekken , fleepen.

haairig.

luchtig.

heiligen.

roepen.

hol.

een handvatfel , heft.

handel , handelen.

een haas.

haair.

gy hebt.

haaft , fpoed.

het hoofd.

hitte. *1

een hoed.

ik had.

haat.

heelen , geneezen ;

dehiel;hellen als eenschip.

hooren.

hier.

het hart,

beard
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beard

berd

bard

bart

baven

beaven

beir

air

are

bigber

bire

bim

bymn

boar

whore

bole

whole

boly

wholly

bolly

bome

whom

bost

boft

bour

our

bue

bew

I

eye

ay

tdl:

idol

in

inn

1

incite

infide:

lees

lees

hierd

berd

bard

bart

bæfen

befo'n

ær

er

ær

byer cos

byr

bima

bim as

boor

boor.

bool

bool

booli

booli

balli

boom

boem

booft

booft

Aut

our

biu

hiu

J

y

ai

eid'l

eidol

in

in

infyt

infeid

I.

gehoord.

eene kudde.

hard , zwaar , moeijelyk

een hert.

eene haven.

de hemel.

erfgenaam.

de lucht.

zy zyn.

hooger.

huurloon , huurem

hem.

lofgezang.

ryp , tuige vorft.

eene hoer.

een hol , gat.

gantfch , geheel.

heilig.

gantfchelyk.

hulft.

te huis.

wien , welken.

de waard.

een heir , een heirleger

een uur.

t.pl

onze.

verw ,koleur..

houwen.

ik,

een oog.

wel!

lui , traag , ledig.

een afgod.

in.

ceneherberg; gebergd zyn;

inoogften.

aanſpooren.

de inwendige zyde.
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infight

ingenious

ingénuous

joust

juft

joy

jay

Job

job

inténd

intént

མ
ཎ
ྜ
ཝ
ཱ

ísle

rll, FleI'le

oil

Kan

can

kale

kell

kind

kind

knave

nave

knight

night

knot

1108

Lad

lead

lead

led

lees

let

let

lees

lees

infyt

indsjenios

indsjenuos

dsjöſt

asjuft

dsjaay

dsjæ

Dsjoob

dsjab

intend

intent

yl

eil

ail

kan

kan

kal

kell

kynd

kynd

næv

næv

nyt

nyt

nat

nat

lad

led

lied

led

let

let

1.

K.

L.

inzigt , erkentenis.

-zinryk , vernuftig.

oprecht, openhartig.

tornooifpel.

rechtvaardig.

vreugde , blydſchap.

een ſpecht.

Job.

een karrewytje.

voorhebben.

gezet , aandachtig ; oog

merk.

een eiland.

ik wil.

olie.

eene kan , een pot.

ik kan .

jonge kool.

nattigheid.

aart , foort.

vriendelyk , goedertieren.

een guit, boef.

de nave van een rad..

een ridder.

de nacht.

eenknoop; knoopen; bot

ten.

niet.

Mo

een jongeling.

lood.

leiden.

geleid.

laaten.

beletten, veranderen.

letter

1
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letter

litter

latten

latin

laft

Laft

laft

laft

league

leak

leaper

leper

leopard

leaft

Left

leffen

lefon

léttice

lattice

lice

lies

lie

lie

light

light

lives

lives

liver

liver

line

loin

look

lock

luck

lome

loom

loofe

loofe

loth

loth

loud

lout

lees

letter

litter

latten

latin

laft

laft

laft

laft

lieg

liek

lieper

lepper

lepperd

lieft

left

less'n

lefon

lettis

lattis

Lys

lies

ly

ly

lyt

lyt

Zyvs

livs

livver

lyver

lyn

lain

loek

lack

lock

loom

loem

loes

loes

loth

lootb

laud

laut

een brief, een letter.

eene dragt , worp ; draag

ftoel enz.

lattoen , koperblik.

latyn.

duuren.

de laatſte.

de leeft.

eene laft enz . koorn.

een verbond , eene myf.

een lek.

een fpringer.

een melaatſche.

een luipaard.

de kleinfte , minfte.

op dat niet.

verkleinen , verminderen.

eene les,

latuw.

traaliewerk.

luizen.

leugens ; hy liegt.

eene leugen ; liegen.

loog.

licht ; lichten.

ligt ; gemakkelyk.

de leevens.

by leeft.

een die leeft ; de lever.

20 fols franfch geld.

eene linie , lyn.

de lenden.

een blik ; zien , kyken.

een flot.

geluk,

lymen.

eene weeversfpoel.

verliezen.

los , ongebonden. ↑

onwillig.

walgen.

overluid.

een boerſche ongeschikte

M.
vent.
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Made

maid

mail

male

meal

mcal

main

inane

mean

mean

man

men

mánnér

mánnour

manure

máfter

múfter

mustard

meat

mead

meet

meet

mete

méſſage

meuage

mighty

mity

might

mite

mind

mint

million

mélon

mine

mine

minúte

minute

lees

moat, mote

mote , moat

moot

M.

mad

mad

mal

mal

miel

miel

men

mæn

mien

mien

man

men

manner

mannor

manner

mafter

mofter

mofterd

miet

mied

miet

miet

miet

melleds

melledsj

myti

myti

myt

myt

mynd

mint

millien

mellon

myn

myn

minjut

minnit

moot

moo8

21.0GB

gemaakt.

eene maagd.

eene male , valies.

mannelyk , het mannetje.

meel.

eene maaltyd.

't voornaamfte.

de maanen van een paard.

gering , flecht.

meenen.

een man.

de menfchen.

manier.

leengoed.

mifting.

heer, meefter.

monſtering.

moſtaard.

fpys.

meede , een honigdrank.

ontmoeten.

dienstig , bekwaam.

meeten.

eene boodſchap.

eene boerenhof.

magtig.

mytig, vol myten.

magt.

een myt.

het gemoed.

eene munt.

millioen.

eene meloen.

myn.

eene myn , bergwerk.

klein.

eene minuut.

een floot , gragt.

een ſtofje.

een ftrydvraag in de rech

ten. mood

$9

#1

11

11

teri



Lyft van Engelfche Woorden , die , enz. 283

leas

mood

mónument

mùniment

mouſe

mouth

mouth

moth

moan

mues

mews

mufe

mown

more

moore

mórning

mourning

mórrow

márrow

mould

mould

moult

mound

mount

Mow

mow

mow

410

múrrain

múrrion

muſcle

musk

muzzle

Navel

naval

naught

nought

•

lees

moed

manniment

113

muniment

maus

mauth

mauth

math

moon J

moon

moor

moor

·2

marning

moorning

marro

marro

moold

mauld

mault

maund

maunt

moo

ANGOLD
1000

3

OV

16

miuus

mius

muus

morren

morrion

moskel

mosk

muffel

nævekog

naval

ngat

naat

"

N.

een luim , aart.

een gedenkteken ; graf

ftede .

eene veſting ; handveft.

eene muis.

de mond.

eenė keel opzetten.`

eenc mot.

geklag; klaagen , jamme

ren.

afgemaaid.

meer.

een moor.

de morgenſtond.

treuring, rouw.

morgen.

merg.

aarde ; eene vorm.

befchimmelen.

ruien.

eene heining.

opklimmen.

een hoop hool,

maaijen.
een' fcheeven mond trek

ken.

een kooi voor vogels.

hy fuit , maauwt.

bepeinzen;eene zanggodin

fterfte onder de beeften.

een ouderwetſche helmy

een ſpier ; moffel.

muskus.

de muil; een muilband.

de navel.

dat tot een schip behoort

ondeugend.

niets.

nag
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nay

neigh

neat

neat

net

need

knead

nephew

navy

1100n

noun

nun

-not

knot

Ob! ob

ow

oar

ore

or

oat

ought

of

off

one

own

order

ordure

our

bour

an ode

a node

Peal

pale

pale

pail

lees

Ser

neen , jaa.

brieffchen .

een rund.

net, zindelyk.

een net.

nood.

kneeden.

neef.

eene vloot.

de middag.

een naamwoord.

eene non.

niet.

een knoop, knoopen.

lees

:

1

*

na

nee

niet.

niet

net

nied

need

nevjoe

nævi

noen

naun

lees egen

non

nat

nat

C

00

DOT DE

OOT

ar

oot

aat

af

aff

wan

41I

cur

aur

2018

}

8

=)

*1.0 * 1

oon

aarder

oorder

piel

Pal

Pæl

pal

an ood

a nood

CL71

J

>

O.

P.

O!

fchuldig zyn.

een riem.

erts.

of.

haver.

iets ; 't behoort.

van.

af, van.

C

een.

eigen , toeëigenen.

orde, fchikking.

drek , vuiligheid.

onze.

een uur.

een lied , lierzang.

een hard gezwel.

een klokkenſpel.

een paal.

bleek, doodfch.

een emmer.

{

$11

ཧཱུྃ॰1: |: ཀཎཱབྷཡ

$115

L

pálat
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pálat

pallet

pallid

párable

párricide

párafite

pare

pair

pear

paft

paste

pafte

páflor

paſture

peace

piece

peaſe

peer

peer

pence

•

pine

pine

play

plea

place

pen

perceivers

perfevéres

perfon

párfon

pike

pike

pillary
ana

plaice

pleafe

lees

pleaſure

pléafer

pluck

plug

pole

pol

paul

pallet

pallet

pallid

parrabel

parrifyd

parrafyt

pær

par

peer

past

pest

paft

paftor

paftur

pies

pies

piez

pier

pierar

pens

pen

perfievers

perfiveers

perfen

parfen

Pyk

Pyk

pillar

pyn

Pyn

pla

plie

3

plas

Plas

plies

plesjer

pliefer

plock

plog

pool

pal

Paal

het gehemelte.

een palet , ſchilders verf

bordje.

No bleek , doodfch.

eene gelykenis.

een vadermoord.

een panlikker.

affnyden , ſchillen.

een paar.

⚫eene peer.

⚫ verleiden.

deeg.

opplakken.

een herder, paſtoor.

een weide.

vrede.

een stuk.

erwten , peulen.

een pair, ryksraad.

een fteenen beer.

ftuivers.

. een pen , ſchryfpen.

die iets bemerken.

by volhard.

een perfoon.

een predikant.

een fnoek. ***

een piek , een ſpies.

een pylaar.

een pynboom.

kwynen , hartzeer hebben.

een ſpel.

een pleit, eene verweering.

eene plaats.

fchol.

behaagen.

vermaak , vergenoegen.

iemand die behaagt.

rukken, plukken.

een houten pen ,

een lange , dikke ſtök.

of wig.

een papegaai.

Paulus.
1:|:| :

poor
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poor

pure

pore

pour

power

practice

práctife

pray

prey

precédent

précedent

préfident

préſence

préfents

prefents

princes

princelles

principal

principel

profit

prophet

pronounce

pronouns

Quail

quail

quárry

quarry

lees

quéry

quérry

quarter

quarter

quake

quag

queen

quean

quiver

lees

#

2

poer

pjoer

poor;

poor, paur

pauer

praktis

praktiz

pra

præ

prefedent

.prefedent

preffident

preffens

preffents

prefents

princis

prinfeffis

prinfipal

prinfipil

praffit

praffet

pronauns

pronouns

qual

qual

quarri

quàri

queri

querri

.0

quarter

quarter

quak

quag

quien

queen

quiver

3

Q.

arm .

rein , zuiver.

een zweetgat.

uitgieten , uitſtorten.

magt , vermoogen.

oeffening.

oeffenen .

bidden , verzoeken.

roof, buit.

voorgaande.

een voorbeeld.

een voorzitter.

tegenwoordigheid.

gefchenken , gaaven.

hy bied aan.

prinfen.

prinfeffen .

de voornaamfte.

een grondregel , beginsel,

voordeel , gewin , nut.

een propheet.

uitfpreeken.

voornaamwoorden.

een kwäkkel.

weêrhouden , beteugelen.

eene fteengroeve.

de roof eens roofvogels ;

dat de honden naa de

jagt krygen.

eene vraag.

een ftalknecht van een

Vorft; ook de ftal

het vierdedeel.

een wyk, geweft.

beeven , fidderen.

tot ontucht prikkelen,

eenen koningin.

eene hoer.

behendig.

qu

424

22

quiver
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quiver

quiver

quáver

Rack

wrack

rock

rag

rage

rail

rail

raife

rays

rafe

race

ráter

rátber

reach

retch

wretch

read

read

reed

red

rear

rear

rebél

rebel,

receipt

receipt

reign

rein

repéal

repell

lees

lees

quiver

quiver

quæver

rack

rack

rack

rag

rædsj

ral

ral

ræs

res

ræs

rall

ræter

rather

reetsj'

retsj

retsj

ried

red

ried

red

rier

rier

rebbel

ribell

rifict

rifiet

ræn

ran

ripiel

ripell

R.

erillen , fidderen.

een pylkoker.

draaijen in 't zingen, met

eene fleepende ftem

zingen.

een ruif, een pynbank.

fchipbreuk.

een steenklip , rots.

een vod , oude lap.

raazerny , woede.

eene leuning , traalie.

fchelden.

opheffen, opwekken.

ftraalen..

vernielen, uitroeijen, flech

ten.

een geflacht, ftam ; loop

baan.

een waardeerder , fchatter,

liever , veel meer.

reiken,

rekken , uitstrekken.

een deugniet.

leezen.

geleezen.

een riet , rietſtaf.

rood,

oprechten , opsteeken.

de achterhoede.

een oproerige , muiter.

oproerig zyn , muiten.

eene quitancie , de ont

vangst.

een geneesmiddel , recept,

regeeren , heerfchen.

een nier; een leizeel van

een' toom.

herroepen , affchaffen.

te rug dryven.

rétort
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rétort

retórt

rice

riſe

rigger

rigour

right

rite

ring

ring

rod

rat

rate

road

rode

roe

70w

row

raw

Rome

100m

roam

roof

rough

rote

wrote

wrought

rowl

rowel

roll

rówer

roar

rubbed

rùbid

robbed

rabbet

rung

rung

tobe

lees

ritort

ritort

rys

ryz

rigger

rigor

ryt

ryt

ring

ring

rad

rat

rat

rood

rood

100

Too

100

raa

Roem

roem

room

roef

roff

root

root

raat

1 rool

rauel

rool

roër

Toor

rubb'd

rubid

rabb'd

rabbet

rong

rung

een retort , een omgedraai

de zyphelm .

omdraaijen, omkeeren, op

ſtaan .

rys.

oorfprong , opryzen.

fchipreder.

ftrengheid.

recht.

een gebruik , gewoonte.

een ring.

luiden.

eene roede , gard.

een rat.

prys, waardy.

de weg.

ik reed.

een ree.

eene ry, reeks.

roeijen.

raauw , ongekookt.

de ftad Rome.

eene kamer, plaats, ruimte.

omzwerven.

het dak..

ruig , oneffen.

langduurig gebruik.

ik ſchreef.

gewrocht.

rollen , wentelen.

een spoorradertje.

rollen , wentelen.

een roeijer.

brullen.

gewreven , geboend.

roodachtig , rood.

geroofd.

een konyn.

geluid.

gewrongen.

10

"

#p
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Sack

fack

Sect

fail

Seal

fale

feel

Liviour

favour

Jaw

faw

fcent

fent

Science

Scions

feizin

feafon

fee't

Seeth

Seeth

feetbes

feeds

fettle

faddle

feller

céllar

Séver

fevére

fearfe

fearch

fbare

Shear

beer

Sheep

Ship

fboot

fbout

S.

lees

Sack

fack

fekt

fal

fiel

fel

fiel

Sevier

favor

Saa

faa

fent

fent

feyens

Seyons

fiefin

fiefen

fie't

fieth

fieth

fiethes

fieds

Sett'l

Saddel

feller

Jellar

Sevver

fivier

Jeers

fartsj

fjar

fjier

fjier

fjiep

fjip

fjoet

fjaut

een zak.

plunderen.

een fchets , gezindheid.

een zeil.

een zegel.

verkooping.

welven , eene zoldering

maaken.

heiland.

reuk , fmaak.

eene zaag.

ik zag.

reuk, ruiken, reuk geeven,

gezonden.

weetenſchap.

eene fpruit, loot.

bezitting.

jaargetyde, faizoen.

ik zie het.

hy ziet.

zieden , kooken.

het zied , kookt.

zaaden.

eene zitbank ; vaſtzetten

een zadel.

een verkooper.

een kelder.

affcheiden , afzonderen.

ernftig, ernsthaftig.

eene teems , haairen zeef.

zoeken.

deelen.

fcheeren .

geheel en al, zwieren.

een ſchaap.

een schip.

fchieten.

geroep; luid roepen ,juig

chen.

N
fice
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fice

fize , fife

fight

fide

cite

fite

Singing

finging

finger

finger

fign

Scion

fing

fink

cinque

fight

fight

fide

flight

floe

Ποτ

flough

Since

fins

Smock

Smoak

So

Jew

Low

Low

Jewn

Jown

Soon

Sop

Lope

foar

fore

fwore

lees

fys

Lys

fyt

fyd

fyt

fst

finging

findsjing

finger

findsjer

fyn

fyen

fing

fink

finck

Ayt

flyt

flyd

flyt

floo

floo

flau

fins

fins

Smack

Smook

So

Soo

foo

Jau

foon

foon

foen

fap

foop

foor

foor

Swoor

de zes op de dobbelftee.

nen.

grootte; muuren-witfel.

het gezigt.

de zyde.

voor het gerecht vorde

ren , dagvaarden.

de landftreek , ligging.

zingende.

verzengende.

een zanger.

een verzenger.

een teken.

eene fpruit , lot.

zingen.

zinken.

vyf in het ſpeelen.

flecht.

verachten.

uitglippen.

loosheid, behendigheid.

een fleepruim.

1

flaaperig , langzaam , loom.

een poel , damp.

zedert , dewyl.

zonden.

een vrouwen hembd.

rook.

zoo , alzoo.

naaijen.

zaaijen.

eene zoog.

genaaid.

gezaaid.

haaft.

een fop , fopje , infoppen.

zeep.

hoog vliegen.

zeer , byfter , een zweer ;

bezeeren.

ik zwoer.

fewer
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fewer

fbore

Solar

fole

fole

Soul

Some

Jum

Son

fun

fwoon

found

found

Spring

Spring

fill

ftill

ftill

ftile

ftyle

ftar

ftare

ftair

fteal

freel

firait

freight

Street

fuccour

fucker

fugar

fuite

fute

fwinger

fwindger

lees

*

Sjoor

fjoor

folar

fool

fool

fool

fom

Som

fon

Son

Jaun

faund

faund

Spring

Spring

ftill

ftill

ftill

ftyl

ftyl

ftar

fter

fter

fiel

ftiel

ftræt

ftrat

ftriet

foccor

focker

fjuggar

foet

Suut

Swingger

fwindsjer

eene waterleiding.

de oever.

tot de zon behoorende.

eene zool, tong.

alleen , bezoolen.

de ziel.

fommigen

eene fom.

een zoon.

de zon.

eene flaauwte , zwymeling.

eenklank, geluid, klinken.

gezond , gaaf.

de lente , een bron.

ontſpringen , fpruiten.

nog, fteeds.

ftil.

ftillen , distilleeren.

noemen, een hek , ſtyl.

een ſchryfftyl.

eene fter.

ftaaren , ftaroogen.

eene trap.

ſteelen.

ſtaal,

eng , naauw.

recht.

eene ftraat.

bystand , hulp.

een zuiger, eene fpruit..

fuiker.

een kleed.

een pak , verzoek , rechts

geding.

een flingeraar.

een luftige klouwert , cen

grootert.

N 2 T.
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Tale

tail

talk

take

taught

thought

tar

tear

tear

there

their

tares

tearr

ténder

tinder

tent .

tenth

team

teem

then

than

think

thing

thumb

tomb

through

throw

threw

drew

true..

tide

tie

die

tiles

toyls

time

thyme

title

tittle

lees

T.

tal

tæl

taak

tak

taat

thaat

tar

tier

teer

ther

thar

tærs

tiers

tender

tinder

tent

tentb

tiem

tiem

then

than

think

thing

thom

toem

tbroe

tbroo

tbroe

droe

troe

tyd

ty

dy

tyls

tayls

tym

tbym

tytel

tittel

een vertelfel , fprookje.

een staart.

fpreeken.

neemen.

geleerd.

gedacht.

teer.

eene traan , ſcheur.

fcheuren , ryten.

daar.

hun , hunner , haar.

onkruid.

traanen ,

teeder.

tondel , tintel.

eene tent.

de tiende.

een juk offen.

zwanger zyn.

dan , toen.

dan.

denken.

een ding , zaak.

doorbladeren.

fcheuren.

een graf.

door.

werpen.

ik wierp.

ik trok.

waar, waarachtig.

de vloed , het gety.

binden.

fterven.

tegel , tigchels.

jagersnetten.

de tyd.

thym.

een tytel , opfchrift.

een tuttel.

ta
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to

100

toe

twe

tow

tow

tongs

tongues

toft , toast

toft

toward

toward

tun

dun

done

Vanc

vain

vein

vale

vail

veal

válly

válue

volly

vetch

fetch

vial

vio!

vile

umbles

bumbles

undó

undue

undone

undóne

lees

unit

unite

ure

lees

"

toe

toe

too

toe

too

too

tangs

tongs

tooft

taft

toard

toward

ton

don

don

væn

Van

veen

val

vel

viel

valli

valjoe

valli

vetsy

fetsy'

veial

veiel

vyl

ombels

ombels

ondoe

ondoe

ondon

ondon

junit

junyt

joer

V.

te , tot.

ook; te veel.

een toon , teen.

twee.

werk van vlas , enz.

voorttrekken.

N 3

eene tang.

taalen , tongen.

gerooft.

geflingerd.

leerzaam.

na toe , tegens.

eene ton.

bruin.

gedaan , verricht

een vaantje.

ydel.

eene ader.

een dal.

een fluijer.

kalfsvleefch.

een dal , valci.

waardy, prys.

een vlugt.

eene wikke.

haalen.

eene fiool , fles , ſchaal,

eene vedel , fiool.

gering , flecht.

't ingewand van een hert.

hy verootmoedigt zich.

ontdoen , ontbinden.

onbehoorlyk.

ontdaan, losgemaakt.

bedorven , verlooren.

een enkeld getal.

vereenigen.

gewoonte.

ewr
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ewr

your

uſe

ewes

Waggon

wag on

Wales

wailes

wales

walk

wake

weak

ware

wear

were

where

weight

wand

want

wast

wafte

waist , wafe

wait

lees

weather

wether

whétber

whither

lees

war

way

weigh

whey, way

weary

wáry

week

week

ween

wean

1

joer

joer

jaes

joes

wagg'n

wag an

Wels

wals

wels

waak

wak

wiek

wer

weer

weer

weer

wast

wast

wast

wat

wat

*wand

want?

waar

we

WR

Wa

wieri

weri

wether

wether

wether

wither

wiek

wiek

wien

ween

W.

lampet.

gebruik , gebruiken.

ooijen.

een emmer,

uw , uwe.

een wagen.

verpak u.

Walles.

hy weent, hy hullt.

walviffen.

wandelen .

ontwaaken , opwekken.

zwak.

waare, koopmanſchap.

draagen.

wy waren.

waar.

gy waart.

woeft , verwoeften. *

de middel van het lyf.

wachten.

gewigt..

een roede , rysje.

gebak , behoeftigheid.

oorlog.

een weg.

weegen.

hui, weg.

moede, mat.

voorzigtig , behoedzaam ,

zuinig.

het weder.

een hamel , weer.

of.

waar heen , werwaards.

eene week.

't pit van een kaars.

waanen , meenen.

ſpeenen , ontwennen.

}

weal

2

ด

୩

U

1
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weal

wheel

wheal

well

well

wing

wink

witch

which

we

woo

wood

would

word

worth

wrap

rap

wrack

rock

wrath

wrought

wrest

reft

wright

write

rite

right

writ

wreath

writh , wreath

wrong

wrung

rung

wry

rye

lees

Tear

ear

lees

wiel

wiel

wiel

well

well

wing

wink

witsj

witsj

wo

-woe

woed

wold

word

worth

rap

rap

rack

rak

--

raath

raat

reft

reft

ryt

ryt

ryt

ryt

rit

rieth

rieth

rang

rong

rong

*

ry

ry

jier

ier

Y.

N 4

goed, have ,

een rad.

een puiſtje.

wel.

een put ,

een vleugel.

een wenk.

een tooveres , heks,

welk welke.

wee.

bron.

vryen.

een woud, hout,

ik wilde.

een woord.

waard, waardig.

bewinden , oprollen.

aankloppen.

fchipbreuk.

een klip , een rots , py ,

bank.

toorn , gramſchap.

gewrocht, gewerkt.

verdraaijen , wringen.

ruft , overſchot , relt.

een timmerman.

ſchryven

een gebruik , gewoonte.

recht.

geluid.

krom ,

rogge.

geſchreeven.

draaijen, verdraaijen.

een krans , wrong.

onrecht.

gewrongen , gekrompen

fcheef.

een jaar.

een oor.

you
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you

ew

yew

Jóunger

gónker

your

ewre

ye

yea®

lees

joe

joe

joe

jonger

jonker

joer

joer

jie

Ik bidde u

geefmy

breng my

hebt gy?

roggenbrood

wittebrood .

een stuk broods

boter

TWEEDE AANHANGSEL.

Verzameling van eenige Spreekwyzen en Woor

den, die veelvuldig gebruikt worden.

men noodig

heeft.

Om dingen te For to ask our

neceffrythings.
eifchen , die

het brood

een klein brood

een ftuivers brood

"warm brood

oudbakken brood

franfch brood

gerooft brood

gy.

een ooi.

een ipenboom , taxus.

jonger.

een jongeling.

uw , uwe.

een emmer.

the loaf

a ſmall loaf

a penny loaf

balf a leaf

a crust

een half brood

eene korft

de kruim van het ſome crumb

brood

gy.

jaa.

Pray

give me

bring me

have you?

rye bread

white bread

a bit ofbread

butter

bot bread

ftale bread

french bread

a toast

Far toe afk aur

nefejeri ikings.

præ.

giv mi.

bring mi.

bav joe?

ry bred.

wyt bred.

a bit a bred.

botter.

the loof.

æ fmaal loof.

æ penni loof.

baaf a loof.

akrost.

Som krom.

bat bred.

ftal bred.

frens bred.

a tooft.

ge.
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boufbould Dread baufboold bred.gemeen brood ,

huis brood

een koek , bol

de bovenfte korft

de onderfte korst

de eerfte fneede

tarwenbrood

geefmywat vleefch

een ftuk offen

vleefch

een gerecht van

vleefch

a difh ofmeat

gekookt boiled

gezouten falted

in de panne , ge- fried

braaden

koud

warm

verfch

vet offenvleefch

mager

een fneedje offen .

vleefch

beufà la mode

op den roofter ge

braaden

fchaapenvlee ch

kalfsvleefch

lamsvleefch

verkensvleefch

een.ham

gezouten verkens

vleefch

fpek

verfch verkens

vleefch

a cake

the upper cruſt

the under cruft

the first cut

wheaten bread

give me fome meat

a piece ofbeef

een ſpeenvarken

wildbraad

een schaapenbout

een ſchaapen ag

terbout

een ſchaapenvoor

bout

cold

bot

frefb

fat beef

lean

a flice ofbeef

beef à la mode

broil'd

mutton

veal

lamb

pork

bam

falt pork

bacon

fresh pork

pig

venifon

a quarterofmutton

a leg ofmutton

a fhoulder ofmut

ton

N 5

a kak.

the opper krost,

the onder krost.

the ferst kot.

wieten bred.

giv mi fom miet.

a pies a bief.

æ disj a meat,

bail'd.

faalted.

fryd.

koold.

bat.

fresj'.

fat bief.

lien.

a flys a bief.

biefala nood.

braail'd.

mott'n.

viel.

lam .

poork.

bam.

Saalt poork.
10+

bæk'n.

fresj' poork.

pig.

vens'n.

ekwaatera mott’n

a leg a mott'n.

efjoolder a mott'n,

cen
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eep kalfslenden

vleefch

Van beeften en

viervoetige die

ren.

Een aap

een adder

een bever

een bok

een bokje

een beer

een das

een draak

een dromedaris

een egel

een eland

een eenhoorn

een khoorntje

een ezel

een ezelin

een muilezel

een woutezeł

een foret

eene geit

een haas

een haasje

een hagedis

een hamel

een hart

een hengft

een hond

een baazewind

hond

een partryshond

een huishond

a loin of veal

flefb

een waaterhond

een ſpaanfche hond

een fchoothontje

een brak

cen reu

Ofbeaft'sandfour

footed animals.

An ape or Monkey

a viper

a beaver

a be goat

a kid

a beer

a badger

a dragon

a dromedary

an bedge bog

an elk

a unicorn

a fquirel

an afs

a fhe afs

a mule

a wild asf

aferret

a fhe goat

abare

a levret

a lizard

a wheatherSheep

a deer or flag

a stone borfe

a dog

a grey bound

aſpaniel

a boufe dogorMa

five

a waterspaniel

à Spanish dog

a lap dog

a blood bound

e dog

a lain a viel.

flesj

Afbiefts and foor

foetedannimals.

An æpar mankie.

a vyper.

a biever.

a bi goot.

e kid.

a beer.

a badsjer.

a2raggon.

drammideri.

an bedsj bog.

an elk.

joenikaarn.

afkwirrel.

an as.

a fji as.

a mjuul.

a wyld as

a ferret.

e fji goot.

a bær.

a livret.

a lizzerd.

e watherfjiep.

a dier arflag.

a ftoon bars.

e dog.

e græ baund.

a Span'l.

1
a bausdagarMa

ftif.

a water Span'l.

a Spanisj dog.

a lap dag.

a blod baund.

e dag.

ecno

:

ee

et

e

e

e

e

ed

ee

ed

ed

e

66

E

e

e

e

e

6
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it

1

e bitsj .

a kaafafwanjier.

a bi kat.

æ kat.

e kameel.

æ kau.

æ rabbit.

a bok rabbit.

æ krakadil.

eene teef

een hokkeling

een kater

eene kat

een kameel

een koe

een konyn

een rammelaar

een krokodil

een lam

een leeuw

eene leeuwin

een luypaart

een mol

een muys

een vleer muis

een oliphant

een os

een paard

eene merry

een ruin

een ram

een rot

een ſchaap

een ftier

een tyger

eene tygerin

+

een varken

een wild varken

een veule van een

ezel

een veulen vaneen

paard

een vaars

een vos

een weezel

een wolf

een volvin

*

Wilde en tamme

vogelen.

Een arend

een bontekraal

a bitch

a calfofoneyear

a be cat

a cat

a camét

a cow

a rabbit

a buck rabbit

a crocodil

a lamb

a lyon

a liones

a leopard

a mole

a mouſe

a bat

an eliphant

an ox

a borfe

a mare

a gelding

a ram

a rat

afbeep

a bull

"

a tiger

a tigresf

a bog

a wild boar

afole

a colt

a beifer

a fox

a weefel

a wolf .

a fhe wolf

Wild and tame

birds.

·

An eagle

a crow

N 6

e lam.

æ lyan.

æ lyannes.

a lepperd.

æ mool,

a mans.

a bat.

an elifant.

an aks.

a boars.

a mer.

a gelding.

@ram.

a rat.

a fjiep.

R bull.

æ tyger.

a tygress.

a bag.

a wyld boor.

afool.

a koolt.

a beffer.

afex.

a wiezel.

a wolf.

a fji wolf.

Wyld and tem

bards.

An iegel.

kroo.

eea
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P

een buzard

een gier

een griffioen

een havik

een kaauwen

een koddenaar

een koekkoek

een kraay

een kraan

een leeuwerk

een meerkoot

een mees

een meeuw

een masch

een nagtegaal

een oyevaar

een paauw

een papegaay

een parquetjen

een puttertjen

een quakkel

een quikſtaart

een raave

een roodbaartjen

een ſpreeuw

een uyl

een valk

een vink

een winterkoning

een zwaan

een kapoen

jonge duiven.

een jonge kalkoen

eene hen

een haan

eene gans

eene duif

•

een houtsnep

eene fnep

een patrys

een endvogel

een teeling

een faizant

a buffard

a vulture

a grifion

a bawk

ajack daw

a linnet

cuckoo

a crow

a crane

a lark

a cout

a titmoufe

a gull

a Sparrow

a nightingale

a ftork

apeacock

aparol

a popinjay

a gold finch

a quail .

a wag tail

a raven

a robin red breast

a ftarling

an owl

a bawk

a finch

a wren

afwan

a capon

young pigeons

a young turkey

a ben

a cock

a goofe

a pigeon

a woodcock

aSnipe

a partridge

a duck

a teal

apheasant

aboſſerd.

æ vulter.

a griffin.

æ bgak.

a dijak daa.

@linnit.

a kukkoe.

æ kroo.

æ kræn.

a lerk.

a koet.

æ titmaus.

a gol.

a Sparroo.

æ nytingal.

a fark.

a piekak.

a parrot.

apoppindsja.

a gooldfintsj .

a kwel.

a wag tal.

a ræven.

a robbin redbreft.

a ftarling.

an oul.

a baak.

æ fintj'.

a ren.

a swan.

a kæp'n.

jongpidsjins.

ejong torki.

a ben.

æ kak.

a goes.

apidjin.

woedkak.

æ ſnyp.

apatridsj

e dok..

tiel

afefent.

een
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a lapwing

thrufbes

een kievit

lyfters

een meerle , merel a blackbird

one eatsmen eet

een ei

een paar eieren

een dozyn eieren

een eierkoek

een pond boter

een half pond

een vierendeel

ponds

kaas

olie

peper

azyn

radys

geele wortels

raapen

geftoofd vleefch

moes , pottagie ,

foepe

kappers

oeflers

melk

eene braadworst

ooft , fruit

een appel

eene peer

nooten

eene abrikoos

fuikergebak

eene pruim

kerffen

aardbezien

braambezien

kruisbezien

pippelingen

falade

komkommers

ஐர்ஜ்

geef my wat vifch

verfche vifch

an egg

a couple of eggs

a dozen of eggs

an omelet

a pound ofbutter

halfa pound

a quatern

cheeſe

oil

pepper

vinegar

radifbes

carrots

turneps

ftewed meat

pottage , or ſoop

capers

oifters

milk

afaufage

fruit

an apple

a pear

wallnuts

an aprícock

fweatmeats

a plumb

cherries

ftrawberries

rafberries

goofberries

pipins

a fallet

cucumbers

3

a lapwing.

throsjes.

a blakberd.

wan iets.

an egg.

a kopp'l afeggs.

a doff'n afeggs.

an amlet.

a paund a botter,

baafa paund.

a kwaartern

tsjles.

ayl.

pepper.

vinniger:

radisjis.

karrets.

torneps.

fuud miet.

parredsj' , arfoep.

kæpers.

aifters.

milk.

afaafidsj.

fruut.

an app'l.

a peer.

waalnots.

an aprikaak.

fwietmiets.

aplom.

tsjerrys.

firaaberris.

rasberris.

goesberris.

pippins.

afallet.

kaukombers.

give me fome fif giv mifom fisj".

fresh fifb fresi fisj.
N7 ge:
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gezouten vifch

zalm

eene tong

kabbeljauw

wyting

een fnoek

rog

aal

haring

makreel

een forelle

een kreeft

een karper

zeelt

baars

voorn

braesfem

bley

fpiering

fchelvis

bot

fchol

bleekert

nieuwe wyn

oude wyn

een glas wyn

Spaanfche wyn

bier

zoet bier

fterk bier

dun bier

appelwyn

een fles wyn

N

warm

koud

¿

J

geeft my wat wyn

witte

roode

رد

falt fifb

falmon

afole

cod

whiting

a pike

thernback

eels

berring

maquerel

a trout .

a lobfter

a carp

tench

perch

roach

bream

bleak

fmelt

baddock

flounder

plaice

a glass of wine

fpannifh wine

beer

ale

ftrong beer

fmall beer

cyder

a bottle of wine

faalt fis .

fammen.

a fool.

kad.

wyting.

apyk.

thaarnba
k
.

warm

cold

iels.

berring.

makrel.

æPraut.

a laabfter.

a karp.

*

give meſome wine giv mi ſom wyk.

white

red

pale wine

new wine

old wine

tentsj .

pertsj'.

rootsj.

briem.

bliek

fmelt.

baddok.

flaunder.

plas.

wyt.

red.

pal wyn.

njoe wyn.

oold wyn.

a glafa wyn.

Spannisj' wyn.

bier.

al.

$

*

geefmy te drinken give mefome drink giv mi fom drink,

water water waater.

waarm.

koold

ftrang bier.

fmaalbier.

fyder.

a batt'l a wyn.

CALLE E

Bene
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a tabl.

a karpet.

a tab'l-klaath.

eene tafel

een tafelkleed

een tafellaken

een fervet

een bord

een brood

cen mes

een lepel

een vork
afork

een zou vat afaltfeller

een fauskommetje asaucepan

een azynflesje a vinegar-bottle

een kommetje

een glas

a porringer

a glass

een zilveren pot , à filver pot

kan

een zilveren beker

een zetel

een ftoel

Een paleis

een groot huis

een flot

een huis

eene wooning

geftoffeerde kamers

de kelder

de keuken

豎

de plaats

de put

a table

a carpet

a table-cloth

de pomp

de oven

a napkin

a plate

a loaf

a knife

aspoon

de tuin

de trap

de zykamer

een vertrek

de eetkamer

eene kamer

eene voorkamer

a filver cup

a chair

a ftool

Deelen van een Parts of a house Parts afa haus.

huis

a palace

a great boufe

a caftle

a boufe

a lodging

the cellar

the kitchen

the yard

the well

the pomp

the oven

a napkin.

a plat.

a loaf.

the garden

the flairs

the parlour

a nyf.

a spoen.

a faark.

afaaltfeller.

a faafpan.

an apartment

the buttery

a chamber

an anti-chamber

a vinneger batt'l.

a paarrindsjer.

a glas.

e filver pat.

rooms readyfurni. roems reddi fore

fbed

a filver kop.

a tsjær.

a ftoel.

a palles.

a græt baus.

æ kaft'l.

a baus.

a laadjin.

nisj't.

the feller.

thi kitsjin

thijard.

thi wel.

thi pomp.

thi ov'n.

thi gard'n.

thi ftars.

thi paller.

an appartmente

thi bott'ri.

æ tsjämber.

an anti-t jamber.

de
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de eerfte verdie. the first floor

the fecond floor

the back-room

a clofet

the office

ping

de tweede verdie

ping

een achterkamer

een kabinetje

het gemak ,

huisje

eene deur

de fchoorsteen

het venster

een flot

de brouwery

een bakkery

een paardeſtal

een ftal

een fleutel

een waſchvat

een bed

eene deken , fprei

een bedlaken

eene matras

gordynen

het

de tang

de blaasbalg

een raam

het verhemelte

een koffer

eene doos

eene bedpan

een ſpiegel

een ſchildery

de vloer

het behangfel

een vuurſchoffel

een veeren bed

een peuluw,hoofd- a pillow
戴

kuffen

a door

the chimney

the window

Van de keuken

Eene ſchotel

van zilver

van tin

a bock

the brew-boufe

the bake-boufe

a ftable for borfes

a ftable

a key

afountain

a bed

a blanket

a ſheet

a featherbed

a quilt

courtains

the top ofthe bed

a trunk

abox

a warmingpan

a looking-glafs

a picture

the floor

the tapestry

a fire-fbovel

the tongs

the bellows

aframe

*
* *

Ofthe kitchen

a difb

offilver

ofpewter

thi ferft floor.

thifekkond floor.

dbe back roem.

a klaaffet.

thi aaffis.

a door.

thi tsjimmi.

thi windov.

a laack.

thi bruu-haus.

thi bæk-baus.

aftab'lfarbaarfes

aftab'i.

kie.@

afaunten.

bed.@

blanket.
@

a sjiet.

afether bed.

apillo.

a kwilt.

kortins.

thi taap a thi bed.

æ tronk

æ baaks.

a warmingpan.

a locking-glaff.

a pikter.

thi floor.

thi tappeftri.

a fyer sjov'l.

thi tangs.

thi beiloos.

a fram.

Af dhe kitsjin.

æ disj'.

affilver.

afpjoeter.

van
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i

of delft-ware f

a kettle

aſkillet

van aarde

een ketel

een pannetje

een pottagie-pot

een bekken

een ſpit

een braadwerk

eene rechtbank

eene tobbe

eene pottebank

Mans kleederen

Een paruik

een hoed

eene muts of kap

een hembd

een rok

eene mantel

een broek

zyden kouffen

linnen

muilen

ſchoenen

een kleed

mouwen

een neusdoek

een nachtrok

een kamizool

een draagband

een degen

een das , kraag

knoopen

handfchoenen

larfen

een onderbroek

een buffeltje

een jas

gefpen

een horologie

koufebanden

een rotting

3

a pottage-pot

a bafin

a fpit

a jack

a dreſſer

a tub

a cupboard

Man's clothes

a perriwig

a but

a cap

a [birt

a coat

a cloak

a pair ofbreeches

filk flockings

linnen

fippers

Shoes

afuit ofcloaths

fleeves

a bandkerchief

night gown

a waftcoat

a belt

a fword

a cravat

buttons

gloves

boots

a pair ofdrawers8

a buft-coat

a great-coat

buckles

a watch

garters

A cane

•

af delfwar.

a kitt'l.

a fkillet.

a paarredsj'-par:

a bafn.

æ Jpit.

a dsjack.

a dreffer.

a tob.

a kopberd.

Mans kloeth's,

a perriwig,

e bat.

a kap.

æ fjert.

æ koot.

a klook.

a par a britsjis.

filk ftakkings.

linnin.

fippers.

sjoes.

a fuut á klootbs.

fiev's.

æ bantketsjer.

nytgaun.

a wesket.

a belt.

a foord.

æ kravat.

bott'ns.

glov's.

boet's.

a par afdraaers.

æ boft koot.

a græt koot.

bokkels.

a watsj.

garters.

æ kan.

eene
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eene mof

fpɔoren

a muff

Spurs

Vrouwenkleede- Women's clothes

ren

Een hemb

een kap , kaproen

een linnen kap

van taft

een keurslyf

een japon

een bovenrok

een onderrok

van zyde

van ftof

een halsdoek

een neusdoek

een fchorteldoek

een plansjet

kouſen

kant

veeter

lubben

krullen

een kuif

een halscieraad

een diamante boot

oorknoppen

pandante

een ring

brafeletten

een waaijer

gespen

De deelen des

ligchaams

Het ligchaam

de ziel

de huid

het vleefch

a fmock, orfbift

a hood .

a linnen-bood

of taffety

a pair ofstays

a gówn

an upper petticoat

an under-petticoat

of filk

ofstuff

a neck- bandker

chief

apocket-bandker

chief.

an apron

a busk

flockings

lace

lace

ruffels

curls

a coif

a neck-lace

a neck-juwel

ear-juwels

a ring

bracelets

a fan

buckles

a mof.

Spors.

Wimmins klooths.

a fmak ar sjift.

a boed.

a linnen-boed.

af taffeti.

a par a ftæs.

a gaun.

an opper-pettikost.

an onder-petticoot.

affilk.

afstof.

a nek-banketsjer.

apaket-banketsjer.

an apern.

a bofk.

ftakkings.

las.

las.

roffels.

koris.

a kwaf.

a nek-las.

a nek-dsjuel.

ier- dsjuels.

a ring.

braslets.

a fan.

bokkels.

The parts of the Thi parts of thi

body
baddi.

the body

the foul

the Skin

the flesh

thi baddi.

thi fool.

thi ſkin.

thi flesj'.

ecn

1

10

16

C

42

峦

AM
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a boon.

thi fat.

tbi liên .

thi marroe.

een been

het vet

het mager

het merg

cene ader

cene flagader :

het hoofd

het hair

de baard

de flaap van 't

hoofd

een oor .

een winkbraauw

een oog

de oogen

de hoek van het

oog.

de oog-appel

de neus

de neusgaten

de wang

het aangezigt

het voorhoofd

de lip

de mond

de adem

het tandvleefch

een tand

de hals, de nek

de kin

de keel , de ftrot

't brein , de herffe

Den

de rug

de buik

de zyde

het hart

de lever

de long

de maag

het ingewand

de rechte ſchouder

de linke ſchouder

de arm

I

a bone

the fat

the lean

the marrow

a vein

kan artery

the bead

the hair

the beard

the temple

the eye-ball

the noſe

the noftrils

the cheek

the face

the forebead

an ear an ier.

an eye-brow
an ei-brau,

an ei.an eye

the eyes thi eis.

the cornerofthe eye thi kaarner a thi

ei.

the lip

the mouth

the breath

the gums

a tooth

the neck

the chin

the throat

the brain

t

the back

the belly

the fide

the heart

@ van.

ansart'ri.

thi bed.

the liver

the lungs

theftomach

the bowels

the right fhoulder

the left shoulder

the arm

thi bar.

thi bierd .

thi tempel.

1

thi eibaal.

thi noos.

thi naaftrils.

thi tfjiek.

thi fis

thifaarbed.

thì lập ,

thi mauth.

thi breth.

thi goms.

a toetb.

thi neck.

thitfjin .

thi throot.

thi bran.

L

thi back.

thi belli.

thi fyd.

thi bart.

thi livver.

thi longs.

thi ftommek.

thi bawels.

thi ryt fjoolder.

thi left fjoolder.

thi arm.

de
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de hand

de arm -kuil

de elboog

een vinger

een nagel

de vlakke hand

de nieren

de dy

de knie

het been

de hiel

een toon

De getallen.

Een

twee

drie

vier

vyf

zes

zeven

agt

negen

tien

elf

twaalf

dertien

veertien

vyftien

zestien

zeventien

agttien

negentien

twintig

een en twintig

twee en twintig

drie en twintig

vier en twintig

vyf en twintig

zes en twintig

zeven en twintig

agt en twintig

1

the band

the arm -bole

the elbow

a finger æfinger.

a nal.a nail

the palm of the thipamathiband.

band

the reins

the thigh

the knee

the leg

the beel

a toe

*

The Numbers.

one

two

three

four

five

fix

feven

eight

nine

ten

eleven

twelve

thirteen

fourteen

fifteen

fixteen

Seventeen

eighteen

nineteen

twenty

twenty one

twenty two

twenty three

twentyfour

twenty five

thi band.

thi arm-bool.

thi elboo

twenty fix

twentyseven

twenty eight

thi rans.

thi thy.

thi nie.

thi leg.

thi biel.

@too.

**

Thi nombers.

cvon .

toe.

thrie.

foor

fyv. A

fiks.

Jev'n.

at.

nein.

ten.

elev'n.

twelf.

thertien.

foortien.

fiftien.

fikstien.

fev'ntien

atien.

neintien.

twenti.

twenti won.

twenti toe.

twenti thrie.

twentifoor.

twenti fyv.

twenti fiks.

twenti fev'n.

twenti at he

negen

ab

"

4
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hegen en twintig twenty nine

dertig thirty

veertig

vyftig

eftig

eventig

agtig

negentig

londerd

onderd en tien

onderden twintig

wee honderd

luizend

en millioen

De eerfte

le tweede

le derde

le vierde

le vyfde

le zesde

le zevende

le agtite

le negende

le tiende

le elfde

le twaalfde

le dertiende

le veertiende

de vyftiende

de zestiende

de zeventiende

de agttiende

de negentiende

de twintigſte

de een en twin

tigſte

de dertigſte

Be veertigſte

Myn vader

byne moeder

forty

fifty

fixty

Seventy

eighty

ninety

a bundred

a bundred and ten

bundred anda M6

twenty

two hundred

a thousand

a million

the first

the fecond

the third

the fourth

the fifth

thefixth

theSeventh

the eighth

the ninth

the tenth

the eleventh

the twelfth

the thirteenth

the fourteenth

the fifteenth

the fixteenth

the feventeenth

the eighteenth

the nineteenth

the twentieth

the twenty firft

the thirtieth

the fortieth

*

myfather

my mother

twenti nein.

therti.

faarti.

fifti.

fiksti.

fev'nti.

aity.

neinti.

a bonderd.

a bonderd en ten.

@ bonderd an

twenty.

toe bonderd.

a thauſend.

æ millien,

*

thi ferft.

thiJeckend.

thi therd.

thi foorth.

thi fifth.

thi İk .

thifev'nth.

thi aith.

thi neintb.

thi tenth.

thi elev'nth.

thi twelfth.

thi thertient .

thi foortienth.

thi fiftienth.

thi fixflienth.

thi fev'ntienth.

thi atienth.

thi neintienth,

thi twentith.

thi twentiferft.

thi thertieth,

thifaartitb.

*

myfather.

my mother.

mys
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myn oom

myne moei

fchoonvader

fchoonmoeder

fchoonbroeder

neef

nicht

my uncles

my aunt

father in law

mother in law

nabeftaande

broeder

zufter

kindskind..

grootvader

grootmoeder

een maag

doopkind

doopdochter

myn zoon

myne dochter

fchoonzoon

knecht , meid

heer , meefter .

vrouw, meeſteres

devryſter

nabuur

heer , myn heer

juffrouw, mevrouw

waard

waardin

brother in law

nephew

niece

myn lef,myn waar

mynkind (de

leerjongen

knaap , guit

voedſter minne
>

moer

coufin

brother

fifter

volle neef

voogd

hofimeefter

medegezel , mede

gezellin

governor

companion

doopheffers , ge golfips

tuigen

een vriend a friend

een medevryer,me- a rival

grand-child

grandfather

grand-mother.

a relation

god-fon

god-daughter

myfon

my daughter

fon-in-law

fervant

mafter

mifirefs

coufin german

tutor

neighbour

mafter, fir

mistress , madame

landlord

landlady

my dear

my child

apprentice

boy

nurse

"

my onk'l.

my ant.

father in laa.

mothe
r in laa.

brother in laa.

nefjoe.

nies.

kojn.

brother.

fifter.

gran-tfjyld.

gran-father.

gran-mother.

erilefjen.

gad-fon.

gad-daater.

myfon.

my daater.

fon-in taa.

farvent.

mafter.

mistress.

koff'n djarmen.

toeter.

governer.

kompannien.

gaafips.

a frind.

aryvel.

næber.

mifter, fer.

mistre , maam.

lan-laard.

lan-ledi.

my dier.

my tfjyld.

prentis.

baai.

nors.

Godt

Ade

Zo

H

D

275

eila

10

19
n

50
nu

fi

ST

ghd

TYL

10

10

en
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kl.

ant.

er inlag,

Ser in la

ber in laa.

e.

Tyld.

ather.

nother.

jen.

n .

nater.

n.

ater.

taa.

t.

Garme
n

r.

nien.

d.

6.

, fer.

ef, maen.

aard .

edi.

Fier.

Sigld

is.

Go
d

1

God the Father

the Son

the boly Ghost

the Tritinity

Jefus Chrift

Saviour

Redeemer

the Virgin

an arch angel

cherubin

feraphin

an angel

a faint

an apoftle

a martyr

Godt de Vader

de Zoon

de Heilige Geeſt

de Drie-eenheid

Jefus Chriftus

Heiland

Verloffer

de Maagd

een aarts-engel

cherubim

feraphim

een engel

een heilige

een apoſtel

een martelaar

bloedgetuige

eene zalige ziel

een evangeliſt

heerlykheid

hemel

paradys

eeuwigheid

de zon

de maan

eene fter

het uitſpanfel

de lucht

de lucht

eene komeet

eene planeet

Keizer

keizerin

2

koning

koningin

aartshertog

hertogin

prins , vorſt

prinſes , vorſtin

onderkoning

ambaffadeur

ambaffadeurs ge

malin

a bleſſedfoul

an evangelift

glory

beaven

paradife

eternity

the fun

the moon

a ſtar

the firmament

the Sky

the air

a comet

planet

emperor

emprefs

king

queen

archduke

dutchefs

prince

princess

vice-roy

emballador

embaladress

gad tbifather.

thi Jon.

thi booli gooft.

thi trinniti.

dfjiefos kryft.

favior.

ridiemer.

thi verdsjin.

an artsj' andfjel

fjerubin.

Serafin.

an andfjel

fæent!

an aposſt'l.

a martir.

e bleftfool.

an evandsjilift.

gloori.

bevon.

parrædys.

eterniti.

thi fon.

thi moen.

e ftar.

tbi fermement

thi fky.

thi ar.

e kammet.

plannet.

emp'rer.

empres.

king.

kwien.

artfj'duuk.

dotfjes.

prins.

prinses.

vysrai.

emballedor.

embafedres.

graaf
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earl

countess

marquess

marcbioneſs

general

baron

baronefs

viſcount

viſcountess

knight

gentleman

a coloneleen overſte

een overfte - luite- a lieuienant - colo

graaf

graav
in

markgraaf

markgraavin

generaal

baron

baronnes

burggraaf

burggraavin

ridder

edelman

nant

majoor

kapitein

luitenant

vaandrig

een leger

een regiment

eene compagnie

Heden

morgen

overmorgen

deezen ochtend

t'avond

naa den middag

voor den middag

terftond

deęze week

laatftleeden week

toekomende week

*

Geef acht

haaft u

houd den mond

kom boven

gaa na beneden

drink

eet

zie daar

laat het zyn

nel.

major

captain

lieutenant

enfign

an army

a regiment

a company

*

to day

to morrow

after to morrow

this morning

to night

after dinner

before dinner

by and by

this week.

last week

next week

take care

make bafte

bold your tongue

come up

go down

drink

eat

look there

let that alone

erl.

kauntes.

markis.

martsjones

dfjennerel.

barron.

barronets.

vykaunt.

vykauntes.

nyt.

dfjent❜lman.

a kornel.

a leftennent - kor

nel.

madfjer.

kapten.

leftennent.

infyn.

an armi.

a redfjement.

a kampeni.

*

toe de.

toe marro.

after toe marro.

this_marning.

toe nyt.

after dinner.

biloor dinner.

by an by.

this wiek.

laft wiek.

nekst wiek.

*
*

tak kær.

mak baft.

boold joer tong.

kom op.

goo daun.

drink.

iet.

lock ther

let that alloon.

1

f

e

6

.

hier
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bere is

there is

bere he is

there she is

a little

too little

hier is

daar is

hier is hy

daar is zy

een weinig

te weinig

't is genoeg

beneden

boven

kom in

kom hier

wie is daar

een vriend

ik ben het

't is myn heer

I

't is enough

below.

above

come in

come here

who's there

om u te dienen

myn dienst aan u

ik danke u

de nacht night

den gantfchen dag all day

terftond

laaten wy ons haas

ten

waar is myn heer

waar is zy

waar zyn zy

fomtyds

nooit

miffchien

waarom

eenmaal

morgen

naa den middag

onlangs

achter

zelden

veel

minder

It is mooi weder

't is morsfig

ik ben hongerig

ik ben dorftig

't is avond

't is laat

a friend

'tis I

'tis mafter

at your ſervice

my fervice to you

I thank you

prefently

let us make hafte

where is master

where is ſhe

where are they

Sometimes

never

perhaps

why

once

next day

bebind

feldom

much

lefs

'tis fair weather

'tis dirty

bier is.

thær is.

bier bie is.

thær fjie is,

à litt'l.

I am bungry

I am dry

it is night

'tis late

O

toe litt'l.

tis enof.

biloo.

abov.

kom in.

kom bier.

boes ther?

e frind.

tis ei.

tis miſter.

at joer fervis.

myfervis toejoe.

ei thank joe.

nyt.

aal de.

prefentli.

let os mek bæſt.

war is mister?

war is fjie?

war er the?

fom'tyms.

nevver.

perbaps

wy?

afternoon after-noen.

a little while ago e litt'l wyl ago.

313

wans.

nekft da.

bibynd.

feldom.

motfj.

les.

tis far wether.

tis derti.

ei am bongri.

ei am dry.

it is nyt.

tis læt.
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't is reeds nacht

den gantfchen a

vond

de zon gaat onder

de zon gaat op

is de zon opgegaan

is zy ondergegaan

zeer vroeg

by

van

met

tegen

naby

dicht by

naa

omirent , rondom

na toe , tegens

ор

onder

dewyl

voor

tegen over

zeer verre

zeer naby

alle dagen , dage.

lyks

1

doe de deur open

doe de deur toe

doe my de deur

'tis almoſt night

all the evening

open

ik heb honger

ik heb geen honger

hebt gy gedaan

wacht

upon

* under

wacht een weinig

wat doet gy

wat zegt gy

laat my dat zien

leen my wat geld

geef my iets

ik heb niet

hebt gy iets

heeft hy iets

heeft zy iets

the fun fets

the fun rifes

is the fun riſen

is it down

very early

at or to

from

with

againft

near

bard by

after

about

towards

because

for

ever againf

very far

very near

every day….

open the door

fbut the door

open me the door

I have a ftomach›

I have no ftomach

bave you done

ftay

tay a little

what are yo doing

what lay you

fbew me that

lend mefome money

give me fome

I have none

bave you any

bas be any

bas she any

tis aalmost nyt.

aal tbi iev'ning.

thi fon fits.

thi fon ryfis.

is thi fon ri'n?

is it daun?

verri erli.

at, toe.

fram.

with.

æginft.

nier.

bard by.

after.

abaut.

toewoards.

oppan.

onder.

bikaas.

toord

far.

oover aginft.

verri far.

verri nier.

evv'ri da.

oop'n thi door.

fjot thi door.

oop'n mi thi deor.

ei bav æ ftommek.

ei hav neoftommek.

bav joe don?

fix.

Ale e litt'l.

wat arjoe doeing?

wat fe joe?

fjoe mi that.

lend mifom monni.

giv mi fom.

ei bav non.

bav joe ani?

bas bie ani?

bas fjie ani?

"

heeft
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that is goed

that is fine

excufe me

'tis true

dat is goed

dar is fraai

verfchoon my

it is waar

't is niet waar

't is onmogelyk

ik wil niet

Paasch

Pinxter

Kerstyd

kersdag

de feestdagen

aller kinderen dag

drie koningen dag

vrouwendag, licht

mis.

hemelvaart

vaiten avond'

afchdag

vaften , vaftentyd

mid-varten

Maria boodschap

palm zondag

advent

kers-avond

De Maanden des

Jaars en dagen -

der weeke.

'tis nos true

'tis impoffible

I will not or won't

Louwmaand

Sprokkelmaand

Lentemaand

Grasmaand

Bloeimaand

Zomermaand

Hooimaand

Oogftmaand

Herfſtmaand

Wynmaand

Eafter

whitfuntide

chriſtmas

christmas-day

the bolidays

innocents-day

twelfth tide

candlemas

affenfionday

fbrove-tuesday

afb-wednesday

lent

mid-lent

lady day

palm funday

advent

christmas-eve

餐

The months of the

year anddays of

the week.

that is goed.

that is fein.

ekskiuus mi.

tis truu.

tis nat troe.

tis impaffib'l.

ei wil

woont.

*

nat or

iefter.

wiffentyd

krifmes.

krifmes-da.

thi ballidas:

innofents-da.

twelf tyd.

kand'lmes.

alentiende.

fjraaf-toefde.

asj-wensda.

lent.

mid-lent.

ledi-da.

paam-fonde.

advent.

krifmeff-iev.

thi months a thi

jier an das a

thi wiek.

ELE

Fanuary

February

March

April

May

June

July

Auguft

September

October

dfjanniueri.

februeri.

martfj'.

epril.

ma.

dfjoen.

djjoelg.

aagoft.

September.

aaktober.

Slagt
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Slagtmaand

Wintermaand

Sondag

Maandag

Dingsdag

Woensdag

Donderdag

Vrydag

Zaturdag

Eene eeuw

een jaar.

een half jaar

een vierendeel

eene maand

veertien dagen

cene week

een dag

een uur

een half uur

een quartier uur

eene minuut

een oogenblik

jaars

een halfvierendeel half a quarter

jaars

Europa

Afia

Afrika

Amerika

een Koningkryk

Engeland

Ierland

Vrankryk

Navarre

Spanje

Portugal

het Ryk

Italie

Holland

Vlaanderen

November

December

Sunday

Monday

Tuesday

Wednesday

Thursday

Friday

Saturday

An age

a year

balf a year

a quarter

a month

a fortnight

a week

a day

an bour

balf an hour

a quarter of an

bour

a minute

a moment

Europe

Afia

Africa

America

a Kingdom

England

Ireland

France

Navarr

Spain

Portugal

the Empire

Italy

Holland

Flanders

noovember.

difember.

fonda.

monda.

tuusde.

wensde.

thorsdæ.

fryde.

fattorde.

an eedfj'.

a jier.

baff a jier.

a kwaarter.

bafa kwaarter.

a month.

æ fartnit.

e wick.

a da.

an aur.

baff an aur.

akwaarter afan

aur.

minnit.

mooment.

*

joerop.

afjia.

afrika.

amerika.

a kingdom.

inglend.

eierlend.

frans.

nevar.

Span.

paartugel.

thi empyer.

jtalli.

ballend.

flanders.

Duitfch
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dfjarmeni.

poolend.

fwiedlend.

denmark.

Duitschland

Poolen

Zweeden

Deenemark

Mofcovie

Braband

Savoje

Zwitserland

Hongarye

Kandia

Arragonie

Granada

Napels

Sicilie

tie.

eene Hoofdſtad

een Landfchap

een Hertogdom

een Graafschap

een Aartsbisdom

Naples

Sicily

de Republyk Vene- the republick ofVe

nice.

a metropolitan city

a Province.

a Dukedom

Ryk

Perfie

Griekenland

Macedonie

Siam

Woorden van

veel gebruik

onder Kooplie

den; en Comp.

toir Behoef

ten.

Germany

Poland

a County

an Archbishoprick

het Ottomannifche the Ottoman em

Swedeland

Denmark

Muscovy

Brabant

Savoy

Switzerland

Hungary

Candia

bankgelt

de bank

de beurs

wiffel-brieven

Aragon

Grenada

wiffel

her-wiffel

pire

Perfia

Grece

Macedonia

Siam

Words ofmost use

among Mer

chands;andNe

ceffary's for the

Counting

Houſe.

moskovi.

brabent.

fævai.

fwilferlend.

bongeri.

kandie.

arragan.

grenede.

næpels.

fiffili.

thiripobblika Ven

nis.

a metrapallitenfit

aprawins.

æ duukdom.

(ti.

a kaunti.

an artsjbisjeprik.

thi attomen em

pyer.

perfjiæ.

gries.

mascidoonia.

fyam.

Aanfchryven
to addrefs

agio , avansophet agio , advance on

banck mony

the banck

F
E
E

the exchange

bills of exchange

exchange

rechange

Words af Mooft

joesamongMert

fjands ; and Neſ

Jefferies far thi

Kaunting- Haus.

toe addres.

agio , avans

bank monni.

thi bank.

thi extsjændsj'.

bils afextsjændsj”.

extsjændsj”.

ritsjandsj.

op.
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op zigt at fight

ufo , een maandtyd ufance, one month's

te betalen time to pay

double or two u .twee uſo

aangenomen, geac

cepteerd

endorfeeren

kasgelt

proteft

cognoffement.

commisfie

courtagie ofmake

Jaarsloon

arbeidsloon

provifie

factuur ofrekening

convoygelt, in en

uitgaande regten

convoyceel, ofpas

Spoort

waaggeld

onkoften

byl-brief

avary

avary groffe

de fondsen

zuidzee

ooftindifche com

pagnie

weltindifche com

pagnie

obligatien

de fondfen daalen

de fondfen ryzen

de post

een reis ter zee

een reis te land

het koffyhuis

de courant

affurantie

premie

fance

accepted

to endors

cash mony

proteft

bill of loading

commiſſion

brokeridje

a cocket

weighmony

charges

bill or bond of the

fhip wright

average

grofs average

the flocks

fouth fea

eaft-india company

weft-india company

bonds

the flocks fall

the flocks rife

the poft , the mail

a voyage

a journey

the coffee boufe

the newspaper or

9

at fyt.

joefans wan

mouthstym toepa.

dobbel ar toe joe

laborage.

provifion

invoice

custom boufe duty koftom-baus duuri.

a kokket.

gazetie

infurance

Premium

fans.

akfepted.

toe endars.

casj monni.

protest .

bil af looding,

kommisjon.

brokerridsj .

læboradsj.

provisjon.

invays.

wæmonni.

tsjardsjes.

bil ar band afthi

fjip-ryt.

averedsj

grofs æverads.

thiftaks.

Saathfie.

ieft-indiakampani.

weft-india kampa

ni.

bands.

thi flaksfaal.

thi ftaks rys.

thi pooft , thi mal.

æ vojædsj .

æ dsjorni.

thi kaffi hans.

thi njoespeper , ar

gafet.

infurans.

premium.

polus
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CAN

tym toepa

ar to you

duuth

fthi

bani.

apa

!.

5.

imal

1
4

1, ar

olus

policy

a defk

account current

account fales

leager

polus

een leffenaar

rekening courant

verkooprekening

groot boek

het journaal

het memoriaal

een zakboekje

een brievetas

een brief

briefport

quitantie

een riem papier

een boek papier

een vel papier

poft papier

vloei papier

een fignet

-zegel-lak

ouwelen

een pen

inkt

inkt-koker

liniaal

vouwbeen

璺

7

een ſchryfkoker

een zandkokcr

zand

zanddraks-doosje

koorn

tarw

rogge

haver

boonen

erweten

een lei

eenleipen, ofgrifje

een potlood

pennemes

een olyfteen

een ftrykleer

een ſchaar

koorn-markt

the journal

the memorial

a pocketbook

a lettercafe

a letter

poftage of letters

a receipt

a ream of paper.

a quire of paper

a fbeet of paper

poft paper

blotting paper

a feal

fealing-wax

wafers

a pen

ink

an inkborn

a ftandifb

a fandbox

fand

pounce box

a ruler

a foldingflick, or

paper cutter

a fate

a flate pencil

a pencil

pen-knife

a bone

a strop.

a pair of ciffars

corn-market

corn

wheat

rye

oats

beans

peaſe

04

C

polici.

a deſk.

akkaunt korrent.

akkaunt fels.

lædsjer.

thi dsjornel.

thi memoriel.

e pakketboek.

a letterkas,

& letter.

pooftadsj afletters

a rifiet.

e riem afpaper.

a quyr afpaper.

a fjeet afpaper.

pooft peper.

blatting paper.

e fiel.

fieiing waks,

wafers.

a pen.

ink.

an inkkarn.

æ ftandisj .

a fandbaks.

fand.

paunsbaks.

æ ruler.

a fooldingflik , ar

peper kutter.

a flat.

a flat penfil.

a penfil.

pen-nyf.

æ boon.

a firap.

a peer affiffars.

kaarn-markit.

kaarn.

wiet.

ry.

oots.

biens.

pies.
4411

haver
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oatmeal

EE
L

groats

millet

rice

buckwheat

barley

peeled barley

320

havergor
t

gort

geers of gierſt

ryft

boekweit

garft

gepelde garſt

↑

To aship belongs.

Woorden en benaamingen , behoorende tot de

Zeevaart.

fails.

main topfail.

mainfail.

main &forefail.

main lifts.

main topfail lifts.

main braces.

main sheets.

main bonlings.

main clew garnets.

main flay.

anain fbiowds.

main chains.

mizan fail.

mizan topfail.

mizan topfail lift.

mizan fbrowds.

mizan chains.

mizan fheet.

mizan flay.

mizan topmaft ftay.

fore fail.

fore fbrowds.

fare chains.

aatmiel.

groats.

millet.

rys.

bokwiet.

barli.

pieled barli.

Aan een fchip behoort :

zeilen.

groot marszeil.

groot zeil.

fchoverze
il.

toppenant van de grooteree.

toppenant van de marszeils

ree.

de brasfen van de groote ree.

de fchooten van het fcho.

verzeil.

boelyns van het ſchoverzeil.

gytouwen van het fchover.

zeil.

de groote ftag.

hoofdtouwen van de groote

bramzeil.

kruiszeil.

maft.

de groote ruft.

toppenant van de kruisree.

hoofdtouwen van de bezaan

maft.

bezaanruft.

bezaanfchoot.

maft.

fokkeruft.

bezaans knikftag.

de kruis-ftengftag.

fokkezeil.

hoofdtouwen van de fokke.

fore
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fokkefchoot.

fchoot.

voormarszeil,

bramzeil.

marszeil.

fore fbeet.

Theet.

fore topfail.

top gallantfail

topfail.

Spritfail.

yard fail.

bead fails.

after fails.

a lift.

topfail lifts.

Mafts.

main maft.

mizan maft.

fore maft.

top maft.

top gallant maft.

mizan topmaft.

fore topmaft.

main topmaft.

Spritfail topmafi.

bow/prit.

topmaft bead.

Yards.

eroftree yard.

Sprit-fail top yard,

mizan yard.

fore yard.

main yard.

top gallant yard.

fprit fail yard.

main topfail yard.

mifan topfail yard,

fore topfail yard.

brace the yards.

Square the yards.

top the yards.

Ropes

braces.

the clew lines.

tackling.

de blinde.

reezeil.

bovenzeilen.

achterzeilen.

toppenant.

de toppenant van het marszeil.

Maſten,

groote maft.

bezaanmaſt,

fokkemaft.

fteng.

bramfteng.

bezaanſteng.

fokkeſteng.

groote fteng.

Kluiverfteng.

boegfpriet.

groote mars.

Rees.

begyne ree.

blinde boven res.

bezaanree.

fokkeree.

groote ree.

groote bramzeil ree.

groote blinde ree.

groote marszeil ree.

kruis ree.

voor marszeil ree.

de ree brasfen.

zet de ree vierkant,

top de ree gelyk.

Touwen

de braffen.,

de gyrouwen.

takeling, tuig.

05

81

Bord.

#
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bowling, bowline.

fbrowds.

cable.

bolt rope.

fbeet anchor cable.

clew garnet.

bawfer.

@acum.

anchor.

boelyn.

Sheet anchor.

bower anchor.

kedge anchor.

grapnel anchor.

creepers.

anchorage.

the buoy of an anchor.

the flock.

$

Guns.

great guns.

a pederero.

fwifvel guns.

Small arms.

gun bole.

a gun fbot.

a gun flick.

gun powder.

to difcharge a gun.
比翼 71/3

a musket.

a gunner.

abroadfide.

a carriage.

Parts of a Ship.

a maft.

a rydder.

amanchor..

het ftaande want aan weêrzyde

van de maft.

kabel of kabeltouw.

de lyken van een zeil.

plegtanker kabel.

een touw om het zeil te gor

den.

een lyn of dun kabeltouw van

drie flagen , een tros.

werk.

anker.

het plegtanker.

boeganker.

werpanker.

een dreg , of bootanker.

een foort van krampoen.

ankergrond.

de boei van het anker.

de haak van het anker.

Gefchut.

grof geſchut.

fteenftuk of bas.

draaibasfen.

klein geweer.

een fchierpoort.

een fnaphaanfchoot.

een forkertok,

buskruid.

een fluk affchieten..

een roer.

een konftapel.

de volle laag.

een affuit of rolpaard voor 't

gefchut.

Gedeelten van een Schip

een maſt.

een roer.

cen anker.

fails
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zeilen.

boegfpriet.

een boei.

de romp van ' t fchip.

het ruim van ' t fchips

de luiken.

de kajuit.

het galjoen.

de ſpiegel.

het kampanje,

de bak.

fails.

bow/prit.

a buoy,

the bull.

the bold.

the batches.

the cabin.

Shipead.

the ftern.

the quarterdeck.

the fore caftle.

the fore deck.

the bind or after deck.

the steerage.

the helm.

the poop.

the prow.

ibe deck.

the balf deck.

the round top.

crofstrees.

the bal yards orballiards.

the blocks.

a tarpawling.

a boathook.

fail cloth.

the ftar board.

the lar board.

boatsmans pole.

a fcoop.

de voorplegt.

de plegt.

de ituurplaats.

riging.

the perch.

the cook room.

the fall rope..

a compas.

powder room.

the portholes.

a skupperbole.

the fcuttle of the mast , de mars.

oars.

the pendant.

a pavilion.

de roerpen.

het achterfte van 't fcrip.

de voorfteven.

het verdek.

het zonnedek.

het want.

de ſteng.

de kombuis,

de valreep.

een kompas.

de kruitkamer.

de fchietgaaten.

een ſpiegat.

marszaaling.

de touwen daar de ree mede

opgehaald word.

de bloks.

een teerkleet.

een bootshaak.

zeildoek.

het ftuurboord,

het bakboord.

fcheepsboom.

hoosvat,

riemen.

de wimpel.

het paviljoen.

06 the
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the enfign ftaf.

a jack.

the royal flag.

the gauntrees.

bawfes in a ſhip.

gunwale.

capftan or wheeler.

capftan barril.

jear capftan.

pawl of a capfian.

welps of a capftan,

pawling the capftan.

come up capftan, launch

out the capflan.

to careen.

a tafrail.

to repair a fhip.

ballast.

Mariners.

captain.

mate.

de vlaggeftok.

het geusje.

de koninglyke vlag.

de ftellingen.

kluisgaten aan den boeg van

een ſchip , waardoor de ka

beltouwen gevierd en inge

haald worden.

gunner.

boatswain.

carpenter.

butler.

cook.

cabin bog

failors.

t

het bovenfte gedeelte der zy.

den van een ſchip.

het braadfpit waar mede 't an

ker opgewonden word.

de grootste balk van een kaap.

ftant of braadfpit.

een kaapftant , tuffchen de groo◄

te en bezaanmaſt.

fpil van een kaapſtant.

kleine ftukjes hout of houten

pennen om de kaapſtant vaft

te zetten , en de kabel het

flingeren te beletten.

de kaapſtant vaſt zetten.

vier of ftryk de kabel.

kielhaalen.

het hakkebord.

een fchip kalfaaten.

ballaft.

Schipper.

ftuurman.

Zeelieden.

konftapel.

bootsman.

timmerman.

bottelier.

kok.

kajuitjongen.

matroofen.

Na
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Names of Ships and

Veſſels.

Naamen van Scheepen en

Vaartuigen.

a man of war.

a merchant ship.

a galley.

a brigantine.

a boy.

a yacht.

a floop.

a frigat.

a fifberboat.

a lighter.

a barge.

A cutter.

a pinnace.

a bulk.

a berring bufh.

a row galley.

a fly boat.

a gallion.

a privateer.

a fire fhip.

a bombketch.

a pleaſure boat.

a ferry boat.

a tilt boat.

a paſſage boat.

a bark.

Sea Phrafes.

to boift fail.

to clap on all the fails.

to fet fail.

to bear fail,

to be under fail.

to ftrike fail.

to furl the fails.

to muzzle the fail.

C

to rift the fail.

thefails being overturn'd

by an eddy wind.

een oorlogfchip.

een koopvaardyſchip .

een galei.

een jagt , ligt fcheepje.

een hoeker.

een jagt.

een floep.

een fregat.

een visfcherspink.

kaagfchip.

een roeifchuit of floep.

een kotter.

een pinas-fcheepje.

een hulk.

een haringbuis.

een roei galei.

een fluitſchip.

een galioen.

een kaaper.

een brander.

een bambardeerſchip

een zeiljagt.

een ſtygerſchuit.

een tentſchuit.

een veerſchuit.

een bark.

Spreekwyzen van de Zee.

vaart.

't zeil ophaalen.

zeilen byzetten.

zeil gaan.

zeil voeren.

onderzeil zyn.

't zeil ftryken.

't zeil gorden.

het zeil opgyen.

het zeil reeven.

gypen.

07
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wegzeilen .

't zeil inhaalen.

to fail away.

to take in the fail. *2

to make fail,

to trim fharp, to goclofe

by the wind.

navigable.

ready to fail.

to play the pirate.

to ftand offrom the ſhore.

to fail near the wind.

fbe is a good failor.

Jbe is arrived inftarbour.

to fhift the fides.

to repair a fhip.

to tack about.

to get the weather gage.

to give afign for another

commander a board.

to bind up a reef.

a fhot atfea, togive war

ning or a fignalgun.

the fbip is upon theflocks.

to tow a fhip.

the fhip fails a greatpace.

tofail against the wind.

to put to fea.

"

**

toftandfor the offing.

to board.

to fail by traverse.

to launch a fbip.

to bale a fhip , at fea.

bale up the bowling.

fharp the main bowling.

to bind the cable.

to unbind the cable.

to kicket , to ferve the ca.

ble , to plat.

to quoll the cable.

to fplice the cable.

topay cheap the cable.

zeil maaken.

fcherp by den wind zeilen.
"

zeilbaar.

zeilvaardig.

alle zeilen blank fpeelen.

van land ſteeken.

by den wind ſteeken.

het is een wel bezeild fchip.

by heeft de haven bezeild.

het gety kavelen. -

een fchip kalfaaten.

laveeren.

de loef affteeken.

pitsjaaren ; fein geeven om aan

boord te komen.

een reef inbinden.

een feinfchoot.

het fchip ftaat op ftapel.

een fchip boegfeeren.

het fchip heeft een groote vaart.

in den wind opzeilen.

in zee gaan.

het schip op een afstand zee

waart wenden.

een ſchip krengen .

op verſcheide ſtreeken zeilen.»

een fchip doen afloopen.

een fchip preijen.

hys de boeglyn op.

haal de boeglyn aan.

de boeglyn vieren laatenſchieten,

de kabel aan den ring van 't an

ker vaft maaken.

de kabel wegneemen.

een kabel met touwen of oud

zeildoek bewinden.

de kabel opfchieten.

de kabel fplitfen.

de kabel vieren , langzaamer

hand uitzetten.

to
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to pay more cable.

veer more cable.

cable tire.

a bold bawfe.

a frefb bawfe.

burning in the bawfe.

clearing the bawfe.

frefb the bawse.

riding upon the bawfe.

to ride bawfefull.

block and block.

fifb block.

fuatch block.

to give way.

to lay at anchor.

to weigh anchor.

to boat the anchor.

the anchor is foul.

the anchor is a cockbill.

the anchor is a peck.

10 let fall an anchor , to

drop anchor.

the anchor comes home.

to fetch bome the anchor ,

tobringbometheanchor.

meer kabel uit het fchip laaten.

meer kabel vieren.

verfcheiden rollen van de kabel

op malkander gelegd.

een hoog kluisgat , als het zelve

hoog boven water is.

vier de kabel.

in de kluisgaten branden.

de kabels ontwarren.

de kabels in de kluisgaaten ver.

fterken.

op de kluisgaaten ryden.

als een fchip , in een florm ,

met zyn boeg zo diep in

zee valt , dat het water de

kluisgaaten inloopt.

wanneer twee bloks op mal

kander komen.

"A

een blok om de ankerhaaken

aan den boeg van een schip

optehyfen. i

een groot blok aan den groo

ten maſt, digt by het opper

dek vaftgemaakt.

den fchoot vieren.

ten anker liggen.

het anker opwinden.

'tanker in de boot brengen.

wanneer ' t anker vaftgeraakt is

wanneer het anker regt op en

neer hangt.

wanneer ' t anker vlak onder

de kluisgaaten hangt.

het anker laaten vallen.

het anker dryft.

het anker opwinden.

DER
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Behelzende eenige gemeenzaame en ligte Samen

fpraaken.

Dialogue.

Shew mearoom.

When does the

coach go for Lon .

don ? How much

muft Igive? Letme

Speakwiththemaf

ter ofthe coach.

1.Samenfpraak.

Wysmyeen ver.

trek. Wanneer tyd

de koets naar Lon

den?hoe veel moet

ik geeven? laat my

met den eigenaar

der koets fpree

ken.

Wiltgy niet eerft

het middagmaal

houden?

Ik wil. Wathebt

gy deezen middag

te eeten?

Een Kapoen.

Wilt gy met ge

zelfchap eeten?

Jaa , indien ' er

eenig is. Is het ee

ten gereed?

't Is op detafel.

Hoe veel eiſcht

gy voor een per

foon?

Een halve kroon.

Wilt gy hier ver

nachten?

Ik geloof neen.

Ik wil my van de

gelegenheid der

koets bedienen.

Wanneer zal ze

ryden?

Won't you dine

firft ?

Iwill.Whatbave

youfor dinner?

Acapon. Willyou

dine in company?

Yes, iftherebe.

any. Is dinnerrea

dy?

It is upon theta

ble.

How much doyou

afk a bead?

Half a crown.

Won'tyou liebere?

I think not.

I'lltake theoppor

tunity ofthecouch.

When will it go?

Dyalag.

Sjoe mi a roem.

owen dos thi kootfj'

goofar lonnen?bau

motfj' moſt ei giv?

let mifpiekwiththi

mafter a tbikootſj'.

Woont joe dyn

ferft?

Twil. Watbas

joe far dinner?

E kap'n. Wil

joedyn inkampeni?

Fis , if thær bi

Is dinnereni.

reddi? 11 .

It is oppan thi

tab'l.

Hau motfj' doejoe

afk a bed?

Haff e kraun.

Woontjoe ly bier?

Y think nat.

T'l tæk thi ap.

parijoeniti a thi

kootfj'. Wen wil

it goo?

Ter



Gemeenzaame en ligte Samenspraaken. 329

i

Terftond. Hier is

de eigenaar van de

koets.

་ ༢Kom binnen myn

Heer. Zyt gy ge

reed om te vertrek

ken ?

Wy zullen over

een uur vertrek.

ken.

Waar zullen wy

vernachten?

Wy zullen te Can.

terbury vernach,

ten.

Geef my een

goede plaats.

Gy zult de befte

hebben.

Ikbedank u. Hoe

veel moet gy heb

ben?

Men geeft myeen

guipi.

Wanneer zullen

wy te Londen ko.

men?

*

Maandag, Dings

dag , enz.

Myn Heer , wy

moeten gaan. Zie

daar 't geen ik u

fchuldig ben.

Myn Heer , ik

ben uw onderda

nigfte dienaar. Ik

hoop dat gy we

der by my uw in

trek zult neemen,

als gy te rug komt.

Ik zal het doen.

Zyt gy voldaan ?

Jaa, myn Heer,

Prefently. There

is the mafter ofthe

coach.

Comein , Sir, Are

you going away ?

9

Wefballgoaway

in an hour.

Where fbal we

lie ?

We fbal lie at

Canterbury. 2.

Give me a good

place.

Toufhalbavethe

best.

Ithankyou, How

much muft you ba

ve?

They give me a

guinea.

Whenfballwear

rive at London ?

AMonday,aTues

day, &c.

Sir, we mustgo.

There is what Iowe

you.

Sir,Iamyour most

bumble fervant. I

hope you will come

and fee me when

you return.

Iwillnotfail. Are

you contented?

Yes, fir

Prefentli. Ther

is thi mafter a thi

kootſj'.

Komin ,fer. Er

joe gooingawa?

Wi fjalgoo ewA

in an aur.

War fjalwily?

1 .

Wi fjal by at

kænterberri,

Giv, mi e goed

plæs.

Foefjalbav thi

beft.

Ttbankjoe.Hau

motfj' mostjoe bæv?

Thegivmiagin

ni.

Wen fjal wiar

ryo at lonnen?

E monde ,

tunfdæ, &c.

Ser, wi mostgoo.

Thar is wat y o

joe.

Ser , y am joer

mooft omb'l far

vent. Thoopjoe wil

kom en fie mi wen

joe ritorn.

I wil nat fal.

arjoe kantented?

fis, fer.

Wan.
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Wanneer menin

eeneandereHer

berg aangeko

men is.

2. Samenfpraak.

Meid , maak

myn bed , en geef

my fchoon linnen .

Breng my andere

lakens.

Waarom , myn

Heer?

Deeze zyn niet

fchoon.

Zy zyn gifteren

gewaffchen.

Vergeefhetmy,

zy zyn reeds ge

bruikt. Ik zal u een

fooitje geeven , als

gy my ſchoone be

zorgt.

Hier zyn ande.

ren.

Mya Heer , gy

moet opstaan.

Zyn ze gereed

om te vertrekken ?

Elk is reeds op.

Ik zal my dan

kleeden. Vaarwel

hospes. Wanneer

zullen wy te Lon

'den komen ?

Overmorgen.

Wiens huis is

dat?

't Is het huis van

den heer Peyton.

Being arrived at

another inn.

2. Dialogue.

•
Maid, make my

bed and give me

cleanfbeets. Bring

me otherfheets.

J
Why, fir?

Theſe are not

clean.

They were washed

yesterday.

Excufeme, they

bave been already

lain in. I willgive

you fomething, if

you give me clean

ones.

*

There are some

others.

Sir, you muſtri

21 ..
fe.

Aretheyreadyto

go?

Everybody isup.

I will drefs my

felfthen. Farewell

landlord. When

fhall we arrive at

London?

Aftertomorrow.

Whose bouſe is

that?

'Tis Mr. Peyton's.

Biing arryvd at

annother in.

2. Dyælag.

Mad, mekmybed

and giv mi klien

fiets. Bring mi

other fjiets.

Wy,fer?

*Thies arnatklien.

P
The wer wasjt

jiflerde.

Ekskiuusmi, the

bævbinalreddi læn

in. Y wil giv joe

fom thing , ifjoe

giv mi klien wons.

Thar ar fom o

thers.

Ser,joe moftrys.

Ertheredditoe

goo?

op.

Twildresmifelf

then. Farwel lan

lard. Wen fjal wi

arryv at lonnen?

Everri baddi is

Aftertoe marro.

Hoesbausisthat?

Tis mifterpyt'ns.

Waar
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Where shall weWaar zullen wy

te middag eeten?

Wy zullen eeten

te ...

Is het een Stad?

't Is een klein

marktvlek.

Nu zyn wy 'er.

Laat ons aan tafel

gaan. Neemt plaats

zonder ceremony.

Laatenwyfchie.

lyk eeten. Neemt

plaats , Heeren. Is

hier goede wyn?

Deeze wyn is niet

goed. Geefonsan

deren.

Wyhebbengeen'

anderen.

Wat is dit voor

vleefch?dit vleefch

is niet goed.

Elk is ' er meê te

vreden.

Uw gezondheid ,

myn heeren.

Wy danken u.

Hier is goed

brood.

Het istochgoed.

Geef ' er my wat

van. Laat ons

gaan. Alles is be

taald.

Zullen wy haaft

te Londen zyn ?

Wy zullen 'er

morgen om twaalf

uuren zyn .

Ik zal ' er ver

heugd om zyn.

Daar is Lon

den.

dine?

We shall dine

at •

Is it a town?

'Tis alittlemar

kettown.

Wearethere. Let

usfitattable. Take

your place without

ceremony.

Let us make bafte

to dinner. Gentle

men , take yourpla

ces. Isbereanygood

wine? This wine is

not good. Give us

fome other.

Wehavenoother.

What meat is

that? this meat is

not good.

Every body is con

tented with it.

To your health ,

gentlemen.

We thank you.

Here'sgoodbread.

Bi

Tisgoodenough.

Give me fame. Let

us be gone. All is

paid.

Shall we befoon

at London ?

Wefhallbe there

to morrow at twel

ve a clock.

Ifball beglad of

There is London.

it.

Warfjalwi dyn?

Wifjaldyn at……….

Is it a tauh?

Tis a lit'lmarket

taun .

Wiarthar. Let

os fit attab'l. Tak

joer plæs witbaut

ferimonni.

Let os 'mak beft

toe dinner.Dfjent'l

men tak joerplafis.

Is hier ani goed

wyn ? this wyn is

natgoed. Giv osfom

other.

Wibævno other.

Watmiet is that?

this miet is nat

goed.

2

Everri baddi is

kautented wit it.

Toe joer belth ,

dfjent'imen.

Wi thankjoe.

Hiers goedbred.

Tisgoedenof.Gio

mi fom. Let os bi

gan. Aal is pæd.

Sjalwibifoen at

Jonnen?

Wi fjal bi thar

toe marro attwelf

a klak.

Yfjal bigladaf.

Thar is lonnen.

it.

Wy

$
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Wy zyn 'er zeer

naby.

Laat ons uit de

Weare verynear

it.

koets gaan.

Zynwy aangeko

men?

taal my.

*

Jaa , wy zyn 'er.

Myn Heer , be

Daar is uwgeld.

Waar verkieft gy

te gaan?

Breng my naar

den Heer • ··

Waarwoonthy?

In het strand.

Wat hangt ' er

uit?

Het lam ſtaat op

't uithangbord.

3. Samenfpraak.

Om een kamer

te huuren.

Hebt gy geftof

feerde kamers te

verhuuren ?

Jaa , myn Heer.

Hoe veel hebt

by 'er?

Twee.

Zyn ze op de

cerſte verdieping ?

Jaa , myn Heer.

Laat my ze zien.

Kombinnen , als

't u belieft. Volg

my.

Letuscomeoutof

the coach.

Arewearrived?

Yes we are.

Sir, pay me.

There's your mo

ney.

Where are you

going?

Carryme to Mr...

Wheredoesbe li

ve?

In the Strand.

At whatfign?

At thefignofthe

lamb.

3. Dialogue.

To hire an apart.

ment.

}

Have you any

rooms ready fur

nifhed to be let?

1
Yes , fir.

How many have

you?

Two.

Arethey onepair

ofstairs high ?

Yes, fir.

Let mefeethem.

Come in , ifyou

please. Follow me.

Wi ar verrinier

it.

Let os kom auta

thi kootfj'.

Ærwi arryv'd?

Fis wi ar.

Sir, pe mi.

Thærsjoermonni.

War ar joe goo

ing?

Karri mi toe mi

fter

Wardosbieliv?

In thi ftrand.

At wat fyn?

At thi fyn a thi

lam .

3. Dyalag.

Toe hyer an ap

partment.

Hawjoeani roems

reddi fornisj't toe

bi let?

Fis, fer.

Hau manni bav

joe?

Toe.

Er the wonpær

aftærs by?

Fis, fer.

Let mifie them.

Kom in , ifjoe

plies. Fallo mi.

Hoe

왕
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Howmuchdoyou

afk a week?

Twenty fbillings

for the two.

'Tis verydear. I

can findfome chea.

per. I'll give you

fixteen.

I can't take it.

Hoe veel eiſcht

gy in de week ?

Twintig fchellin

gen voor beiden.

't Is zeer duur.

Ik kan goedkoo

per vinden.

zal u zeftien gee.

Ik

ven.

Ik kan het niet

doen.

Zullen wy het

eens worden?

Jaa , als het u

gelieft.

Wilt gy ze niet

minder ftellen?"

Neen,myn Heer,

al waart gy myn

broeder.

Goed , ik zal u

geeven 't geen gy

eiſcht.

Waar zyn uwe

goederen?

Zy komen.

Zyn uwe bedden

goed?

Beziet ze..

Moet ik u voor.

uit betaalen ?

Zoo als het u be

haagt.

Ik zalubetaalen,

wanneer gy wilt.

Myn Heer , ie.

mandvraagt na u.

Wie is het ?

't Is een Engelfch

man.

Vraag zyn naam.

't Is de Heer Pey

ton.

Verzoek hembin

Shall we agree?

Yes, ifyouplease.

Willyou take no

lefs ?

No,fir, wereyou

my brother.

Well, I'llgive you

whatyou askme.

Where are your

things?

Theyarecoming.

Are your beds

good?

See them.

Muft I pay you

beforeband?

As you pleafe.

I'llpayyou when

you will.

Sir,fomebodyafks

for you

Who is it?

It is an Englifb.

man.

Afk bis name.

'Tis Mr. Peyton.

Defirebim tocome

Hau motfj'doejoe

ask a wiek?

Twenti fillings

far thi toe.

Tis verri dier. Y

kanfyndfom tfjie.

per. I'llgivjoefiks

tien.

Tkan't tak it.

Sjal wi agrie?

Fis, ifjoe plies,

Wil joe tak noo

les?

No,fer, warjoe

my brother.

Wel, T'llgivjoe

watjoe afk mi.

War ær joer

things?

The arkomming.

Erjoerbedsgoed?

Sie them.

Moft Tpajoebi

foorband.

Aėsjoe plies.

C

Ei'llpajoe when

joe wil.

Ser,fommebaad

di afksfarjoe.

Hoe is it?

It is an inglif

man.

Afk bis nem.

'Tis mifter Pyt'n.

Difyrbim toekom

nen

୮
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•

nen te komen. Ver.

zoek hem bovente

komen.

4. Samenfpraak.

Tuffchen eenen

Heer en zynen

knecht.

Gy moet zorg.

vuldiger zyn. Gy

geeft geen acht op

my.

in. Defire him to in. Difyr bim toe

come up. kom op.

Zyt gy by de

wafchftergeweeft ?

Is myn linnengoed

gewaffchen ?

Waar zyn myne

muilen ? Hebt gy

myne fchoenen

fchoon gemaakt ?

Veeg myn kleed af.

Laat de kleermaa

ker bymykomen.

4. Dialogue.

Between a master

and his man.

Waarom staat gy Whydon'tyou rife?

niet op?

Myn Heer , ik

ftaa op.

Sir, Iamrifing.

Gymoet vroeger

opftaan; gy zyt te

traag. Waarom ant;

woord gy my niet ,

wanneer ik roepe?

You must rife ear.

lier; youaretoola

zy. Why don't you

answer me when I

call?

Ik hoorde u niet.

Dan flaapt gy zeer

vaft. Legvuur aan.

Maak myn hembd

warm. Geef my

Ididn'tbearyou.

Then youfleepve

ryfoundry. Makea

fire. Warm my

fbirt.Giveme clean

linnen.fchoon linnen.

Loop na de wafch Run tothelaun

drefs.îter.

You must be more

careful.You takeno

care ofme.

-

3

Haveyoubeenat

the laundreffes ? Is

my linnen clean?

Wherearemyflip.

pers ? Have you

cleaned my fboes?

Clean my cloaths.

Callthe taylorto

me.

4. Dyalag.

Bitwien a master

and his man.

Wydoon'tjoe rys?

Ser,Tam ryfing.

Joe most rys er

lier ; joe artoelæfi.

Wy doon't joe an

fer mi wen I'kaal ?

Y did'ntbierjoe.

Thenjoefliepvèr

ri faundli. Mak a

fyer.
Warm my

fjert. Giv mi klien

linnin
,

Ron toe thi lan

dress.

Joe most bimoor

kerful. Joe taknoo

kar a mi.

Havjoe bin atthi

landreffis ? Is mi

linnin klien ?

"

Wer ar miflip

pers?Hævjoe kliend

mi fjoes? klien mi

klootbs.

Kaalthitalertoc

Breng

mi.
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Bring me fome

water. Don'tftay.

Why bave you

stayed fo long?

1

Breng my water.

Hou u niet op.

Waarom hebt gyu

zoo lang opgehou

den ?

Laat de kok bo

ven komen. Laat

de koetfier de paar

den infpannen. Gy

moet vlytiger zyn.

Wacht u teveel

te drinken.

Kam myn hair.

Haal my den bar

bier.

Heeft iemand na

mygevraagd? Wan

neer iemand namy

vraagt , ik zal by

den Heer Peyton

zyn.

Draag zorgvoor

myn linnengoed.

Breng deezen

Briefna de Poft . Is

de Poſt aangeko

men? Is de Poft

vertrokken ? Gaa

na de Poft.

Komtgyvan daar?

Zyn de Brieven

voor my? Hoe veel

hebt gy ' er voor

betaald?

Breng dit na bo

ven. Roep my ten

twee uuren. Wek

my morgen ten zes

uuren op. Gaate

bed. Staa morgen

vroeg op. Vergeet

het niet.

Trekmydekous.

4

*

Bidthecookcome

up. Bid the coach

man put theborfes

to the coach. You

must be more dili

gent.

Takecare ofdrin.

king too much.

Combmybair. Go

and fetch me the

barber.

Hasanybodyafk'd

for me? Ifanybody

afksfor me, Ifball

be at Mr. Peyton's .

Take care ofmy

linnen.

Carry this letter

to the poft . Is the

poft come ? Is the

poft gone ? Go to

the puft.

Doyou comefrom

thence? Are the let

ters for me? How

much did you pay

for them?

Carythat up. Call

me at two of the

clock. Awake meto

morrow at fix -

clock. Go to bed.

Rife to

morning betimes.

Don't forget.

Pull offmyflock

morrow

Bring miſomwa

ter. Don't fta. Wy

bæv joe fæd fo

lang?

Bid thi koekkom

op. Bid thi kootfj

man pot thi barfis

toe thi koetsj". Joe

most bi moor dil

lidfjent.

Tak kær a drin

king toe motf

Koom mybar. Go

and fetfj mi thi

barber.

Has ani baddi

afkt farmi. Ifani

baddi afksfarmi,

fjal bi at mister

Pyt'ns.

Tak kæramilin

nin.

Karrithis letter.

toe thi pooft. Is thi

pooft kom ? Is thi

pooft gan? Goo toe

the pooft

Doejoekomfram

thens ? Er thi let

ters far mi ? Hau

mot didjoepafar

them.

Karri that op.

Kaal mi at toe a

klak. Ewakmitoe

marro at fiks a

klak. Goo toe bed,

Rys toe morromar

ning bityms. Don't

farget.

Pul afmiftaak

fen
1
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fen uit. Ontkleed

my. Maak myn Pa

ruik op. Zachtjes.

't Isgenoeg. Maak

de kam fchoon.

Geefmy wyn,

5. Samenfpraak.

Toommyn Paard.

Zadel het. Hebt gy

het water gegee

ven? Hebt gy het

zyn haver gegee

ven ?

Lei het na den

fmit. Zeghem, dat

hyhet beflaa. Vryf

het. Geef het wat

haver. Lei het wat

rond. Geefhetwat

ftroo.

Hebt gy goed

hooi ? Hoe veel

neemt gy voor den

nacht ? Heeft het

gedronken? Heeft

het zyn haver ge

geeten? Is hetzeer

moede?

Breng het my.

Lei het in den ftal.

Doe het den toom

af. Ontzadel het.

Laat het niet draa.

ven. Verhit het

niet. Geef het wat

zemel.

ings. Undress me.

Comb my periwig.

Softly . Tis enough.

Clean the comb.

Give me fome wi

ne.

5. Dialogue.

Bridle myborse.

Saddle him. Have

you water'd bim ?

Have you give him

bis oats?

Lead him tothe

Smith's. Bid bim

shoe him. Curry

him. Give himfome

oats.Walkhim. Gi.

ve bimfomestraw.

Have you good

bay ? How much

have you a night ?

Has be drunk? Has

be eat bis oats? Is

be very weary ?

Bringhim tome.

Lead bim to the

table. Unbridle

bim. Unfaddlehim.

Don't make him

run. Don't over

beat him. Give

bim fome bran,

ins. Undress mi.

Koom miperriwig.

Saaftli. 'Tis enof.

Klien thi koom.

Giv mifomwyn.

5. Dyalag.

Bryd'l my bars.

Sadd'lbim.Hævjoe

waterd him? Hav

joe giv'n bim bis

oots.

Lied him toe thi

Smiths. Bidhimfjoe

bim. Korri him.Giv

himfomoots. Waak

bim. Giv himfom

ftraa.

Havjoe goedba.

Hau motſj' hævjoe

a nyt ? bas bie

dronk ? bas bie iet

bis oots ? Is bie

verri wieri?

Bringhim toemi.

Lied him toe thi

fab'l. Unbrydl

bim. Unfadd'lhim.

Doon't mæk bim

ron. Don'tooverbiet

him. Giv bimfom

bran.

P

h

11

18

6. Sa.
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rraig

001 .

bari.

evise

Heo

bis

thi

Sjoe

.Giv

Jaak

Jam

ba

joe

bie

eiet

bie

thi

71
Diet

Sa.

6.Samenfpraak.

GaanaarJuffr uw

Peyton , en maak

haar myn kompli

ment.

Myn Heer , ik

gaa heen.

Zyt gy ' er ge

weeft?

Jaa , myn Heer.

Is zy opgeftaan ?

Nog niet.

Met wien hebt

gy geſproken ?

Met haare meid.

Hoe vaart zy ?

Zy zeide my, dat

welvaarendezy

was.

Wat zeide zy?

Zy bedankt u.

Weet gy iets

nieuws.

De Heer Braun

is zoo even over

leeden.

Gy doet my ont

ftellen. Hoe lang

was hy ziek ?

Hywasmaardrie

dagen ziek .

Aan welke ziek.

te overleed hy?

Aan een koorts.

Wanneer?

'sAvonds omtrent

zeven uuren.

Wie heeft het u

gezegd?

't Is een alge

'meen gerucht.

6. Dialogue.
•

Go to Mrs. Pey

ton, andpreſent my

fervice to her.

Sir, I amgoing.

Have you been

there?

Yes, Sir.

Is fhe up?

Not yet.

To whom didyou

Speak?

To her maid.

How does bedo?

She told me ,fbe

was well.

Whatdidfheſay?

She thank's you.

Do you know any

news ?

Mr. Brown died

just now.

Youfurprize me.

How long was be

fick?

He has been fick

but three days.

Ofwhat diftem

per didhe die?

Of a fever.

What time?

At feven o'clock

in the evening.

Who toldityou?

It is the common

report.

P

6. Dyalag.

Goo toe mistres

Pyt'n , andpreſent

mifervis to ber.

Ser ,yamgooing.

Hevjoebinther?

Fis , fer.

Is fjie op?

Nat jet.

Toe boem didjoe

fpick?

Toe ber med.

Haudosfjiedoe?

Sjie toold mi, fjie

was well.

I

Watdid fjiefe?

Sjie thanksjoe.

Doe joe noo ani

njoes.

Miſter , Braun

deid dfjoft nau.

Joe forprys mi.

Hau langs was bie

fick?

Hie bas binfick

bot thrie das.

Af wat diftem

per did bi dy ?

Af a fiever.

Wat tym?

At feu'n a klak

in thi iv'ning.

Hoe toold it joe.

It is thikammen

riport.

Was



338
III. A ANHANGS E L.

Was by getrouwd?

Jaa , myn Heer.

Had hykinders?

Hy heeft ' er ge

had , maar zy zyn

dood.

Leeftzyn vrouw

nog?

Zy is ook ziek.

Is zy in gevaar?

Ik geloof jaa..

Kent gy haar ?

Hebt gy haaren

man gekend?

Ik kende hem

van aanzien.

Was hy vermoɔ

gend.

Hy leefde deftig.

Is zynvrouw zeer

bedroefd ?

Zyis onvertrooft

lyk. Zy is byna

dood, Zyzal nooit

weêr beteren. 't Is

gedaan met haar.

Waarwoonde zy?

Hier naby.

7. Samenfpraak.

Tuffchen een

Franfchman en

een Engelfchen

Koetfier.

Koetfier.

Myn Heer.

Zytgy verhuurd?

Wat zegt gy?

Wasbe married?

Yes , Sir.

Hadbechildren?

Hebadfome,but

they are dead.

Ishiswife living

fill?

She is likewife fick.

Isfbeindanger?

Ibelieve fo.

Doyou know ber?

Didyouknow her

bufband?

I knew bim by

fight.

Hadbe an eftate?

He lived well.

Ishis wife much

aflicted?

She isinconfolable.

She is dying. She

will never recover.

She is gone.

Where did fbe

live?

Hard by.

7. Dialogue.

BetweenaFrench

manandanEng·

lifh coachman.

Coachman.

Sir.

Are you hired?

What doyousay?

Wasbimarrid?

fis, fer.

Had bi tfjildern?

Hibadfom, bet

the ær ded.

Is bis wyfliving

fil?

"

Sjie is lykwysfick.

Isfjie indændfjer?

Ybiliev foo.

Doe joenoo ber?

Did joe noo ber

bofband?

Y noe him byfyt.

Hadbi an eftat ?

Hi liv'd wel.

Is bis wyfmotfj

aflikted.

Sjie is inkanfoo

leb'l. Sjie is dying.

Sjie wil nefver ri

kover. Sjie is gan.

War did jie

liv?

Hard by.

7. Dyalag.

Bitwienæfrentsj'

man and an in

glifj' kootsj'man.

Kootfman.

Ser.

Erjoe byerd?

Wat doejoeLe?

Ver
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1

!

I'

Don't you under

ftand me?

Idon't know what

yousay. Idon't un

derftandyou. Idon't

understand French.

Speak English.

Iafkyou ifyouare

hired?

Now Iunderstand

you. Where will

you go?

2 .

Verftaat gy my

niet?

Ik weet nietwat

gyzegt. Ik verftaa u

niet.Ik verftaa geen

Franfch. Spreek

Engelich.

Ik vraag u , of

gy verhuurd zyt ?

Nu verftaa ik u.

Waarwiltgybeen ?

Na Londen.

Nawelke Plaats?

Na de koningk

lyke Beurs. Hoe

veel wilt gy heb.

ben?

Twee fchellin

gen.

Dat's te veel. Ik

zal u een ſchelling

geeven.

Dat is te weinig.

Wilt gy achttien

ftuivers hebben?

Inderdaad ik kan

niet. 't Is niet ge

noeg.

Treein de koets.

Koetfier,houftil.

Doe de deur open.

Hebthy hieriets

'te doen?

** i
Heb een weinig

geduld.

商
Maar,myn Heer,

de tyd verloopr.

Maak ' er u niet

om verleegen ; ik

zulu te vreden ftel

-len.

***CI

"

To London.

To what place?

To the royal ex ·

change. How much

must you have ?

Two fbillings.

'Tistoo much. I'll

give you one.

'Tis too little.

Will you take

eighteen pence.

IndeedIcan't.'Tis

not enough.

Step in to the

coach.

Coachman , ftop

bere.Open thedoor.

Have you fome

bufinefs bere?

Havealittlepa.

tience.

But, Sir, time

goes away.

Don't troubleyour

felf, I willcontent

you

P 2

20%

Don't joe onder

ftand mi? &

I don't noo wat

joe fe. Ydon't on

derftandjoe.Tdon't

onderftandfrentsj
.

Spiek ingliff.

Taſk joe ifjoe

ær byerd?

Nauyonderftand

joe. War wiljoe

goo?

Toe lonnen.

Toe wat ples?

Toe thi raiel

ekstfjændfj'. Hau

motfj' mostjoehav?

Toe fjillins.

Tis toemotfj.i

giv joe won.

Tis toe litt'l.

Wiljoetakatien

pens?

Indied y kant.

Tis nat enof.

Step intoe thi

•kootfj".

Kootfj'man , ftap

bier.Oop'n thidoor.

Hav joe fom bi

nes bier?

Hav a litt'lpa

fjiens.

Bot , fer, tym

goos awai.

Don't trobb'ljoer.

felf, y wilkantent

jee.

Zalt
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Zult gy lang ver

toeven ?

Neen , ik zal ter

ftond weêrom ko

inen.

Gy zyt lang uit.

gebleeven.

Ik kan het niet

helpen . Hier is uw

geld.

Ik moet meer

hebben.

Gy zult nietmeer

hebben.

Dan moet ik te

vreden zyn.

8. Samenfpraak.

Wanneer men

Bezoek

gaat afleggen.

een

"

Is uw Heer te

huis?

Jaa , myn Heer.

Is by al op ?

Al voor een uur.

Heeft hy beezig .

heden?

Ik geloof jaa.

Wie is by hem ?

Hy heeft gezel.

fchap.

Kanikhemfpree

#1

ken?

Willyouflaylong?

No, Iwillreturn

presently.

You have been

very long.

Ican'thelpit.Here

there is your mony.

Imusthave more.

Terſtond.

Waar is hy?

In zyn kamer.

Wys my zyn ka

Youshallhave no

more.

Then Imust be con

tented.

8. Dialogue.

When one goes

to pay a visit.

Isyourmafterat

bome?

Yes , Sir.

Is be up.

An bour ago.

Is be busy?

I believe fo.

Who'swith him?

There'scompany.

Can Ispeakwith

3.bim?

Prefently.

Where is be?

In bis chamber.

Shewmebiscbam

Wiljoeftalang?

Noo ,y wilritorn

prefentli.

Joe bav bin ver

ri lang.

T kan't help it.

Hier thar is joer

monni.

Ymofthævmoor.

Joe fjal bav noo

moor.

Then y most bi

kantented.

8. Dyalag.

Wen won goos toe

pa a vifit.

Is joer maſter

at oom ?

fis, fer.

Is bi op?

An aur agoo.

Is bi bili?
10

Tbiliev foo.

Hoes with him?

Thar's kompeni.

KanySpiekwith

bim?

Prefentli.

War is bi?

In bis tfjamber.

Sjoemibis tfjam

mer.
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1

J

ī

Gy zult my ber. You willoblige

me.

mer.

verpligten.

Verſchoon my

toch , myn Heer ,

zoo het u belieft.

Wat begeert gyvan

my? Behaagt hetu

te gaan zitten ?

De Heer Peyton

laat u zynen dienſt

aanbieden.

Hoe vaart hy?

Zeer wel.

Woont gy by

hem ?

Jaa , myn Heer.

Zyt gyeen Franfch

man ? Welk een

Landsman zyt gy?

Ik ben van Pa

rys.

Hoe gevalt u En

geland?

Hetis het fchoon.

fte land in de Wae

reld.

Gy fpreekt als

een Engelfchman.

Ik fpreek een

weinig om my te

doen verstaan.

Zeg aan den Heer

Peyton, dat ik inor.

gen komen zal , om

hem te bezoeken .

Ik zal niet in ge

breke blyven.

Vaarwel , myn

Heer.

Pray, Sir,excufe

me , ifyou pleaſe.

What do you defire

of me ? Will you

pleafe tofit down ?

Mr. Peyton pre

fents his fervice to

you.

How does hedo?

Very well.

Doyou live with

bim ?

Yes , Sir.

AreyouaFrench

man? What coun

tryman are you?

I am of Paris.

How doyou like

England?

It is the fineft

country in the

world.

Youfpeaklike an

Englifbman.

Ifpeakalittle to

make myselfunder

food.

Tell Mr. Peyton ,

I'll cometomorrow

to see him.

I will not fail.

Farewell, Sir.

P 3

ber. Joe wil ab

lied mi.

Pre , fer, eks

kjuus mi,ifjoeplies.

Wat doe joe difyr

a mi? wiljoeplies

toe fit daun.

Mifter Pyt'npri

fents his farvis toe

joe.
O

Hau dos bi doc?

Verri wel.

Doe joe liv with

bim?

•

·

Jis , fer.

Erjoeafrentfj

man? Wat kontri

man ær joe?

Yam afparris.

Hau doe joe lyk

inglend?

It is thi fyneft

kontri inthi world.

**Joe Spick lyk an

inglifjman.

Tfpiek a litt'ltoe

mak mifelfunder

fteed.

Tel misterpyt'n,

y'lkomto marrotoe

fie bim.

Y wil natfæl,”

Far-wel, fer.

9. Sa
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9. Samenfpraak.

Goeden morgen ,

myn Heer.

Uw onderdaanig

fte Dienaar. Hebt

gy on beeten?

Nog niet.

Wilt gy drinken .

Wat u behaagt.

Gy zytwelkom.

Eilieve , gaa zitten.

Wilt gy witten of

rooden wyn drin

ken?

"

Laaten wy wit

ten wyn drinken.

't Is goed. Geef

een pint witten

wyn .

Uwgezondheid,

myn Heer.

Ik dank u. Ik

drink uw Vaders

gezondheid.

Ik zalu befcheid

doen.

Zult gy iets ee
•

ten ?

gou.

•

Wat hebt gy?

Ik heb een rá

Breng het.

Hier is het. Is

het niet goed ?

Het is voortref

lyk.

Eet ' er dan van.

Hoe gevalt u dee

ze wyn?

9. Dialogue.

Goodmorrow,Sir.

Your most bumble

fervant. Have you

breakfafted?

'Not yet.

Will you drink ?

Whatyouplease.

You arewelcome.

Be pleafed to fit

down. Will you

drink white or red

wine?

Letusdrinkwhite

wine.

I will; draw a

pint ofwhitewine.

Yourhealth, Sir.

I thank you. I

drink yourfather's

bealth.

Iwillpledgeyou.

Willyou eatfome.

thing?

What haveyou ?

I bave a ragout.

Bring it.

There it is. Is'nt

it good?

'Tis excellent.

Eat fome then.

How do you find

that wine?

9. Dyalag.

Good marroe,fer.

Foer moeft omb't

farvent. Hæv jee

brekfested?

Nat jet.

"

Wiljoe drink? ¸

Wat joc plies.

Joe ar welkom.

Bi pliefd toe fit

daun. Wiljoe drink

wyt arredwyn ?

Let os drink wyt

wynt

Y wil; draa a

pynt a wyt wyn.

Foer belth, fer.

Y thank joe. T

drink joer fathers

beltb.

Y wilpledfj'joe.

Wiljoe iet fom.

thing.

Wat bav joe?

Yhav a raggoe.

Bring it.

Thær it is. Iš'nt

it goed?

Tis ekfellent.

Iet fom then.

Haudoejoefynd

that wyn ?

Hy
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1

Hy is zeer goed.

Als ik ' s mor.

gens eet, dan heb

ik den gantfchen

dag geen trek meer

tot eeten.

Wilt gy te mid.

dag by my eeten ?

Ikkan niet, want

ik hebbe beezighe

den.

Dat wil niet zeg.

gen , gy kunt ze op

een' anderen tyd

verrichten.

Verfchoon my,

bidde ik u.

Gy zultwelkom

zyn.

Ik weet het wel.

Gaat gy weg?

Vertoef nog een

weinig.

Ik kan niet.

Vaar wel dan.

Ik zal u mor

gen weder komen ,

zien.

Gy zult my ver

pligten.

10. Samenfpraak.

Waar waart gy

gifteren?

Ik was in de

Opera.

Was de Koning

daar?

Jaa.

It is very good

wine.

When Ieat in the

morning , Ihave no

ftomach all day.

Willyoudine with

me?

Ican't,forIbave

buſineſs.

'Tisnomatter,you

may do it another

time.

Pray excuse me.

You shallbe wel

come.

Iknow it well.

Are you going

away? Stayalittle

longer.

Ican't.

Farewell then.

Iwillcome again

to ſee you to mor

row.

You will oblige

me.

10. Dialogue.

Where was you

yesterday ?

I was at the

opera.

Was the King

there?

Tes.

P 4

. It is verri goed

wyn.

Wen y iet inthi

marning, y bæv noo

ftommek aal da.

$1

Wiljoedyn with

mi?

Y kan't , far ŷ

bæv bifnefs.

Tis noo matter,

joe me doe it eno

iber tym.

Præekſkjuusmi.

Foe fjal bi wel

kom.

Y noo it wel.

Erjoegooing

we? ftæ æ littl

langer.

T Rant

Farwel then.

Twil kom ægan

toe fie joe toe mar

1.00.

Foe wilabliedj

mi.

10. Dyalag.

War was joe

jifterda?

T was at thi

apperæ.

Was thi king

thær.

Jis.

Was
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Was zy fraai?

Zeer fraai.

Wanneer zult gy

'er weder gaan?

Overmorgen.

Ik ben voornee.

mens met u te gaan.

Uw gezelfchap

zal my zeer aange.

naam zyn.

Zultgyuwwoord

houden?

Ik beloof het u.

Waar zytgydee

zen morgen ge

weeft?

Ik ben op de ko

ningklyke

geweeft ?

Hoe gevalt u

de . koningklyke

Beurs?

t Is een prach

tig gebouw.

Waar zult gy

morgen gaan ?

Ik gaa uit de

Stad.

Wanneer zultgy

weder komen ?

Morgen avond.

Zyt gy in Frank

ryk geweeft?

Neen , ik ben ' er

nooit geweeft.

Waar gaat gynu

heen ?

Ik gaanaar huis.

Ibavebeen at the

Beurs , Royal Exchange.

Wanneerkan men

a te huis vinden?

Van zeven tot

tien uuren.

Was it fine?

Very fine.

When willyougo

there again?

Afterto morrow.

Ihave a mindto

go with you.

Ifballbe veryglad

ofyour company.

Will you be as

good asyourword?

I promife it you.

Where have you

been this morning?

How do you like

the Royal Exchan

ge ?

'Tis a magnificent

building.

Where willyougo

to morrow.

I will go out of

town.

Whenwillyoure

turn ?

Tomorrow night.

Haveyoubeen in

France?

No, I was never

there.

Where are you

going now?

Iamgoing to my

lodging.

What time may

one find you at bo

me?

From feven o'clock

till ten.

Was it fyn ?

Verrifyn.

Wen wiljoe goe

thar agen?

Aftertoe marroo.

bev a mynd

to goo with joe.

Y fjal bi verri

glad afjoerkompe

ni.

Wiljoebi asgoed

as joer word.

Tprammisitjee.

War bævjoebin

this marning?

Ybæv bin at thi

raiel ektfjandfj'.

Hau doejoe lykthi

raielektfjandfj" ?

Tis a magnifi

fent bilding.

Wer wiljoegoo

toe marro0.

Y wil goe aut a

taun.

Wen wiljoe ri

torn?

Toe marroo nyt.

Hæv joe bin in

frans?

Noo , y was nef

ver thær.

Warerjoegooing

nau?

Yamgooing to my

laadfjin.

Wattymmewon

findjoe at som?

Fram fev'n a

klack til ten.

Vaar
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FarewelltillIba

ve thehonourtofee

you again.

Vaarwel , totdat

ik de eer hebbe u

weder te zien.
7

II. Samenfpraak.

Kombinnen myn

Heer, gy zyt wel.

kom.

Zyt gy gereed?

Nogniet ; wacht

een weinig.

Watweêr is het?

't Is mooi weer.

Hoe hebt gy fe.

derd gisteren ge

_vaaren?

Zeer wel, om u

te dienen.

Vaar wel.

Wanneer zult gy

weder komen ?

Overmorgen.

12. Samenfpraak.

OmeenJuffrouw

te bezoeken.

Mevrouw, ik neem

de vryheid , om u

van myne achting

te komen verzeke

ren .

Myn Heer , gy

verpligtmygroote

lyks. Wat is de re.

den , dat wy uniet

meer zien?

.

11. Dialogue.

Come in , Sir ,you

are welcome.

Are you ready?

Not yet , ftay a

little.

Whatweather is

it?

'Tisfine weather.

How haveyou done

fince yesterday?

Very welatyour

Service.

Farewel.

When will you

come again?

After to morrow.

12. Dialogue.

To vifit à Lady.

Madam, I take

the liberty to come

to present you my

reſpects.

Sir , you oblige me

fenfibly. What'sthe

reason we see you

no more?

P 5.

Farwel tilybav

thi anner toefiejoe

agan.

11. Dyalag.

Komin, fer,joe

ar welkoom.

Er joe reddi?

Nat jet , fta e

litt'l.

Wat wether is

it?

Tis fyn wether.

Hau bev joe don

fins jifterda?

Verriwelatjoer

fervis.

Farwel.

Wen wiljoekom

agen?

1

Aftertoemarroe.

12. Dyalag.

Toe vifit a ladi.

Madm, y tæk thi

liberti toe kom toe

present joe my ri

Speks.

Ser,joe ablied

mifenfibli. Wat's

thi rief'n wiefiejoe

noo moor?

Ik
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Ik heb deeze

maand zeer veele

beezigheden ge.

had.

3

't Is om dat gy u.

we vrienden ver

geet. Wat hebt

gy voor beezighe .

den , die u belet

ten hen fomtyds

te komen zien ?

Ik heb een

Rechtzaak van het

uiterfte belang

die al myn tyd weg

"

ne mt.

Zyt gy goed

vriend met uwen

Broeder?

In ' t geheel niet.

Wyhebben grobte

oneenigheid met

elkander.

Nochtans toont

hy alle achting

voor u te hebben.

Hebt gyhem ge

zien , Mevrouw ?

Ik zag hem voor

veertien dagen.

Hy handelt niet

wel met my.

Hy fchynt u

hoog te fchatten :

hy fpreekt wel van

U.

Desniettegen

ftaande verwekt hy

my veel moeije

lykheid.

Waarin myn

Heer ?

>

I have been very

bufy this month.

'Tis because you

neglectyourfriends.

What businesshave

you which binders

you from feeing

them fometimes ?

I have a fuit in

law ofthe utmost

confequence , that

takes up all my

time.

Are you good

friends with your

brother?

Not at all.We are

greatlyfallen our.

Nevertheless be

bews nothing but

respect for you.

Did youfeehim,

madam?

Ifaw bimafort.

night ago.

He does not deal

well with me.

Hefeemstorefpect

you; befpeaks well

ofyou.

Notwithstanding

he gives me much

trouble.

in what, Sir?

'Tis withbimIgo
't Is met hem dat

ik ga procedeeren. to law.

Y bæv bin verri

biff this month.

Tis bikaas joe

neglekt joerfrinds.

Wat bifnes hav

jõe witfj binders

joe fram fieing

them fomtyms.

Thavafuut in

laa af thi otmot

kansekwens , that

tæks op aal mitym .

Er joe goed

frinds with joer

brother ?

Nat at aal. Wi

ar grætli faal'n

aut.

---

Neverthiles bi

fjoes nothingbotri

Speks far joe.

Did joe fie bim,

maom?

Yfaahim afaart

nit ægoo.

Hi dos nat diel

wel with mi.

Hi fiems toe ri

Spektjoe ; bi fpieks

wel afjoe.

Natwithstanding

bi giv's mi mot/j

trobb'l.

In wat, fer.

Tis with him y

goo toe laa.

Ver
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·

Agree together; Egrie toegether;

you are brothers;do joeærbrothers; doe

not ruin one ano nat ruin won ano

ther. ther.

Verdraagt u met

elkanderen ; gy zyt

Broeders ; laat toch

de een den anderen

niet bederven.

Ik wilde het wel

doen , maar hy is

niet redelyk. Hy

eiſcht van my din

gen die ik hem niet

fchuldig ben.

Uw verſchil doet

my leed.

Ik zal affcheid

van u neemen .

Wacht een 00.

genblik. Het zou

myn broeder lief

zyn , u te zien .

Ik heb haalt.

Ik gaa naa myn

Advokaat.

Wanneer zullen

wy u weer zien.

Toekomende

week.

ikMevrouw ,

dank u, dat gy voor

myn belang zorg

draagt.

13. Samenfpraak.

Tuffchen

Ik zal uw zaak Iwillrecommend

denRechteren aan- your business to the

beveelen.
judges.

vrienden.

twee

Goeden morgen,

myn Heer.

Iwoulddo it ,but

be is not reafona

ble. He afks me

things I owe him

not.

Iamforryforyour

difference.

I will take my

leave of you.

Stay a little mo

ment. My brother

would be veryglad

too fee you.

I am in bafte.

Iamgoingtomy

attorney.

WhenShallwefee

you again?

Next week.

Madam, Ithank

you for having a

care ofmyintereft.

"

13. Dialogue.

Between two

friends.

Good morrow,Sir,Goodmorrow,Sir,

P 6

Twoeddoe it, bot

bies nat rief'neb't.

Hi afks mi things

y oo bim nat.

Yam farrifar

joer diffrens.

Twil tak mi liv

afjoe.

Stæ a litt'lmoo

ment. My brother

woed bi verriglad

toe fie joe.

Tam in baft .

Tam gooing to

my attorni.

Wen fjal wi fie

joe agan.

箍

Nekft wiek.
1

鼋

Y wil rekomend

joer bifneſs toe thi

tfjodljis.

Maam, y thank

joe far beving e

kær afmy int'reft.

13. Dyalag.

Bitwien toe

frinds.

1

Goodmarroo ,fer.

Uw
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Uw dienaar.

Hoe vaart gy??

Totuwen dienſt.

Ik ben zeer bly.

de , dat ik u zie.

Ik danke u on

derdaanig.

Hoe vaart

Neef?

Hy vaart wel ,

Gode zy dank. Ik

geloof , hy vaart

wel. Hy voer gis

teren wel. Hy was

wel toen ik hem

laatft gezien heb.

Waar is hy?

Op het Land. In

Uw

de Stad. Te huis.

Hy is uitgegaan.

Hoe vaart Juf

frouw... ?

Zy is wel. Ik

geloof, zy is wel.

Giſteren morgen

was zy wel. Hebt

gy den Heer ...

gezien?

Ik zag hem gis

teren. Ik zag hem

voorleeden. Ik zag

hem de voorige

week. Ik zag hem

zoo even. Ik zag

hem van daag.

Hoe vaart hy?

Zeer wel.

Zyt gy ten Ho

ve geweest?

Ik was 'er gifte

ren. Ik kom ' er van

daan.

Kent gy den

Heer ...?

Your fervant.

How do you do?

At your fervice.

Iamverygladto

fee you.

I moft bumbly

thank you.

How does your

coufin?

He is well,thank

God. I believe he

is well. He was well

yesterday. He was

well the last time I

faw him.

Where is be?

In the country.In

town. At home. He

is gone out.

Howdoes Mrs...?

憨

She iswell. Ihe

lieve he is well. She

was well yesterday

morning. Haveyou

feen Mr....?

Isawhimyefter

day. Iſawhimthe

other day. Iſaw

himlast week.lfaw

bimjustnow. Ifaw

bim to day.

How does hedo?

Very well.

Haveyoubeen at

court?

I was there ge

fterday.Icomefrom

thence.

Do you know

Mr....?

Foerfervent.

Hau doejoe doe ?

Etjoerfervis.

Tam verriglad

toe fie joe.

rooft embli

thank joe.

Hau dos joer

kon?

Hiis wel, thank

Gad. Y biliev bi

is wel. Hi was

wel jifterde. Hi

was wel thi laft

tym y faa bim.

War is bi?

In thi kontri. In

taun. At oom. Hi

is gan aut.

Hau dos mistres

...?

Sjie is wel. Y

biliev fjie is wel.

Sjie was weljifler

de maarning Han

joe fien Mifter...?

Yfaabimjifter

de Yfaa him thi

otherda.Yſaabim

last wiek. Tfaabim

djoft nau. Yfaa

bim toe da.

Hau dos bi doe?

Verri wel.

Hæv joe bin at

koort?

I was ther ji

fterda. Tkomfram

thens.

Doe joe noo mi

fer...?

Ik
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Ik ken hem wel.

Ik ken hem niet.

Ik ken hem van

aanzien. Ik ken

hem van hooren

zeggen. Ik heb de

eer hem te ken

nen. Ik heb de

eer niet hem te

kennen.

Kent gy Juf

frouw ...?

Ik ken haar wel.

Ik ken haar niet.

lk ken baar van

aanzien. Ik heb

de eer haarte ken

lk heb denen.

eer niet haar te

kennen .

Iknow him well.

I do not know him.

Iknow bim byfight.

Iknowhimbyrepu·

tation. Ihavethe

bonour 10 know

him. Ihave not the

bonour to know

bim.

Do you know

Mrs ...?

I know her well.

I do not know her.

Iknowherbyfight.

I have the honour

to know her.Ihave

not the bonour to

know ber.

Whendidyoufee

Mifs .. ? Whendid

you fee ber?

Wanneer hebt ,

gy Juffrouw .. ge

zien? Wanneerhebt

gy ze gezien ?

Ik zag ze gifteren.

Reeds langen tyd

gelecden.

Waar komt gy

van daan ?

Ik kom van Lon

den; van het Hof;

van den Heer ...

Watnieuws is ' er?

Ik weetniets. Ik

heb de kourant

niet geleezen.

What news?

I know none. I

have not read the

Gazette.

Waar gaat gy

heen ?

Where are you

going?

Ik gaa na Weſt I am going to

minster;nahet Hof; Westminster ; to

na Whitehal ; court ; to White

den Schouwburg; ball; to the play;

na Frankryk , ua to France ; to

na

P 7

Ifaw heryefler

day. Agreat while

ago.

Wheredoyou come

from?

IcomefromLon

don;fromthe court;

from Mr....

Y non bim wel.

Ydoe not noo him.

Y noo him by fyt.

Tnoo bim by re

pjuafjien . Yhæv

thi anner toe noo

bim. Y bæv nat

thi anner toe noo

bim.

Doe joe noo mis

tres ...?

Y noo her wet.

Y don't noo ber.

Y noo her by fyt.

T hav thi anner

toe noo her. Yhav

nat thi anner toe

noo ber.

Wen did joe fie

mi ..? Wen did

joe fie ber?

Yfaaberjifterde.

A gratwyl ægoo.
$

War doejoekom

fram?

Y komfram lon

nen;fram thikoort;

fram mifter...

Wat njoes?

T 200 non.

hæv mat red thi

gallet.

War arjoegoo

ing?

Y am gooing toe

Wesminfter; toe

koort ; toe Wyt

baal; toe thi pla;

toe frans ; toe

Juf
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naJuffrouw .. ;

de Kerk ; na Huis ;

hier naby ; eenen

vriend bezoeken.

Doe myne gebie-

denis aan Juffrouw

..

Ik zal het waar

neemen. Vaar wel ,

myn Heer.

14. Samenfpraak.

Tuffchen twee

jonge Juffrou

wen.

Juffrouw , uwe

onderdanigfte die

naares.

Ik ben de uwe.

Bevind gy น

wel?

Jaa , Gode zy

dank: maar ik ben

zeer bedroefd.

Waarom?

Juffrouw .. is

niet wel.

Watfcheelt haar ?

Zy heeft hoofd

pyn.

Kan ik haar niet

zien ?

Ik weet het niet.

Is zy te bed ?

Daapt zy?

.. ·Miftrefs . ; to

church ; to our

boufe ; hardby; to

fee a friend.

Remember meto

mistress....

I will not fail.

Farewell , Sir.

14. Dialogue.

Betweentwoyoung

gentlewomen.

Mifs, your most

bumble fervant.

I am yours.

Are you well?

Yes, thankGod;

but Iam very much

afflicted.

Woy?

Miftrefs ... is not

well.

What's the mat.

ter withher?

She hasapainin

ber bead.

Can't Ifee ber?

I don't know.

Isfbeabed?does

The fleep?

mifre • ; toe

tjort ; toe aur

baus ; bard by; toe

fie a frind.

Remember mitoe

miftreff..

•

•

Y wil nat fæl.

Ferwel, fer.

15. Dyalag.

Bitwien toe jong

dfjent'lwimmin.

Mis, joer mooft

omb'lfervant.

Yam joers.

Er joe wel?

Jis, thankGad;

bot´ei am verri

motfi afflikted.

Wy?

Miftres...isnat

wel.

Wat's thi mat

ter with her ?

Sjie bas e pæn

in ber bed.

Kan't y fie ber?

Y don't noo.

Isfjie a bed?dos

fjie piep?

1k
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.،ܪܐ

toe av

Ily; to

ܐ.

rmite

at fil

ag.

jong

min.

Hooft

?

Gad;

verri

1.

Es nat

mat.

?

pen

ber?

3dar

ik

I am going to

fee. She prays you

to excufe her. She

can't speak to any

body. She endea

vours to rest.

Where isyourfa.

Ik zal bet gaan

zien. Zyverzoektu

haar te verfchoo

nen. Zy kan nie.

mant fpreeken. Zy

zoekt wat te ruften.

Waar is uw Va

der?

In zyn Kamer.

Hy heeft gezel.

fchap by zich. Hy

is beezig. Hy be

vind zich ook niet

wel.

Watfcheelt hem?

Hy is verkoud.

Waar is uw Zus

ter ?

Zy is na de Beurs

gegaan.

Wanneer zal zy

te rug komen ?

Zy zal terstond

weêrom komen. Zy

zal niet lang uitbly

ven. Zy zal haaft te

rug komen .

Wat zult gy naa

den middag doen ?

Wat gy wilt , in

dien myn Moeder

zich beter bevind.

Wilt gy by myko

men ?

Waar wilt gy

heen gaan ?

In den Tuin wan

delen.

Kom , ik zal . Of

wilt gy cen Kaar

tje fpeelen?

ther?

In his chamber.

He has company

with him. He is bu

fy. He's not well

neither.

What's the mat

ter with him ?

He has catched

cold.

Where is your

fifter ?

She isgone tothe

Exchange.

When will be

come again?

She will return

prefently. She will

not stay. She will

returnby andby.

What will you »

do after dinner?

What you will,

if my mother be

better. Will you

come with me ?

Where will you

go?

To walk in the

garden.

Come, Iwill. Or

elfe will you play a

game at cards ?

Yam gooingtoe

fie. Sjieprasjoe toe

eklkjuus her. Sjie

kæn't Spiek toe ani

baddi. Sjic inde

vers toe rest.

War is joerfa

ther?

In bis tfjamber.

Hi bas kampeni

with him. Hi is

bifi. H'es nat wel

netber.

Wat'sthimatter

with him?

Hi bes katfjd

koold.

War is joer fi

fter?

Sjie is gan toc

thi ekfifjandij.

Wen wi jiekom

agan.

Sjie wil ritorn

prefentii. Sjie wil

nat fta. Sjie wil

ritorn by and by.

Wat wiljoe doe

after dinner?

Wat joe wil, if

my mother bi bet

ter. Wil joe kom

with mi?

War wiljoegoo?

Toe waak in thi

gard'n.

Kom, y wil. Ar

elfe wil joe plea

gem at kards?

T

Ik
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Ik kan nietfpec

len. Ik ben de or

gelukkigfte van de

waereld in het

ſpeelen .

Waarom?

Ik verlies altyd.

Ik verloor gilteren

vyf Guinies.

Ik win nooit.

Ik wil niet meer

Speelen.

Ik zal dan gaan.

Zyt gyzoo haas

tig ? Wilt gy te

middag met ons

eeten ?

Verfchoon my.

Wy hebben gezel

fchap tehuis . Men

wacht my te huis.

Vaar dan wel,

tot dat ik de eer

heb uweerte zien.

15. Samenfpraak.

welkomWees ,

Juffrouw
,

Ik ben gekomen

om ute bezoeken ?

Hoe hebt gy u

federt gifteren be

vonden.

Ik ben niet zeer

wel .

Waar gevoelt gy

pyn?

In myn hoofd.

Ican'tplay. Iam

the most unfortun

ate in the worldat

gaming.

Why?

Ilofe always. I

loft gefterday five

guineas.

I never win. I'll

never play. A

I'll begone then.

Are you fomuch

in bafte? Willyo

dine with us?

Pray excuse me.

We have company

at home. They stay

for me at home.

Farewell then ,

till I bave the bo

to fee younour

again.

15. Dialogue.

You are welcome ,

Mi

Iam come tofee

you.

How haveyou done

fince yesterday?

I am not very

well.

Wheredoyoufeel

the pain?

'Tis in my head.

Y kan't ple. Ym

thi mooft enfartin

net in thi worldat

gaming.

WN?

Y loes aalwe".

Y last jifterdæ fyv

ginnis.

Tnefverwin. T'll

nefverple.

Tllbiganthen.

Erjoeformot

in beft ? wiljoedyn

with os?

Preek/kjuus mi.

Wi bæv kampeni

at com. The fe

far mi at com.

Farwelthen, til

y hav thi annerto

fiejoe agan.

15. Dyalag.

Joe ar welkom ,

mif.

Tam kom toefie

joe.

Hau bævjoe don

finsjifterda?

Yam nat verri

wel.

Wer doe joe fiel

thi pæn?

'Tis in mi bed.

Waar
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Waarom gaat gy Why do you go

uit?

Ik had luft om

u te bezoeken.

Ik was gereed

om na uw huis te

gaan.

Ik ben u voor

gekomen.

Wat nieuws is

'er in de ſtad ?

De Heer .... is

getrouwd.

Is hetmoogelyk?

wanneer is hy ge.

trouwd? my

Deezen morgen?

Is hy ryk ?

Hy heeft vier dui.

zend pond jaarlyk

fche inkomften.

Waar is hy ge- ·

trouwd?

In de Kerke by

Covent-garden.

Hoe oud is by?

Twintig jaar.

Niet meer?

Neen.

Hoe oud is zyn

Vrouw?

Zy is maar vyf.

tien jaar.

ftad?

Van welke fami

lie is zy ?

Zy is Mylord

Goodmans doch.

ter.

Woont zy in de

Jaa.

Is zy ſchoon?

Zeer fchoon.

out?

Ihad a mind to

See you.

I was going to

your houſe.

Ibaveprevented

you.

What news

abroad?

Mafter

married.

Is it poffible?

When was bemar

ried?

..

7

This morning.

Is be rich ?

Hebasfourthou

fandpounds ayear.

is

Where was be

married?

AtCovent-garden

church.

How old is be?

He is twenty.

No more?

No.

9

ter.

How old is bis

wife?

She isbutfifteen.

What family is

She of?

She is Mylord

Goodman's daugh

Is fhe in town?

Yes.

Isfbebandfame?

Very bandfome.

Wy doe joe goo

aut?

Y had a mynd

toe fie joe.

I was gooing

toe jour haus.

Yhevprivented

joe.

Watnjoesabraad.

isMiſter ...

marrid.

Is it paffib'l?

Wenwasbimar

rid?

This maarning.

Is bi ritfj?

Hibasfoorthau.

Sendpaunds æjier.

Wer was bi

marrid?

At kammengar

den tfort/j.

Hau goldis bi?

Hi is twenti.

Noo moor?

Noo.

Hau oold is bis

wyf?

Sjie is botfiftien.

Wat fammili is

fjie af?

Sjie is milaard

goedmans daater.

Is fjie in taun?

Fis.

Is fjie banfom?

Verri banfom.

Is
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Is zy ryk ? Wat

brengt zy ten huw.

lyk ?

duizendTien

ponden.

't Is een schoo

ne bruidſchat. Heb

ben zyeene fraaije

Koets?

Eenezeer fraaije.

Kent gy haar ?

Ik ken baar van

aanzien. Ik zal u

wat anders nieuws

zeggen.

Wat?

Ik gaa naFrank

ryk.

Wanneergaatgy

derwaarts?

Toekomende

week.

Gy jokt.

Ik jok niet.

Wie gaat metu?

Myn Vader en

Moeder.

Gy maaktmyver

baaft. Gaat gy na

Parys?

Jaa , Mevrouw.

Ik zoude zeer

blyde zyn , indien

ik met u ging .

Wel gaa dan me

de.

Gy bedroeftmy.

Hoe lang zult gy

daar blyven?

Twee of drie

jaaren.

Die tyd zal my

zeer lang vallen.

Isfherich?What

portion bas fbe?

thousandTen

pounds,

'Tisafiveportion.

Have they a fine

coach?

Very fine.

Doyou knowthem?

I know them by

fight. I'll tell you

fome other news.

What?

I am going to

France.

When do you go

there?

Next week.

You joke.

I don't joke.

Whogoes withyou?

My father and

mother.

You ſurpriſe me.

Doyougo toParis ?

Yes , Madam.

Ifbould be very

glad to go along

with you.

Comealongthen..

•

You afflict me.

How long will you

Atay there?

Two orthreeyears.

That time willfeem

me very long.
to

Isfjieritf?Wat

poorfjien has fjie?

Ten thaufend

paunds.

'Tis afyn poor

fjien. Hev tha a

fyn kootfj ?

Verri fyn.

Doejoe noothem?

Tnoo them byfyt.

I'll tell joe fom

other njoes.

Wat?

Yam gooing toe

frans.

Wen doe joe go

thar.

Nekft wiek.

Joe djook.

I don't 'dfjook.

Hoegoos withjoe?

My father and

mo:ber.

Joe forprys mi.

Doejoegootoepar-

ris?

Jis, Maam.

Y fjoed bi verri

glad to goo alang

with joe.

Kom alangthen.

Joe afflikt mi.

Hau lang wil joe

fta thar?

Toe arthriejiers.

That thym wilfiem

tee mi verri lang.

Gy
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Gy zult my ras ver- You will forget me

geeten. preſently.

I will neverforIk zal u nooit

vergeeten.

Ik zweer u eene

vriendeeuwige

fchap.

En iku. Wat zult

gy my uit Frankryk

zenden ?

Ik zal u iets zen

den.

Zult gyuw woord

houden ? C

Jaa , zo het Go.

de behaagt.

Ik zal het zien.

Gaat uwe kleine

zuſter ook der.

waards?

Wylaaten ze hier.

Ik zal gaan.

Ik ben bezorgd

dat gy uitgegaan

zyt.

Vaarwel , myn

waarde.

Ik neem geen

afſcheid van u.

Zult gy ons nog

eens komenbezoe

ken , eer gy ver

trekt?

Ik zal het niet

verzuimen.

Ik zal zeerblyde

zyn , u by ons te

zien.

get you 1

I fwear to you

an eternal friend

fhip.

And to you.

What willyouſend

mefrom France?

I'llfendyoufome

thing.

Will you be as

good asyourword?

Yes , pleafe God.

Ifballfee. Does

your little fifter go

there likewife?
*

Weleaveherhere.

I will be gone.

I am forry you

came out.

Farewell , my

dear.

I don't bid you

farewell.

Willyou come to

fee us before you

go?

I will not fail.

I shall be very

glad tofee you at

our houſe.

Joe wil farget mi

preſentli.

r wil never

farget joe.

Y fweer toe joe

an eternelfrinſjip.

And y toe joe.

Wat wil joe fend

mi fram frans?

I'llfendjoefom

thing.

Wiljoe biasgoed

as joer word.

Fis , plies Gad."

T fjal fie. Does

joer litt'lfifter goo

thar lykwys?

Wilievberbier,

T wil bi gan.

Tam Jarri joe

kam aut.

Farwel my dier.

Y don't bid joe.

farwel.

Wiljoe kom toefie

os bifoorjoègoo?

Y wil nat fal.

Y fjal bi verri

glad toe fie joe at

aur baus.

16. Sa

1
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16. Samenfpraak. 16. Dialogue.

Om met een' To Speak with a

Kleermaaker te Taylor.

fpreeken.

Ik moet tegen

Zondag een Kleed

hebben.

't Iswelmyn Heer,

gy zulthet hebben,

Beloof het my

niet , indien gy het

Biet maaken kunt.

Ik zal het maa.

ken. Van wat ftof

wilt gy het heb.

ben?

VanzwartFaran

dyn.

Dit is thans de

mode. Zal ik het

gaan koopen?

Ei doe dat. Ik

zal met u gaan.

Het zal my lief

zyn .

Hoe veel Ellen

Imoet ik hebben?

: Gymoet ... heb .

ben.

Moetik zoo veel

hebben ?

't Is het minste.

Doe het overige

'er by.
By wat

Koopman zullen

wy gaan?

Imust haveafuit

of clothes against

funday.

Yes , Sir , you

ſhall have it.

Don't promife it

me , if you can't

make it.

Of blackfaran

dine.

I will make it. T wil mak it.

What stuff willyou Wat ftof wil joe

have it of? bav it af?

'Tisnow the mode.

ShallIgo to buy it ?

Pray do , and I.

willgo along with

yu.

Ishallbegladof

it.

16. Dyalag.

Toe Spiek with

a tæler.

Tmostbavafuut

af klooths aganft

fonda.

Fis, fer,joefjal

How manyyards

must I have?"

You musthave ...

*.

Must I bave fo

many?

'Tis the leaft.

Furnish the rest.

To what merchant

fball we go?

bæv it.

Don't prammis

it mi , ifjoe kan't

mak it.

Afblakfarren

dyn.

'Tis nauthimood.

Sjal y goo toebyit ?

Pra doe , and y

willgoo alangwith

joe.

Yfjal bi gladaf

it.

Haumannijards

most y bav?

Foemostbao...

Moſt y hav ſo

manni?

'Tis thi lieft.

Fornifi thi reft.

Toe wat mart/jent

fjal wi goo?

Laa
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Let us go to the

angel.

In what fireet?

In thestreetof...

Is itagoodfkop?

Laaten wy in den

Engel gaan.

In wat ftraat?

In de ... ftraat.

Is het een goe

de winkel?

Het is de beſte

in de gantfche ftad.

Laat ons dan

derwaards gaan.

Wacht my.

3
Haaft u dan wat,

myn Heer. Abaste.

17.Samenfpraak.

In den Winkel.

Myn Heer , laat

ons van uw beſte

zwarte Farandyn

zien .

Myn Heeren ,

hier is van hetfyn

fte in Londen.

Dit gevalt my

niet.

't Is het zelfde ,

dat men aan het

Hof draagt.

Het is niet fterk

genoeg.

Laat ons ander

•

'Tis the beft in all

the town.

Let us go there

then. Stayfor me.

Pray , Sir, make

zien.

Daar is een an.

der ftuk.

A

Het is nog het

beste niet. Laat my

van het befte zien.

Daar is een stuk

van het beste.

C

317. Dialogue.

In the shop.
•

Sir,fhew usfome

of your best black

farandine.

Gentlemen, there

is fome of thefinest
in London

That does not

pleafe me.

'Tis thefame that

they wear at court.

*Tis not ftrong

enough.

Shew us fome

other.

There is another

piece.

the
'Tis not yet

best. Let me fee

Some of the best .

There is a piece

of the best.

2

Let os goo toe thi

andfjel.

In wat ftriet ?

In thifrietaf...

Isit agoedfjap?

'Tisthibeft in aal

thi taun.

Let os goo thar

then. Stæfarmi.

Pra, fer , mak

beſt.

1

17. Dyalag.

In thi fap.

Ser, fjoe os fom

afjoer beft black

farrendyn.

Dfjent'lmen, ther

is ſom aftbifſyneft
in lonnen.

45 That does nat

plies mi.

Tis ibifemthat

the weer at koort.

'Tis nat firang.

Lenof.

Sjoeesfomother.

1bar is another

$ 3pies.

p 'Tis nat jet thi

beft. Let mifiefom

af thi beſt.

Thar is a pies

af thi beft.

Dit

83
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Dit is beter dan

het andere.

This isbetterthan

the other.

Haveyou nobetHebt gy geen

beter?

Neen , waarlyk.

Hoe veel ver

koopt gy dat de

Elle?

Ik verkoophet..

't Iste duur, Wilt

by .. hebben?

Inderdaad ik kan

niet; het koft my

meer.

Zeg my den naas.

ten prys.

Gy moet my ..

geeven.

Snyd my ' ervyf

tien Ellen van af.

18.Samenſpraak.

Laaten wy na

buis gaan. Neem

my de maat.

Wat boordfel

wilt gy hebben?

Dat meeft in de

mode is.

Wiltgy uw Kleed

naar de Engelfche ,

of naar de Fran .

fche mode heb.

ben?

't is my even

veel. Wanneer zal

ik myn Kleed heb.

ben?

ter?

No, truly.

How do you fell

it a yard?

Ifell it ..

'Tistoodear.Will

you take ..

Indeed Ican't; it

cost me more.

Tellmeyourlowest

price.

You must give

me ..

Cut me fifteen

yards of it.

18. Dialogue.

Let usreturn bo

me. Take my mea

fure.

Whatribbonwill

you have?

Themost modifb.

Willyoubaveyour

clothes in the en

glifbfafbion , orin

the french?
it

'Tis allone. When

fhall I bave my

clothes?

This is better

than thi other.

Hævjoe noo bet

ter?

Noo , troeli.

Hau doe joefet

it æ jard?

Yfel it ..

'Tis toedier.Wil

joe take ..

Indied y kan't;

it kaft mi moor. :

Tel mijoerlooeft

prys.

Joemoftgiv mi ..

Kot mi fiftien

jards af it.

18. Dyalag.

Let osritornboom.

Tæk mi mæsjer.

Wat ribbin wil

joe bev?

Thimooft moodifj'.

"

Wiljoe bævjoer

klootbs in thi in

glifj faljen ar in

thifrently?

'Tis aalwon. Wen

fjal y hav my

klootbs?

Gy
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%

7

•

Gy zult uw Kleed

overmorgen heb

ben , zonder fout.

Maak het netjes.

Maak het naar de

mode.

Ik werk voor

het HofMyn Heer,

daar is uw Kleed .

Gy zyt een man

van uw woord.

Hoe veel moet gy

hebben ? Pas het

myaan. 't Is wel ge.

maakt. Dit boordfel

ftaat my wel aan.

Ik voldoe yder

een .

•

You fhall have

your clothes after

to morrow without

fail.

$

Waar is uw re.

kening?

Hier is zy.

Gy zyt duur.

Ik neem niet

meer van u , dan

van een ander.

Daar is uw geld.

19. Samenfpraak.

Om met

Schoenmaaker

te fpreeken.

844

Maak my een

paar Schoenen.

Make it bandfo

mely. Make it in

the fafbion.

Wanneer wilt gy

ze hebben?

I work for the

court. Sir, there

is your fuit.

You are a man

ofyour word. How

much must you

bave? Try it upon

me. It is wellmade.

This ribandpleases

me well.

I pleaſe every

body.

Where is your

bill?

Here it is.

You are dear.

I take no more of

you than of ano

ther.

There's your mo

19. Dialogue.

een' To Speak with

a Shoemaker.

ny.

Make me fome

fboes.

When will you

bave them ?

Yoe fjal bævjoer

klooths after toe

marroo withaut

fæl.

Mek it banfom

li. Mæk it in thi

fafjen.

T work far the

koort Ser , thær is

joer fuut.

Joe er & man

afjoer word. Hau

mor moft joe

bev ? Try it op.

pan mi. It is wel

mad. This ribbin

pliefis mi wel.

Y plies everri

baddi.

War is joerbil?

K

Hier it is.

Joe er dier.

Y tak noo moor

af joe than af

another.

Thær's joer mon.

ni.

19. Dyalag.

Toe Spiek_with

@joemaker.

Makmifomfjoes.

Wan wil joe

hav them?

Mor
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Morgen.

Gy zult ze heb.

ben.

Neem my de

maat. Maak ze

naar de mode.

Myn Heer , daar

zyn uw schoenen.

Waar zyn ze?

Hier zyn ze.

Zy zyn te lang.

Het is de mode.

Zy gevallen my

niet.Zy zyn te wyd.

Maak my anderen.

Ik ken de mode

beter dan gy.

'tIsbezwaarlyk,

a te voldoen.

Wilt gy my an

deren maaken ?

Hier zyn ande

ren , die u behaa.

gen zullen.

Pas ze my aan.

Deeze zyn beter

dan de anderen.

Wat is deprys daar

van?

De prys is een

kroon

Het is te veel.

Het is degewoo

ne prys. Elk een

betaalt 'er zoo veel

voor. ' t Is een ge

zette prys.

To morrow.

You ball have

them.

Take mymeasure.

Make them after

the fafbion.

Sir,thereareyour

Jhoes.

Where are they?

Here they are.

Theyaretoo long.

'Tis the mode.

They don'tpleaſe

me. They are too

wide.Make meſome

others. I know the

mede better than

you.

You are hard to

be pleaſed.

Willyoumake me

fome others?

Here are fome

which willfit you.

Try'em. These are

better than the

others. What's the

price of them ?

Theyare wortha

crown.

'Tis too much.

'Tis the common

price. Every body

pays as much. The

price ofthers isfet.

•

Toe marroo.

Foe fjal bav

them.

Tak my masjer.

Mak them after

thi fefgene

Ser, thararjoer

Sjoes.

War ar tha?

Hier the ar.

The ar toelang.

'Tis thi mood.

The don't plies

mi.Theartoe wyd.

Makmifom others.

Y noo thi mood

better then joe.

Joe ar bard toe

bi plief'd.

Wil joe mæk mi

fom others?

Hiererfem witfj'

wil fit joe.

Try'm. Thies ar

better than thi

others. Wats thi

prys afthem?

The ar worth æ

kraun.

'Tis toe morf .

'Tis thi kammen

prys. Everri baddi

pas as motlj . Thi

prys af 'em is fet.

I

20. Sa
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20. Samenfpraak,

Ik wensch u goe

den dag,myn Heer.

Ik ben uw die

naar.

Hoe vaart gyal?

Ik vaar zeerwel

God dank.

't Is my zeerlief.

Waar gaat gyna

toe ?

Ik gaa na myn.

heer P.

Waarwoonthy?

**

In de nieuwe

Straat.

Wat doet hy?

Hy is een Koop.

man.

Ik heb de eer

vanhem tekennen.

't Is een zeereer

lyk man.

Doet hem myn

gebiedenis als tu

geliefd.

Ik zal 't niet

vergeeten.

Gy zult my veel

verpligten..

Wat nieuws?

Ik heb niets ge

hoord.

Heb gy de cou

rant gelezen ?

Ja , daar is niet

veel in.

Ch

ANT $ 2

-Jaw NEAR

How do you do?

Very well thank

T%God

20. Dialogue.

frodit

I wish you good

morrow Sir.

I am your fer- Tam joer fer

vant. vant.

I am glad of it.

Wheredoyougo?

I am going to

Mr. P.

Where does be

live? ov.A.

In the new fireet.

Atop

What is his bu

finess? Ar

He is a Mer

chant.

I have the bo

nour to know him.

He is a verybo

nest man. 1

Prefent my ref

peas to him ifyou

pleafe.

Ifball not far

get it.

You will oblige

me.

What newfe?.

Ihavebeard no

thing.

3

Have you read

the news paper?

Tes , there isno

thing in it.

Q

-HA

Aspire a

20. Dydlag.

mi Twij joe goed

marroo Ser.

Hau doejoe doe?

Verri wel thank
VAS

Gad

Yam glad afit.

Werdoejaegoo?

Tam gooing toè

Mr. P.

Wer dus biliv?

In thinjoefriet.

brande

Wat is bis bis

ness?

Hiis& Merchant.

Theo thi anner

toe noo bim.

Hi is a verri

anneft man,

Prifent my ris

pekts toe him if

joe plies.

Ÿ fjal natfar.

get it.

Joe wil oblieds

mi.

Wat njoes?

Tbav bierdnd.

thing.

豐 Hav joe red thi

njoes paper.

Jis thær is na

thing in it.

Wat
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Wat zult gy na

den middag doen?

Ik zal gaan wan

delen.

Waar heen ?,

Ik zal na onzen

tuin gaan.

't Is heelwelge

daan.

Wilt gy met my

gaan?

Ik zal geen tyd

hebben.

Ik bemin awge.

zelfchap zeer.

Gy doet my te

veel eer aan.

Vergeefhet my.

Watweer is het?

't Isredelykgoed

weêr.

Hoe is de wind?

Ik weet het niet.

't Begint terege

nen.

Het hagelt ge

loof ik.

't Is een bui.

Het gaat over.

Het is koud.

Ik ben heel

koud.

to

Wy zyn nog in

den winter.

't Vriestalle nach.

ten.

Gaat gy reeds

weg?

Ik heb u gezegd

waar ik gaan moet.

Ik wil u nietop

houden.

Whatwillyou do

this afternoon?

I willgo a wal

king.

Whither?

I will go to our

garden.

You willdo well?

C

Willyougo with

me?

Ishall have no

time.

x

I love your com

pany dearly.

You do me too

much bonour.

Excuse me.

What weatheris

it?
La

It is indifferent.

How is thewind?

I do not know.

It begins torain.

Itbails ibelieve.

It is a flower.

It goes over.

It is cold.

Jam very cold.

We are get in

the winter.

It freefes every

night.

·Do you goalrea

dy?

I bave told you

where i must go.

Iwill not detain

you.

Wat wiljoe doe

this afternoen?

I wil go e waa

king.

Wither.

Twilgoo toe aur

gardin.

You wil doe wel.

Wiljoegoowith

mi?

Y sjal bev no

tym.

>
Y lof joer kam

penni dierli.

Joe doe mi toe

motfj anner.

Exkuus mi.

Wat wether is

it?

It is indifferent.

Hauisthi wind?

Y doe nat noo.

Itbigins toe ræn.

It bals y biliev.

It is a fjouwer.

It goes oover.

It is koold.

Tamverrikoold.

Wi arjet in thi

winter.

It friefes everri

nyt.

Doejoegooalred

di?

Y hav toold joe

wer y most goo.

Twilnatditeen

joe.

Ik
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Ik gaá heen ,

vaarwel.

Tot wederziens.

21. Samenfpraak.

Wys my hethuis

van Mynheer P.,

als het u belieft.

Ziet gy diestoep

wel?

Zeer wel.

't Is hethuis daar

naast.

Ik bedank u.

't Is geen dan

kens waard.

Is Mynheer P.

t'huis.

Hy is zo even

uitgegaan.

Waar is hy ge

gaan?

Hier by.

Zalhy haastweer

komen?

Ik geloof ja..

Ik zal hem dan

wachten.

Geliefd gy niet

te zitten?

Ik ben hier zeer

wel.

Treed in dezzy

amer.

Is dat Mynheer

P. niet?

Hy is het zelf.

Mynheer , ik

wensch u goeden

dag..

I go , farewell. Y goo , farwel.

Tilli fee you

again.

21. Dialogue.

Show me thebou

fe of Mr. P. , if

you please.

Do you fee that

Step?

Very well.

It is the next

bouſe...

I thank you.

It is not worth

thanks.

IsMr.P.atbome?

He is gone out

just now.

Whereisbegone?

Hard by.

Willbefoon re

turn?

I believe fo.

Then i willwait

for him.

Will you pleafe

to fet down?

I am very well

bere.

Step in to the

antichamber.

Is not that Mr.

P.?

It isbe bimfelf.

Sir i wishyoua

good day.

Q.

ܐ

8

Till y fie joe

ægen.

21. Dyalag.

(
Sjoe mi thi baus

af Mr. P., ifjoe

plies.

Doe joe fee that

ftep?

Verriwel.

It is thi next

baus. V

Y thank joe.

It is nat worth

thanks.

IsMr.P. atboom?

Hi is gan aut

dfjoft nax.

War is bigan?

Hard by.

Wil_bi foen ri

torn?

Y biliev foo.

Then y wil wat

far bim.

Wil joe plies

to fet daun?

Yam verri wel

bier.

Step in toe thi

antis/jamber.

Is nat thatMr.

P.?

It is bi bimfelf.

Ser y wifjjoe

goed de.

Hos
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1
Hoe vaart gy al ?

Zeer wel , God

lof.

Ik heb een ge..

biedenis aan u.

Van wegen wie?

Van een uwer

Vrinden te Lon.

don.

Hoe heet by?

Hy heet Myn

heer S.

Vaart hy nog

wel?

Deze brief zal't

**

dag.

Gy zyt fpoedig

overgekomen.

In twee etinaa.

len.

u zeggen.

Wanneer zyt gy

hier aangeland ?

Gisteren avond.

Wanneer zyt gy

uit Londen ver.

trokken ?

Voorleeden Vry. Laft Friday.

Hebt gy geen

onraad vernoo

men?

Neen , God ży

geloofd.

Wat komt gy hier

doen?

Ik kom hetLand

bezien?

How do you do?

Very well God

be thank'd.❤

I havefomecom

plimentstopayyou.

From whom.

From one ofyour

Friends at London.

•

S.

Is be in good

bealib?

This letter will

acquaint you.

When did you

arrive ?

Teſterday evening.

When did you

leave London ? /

Whatis his name?

He is calledMr.

Wat zegt gy van

Holland? is

't Behaagt my

zeer wel.

Wat zegt gyvan

onze Hollandfche

Juffrouwen?

2

You have had a

quick paffage.

In fourly eight

bours.

Have you met

with no accident ?

No,God beprai

fed. ܐܢܕ*

Whatisyourbu

'finetsbere?

I am come tofée

theCountry. G

What do youfay

of Holland?

It pleaſes me

very well.

What doyoufay

of our Dutch La

dy's?

Haudoejoe doe ?

Verri wel Gad

bi thank'd.

Yhavfom kam

pliments toepe joe.

Fram boem?

Fram wanafjoer

Frinds at Lonnen.

Watishisnam?

Hi is koald Mr.

S.

Is bi in goed

belth ?
7

This letter wil

akquænt joe.

Wen did joe

arryv?

Fiflerdeivening.

Wen didjoeliev

Lonnen?

Laft Frýda.

Joe bev bad a

kwik paffædsj.

In farti at aurs.

Hev joe met

with noo akfident ?

f

fed.

+

1.

Noo Gad bipræ.

}

Wat's joer bis

nes bier?

Tam kom toefie

thi Kauntri.

Wat doe joe fa

af Halland?

It pliefes mi

verri wel.
24

Wat doe joe fæ

af aur Dotfj La

dis?

Ik
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Cr

Ihave asyetfeen

none but beauti

full.

Ik heb er nog

geene andere dan

Ichoone gezien.

Daar zyn ' er die

veel verſtand heb

ben.

Ik twyffel daar

niet aan d

Zult gy hier ee

nigen tyd blyven ?

Ik zal 'er de week

doorbrengen.

Waar zult gy daar

na gaan ?

Na de Haag ,

en van daar naAm

ſterdam.

Ik zal u tot aan

de Haag uitgelei

doen.

't Zal myveeleer

zyn.

De eer zal aan

my blyven.

't Is vermakelyk

met gezelfchap te

reizen.

Waar hebt gy

verleden nagt ge

flaapen?

In een Herberg.

Wat hangt er

uit ?

De Koning Wil

liam.

Men is ' er vry

wel.

De Hospes is heel

gedienftig.

Hebt gy geld van

nooden ?

Gy weet watuw

Vrind u fchryft.

There arefome

have muchwho

wit:

I do not doubt

ofit. 首

Will you flay

here fome time.

I shall pass the

week bere.

Where will you

go after wards ?

To the Hague,

and from there to

Amfterdam. {

I willconductyou

to the Hague.

It will be an bo.

nourfor me.

The bonour will

be to me.

It is pleasant to

travel in company.

Where did you

fleeplast night ?

In an Inn.

At whatfign?

KingWilliam.

One is very well

there.

The Landlord is

very efficious.

Do you wantmo

ny?

You know what

your Friend writes

you.

Q 3

Ybay asjetfien

non bot bjoetifol.

Thar er fom boe

bev motfj wit.

Y doe nat daut

afit. S

Wiljoe flæ bier

fem tym.

Y fjal pass the

wiek bier.

Werwiljoe goo

aater wards ? 20

Toe thi Hege

andfram ther toe

Amfterdam.

Twilkandoktjoe

toe thi Hege

It wil bi an an.

norfar mi.

Thi annor wil

bi toe mi

It is pleffant toe

trafvel inkampan

ni.

"

"

War did you

fliep last nyt ?

In an Inn.

At wat fyn?

King Willjam,
GOL

15

Wanis verri wel

thar.

Thi Lanlard is

verri affifcijus.

Doe joe want

monni?

Joe noo watjoer

Frind ryts joe.
}

Ik
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"

Ik heb order u van

geld te voorzien.

Ik zal twee hon

derd dukaten noo

dig hebben.

Gy zult die aan.

Ronds hebben.

Het is goed.

Hebt gy ontbee

ten.

?

Ik ontbyt nooit.

Wilgymyde eer

aandoen van te

middag myn gasr te

zyn?

Ik durf die vry

heidniet neemen.

Weiger my die

gunst niet.

Gy maakt mybe

fchaamd.

Ik zalu opwach

ten, als 't u geliefd.

Ik mag dan geen

neen zeggen .

Tot flus dan.

22.Samenſpraak.

Wanneer zullen

wy eeten?

Over eenoogen

blik.

't Is na by twee

uuren.

Dat wist ik niet,

Laat ons aan ta

fel gaan.

I bave order to

provide you.

Ifball want two.

bundred ducates.

You fball bave

them prefently.

It is well.

Have youbreak

fafted.

I never break

faft.

Will you do me

the bonour to dine

with me?

I dare not take

that liberty.

Do notrefufe me

that favour.

You confufe me.

Ifballexpectyou

ifyou pleafe.

Then i may not

refuſe.

Till anon.

22. Dialogue.

When fball we

dine?

In a moment.

It is near two.

That i did not

know.

Let us go to ta

ble.

Y hæv order toe

provyd joe.

Y fjal want toe

bonderd dukkæts.

Joe fjalbavthem

prefentli.

It is wel.

Hæv joe brek

fafted.

T nefver brek

faft.

Wil joe doe mi

the annor toe dyn

with mi.

I dær nat tæk

that liberti.

Doe nat rifuus

mi that fever.

Joekanfjuus mi.

Tfjal expektjoe

ifjoe plies.

Then y me nat

rifjuus.

Till anan.

122. Dyalag.

Wenfjalwidyn?

In a mooment.

It is nier toe.

That y did not

1100.

Let asgoo toeta•

Geef

bel.
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Geefde Heeren

water om te was .

fchen.

Waar is dehand

doek?

Daar is ze.

Neemuwplaats.

Zit by my.

Zet u hier.4

Give the Gentle

menwatertowaſb.

Where is theto

霉

Ik ben hierwel.

Wat hebben wy*61

te eeten.

to

Gy zult gezoo

den en gebraade

svleesch hebben.

Gy zyteen braaf

man.

oly op

Roer deflaa om.

Daar is te veel

Doe ' er azynop.

Houdgynietvan

osfevleesch.

Vergeef het my.

Ik eet van alles.

Hoor hier Maria.

Watgelieven de

Heeren?

Breng ons wyn.

Ik zal die gaan

- tappen.

Maar hy moet

goed weezen. \

Gy zult van de

beste hebben. !

Ditfchaaper

vleesch is zeer

mals.

Dit hoen is heel

fmaakelyk.

wel

Here it is.

Take yourplace.

Sit by me.

Sit here.

I am wellfo..

What bave we

for dinner.

You fball bave

boild and roafted

*meat. S ..

You are abrave

mans

Stir the falad.

Thereistoomuch

oile on it.

Rut fame vina

giv on it.

Do you not love

beef?

Excufe me.\

I eat of every

thing. ottel

Hear ken Mary.

What do you

pleafe Gentlemen,

Bring us fome

T

wine.

Iwill go and

draw it.

But it must be

**

good.

You fball bave

of the best.

This muton is ve

ry tender.

MNG M

This poulet is ve

ry palitable.i
+

Q 4

men

wafj

Giv thi djentel.

water toe

wel.

War is thi tou

Yam wel foo:

Watbev wifar

dinner.
357

Joe fjal bev

baild and roofted

miet. ***

Joe ar a brev

-

Hier it is. i

Takt joer ples.

Sit by mi. 9

Sit bier.

man.

Ster thifallad

Tbar is toe motfj

ail an it..

Put fom vinæger

an it.

Doe joe nat log

bief?

a

3

Exskuus mi.

Y iet af everri

LX 3.

Harken Meri.

Watdoejoeplies

djentelmen 2

Bring os fom

wyn. Joy

L wil goo and

-draa it.

Bot it most bi

thing.

goed.

Foe fjal hav af

thi best .3

This motton is

verri tender.

* ...

This poelet is

verri palitabel.

Proef
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Proef hier eens

van.

Wat zegt gy ' er

van?

'tfmaakt my zeer

lekker.

wild.

Taste of this.

Houd myn vry

postigheid ten bes

(ten,

Gektgy'ermeê?

Maarwydrinken

(niet. 195

Wy doen een

muizen maaltyd.

Uw gezondheid

Daar is een een- There isalegofa Ther is æleg af

de boutje. • duck.

Ido notlovewild

fowl.

æ duk

Ik hou van geen

CHN

Tdoe nat lov

wyldfoul. *f

Pardon myfriePardon myfree

dom. dom. 03

Mynheer.

De eer van de

uwe.

Ik breng het u

Mynheer.

Ik zalu befcheid

doen.

't Is om ute be

dankén

Hebt gy wat om

te eéten. à

Myn tafelbord is

vol.

Gyeet niet.

Schuif het zout

vat wat nader.

Waar hebt gy t

brood geleid.

Ik weet niet

waar ' t gebleeven

is.

Myn vork is ge

vallen.

Ik zal ze opraa

pen.

3

What doyoufay

of it?

I find it excel

lent.

to

You jest.

But we do not

drinks, 50

We makea mou·

fes meal. *..

To your bealth

Gentlemen.: a la

Itis tothankyou.

金属

Have you any

thing to eat.

Myplate isfull.

You do not eat.

Pulb theJaltcel

·lar a littlenearer.

Where bave you

laid the bread.

I do not know

what is become of
看

it.

Joe dljest.

Bot wi doe nat

drinks (0

Wi mak amAU

fis miel,

Toe joer beltb

dfjentelmen.yia

The bonour of goThis anner af

10-314
joers.yours.

Ibring ittoyou.

Iwillpledgeyou,

U3%

Myforkisfallen.

را

?

Wat doe joe fe

afit?

I willtakeit up.

#C

Taft afthis.

lent.5

-

7

Yfynd it exfel

+

A.

Ybringittoejoe.

elvcho

Y wilpledfj joe.

It is toe thank

joe. {

Hav joe any

thing toe iet.oill

My plateis full.

誓
Joe doe nat iet.

Pufj thi faltfel

ler æ littelnierer.

Warbævjoelæd

thi bred.

Y doe nat noo

wat is bikom afit.

vi d

My fark is fai

len.
#

Y wil tek it op.

Ik

1
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لا

24

e

4t

Ik kan 'ernietby

reiken.

I can not reach

Waarom spreekt

gy niet ?

Gyneemtte veel

moeite.

vol.

Gy zult ſtorten.

Gy fchenkt te

Jonge fpoel die

kelken.

IkkomHeeren.

1

Breng het nage

recht.

Geef ons fchoo

ne borden.

Kom Heeren on

ze Dames gezont

heid.

Fiat!Wat zegt gy

van dezen wyn?

Hyis watterins,

dunkt my.

Hy heeft een lek

keren fmaak.

Ik ben de wyn.

proeverniet.

't Is u wel aan te

zien.

Ik just geen rin

fche wyn.

Hoe , gaat gy al

reê van tafel?

·· Wy hebben ´´er

over 't uur aan ge

weest.

Wat doet 'er dat

toe?

Ik heb in de ftad

watte doen.

Ik zeg niet met

al meer.

it.

Why do you not

Speak ?

You take too

much pains.

You will Spill.

You fill toe full.

Boy rinfe the

glais.

I come Gentle

man.

Bring the de

fart.

Give cleanplates.

Come gentlemen

to our Lady's good

bealth.

Done! What do

youfayofthiswine?

Me thinks itis a

little too tartifb.

It has a deli.

cious taſte.

I am no winė

tafter.

It is well to be

feen.

Iam no lover of

rbenifh wine. \

What do you go

alreadyfromtable.

We have been

there above
an

bour.

What fignify's

that.

I bavefomebufi

nesf in town.

Ifay no more.

Q 5

Wy doe joe nat

Spick?

Joetektoe motfj

kan nat rietj

pens.

J Joe wil spil.

Joe fil toe ful.

Baay rins thi

glafjes.

Ÿ kom Djentel

men.

2 A
Bring thi di

fart.

Giv klien plats."

Kom djentelmen

toe aur Lady'sgoed

beltb.

Don!Watdoejoe

fee ofthis wyn? &

Mithinks it is a

littel toe tartifj.

It has a dilif

fius taft.

I am no wyn

tæfter.

It is wel toe bi

fien.

I am no lofver

af rhenifj wyn.

Watdoejoegooal

reddyframtabel.

Iihæobienthær

abov an aur.

Wat fignifya

that?

Y bæv ſom bif

nessin toun.

Yfæ no moon.

Laat
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Let usthank God

if you please....
蓄

Laat ons God

danken als ' t u ge

liefd.

Nog een glaas

je, en dan gaa ik

heen.

Wacht , ik gaa

met u.

Ik wensch u goe

denavondHeeren.

23. Samenſpraak.

Is het geoorloft

zo diep eene my

mering te ftooren ?

Vergeef hetmy,

ik dacht niet dat

gy zo na by my

ftond.

Hoe gedraagt gy

uin uwbeterſchap.

Ik zal haast her.

fteld zyn, als 't God

belieft.

De eetlust is dan

weer gekomen?

Ik eet vry wel ,

maar ik blyf nog

zwak.

Gy zult wel

doen, dat gy u in

't toekomende wat

naauwer wacht.

Ik kan den tyd

met leegzitten niet

doorbrengen.

Ik zou u raaden

geenverſtand ineer,

Yet aglass, and

then i march.

Stay, i will go

with you.

GentlemenIwifh

you a good eve

ning.

23. Dialogue.

Is it permitedto

disturb foo deep a

wufing.

Pardon me , i

did not know that

you was foo near

me.

Howgoesit with

your recovery.

I fball be foon

reestablifhd , ifit

pleafe God.

"

The apetite is

then return'd?

I eat very well,

but am yet weak.

You will do well

to be more carefull

for the futuré.

Ican notpassthe

time in idlenesf.

-Ifbouldnotcoun

felyou togain wit,

LetosthankGad

ifjoe plies.

Jet æglas , and

then y martfj.

Sta y wil goo

with joe..

Dfjentelmeny

wifj joe ægoedive

ning.

23. Dyalag.

Is it permitted

toe diftorbfoo diep

a muufing.

Pardon mi , y

did natuoothatjoe

was foo nier mi.

Hau goes it with

joer rikooverri.

Y fjal bi foen

riestabliſjd , if it

plies Gad.

Thi appetyt is

then ritorn'd?

Y iet verriwel,

bot am jet wiek,

Joe wil doe wel

toe bi moor kærfol

for thi futuur.
&

Ykannatpasthi

tym in ydelnesf.

Yfjoednatkoun.

filjoe toe gan witi

ten
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ten koste van uw

gezondheit te ver

krygen.

C
't Past u nietwel

met een armen zie

ken den gek te

fcheeren.

Uw beleefdheid

word wel ligt te

gen my gaande ge

maakt.

Ikverwachte van

u zulke verwytin

gen niet.

Hoe dat?

Ik achte u een al

te goed vrind van

my, om my te

vleijen.

1

't Is zeker dat

de ftudie uw ge

zondheid krenkt.

Gy zyt de eerſte

die zulks in zyn ge,

dachten gekreegen

heeft.

Ieder een neemt

zo veel deel niet ,

in ' t geene u be

treft als ik.

Ik ben u onein

digt verpligt voor

den raad dien gy

my geeft.

Ik hoop dat gy

uw voordeel daar

meê zult doen.

Ik zou al myn

boeken in 't vuur

werpen zoo ' t geen

gy zegt waar was.

Gy zultaaltoos

een ſpotvogel zyn.

at the expence of at thi exfpens af

your health. joer belth.

VEND MA

It does not bes

come you to jest

with a poor fick

perfon.

Your civility is

cafily provoked..

* :* 9.3

Mpes way U

1

I did not expect

fuch reproaches

from you.

Howfo?,

I esteem'dyoutoo

much my friend,

for to flatter me.

Itiscertainthat

thestudy burts your

health.

You are the firſt

ever thoughtwho

it.

Every one docs

not participate foo

much , in whatcon.

cerns you.

Iambightyobli

ged to youfor your

councel.

I hope you will

profit by it.

19526

.J

3

Ifwhat you tell

me where true , i

wouldthrow allmy

books in the fire.

You will be al.

ways a jefter.

Q6

1

It dus nat -bir

kom joe toe djeft

with poer fik

perfon.

Joer civilliti is

iefely provookd.

Ydidnatexpekt

riprootſjesfotfj.

fram joe.

Hau foo ?

reftiem'djoe too

motfj myfrindfar

toe flatter mi.

(

It is ferten that

thiftuddybortsjoer

beltb.

Joe ar thiforft

boe efver thaat it.

Efverriwandus

nat participat ſoo

motlj, in wat kon

ferns joe. I

cam byly 0

blied toe joe far

joer kauncil.

Y boop joe wil

prafit by it...

Ifwatjoe tell me

wer troe , y woed

throo aal my boeks

in thi fyer.

Joe wil bi aal.

ways a dfjefter..

Hlebt
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Hebt gy my iets

anders te zeggen ?

Zoud gy lust heb

ben om een kuijer

tje te doen?

Heel gaarn.

't Is regt wan

del weer.
色 有

Waar wilt gy my

heen brengen ?

Zoud gy wel tot

in de maliebaan

konnen wandelen?

Mynbeenen zul.

len veel werk heb

ben , om my zo

ver te draagen .

Gyzultin 't gaan

moed ſcheppen.

Ik zal rusten als

ik moê ben ..

't Is welgezeid ,

laat ons dit hee

nen gaan.

Hoe , maakt gy

komplimenten om

den voorrang?

Ik weet watmyn

pligt is.

De menfchen

weeten den eerbied

welke , ik u fchul

dig ben.

Ik bid u op een

andermaal die pligt

pleegingen achter

te laaten. **
藁

Ik kan u daar in

V
njet、 gehoorzaa

men.

Wat is het voor

een Heer , dien gy

daar groe.?

Have you any

thingelfetotellme

Have you a mind

to take a walk?

MC

Willingly.

It is right wal

king weather.

Where will you

bring me.

1

Could you walk

to the mall?

2

Mylegs willhave

much worktocarry

methere.

Whatdoyou ma.

ke complimentsfor

* the rank?

I know my duty.

30

3
You will gain

ftrength in wal

king.

I will reft when

i am tired..

Itiswellfaid,let

us gothis way.

T

People know the

respecti oweyou.

ur

I pray you at

another time , to

leave thofe cere

mongs."

I cannot obey

you in that. bypas

aad

What Gentle

man'is ,

falute?

thats
trnyou

2

Hæv joe anni

thing els toe telmi.

Hævjoe e mynd

toe tak a waak?

: 71

Wilingli.

It is ryt waakin

wether. 1.

Wer wil joe

bring mi.

Kold joe waak

toe thi mæl?

T

1.7% Salts 1

Mylegs wilbay

motfj worktekarri

mither.

It'

3

11/ **f

Joe wil gen

ftrength in waas

kin.

冒出

r wil rest weny

am tyred.

1

It is welfad , let

osgoo thiswa.

I

Watdoejoe meæk

kampliments for

thi rank. 1SE CR

-¿Ynoo my dùuti.

Piepel noo thi

respekt y oo jot.

r præ joe at

another tym toe

liev thoos ceremo

nys.p

1P kannat obė

joe in thatpump.vi

*[ °}? UL & ;

Wat Dfjentel

mansioḥat,jeefal

luut?

Het
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}

Hetis de HeerR.

Is hy't niet die 't

hoogste lot uit de

lotery getrokken

heeft?

Hy is het zelfs,

Ik dacht het half.

Zyn geluk heeft

hem niet verhoo

vaardigd, 1

Hy is het des te

waardiger.

Heeft hy kinde

ren ?

Hy heeft drie

Zoons en drie

dochters.

Dat is heel wel

verdeeld.

Hoe oud is Me- How old isMisf,

juffrouw,zyn oudite his eldest daugh.

ter?dochter ?

She isbutfifteen.

***

It is Mr. R.

Is it not be who

drew the big beft

lot out of the lo

tery?

It isbebimfelf.

Ibalfthought it.

His fortune bas

made bim

.g

Zy is maar vyf

tien jaar.

Is zy ſchoon ?

Zy is heel aan.

vallig.

Zyheeft dan veel

oppasfers.

Ik laat het u eens

oordeelen.

Behaagt u de

wandeling wel ?

Ik ben beter als

ik flus was.

#

!

om.

. Wyzullen even

wel niet tot aan de

maliebaan wande.

len.zł mnM

Willen wy we

derkeeren ?

Ik ben ' er bly

not

proud.

He is the more

worthy of it.

Hashe children?

3

*

He hasthreefans

and three daugh

ters.R

That is wel de

vided.

Does the walk

pleaſe you?

I am betterthan

i was just now.

I am glad ofit.

-

Howeverwe will

not walk to the

maal.

Isfhebandſome ?

She is very a

greeable.

Shehasthen ma❤

ny fuitors.

You mayjudgeof Joe ma djoufj

it.
af it. }

Dus thi waak

plies joe.

Tam better than

y was dijos naw.

Xam glad afit.

Shallwereturn?

2

It is Mr. R.

Is it nat bi hoë

druu thi by eft lot

aut af thi lot

terri?

Itisbibimfelf.

Thaafthaatit.

His fortin bas

not mæd bim

praud. 122

Hi is thi moor

worthi af it.

Hasbi tfjildern.

C

Q 7

Hi has thriefons

and thrie daaters.

The d

That is wel di

vyded.

"
Hau oold is Mis

bis eldeft daater?

Sjiisbotfiftien

Is fji banfom?

Sji is verri æ

griabel.

Sji bas them mær

ny fuutors.

豎

Hauever wi wil

nat waak to thi

mal. bbr

sex balz malz

Sjalwiritorn?

th WLS

} Ja
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Ja, ik begin myn

beenen tevoelen.

Hoe laat zou het

wel zyn?

Het is niet ver

van zeven. *

Het is niet moo.

gelyk.

Wyzullen het op

den eerſten wyzer

zien.

Waarom blyftgy

ftaan ?

Ik zag naar die

melkboerin.. '

Zyheefteen net.

te flag van roeijen .

't Is ook een

wakkere bazin.

Wy zyn einde

lyk in de ftad.

Het is half agt

op dien wyzer.

Dat uurwerk is

ontsteld.

Wie behoort dat

fchoone huis ?

Ik geloofdat het

Burgemeefter H.

toekomt.

*
Wy zyn hier op

de Heeregraft.

Verwondert gy

u niet over de

fchoonheid vande

ze graft?

Zyns gelyken is

'er niet in de wae

reld. $

Men vind ner

genszoveel prach

tige gebouwen by

malkander.

Yesi begintofeel

my legs.

Whatdclockmay

itbe? 2

It isnotfarfrom

feven.

It is impoffible.

Wefballfee iton

the first dial.

Whydoyoustop?

Ilook'd at thatd

milkwoman. !!

She has a neat

way of rowing...

Sheisalsoaflout

jade.

Weare atlastin

the city.

It ishalfanbour

pasffeven on that

dial.

That clock isout

of order.

To whom balongs

thatfine bouſe?

To Burgemafter

H. i believe.

3

Its equal' is not

in the coorld.

Fis y bigin tofiel

mi legs. }

Wat a klak mæ

M

Onefinds nowhe

re fo many fine

buildings to ge

ther.

it bi?

Itis natfarfram

Seven.
2.

It is impaffibel.

Wi fjalfie it on

thiferft dyal.

511

We are on the

Heeregraft.
17

War on thi

Hierograft.r

Areyou notfur- Erjoe natfor

pryzd at thi bjoeti

of this graft? i

prifed at thebeau

tyofthisgraft?

$70

Its iqualisnat in

thi world.32k bag

Wydoejoeftap?

3 2.

Y lock dat that

milkwoemans

· Sji basænietwa

afrooing.
1)

Sji is aalfo æ

ftant dfjiæd.

#2 Wi ereat last in

zbi fitty.

Inisbaafanaur

paſt ſeven an that

dyal.
X

That klak is aut

aforder.

Toe boembilangs

that fyn baus.

Toe Borgemaas,

terHy bilieu.

that [ .50'

Wan fynds noë

war foo manyfyn

bildings to gether.

Gy



Gemeenzaame en ligte Samenſpraaken. 375

You have been at

London and Paris ,

do you find there

that amiable neat

nes/?

Gy hebt te Lon.

den ente Parys ge

weest , ziet men

daar ook die aan

genaame zindelyk

heid ?

Men vind ze op

eenige plaatfen.

Die weeldrig.

heid word door

gaans in de ftad ge

zien.

Wat zegt gy van

dat oneindig getal

fchepen , welke

men op 't Yziet?

Het geeft een

bekoorlyk voor

werp aan 't ge

zigt.

Weet gy waarin

Amfterdam het van

alle haare mede

vryſters wint?

Daar in dat zy in

een eeuw zo glans

ryk opgekomen is.

Zy was overvyf

honderd jaaren

maar een visſchers

dorp.

Al praatende zyn

wy vast aan uw

huis.

Geliefd het uin

te gaan ?

't Zal op een

andermaal zyn.

Tot de eer van

u weer te zien.
10

Wifinditinfome

places.

That luxurious

nesfisfeen through

all thecity.

What doyoufay

of the infinite num .

ber offhips , which

appearontheT.

It gives a fine

profpect.

Do you know

where in Amfter

dam wins it from

all ber rivals?

Becaufefhe owes

ber lufter to one

century.

Fivehundredyears

ago fhe was only a

fifhers vilage.

Intalkingwe are

arrived at your

bouſe.

Will you pleaſe

to walk in?

It fhall be for

another time.

Tillthehonourof

feeingyou again.

Joe bæv bien at

London and Paris ,

doe joe fynd thær

that amiæbel niet.

ness?

-

Wifynditinfom

places.

That luxuriofnes

is fien three allthi

fitti.

Wat doe joe fe

afthi infinyt nom

ber affjips witfj

appier an the Y.

Itgivs afynpro.

Spekt.

Doe joe noo war

inAmfterdamwins

itfram aalberry

vals? a

Bikaas fji oos ber

lofter toe wan cen.

tri.

Fyfbondertjiers

agoo fji was onli e

fifjers viladfj.

In taakin wi ær

arrived at joer

baus

Wiljoe plies toe

waak in?

Itfjalbifarana

ther tym.

Till thianneraf

fieingjoe ægen.

24. Sa.
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24. Samenfpraak.

Gaat gy van daag

niet naar de beurs ?

Ik hoop jaa.

Ishetniet al tyd?

't Is nog geen

twaalf uuren.

Meent

Pedro?

Wat hoort gy van

dien eerlyken man ,

die met de noorder

zon verreisd is ?

gy Don

Haag.

Ja ; weet gywaar

bynatoe is?

Hy is in den

Laaten hem zyn

fchuldeifchers daar

Ongemoeid?

C

Wy zyn met ons

agten by hem ge,

weest.

Wel nu.

Hy heeft ons

een eerlyk verdrag

voorgeflagen.

Is het waar?

Hy zal ons veer

tig ten honderd

geeven.

Wel nu , dat is

nog vry redelyk.

Hy kan het daar

niet voor doen ,

niet waar?

De meefte ban

kerottiers doen na

cesfie,

24. Dialogue.

Do,you go tothe

exchange today?

I hope yes.

Is it nottimeal

ready?

It isnotyettwel

ve è clock.

M Whatdo you bear

ofthat honest man ,

who is gone ban.

krupt?

Doyou meanDon

Pedro?

Yes; doyouknow

wherehe isgone?

He is in the Ha

gue.

Do bis creditors

leave himin quiet?

Eight ofus have

been by him.

Well now.

He bds propofed

bonourable terms.

Is it true?

He willgiveforty

pr. cent.

That is pretty

reaſonable.

He can not doit

for that , is it not

troe?

Moſt bankrupts

make ceffion.

24. Dyálag.

Doejoegoo toe thi

extfjandfj toe da?

2' boop jis.

Isitnattym aal

reddi?

Ititnatjettwelv

á klak.

Wat do:joebier

afthat anneſt man,

boe is gan ban.

kropt?

Doejoe mienDon

Pedro?

Fis; doe joe noo

wær bi is gan?

Hi isinthiHag

Doebis crediters

liev bim inkwyet ?

Et afosbævbin

byhim.

Wel nau.

Hihaspropoofed

anneræbel terms.

Is it troe?

Hi wilgivfarti

pr. cent.

That is pritty.

rieſonæbel.

Hikannatdoeit

far that , is it naţ

true?

Mooft bankropts

mak feffien.

Ik



Gemeenzaame en ligte Samenspraaken. 377

Ik hebhet zo goed

niet verwacht , om

u de waarheid te

zeggen.

Dacht gydat het

zo flecht met hem

ftond?

Tofaythetruth ,

i did not expect it

ſo good.

Jatik , en niet

Zonder redenen.

Eilieve , zegmy

die toch eens?

Hy was los in

zyn dingen , en hy

hield zyn boeken

kwalyk

Ik wist niet dat

by zo los was.

Dat heb ik ge

merkt , en 't zyn

flechte tekenen.

De boeken van

~

9. Dat is by veelen

te veel werk

The bankrupts

desabankrottiers books are motli

ftaan meest ver

wardista d

confufed.

Hoe kan menge.

rust koophandel

dryven , zonder al ›

le jaaren een net

te balans te trek

ken ?.

4

>

b

't lsechter zeer

noodzaakelyk.

Zonder twyffel ,

want een eerlyk

man fchikt altyd

zyn flaat na zyn

hoofdfom. 1.

18

Een man diezyn

goed door onge

lukken verliest is

zeer te beklaagen.

Did you thinkit

was fo bad with

bim?

Tes,andnotwith

outreafon.

Tell me why ,

pray you?

He was negligent

in his affairs , and

keptbis books ill.

3773

That i did not

know.

I obferved it

and they are bad

figns.

3271

Howcan onetrade

in Safetywith.

outbalancingevery

year?

By many it is too

much work. Cal

VIt ishoweverne

ceffary. A

Without doubt ,

for an bonnest man

regulates himself,

according to his

capital.

Amanwholoofes

bis goods by misfor

tuneistobepittied.

Toe fe thitroeth

y did nat expekt it

foo: goed.

Didjoe think it

was foo bad with

bim? folds.

Fis , and nat

withaut riefen.

at15Telmiwy, ypra

joe?

Hi was neglidf

jent in bis affers,

and kept his boek's

ill.

That y did nat

100.

Tobferv'dit,and

the erbadſyns. …à

Thi bankropts

Boeks er moofill

kanfuufdemon

Hau kan wan

træd in fafti wit

baut ballanfing

everri jier?

lov

By menni it is

toe motlj work.

It is báu ever

neffaffari. let

"Witbaut daut ,

far an anneft man,

regulats bim felf,

akkarding toe bis

kappital.ď

Æmanboeloefes

bis goeds bymisfar

tin is to bipittyed.

Dat
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Datiswaar, maar

Onze vrind dreef

zyn handel te styf

hoofdig.

Dat heeft'erver

fcheiden den nek

gebroken.
C

* ik meen dat het

beft is te verkoo,

pen, als men kan

winnen.

Ik ben van uge.

voelen.

Maar hoe hield

hy zich toen gyby

hem kwaamt?

Hywas ontsteld,

en bleef een poos

verftomd.

Hoe verontſchul

digde hy zich, over

zyn bankrot?

Hy zegt , dat hy

zyn vyanden dat

ongeluk te wyten

heeft.

That istrue , but

our friend traded

too obftinate.

Maar gy``weet

welwat daarvan is?

Zeerwel, ik heb

dien kwantal fang

gekend.

Hy leefde al te

rykelyk.

1 En hoe gingen

zyn vrouw en kin

deren gekleed?

't Geleeken wel

kleine Prinfesfen.

Men moet een

eerlykemiddelmaat

in alles volgen.

't Behoorde wel

.zo.

My

That bas broke

many ones neck.~2

2

Ithink it is beft

tofellwhen onecan

gain.

But bow did be

bebave bim ſelf

when you came to

bim?

He was furpri

fed , and remaind

a while ftill.

Iam ofyouropi- Yam afjoer op

pinian.
nion.

Bot bau did bi

bibæv himfelfwen

joekomtoebim?

How did he ex

cufe bis bankrupt:

fy?

He atributedthat

misfortune to bis

ennemies.

Butyou knowthe

truth of it?

Very well, iba

ve known the fel

low a long times

He lived too

Splendid.

How went bis*

"

wife and children

dreft?

They look'd like

Princeffes.

That is troe bot

aur frind træded

toe abftinat.

We must follow

an boneft medium

in every thing..

It ought tobefo.

That bas brook

manni wans nek.

Ythink it is beft

tofelwen wankan

gan.

Hiwasforpryfd,

and rimænd a wyl

Stil.
20

Hau did bi ex

kuus bis bankrotfi?

181598 76sf!

He attributed

that misfartin toe

bis ennemys.

9

Bot joe noo thi

troeth afit?

Verri wel,ybas

noon thi felloo æ

lang tym.

E

Hi liv'd toe fplen

did. 074

Hau went bis

wyf and tfjildern

dreft?

The lock'd lyk

Princeffes.

Wimoft falloo

an anneft midiom

in everri thing.

It dat toe bifoo.

On
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Ondertusschen

word het onze tyd.

Wy hebben tyd

over, 't klokje luid

nog.

Daar is iemand ,

die naar u vraagt.

Tot flusjes.

In the mean whi

le it is ourtime.

We have time

enough , the bell

does not ring yet.

25.Samenfpraak.

Mynheer een

woordje als 'tu

gelieft.

Wat is 'er van

Mynheer zyn

dienst?

Hebt gy ookwis

felbrieven op Pa

rys?

Ik heb 'er een

van vyf- eneen van

tweeduizend kroo

nen.

ze?

Op wat tyd zyn

643A

ufo.

Zy zyn beide a

Treffelyk , voor

hoeveel zult gy ze

my overlaaten?

Volgens de loop

van den wisfel.

Hoe veel is die

nu?

Zy is op ze

ven en tachentig

groot.

There is fomebo

dywho afksforyou.

Till anon.

25. Dialogue.

Sir awordifyou

please.

Sir in what can

i ferve you?

Have you bills

on Paris?

di

Ibaveoneoffive,

andoneoftwo thou

fand crowns.

1

M

On what time

are they?

They are bothat

ufance.

That is well, for

how much willyou

give them?

According tothe

courfe of the ex

change.

How much is it

now?

At eightySeven

groot,

In thi mien wyl

it is aur tym.

Wibevtym enof,

thi bell dus nat

ring jet.

Thær is fombad

diboe aſksfarjoe.

Till annan.

25. Dyalag.

Ser awordifjog

plies.

Ser in watkany

ferv joe?

3

Hevjoebills an

Parris? Vi

DATE

T bev wan af

fy , andwanaftoe

tbauſend krauns.

An wat tym ær

the? f
3

The ar both at

4 ""

+

joefans.

That is welfar

bau motfj wil joe

giv them?

Akkordin toe thi

koors af tbi ex

tfjandfj.

Haw motf is it

nau ?

At ati fefven

groot.

Ik
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Ik zal 'er umor.

gen de waarde voor

in de Bank affchry.

ven.

Gy zult van mid.

dage myn brieven ,

aan uw ordergeen.

dosfeerd krygen.

Dat zal wel*

zyn.

Ik ben uw die

naar.

En ik de uwe.

Mynheer hebt

gy al befcheid van

uw vriend?

Ik heb zo even

een brief van hem

ontfangen.

Welnu, zalonze

koop doorgaan?

Hy fchryft my t

geen ik u gezegd

heb f
"

Vind hy myn

goed te duur?

Ja , ik voorzag

het wel.

Waarom?

3. De zyde zal waar

fchynlyk flappen.

Ik ftaa u borg

van neen.

4

Daar is veel te

Livorno en teMar

feille aangekomen.

Wat doet 'erdat

toe? #

To morrowiwill

write you off the

value in Bank.

Dat zal de zyde

ftoffen doen daa

len.

This afternoon

you fball bave my

bills indorfed to

your order.

It is well.

I am yourfer

vant.

And i your's.

Sir have you an

answer from your

friend?

I received just

now a letter from

bim.

Well fball our

bargain take pla
ce?

He writes me

what i told you.

Does he find my

goods to dear.

Yes, iforefawit.

Why?

Inallprobability

thefilk willfall.

I will be bound

not.

There is agreat

quantity arrived

at Ligborn and

Marfeille.

What fignifys

that?

That will make

the filk fall.

Toe marrooywil

ryt joe affthi val

luu in Bank.

This aaternoen

joefjalbev mybils

indarfed toe joer

arder.

It is wel.

Tam joer fer

vent.

And y joer's.

Ser bæv joe an

anfer fram joer

frind?

Y ricieved dfjoft

nau e letterfram

bim.

Wel fjal aur

bargen tæk plas ?

Hi ryts mi wat

y toold joe.

Does bifyne m

goeds toe dier.

Fis ,yfoorfaa its

Wy 2

In aal probabil

litithifilkwilfaal

T wil bi baund

nat.

Thar is a græt

quantiti arryv'd at

Leghorn andMar

feill.

Watfignyfysthat?

That wilmæk thi

filkfaal.

Dan



Genteenzaame en ligte Samenspraaken. 381

1
Then the peace

muft fucceed.

It will fo , if it

please God.

›Dan moest de

vreede voortgaan.

Zy zal ook haast

volgen , als 't God

belieft. $1

Geloof my vry ,

-wy zien die binnen

't jaar nog niet.

Dat gelooft gy ,

niet waar?

Wist gy wat ik

weet?

•

Zyt gy achter de

geheimen van 't

Congres gekomen?

Myn tydingen

die misfen zelden.

Dat kan wel zyn,

maarwatwilmydie

Makelaar zeggen?

Hebt gy uw pe

per nog Myn

heer?

Ik heb noch ee.

nige baalen.

Voor hoe veel

laat gy ze ?

Voor twee en

twintig groot.

Ik heb last voor

dertig baalen, twin

tig groot te beſtee

den. $

Koopt'erzo veel

als ' t u gelieft.

Maar ik mag niet

meer bieden.

Dan kan ik u niet

helpen. 1

Wilt gy ' er een

en twintig voor

-hebben?

Ik kan niet.

Believe me,it will

not be with in a

year.

You believe it, is

it not true ?

Ifyou knew what

i know.

Do you know the

fecrets of the Con

gress?

My news feldom

fails.

Thatmaybe, but

what will that

broker tell me ?

Have you yourHave you your

pepper yet Sir?

I have yet ſome

bales.

For bow much

willyougivethem?

For twenty two

groot.

I have order to

bestow Iwenty

groot , for thirty

hales. 50

Buy as many as

you pleafes

But i may not

bid more..

Then i can not

belp you.

Will you take

twenty one?

I can not.

Then thi pies

moft fukcied
.

It wilfoo, ifit

plies Gad.

Biliev mi it wil

nat bi within a

jier. 1

Joe bilier it, is

it nat troe?

Ifjoe nuu wat
()

y noo.

Doe joe noo thi

fikret af thi Kan

'gress?

My njoesfeldam

fals.
C

That ma bi , bot

wat wilthat broom

ker tel mi?:

{
Havjoejoerpep

perjet Ser?

Y bæv jet fons

bals.

وی

Far bau motfj

wil joe giv them?

Far twenti toe

groot.

T hav arder toe

biftootwentygroot,

fartherri bals.

By as manni as

joe plies.

Bot y ma natbid

moor.

Then y kan nat

belp joe.

Wil joe tek

twenti wan?

Ykan nat.

Ik
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Ikgaaverder dan

myn last is.

Wie is uwmoes

ter?

Mynheer du P.

Geluk met uw

dertig baalen pe⚫

per.

Tot wederziens

Mynheer.

Hebt gy uw zes

oxhoofden wyn de

grave verkocht ?

Ik heb zenog..

Wilt gy ze my

overdoen?

Ja , als gy de

waarde daar voor

bieden wilt.

Wilt gy'er twin .

tig ponden Vlaams

Voorhebben ?

Ik laat ze u voor

vyfentwintig.

Men kan by u

niet te recht raa

ken .

甍

Gy bied my te

weinig.

Ik moetmyn last

volgen.

Gy hebt gelyk ;

goeden dag.

Hebt gy fchoone

Conchenillie?

Ik heb nogtwee

baaltjes die zeer

mooi vallen.

I exceed my or

ders.

Who is your

mafter?

Mr. du P.

Succesfwithyour

thirtybales ofpep

per.

Till i ſee you a

gain Sir.

Have you fold

your fix bogfbead

of grave wine?

I have themyet.

Willyou difpofe

ofthemtome?

Yes ifyou offer

me the value.

Will you bave

twenty pound Fle

mifhforthem?

Ileave themyou

for twenty five.

One can never

come torights with

you.

You offer me too

little.

I mustfollow my

orders.

You are in the

right; goodday.

Haveyoufine Co

cheneal?

I bave yet two

bales which are

very fine.

Wat moeten zy What will you

gelden?
fellthemfor?

Ik moet 'ervyftig

fchellingen Voor

I must havefifty

fbillings for them.
hebben.

Tekfied myar.

ders.

Hoe isjoer mas.

ter?

Mifter du P.

Sokfes with joer

therti bals afpep

per.

Tillyfiejoeagan

Ser.

Hav joe foold

joer fix bagſbed af

græv wyn?

Y bav themjet.

Wiljoedifpoos af

them toemi?

Jis, ifjoe affer

mi thi valljoe.

Wil joe bav

twentipaundFlem .

milifarthem?

Tliev themjoe

far twentifyv.

Wan kannefver

kom toe ryts with

joc,

Joe affer mi toe

littel.

Y mostfalloo my

arders.

Joe arinthi ryt

goedda.

HavjoefynCon

cheniel?

bavjet toebals

witfjær verrifyn.

Wat wil joefel

them far.

Y most bævfifti

jillings far them.

Hoe
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Hoe veel wee.

gen de twee baat

tjes?

Omtrentdrie hon

derd pond.

Ik zal ze tegen

acht en veertig nee.

men.

What weightare

the two bales?

niet.

Ik overeisch

Staat gy danftyf

op vyftig fchellin

gen?

0.1
Gy zult ze voor

negen en veertig

hebben.

Wanneerwilt gy

my die twee baal

tjes leveren?

Van den middag

als 't u gelieft.

Ik zal tevieruu

ren aan de waag

zyn.
IT

•

Zeer wel.

Zyn de Engei

ſche brieven geko

men ?

Ik geloof dat zy

nuuitgegeven wor

den,

Mynheer B. heeft

de zyne al.

Wat ſchryft men

uit Engeland.

Dat men veel

pryzen te Ports

mouth opgebragt

heeft,

Aboutthreebun.

dredpound.

I willtakethem

atfourtyeight.

"
Ido not overrate.

• SEAS

doe nat ovér

ræt. t

folved on fiftyfbil

ling?

Areyou thenre- r joe then ri

folvd an fifti fjil

ling?

You fball bave

them for fourty

nine.

When will you

deliver me the two

bales?
༤ །

This noon ifyou

pleafe.

I will be at ibi

weigh boufe at

four o'clock.

Very well.

Are the English

letters come?

I believe they

give them out at

prefent.

Mr.B. basbif'n

already.

What do they

write from Eng

land.

That they have

brought up many

prizes too Ports.

mouth.

Trade neverfuf.

Wat wat erthi

toe bals? 3D 1

De koophandel

heeftnooit zo veel ferd foo much.

geleedeu.

Ehauttbriebon

derdpaund.

T wil takthem

at farti at.

foe fjal bav

themfarfarti nyn,

Wen wiljoedili

ver mi thitoe baks?

"This noen ifjoe

plies.
3

T wil bi at thi

we baus at foor

a' klak.

-Verri wel.

Er thi Inglif

letters kom?

r biliev thegiv

them aut at pre

fent.

MifterB.basbif'n

aalreddi.

Watdee the ryt

fram Ingland?

That the hæv

braat opmænipry

zes toe Portsmouth.

Trail nefverfof

ferdfoomotfj.

Dat

t
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Dat is een flech3

te troost dunktmy,

26. Samenfpraak.

Waar zyt gy`fe

dert acht dagenge.

weest?

Ik heb een klein

reisje gedaan.

In wat Land ?

Ik ben op 't Loo

geweest.

Wat weg hebt

gy genomen?:

Over Harderwyk ,

gewoonenden

weg.

Wat zegt gy van

dat Koninglyk huis?

42.

't Is een zeer

fchoon gebouw.

Het is zo onge.

meenprachtig niet,

Neen , maar het

isuitneemend net,

't Loo leidin een

ftreek , daar goede

jacht is.

Hebt gy al de ver

trekken van 'thuis

gezien?

* Wy zyn overal

geweest.

Zy zyn alle zeer

wel geftoffeerd .

Ik heb er zeer

tapytenfchoone

gezien.

Methink it is a

bad comfort. S

* 26. Dialogue.

Where have you

been fince eight

days?

I bave made a

little journey.

In what Country ?

I have been at

Loo.

What way did

you take?

ThroughHarder

wyk the ordinary

2

way. i

What doyoufay

of that Royal bou

fe?
·

A

It is afine buil

ding.

It isnotfooextre.

mely magnificent.

No, but it is ve

ry neat.

Loolaysinabun

ting country.

Haveyoufeen all

the apartments of

the bonfe.

Wewentthrough

them all

Theyare allvery

wellfurnished.

Ibavefeenfome

very fine hangings.

Mithinks it is æ

bad komfert.3032

26. Dyalag.

War bavjoebin

fins at das?

f

Ybav madalit

tel dfjorns.

In watCauntri?

Ybavbinat Loo.
* 3,#

59

Wat we didjoe

tak?

Three Harder

wyk thi ardnerri

wa.
"

Wat doe joe fa

afthat Raialbaus?

* -

It is a fyn bil.

ding.
w

It is natfoo ex

triemly
magnifi

cent.

Noe , bot it is

verri niet.

:

Loo las in abon.

ting kauntri.

Havjoefienaat

thi apartments af

thi baus.

Wi went throe

them aal.

The araalverri

welfornifjed?

Y hav fien fom

verri fyn bangins.

De
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The tables are

also very neat.

The King bas

many fine borfes

there.

Defallen zyn ook

zeer net.

De Koning heeft

'er veel ſchoone

paarden.

De watervallen

bezyden het bloem.

perkzyn zeer fraai .

Het bloemperk

is ookwelgefchikt.

Aan 't end flaat

cen ry olmen , die

het gezigt beder

ven.

Zyftonden 'er at

voor dat het huis

gebouwd was.

Men behoorde

'er anderen te plan

ten.

Loo is eigen

lyk maar een jagt

huis.

Als men 't zo re

kent , dan is ' er

geen zo prachtig in

de waereld.

Hebtgyde water.

fprongvande vyver

gezien ?

Ja , zy is zeer

fchoon , en de vy

ver ook.

"
En wat zegt gy

van de tuin , der

overleedene Ko

ninginne?

Is ze niet bezyden

het huis?

Ja , men komt 'er

van het Terras in.
.

The cafcades on

the fide theofflow

er plot are very

fine.

2

T

The flowerplot is

wellorderd.

At the endflands

a row ofelm trees

which Spoil , the

profpect.

They flood there

before the houſe

was built.

Theyfhouldplant

others.

The Loo isonly a

buntingboufe.

On thatfoot it is

the most magnifi

cent in the world.

Have you ſeen

the fountain in the

fifbpond? f

Yes, it is very

fine, andthe vivary

alfa.

And whatdoyou

fay of the garden

of the deceafed

Queen'?

Is it not on the

fide of the boufe ?

Yes , youcomein

to it from theTer

ras.

R

Thi ftabels ar

aalfo verri niet.

Thi King bas

many fyn barfes

thær.

Thi cafkede on

thifydafthiflouer

plat er verrifyn.

Thi flouer plat is

wel arderd.

At thiendftands

100 af elm tries

witfj Spail thi

prafpekt.

The foed ther

bifoor thibaus was

bilt.

The fjoed plant

others..
TE

Thi Loo is oonli

a bonting baus,

An that feet it

is thi mooft ma

gnificent in thi

world.

+Havjoe fien thi

faunten , in thi

fifi pand?

ta

Fis, it is verri

fyn, andthi vyvar

ri aalfoo.

And wat doejoe

fa af thi gardin

af thi

Kwien?

diciefed
0013

Is it nat an thi

fyd afthi baus?

Fis , joe kom in

toc it fram thi

Terras:

Hy

4432

Į
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Hy is zeer net.

Gyhebt een juis.

te verbeelding van

't geen gyop 't Loo

gezien hebt.

Ik ben 'er meer

dan eens geweest.

Dat huis heeft

veel van bouwen

gekost.

Hetkost denKo.

ning veele millioe .

nen.

Hy heeft weinig

vermaak voor zyn

geld.

Hy is 'er zelden.

Hy zal er nog

minder zyn als 't

vrede is.

Langs wat weg

zyt gy van 't Loo

gekomen?

Wy zyn van daar

na Arnhem ge

gaan.

It is veryneat.

Youhave anexact

idea of what you

faw at Loo.

卷

Ihavebeenthere

more than once.

That boufe coft

muchinbuilding.

It cost the King

many millions.

He bas littleplea

furefor bis mony.

He is there but

feldom.

He will be lesf

when the peace is

made.

Which way did

you return from

Loo?

We went from

there to Arnhem.

Did you gofrom

bere in company?

Waart gymet ge.

zelfchap van hier

gegaan ?

Ja, Mynheer.

Gy zyt dan braaf

vrolyk geweest ?

Meer dan men

gelooven kan.

Hebt gy aardige

ontmoetingen ge

had?

De aangenaamfte

der waereld.

Gy waart alle

Tustige gasten , ge- ryfellows.

Joof ik.

Yes , Sir.

Then you were

very merry?·

Morethan isim

maginable.

Have you met

with agreeable ec.

currences?

The mostpleafant

in the world.

Youwereallmer.

It is verri niet.

Foe bæv an eks

akt ydia afwatjoe

faa at Loo.

Thev bin thær

moor than wans.

That baus koft

motfj in bilding.

It koft thi King

manni milliens.

Hibas littelplef

joerfarbis monni.

Hi is thar bot

feldom.

Hiwilbi lesfwen

thipies ismæd.

Witfj wedidjoe

ritornfram Loo?

Wi went fram

thar toe Arnbem.

Didjoegoofram

bier inkampanni?

Fis , Ser.

Then joe wer

verri merri?

Moor than isim

madfjinebel.

Havjoemet with

ægri ebelokkorren

cis?

2

Thi moeftplefent

inthi world.

Joe wer aal

merri felloos.

Nooit
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1

W
P

korr
e

Id.

we
r

Hon
s
.

No

aNever was

companybettercho

Jen.

Nooit wierd een

gezelfchap beter

uitgezocht.

Gy hebt den

Rhyn
te Arnhem

1 gezien.

Ja, die beroemde

rivier befpoelt haa

re muuren.

Wat zegt gy van

Arnhem?

Wy konnen ' er

niet veel goeds van

zeggen.

Wat heeft u die

arme ftad gedaan?

Wy hadden er

geen eeten konnen

krygen; zondereen

vriend , die wy daar

ontmoetten.

Gy ſpot 'er meê.

Men moet 'er dit

ook by zeggen , 't

was kerktyd , toen

wy ' er kwamen.

Men had u beter

onthaald , als men

uwkomst had kon

nen voorzien.

Daar is geen

twyfel aan.

Gy bleeft dan

niet lang in de

hoofdftadt vanGel

derland ?

Wy rusten daar

een uur of twee.

Waargingt gyvér

volgens?

Wy floegen den

weg opnaUtrecht.

5

Youfaw the Rhi.

neat Arnhem.

Yes ,thatfamous

Rivier waters her

walls.

What doyoufay

ofArnhem?

We can not fay

muchin berpraiſe.

What has that

poor city done to

you?

Had we not met

with agoodfriend

wefhould havegot

no victuals.

You jeft.

But wi muftadd,

that it was church

time , when we ca.

me there.

Iftheycouldbave

foreſeen ofyour co

ming, they would

bave entertained

you better.

notWe must

doubt of it.

Then you made

no longftay in the

capital of Gelder

land?

We refted there

an hour or two.

Where did you

go afterwards?

We ftruck in to

the waytoUtrecht,

f

Nefver was @

kampænni better

thjofen.

Joefaathi Rhyn

at Arnhem.

Fis, that famos

River waters her

waals. A

Watdoejoefeaf

Arnhem?

Wi kan nat fe

motſj in her præs.

Wat bas that

poer citti don toe

joe?
7

Had wi nat met

with a goedfrind,

wi fjoed bæv gat

noo vittels.

Foe dfjeft.

•Bot wi moltadd.

that it was tfjortſj

tym , wen wi kam

thær.

If the kold bev

foorfien afjoer ko.

ming the woldbev

entertænd joe bet

ter.

Wimost natdaut

af it.

Thenjoemadnoo

langfein thi ka

pital af Gelder

land?

**

Wi refted thar

an aur ar toe.

War did joegoe

afterwaards
.

Wifirokintoethi

we toe Utrecht.

"

R 2 Gy
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Gy hebt Rozen

daal dan niet ge

zien ?

Neen , dat is my

zeer leed.

Die bekoorlyke

plaats ligt maar an

derhalf myl van

Arnhem.

Dat is 't geen my

allermeest ſpyt.

Gy moest

Kleef toe geweest

hebben.

tot

Wy hadden daar

geen tyd genoeg

toe.

Zo gingt gy dan

te Wageningenuw

avondmaal hou

Then you have

not feen Rozen

daal.

den?

Ja , en daar ver

gaaten wy't kwaad

onthaal van Arn

hem.

't Is evenwel

maar

fteedje.

No, i am forry

for it.

That charming

place lays only an

bour, and a half

from Arnhem.

That is what

vexes me most.

You should have

gone to Kleef.

意

Yes , and there

we forgot our bad

entertainment, at

Arabem.

It is howeverbut

een flecht apoorlittle city.

We hadnottime

enough.

Thenyou wentto

fup at Wagenin

gen?

't Is waar.

Waar waart gy

daar thuis.

In den Prins van

Oranje.

't Is d'eenigfte

herberg die ' er is ,

geloof ik.

1

Dat weet ik niet,

maar de waardin

en haar dochters

zyn zeer gedienſtig.

1

Is het volk wel

om mee om te

gaan , in die land

ftreek?

$

1

Thenjoe bevnat

fien Rozendaal.

Noo, i amfarri

far it.

That ifjarming

ples les oonli an

aur and a bauf

fram Arnhem.

¿ That is watvex

fes mi mooft.

Foe fjoed bev

gan toe Klief.

That is true.

Where did you

lodge?

In the Prince of

Orange.

Ibelieve it is the

only inn there.

That i do not

know , but the bos

tessandherdaugh

ters are very off

cious.

Are thepeople in

that country con

verfable?

Wi bad nat tym

enof.

Then joe went

toe fop at Wage.

ningen?

•

Fis ,andther wi

fargat aurbaden

tertænment at

Arnbem.

It is bauefver8

bot a poer littel

fitti.1

That is tree.

Wher did joc

lodfj?

In thi Prins af

Arrandfj.

Ybiliev it is thi

oonli innther.
尊

•

That y doe nat

n00 bot thi has

tefs , and her daa.

ters , ar verriaffi

sios.

Er thipiepelin

that kontri conver

fabel?

Bee
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Better than we

imagined.

Beter dan wy 't

ons verbeeld had

den...

Dat land heeft

in den oorlog van

twee en zeventig

veel geleeden.

Daar zyn nog

blyken van.

I

De Franfchen

hebben er zeer

flecht huisgehou

den.5 bagoak&

Onze waardia

fprakderegter met

lof van

Zy had waar

fchynlyk met eer.

lyke lieden te doen

gehad

Zy had Franfche

Officiers in de ka

mer daar wyɛaten

geherbergd. 02.

Was zy in haar

tydmooi geweest?
3.

Dat is haar nog

wel aan te zien.

Datis het zaakje,

haar dochters ge,

lyken haar zonder

twyfel. 3y + 15

't Zyn zeer aan

minnige meisjes.

Ik wenschte wel

met u geweest te

zyn,

Gy zoud 't groot

fte vermaak vande

waereld gehadheb

ben.

Waar at gy'san

derendaags 's mid

dags?

The country faf

fer'd greatly in the

war of feventy

two.

There are ftill

evidences of it.

The French made

terrible work the

re.

Our boſteſsſpoke

however in their

praiſe.

3

Probablyſhehad

to do with boneft ,

people.

She had lodged

French Officers in

the chamber were

we dined.

Has he been

bandfome in ber

timean

It isftill viſible.

See there theSee there the

affair , without

doubt her daugh

ters refemble ber.

They are amia.

ble girls.

Icouldhave liked

to have been ofthe

party.

You would have

bad the greatest

pleufure in the

world. $

Where did you

dine next day?”

R 3

Better than wi

immædfjined.

Thikontrifofferd.

greetli in thi waar

affeventi toe.

Thar arfillevi.

denfes afit.

Thi Frentfj mad

terribelworktbær.

VAur baftefs fpook

hauever in thær

præs.

Probablifji bad

toe doe withanneft

piepel.

Sji had lodfji'd

Frentfj Affiffers in

thi t/jamber wær

wi dynd.

Has fji bin ban

fom in ber tym?

It is ftil viflibela

Sietharthiaffær,

withaut daut ber

daaters_rizembel

ber

The ar amiabel

gerls. }

Y koed bev lyk'd

toe hæv bin afthi

parti.

Joe woldbavbad

thi grateftplefjoer.

in thi world.

1***

Wer didjocdyn

next da?

Te
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TeWykte Duur

ftede , by den Bur-.

germeefter van ' t

Steedje.

Waart gy daar
W

wel?

Wy dronken 'er

lekkere Moefel

wyn.

Hoe zyt gy van

daar te Utrecht ge..

komen?

Langs denRhyn .

Maar datwasuw

naaste weg niet.

Onze leidsman

deed ons dien om.

weg neemen.

Waarom?

Hykondie fchoo

ne rivier niet ver

laaten.

't Iswaar, dat die

weg zeer vermaa

kelyk is.

Wy ontdekten

onder weg al de

de fteden van de

Betuwe.

Hebtgy't Viaan

fcheboschgezien?

Neen,deeze laafte

reis niet.

't Is 'ermooi des

zomers om koelte

te ſcheppen.

Ja , maar ' t is ' er

wat duurkooptee

ren.

Men moet 't ver

maak wel betaa.

len.

Dat is waar

AtWykteDuur

ftede , by the Bur.

germaßter of the

Town.

Had you it well

there?

We drank there.

delicious Moefel

wine.

How did you co

me from there to

Utrecht?

*

AlongtheRhine.

Butthat wasnot

yourfhorteft way.

Ourguide made

us take that cir

cuit.

Why?

Hecouldnotleave

that delightfull ri .

ver.

It is true that

way is very plea»

fant.

On our road wè

difcoverd all the

citys of the Betu

we.

•
Have you feen

the wood of Viaa

né?

Not, thisjourney.

J

It isgoodtotake

the freshairin the

fummer.

Yes, buttheycrib

a little.

Pleaſure mustbe

paid for.

That is true.

AtWykte Duar.

fede,bythi Burger

masteraftbiTaun.

Had joe it wel

7ther?

Wi drank ther

delicios Moefelwyn.

Hau didjoekom

fram thar toe Ut

recht?

Elangthi Rhyn.

• Botthat was nat

joer fjarteft we.

Aur gyd med os:

takthatfirkit.

Wy?

Hi koed natliev

that dilytfol river.

Itisfroethatwe

is verripleffant.

103

An aur rood wi

diskovverd aal thi

fittis af thi Betu

we. 2!

Hev joe fien thi

woedafVicane?

Nat this dfjorni.

It is goedtoe tæk

thi frej ar in thi

fommer.

fis , botthekrib

æ litter

"1

Plefjoer most bi

pad far.

That is troe.

Waar
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b

Waar zyt gy te

Utrecht t'huis ge

weest?

Wy gingen in 't

eerst by M.

Gy wierd 'er als

Kanonniken ont

baald.

Niets minderdan

W

Where did you

lodge at Utrecht ?

aa
r

dat.

Gy verwondert

my ,ik ben 'er altyd

zo wel onthaald ge

worden.

Wy wierden ' er

zeer flecht opge

discht.

De waardin was

dan niet wel ge

troost.

Vergeefhet my,

zy bragt de meeste

nacht met danſen

door.

Ik kan dat niet

begrypen.

Wy aten 'sande

rendaags'smiddags

op een ander.

Wierd gy daar

beter onthaalt ?

Wy deeden daar

een zeer lekkere

maaltyd.

Zyt gy met de

Schuit van Utrecht

gekomen?

Ja , daar is geen

gemakkelyk reis

tuig.

Met een wagen

reist men fpoedi

ger.

We went first

by M.

Youweretreated

like Prebendarys.

.

Nothingless than

that.

Youfurpriseme,

i was always very

well entertaind

there.

We were very

badly ferved.

¿ Then the boftefs

was not in a good

bumour:

Excuse me, fhe

spent the night in

dancing.

Icannotconcieve

it.

We dined next

day by another.

Was you better

entertaind. da

We made a de

licious meal.

Are you come

in the boat from

Utrecht?

Yes, there is no

eaſier cariage.

With a wagon

one goes quicker.

R 4

War did joe

lodfj at Utrecht?

Wi went ferft

by M.

Joe war tristed

lyk Prebbendarys.

Nathingles than

that.

Joe forprys mi ,

y was aalwæs verri

wel entertand

thær. f

Wi war verri

badli ferv'd.

Then thi haftes

was nat in æ goed

joemer.

Exkuus mi , fii

Spent thi nyt in

dancing.

X kan nat kan

frev it.

K Wi dyndnextda

by another.

Was joe better

entertand?

Wi mad a de

licios miel.

Er joe kom

in thi boot fram

Utrecht?

fis, thar is noo

iefier karredlj.

With a waggon

wan goes kwiker.

Ja ,
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Ja , maar men Yes , but one is

terribly jolted..word ' er geweldig

op gehost.

Gy hebt in 't

herwaards komen

Maarfen gezien.

't Is een der

mooifte landftree

ken die men be

fchouwen kan.

Daar zyn een

meenigte ſchoone

Hoffleden.

Zy behoorenby

na alle aan Amfter

dammers.

Hebt gy die van

de Heer V. H. ge

zien ?

een

Ja , zy is zonder

tegenspraak

der fchoonfte van

dien oord.

Zy word met

groote vlyt onder

houden.

De Mennisten

doen niets ten hal

ven.

Daarzyn 'er hier

veel die zeer ryk

zyn.

Zy weeten hun

goed wel te ge

bruiken.

Die lofmoet men

hen nageeven. 2

Ik ken ' er die

zeer edelmoedig

zyn.

Daar zyn braave

lieden onder alle

gezindheden.

.

you

In your return

have

Maarfen?

feen

It is one of the

finest quarters you

can fee.

t Thereareagreat

many fine country

Seats...

Theybelongmoftly

to the Amsterda

.1

mers.

Have you feen

that ofMr. V.H.?

les, without con

tradiction it is the

fineft in thatplace.

It is maintain'd

with much care.

The Annabaptift

do, nothing by bal

ves.

There are fome

here who are very

rich.

Theymakeagood

use oftheir goods.

C

That praife muft

be given them.

Iknowſome who

are verygencrous.

¿ There are boneft

people in all per

fwafions.

Jis , bot wan is

terribli dfjolted.

In joer ritorn

joe hav fien Maar

fen?

It is wan afthi

fyneft kwartersjoe

kan fie.

Thar ar a græt

manni fyn kontri

Siets.

The bilangmooftli

toe thi Amflerdam

mers.

Hævjoefienthat

afMifter V. H.?

.t

Fis , withaut

contrædiktien it is

thi fyneft in that

plas.

It is mantænd

with motfj kar.

A
Thi Annabaptift

doe nathing by

baav's.

Thararfomhier

hoe er verri ritſj.

1 d

Tha mak a goed

joes afthargoeds.

That præs most

bi given them.

Y noofembocær

verri dfjenneros.

Thar ar anneft

piepel in aal per

fuafiens.

R

Ik
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1
4

k

Ik geloofhet ook;

maar ik heb u al

lang genoegaan de

praat gehouden.

Ibelieve it also ;

but i have detaind

you long enough in

difcourfe.ya

You will leave

me then?AN

It is more than

time. T

10.

Gy wilt my dan

verlaaten?

Het is meer dan

tyd.

27.Samenfpraak.

Tusfchen een Between a Mer.

Koopman en

zyne BedienBedien

chant and his

Servants.

den.

e

Sufanna, waar zyn

de jongelingen ?

Mynheer, zyzyn

nog niet op.

Wat fchande is

dat ? gaa , maakt

haar wacker.

Ziet daar komt

Abraham van bo:

ven.

A

Het valt u wel

moeijelyk uit het

bed te komen.

Mynheer ver

geef het my.

Gaa , doe denwin

,

蜀

kel open.

Ik gaa

Hoe komthet dat

u makkers nietop

itaan.

Zyzullen terstond

koinen,

510 6

27. Dialogue.

Sufanna , where

are the boys?

Sir, theyare not•

upyet.

What afhame is

that ? go waker

them.

See there comes

Abraham from a

Love.

Itis
troublefome

for you toget out of

bed.

कई

Mafter,forgive

it me.

Goopen the fhop.

I am a going.

Howcomesitthat

your comrades do

not get up?

They will come

directly.

R S

Ybilievitaalfo;

hot y bav detan'd

joe lang enof in

difkoors.

Foe wil liev mi,

then?

It is moor than
i

tym

27. Dyalag.

ortoavir

Betwien œ Mer

Achant and his

Servents.

1

Sufanna , war

ær thi baays?

Ser , tha arnat

op jet.

Wat a jam is.

that ? goo waker

them.

Sie ther komes

Abraham
abov.

fram

It is trobelfom

far joe to get aut

afbed.

Mafter, fargioA

it mi.

Goo, oopen the

fjap.

Tam a gooing.

Hau komsitthat =

joer kamrads doe

nat get op?

The wil kom

dyrektli

Zo

16
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Zoras als gy den

winkel hebt open

gedaan , fchryft de

rekening uit, voor

den Heer.

Ik zal het doen

Mynheer.

Ik gaa nabiunen.

Ha Jan , zyt gy

daar.

Wat zeide Myn

beer tegen u?

Hy was moeije.

lyk dat wyzo lang

Лliepén.

Het isnog vroeg

genoeg om een

kwaade dag te heb

ben.

Dat is waar.

Cornelis flaapt

nog.

Indien Mynhéer

hem niet in den

winkel vind, zal hy

zeer kwaad zyn.

Ik zal hem gaan

roepen.

Dat is goed.

Cornelis, wiltgy

den geheelen dag

flaapen.

Ik niet , gaa be.

neden , ik zal u

terftond volgen.

As foon as you

bave opened the

fhop, writeout the

account for Mr.

IfballdoitSir.

Haast u dan.

Hoort gy, jonge- >

ling, ik wil dat gy

alle morgen te zes

uuren opftaat: gaa

zien ofde Post aan

gekomen is.

Iamgoingin.

HaJohn,areyou

there.

What faid the

Mafter to you?

Hewastroubled,

that we flept fo

long.

It is yet time

enough to have a

bad day.

蠱

That is true.

Cornelius is yet

a fleep.

If the Mafter

does not find bim

in the fhop ; be

will be very angry.

I fhall go and

call bim.

That is good.

Cornelius , will

you sleep all day.

Not i, go down,

ifballimmediately

follow you.

Makebaftethen.

Do you bear

youth, i will that

you get up every

morning at fix a

clock: go fee whe

ther the Post is

僇

come.

}
As foen as joe

bavoopend thi fjap,

ryt aut thi ak.

kaunt , far Mr.

*** 717

Yfjal doe it Ser.

Y am gooingin.

HaDfjan, arjoe

thær.

Wat fed thi

Mafter toe joe ?

Hi was trobeld,

that wi fept foo

lang.

[' It isjet tymenof

toe hav a bad dæ.

That is troe,

Cornelios is jet

a Neep.

fibi Mafter dos

nat fynd him in

thi fjap , hi wilbi

verri angri.

Y fjal goo and

kaal bim.

That is goed.

Cornelios, wiljoe

fiep aal de.

Naty , goodoun,

y fjal immidiatli

falloo joe.

Mak beft then.

Doe joe bier

joeth , y wil that

joe get op everri

marning at fix e

klak: goo fie wether

thi Pooft is kom.

Zeer
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Very well Sir, i

am a going.

And you John,

lay me thofe mer

chandizes together.

Muft i let theſe

balesftandthere?

Zeer wel, Myn

heer , ik gaa.

En gyJan , fchik

my die koopman

fchappen te famen.

Moet ik die

baalen daar laaten

ftaan?

Neen , trekze in

dien hoek.

En alle die pak

ken ?...

4

Gymoet die in't

pakhuis brengen.

2

Mynheer , daar is

de rekening die gy

eischt.

Gymoetdie gaan

brengen.

Op wat uur?

Tusfchen negen

en tien en vraag

hem of hy wil dat

hem eenig

goed van de Frank

fortfche Misfe zal

brengen.

Ik zal het doen.

Jan, gaa nietuit

den winkel ik moet

uitgaan.

Juffrouw N. is

myn Heer te huis ?

Neen Juffrouw ,

hy is uitgegaan .

gelieft u iets te

hebben ?

Ik zoude wel een

mooi ftuk geftreept

Taff willen heb.

ben. •

Mejuffrouw, hebt

gyhier zin in?

No, draw them

into thatcorner.

And all thofe

packs.

You must bring

them in to the

warehouse.

Mafter, there is.

the account which

you demand.

You must go and

carry it.

At what bour ?

Between nine

and ten : and afk

whether he would

bave us to bring

him anygoodsfrom

the Franckfort's

Fair.

Ifhall do it.

John go not out

of the shop: i must

go out,

Miftrefs N. is

the Makerwithin?

No Madam, be

is gone out : doyou

pleaſe to have any

thing.

I would have a

fine piece ofstriped

Taffety?

Madam,baveyou

amindtothis?

R 6

Verriwel Ser, y

am egoring.

Andjoe Dfjanlæ

mi thoos merchan.

dyzes toe gether.

Moft y let thies

bals ftandther?

JX

Noo draa thém

in tothatkarner.
*
And aal thoos

paks.

Joe most bring

them in toe thi

Qarbaus.

Mafter, tbar is

thi akkaunt witſj

joe dimand.

Foe mostgooand

karri it.

At wat aur?

Betwiennyn and

ten, andafkwether

bi woed hav os toe

bringhimenigoeds

fram thi Frank

forts Far.

fjal doe it.

Dfjan, goo nat

aut afthi ſjap: y

most goo aut.

Miflres N. is the

Master within? A

NooMaam,biis

gan aut : doe joe

plies toe hav any

thing?
3
rwoedbævafyn

pies afftryp'dTaf

fiti.

Maam,bævjoe

mynd 100 this?

Heb

λ
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Hebt gy geen

van een andere ko

leur?

***

Dit is beter:maar

hoe zullen wy het

ftellen wegens de

prys?

Van wat koleur Of what colour

gy gelieft ; wat zegt youplease , whatdo

youfayofthis?gyvan dit?

Mejuffrouw ,het

is vyf guldens de

el.

•

Ik kanhetop een

ander beter koop

krygen.

Dat is de prys,

met een woord; gy

kunt het nergens

beter koop krygen .

Hoe veel ellen is

'eraan ditftuk ?

Net vyfentwin

tig.

Hoeveelbeloopt

het alles ?

Hondert vyf en

twintig guldens.

Daar is u geld,

zend het met de

kruier t'huis.

Zeer wel , Juf

frouw, ik bedank

u voor u geld , als

gy iets van doen

hebt , wy zullen't

u goed koop gee

ven.

Vaar wel , goeden

dag.

Have you none of

another colour ?

Tis better : but

bow Shall we do

concerning thepri

ce?

9+Madam it is

five gilders the ell.

Icanget itchea

per at another

place.

+

That is theprice

at a word; you can

not get it cheaper

any where.

How many ells

are there in that

piece?

Just twentyfive.

Tohowmuchdoes

thatamount in all?

To an hundred

and five andtwen

ty gilders.

There is your

mony , fend ithome

by the porter.

Very well, Ma

dam, i thank you

for your mony ;

whenyouhaveneed

of any thing , we

fball giveyou them

cheap.

Farewell, agood

day to you

Hævjoe non af

another kollor?

Af wat kollor

jou plies , wat doe

joe fa af this?

This is better

but bau fjal wi

doe kanferning thi

prys?

Maam, it isfyv

gilders thi el.

T'kangetittfjie

perat anotherplas

1

That is thi prys,

at a word; joekan

nat get it iſjieper
ani war

Hau mani els ær

therin thatpies ?

Djoft twentifyv.

Toe bau motfj dos

that amaunt in

aal?

Toe an bonderd

andfyv andtwenti

gilders.

Thær is joermon

ni , fend it boom

by thi poorter.

Verriwel,Maam,

y thankjoefarjoer

monni , wenjoehæv

nied afanything ,

wifjalgivjoethem

tfjiep.

Farwel, a goed

da toe joe.

Me
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警

Mejuffrouw , ik

ben uw dienaar.

Is myn Heer uit

gegaan?

Al over lang.

De Post is niet

gekomen..

Wilt gy wat in den

winkel blyven? ik

gaa myn ontbyt

3

neemen.

Ik zal zo lang

wel op den winkel

pasfen.

Gaat gy nu ; ik

zal denwinkel wel

waarneemen. í

Hebt gy zo ras

ontbeeten ?

Ik maak zo veel

omflag niet.

Zyn ' er brieven

uit te fchryven ?

Dat moet gy zien

eermyn Heer t'huis

komt.

Ho! hier is veel

werk voor my.

Watvoor brieven

zyn 'er?

Spaanfche brie

ven.

Gy moet arbei.

den.

Wyhebbennooit

eenuur leedige tyd.

Wy moeten ge

duld hebben , zoo

lang wy knegt

zyn.

Het is onze eeni

ge hoop , dat wy

ook eens Meeſter

zullen worden.

d

Madam , i am

your fervant.

Is the Maftergone

out?

come.

Will you stay a

little in the fhop?

i will go and get

my breakfast.

Ifball takecare

ofthefhopfo long.
7

Go you now, i

ball attend the

Shop.

157

Long fince.

The Poft is not

Haveyou gotyour

breakfast fofoon ?

I do not makefo

great ado.

Arethereanylet

terstobewrote out?

That you must

fee before Mafter

comes home.

Ha!hereismuch

work for me.

Whatletters are

n"

there?

"

Spanish letters.

You must work.

We have never

an hour to ſpare.

We must have

patience as long as

we areapprentices.

A

That is our only

bope , that wefhall

once become Maf

ter also.

R 7

Maam,yamjoer

fervent?

Is thi Maftergan

aut?

Lang fyns.

Thi Pooft is nat

koms A

Wiljoefte & littel

in thi fjap ? y wil

goo and get mi

brekfeft.

Tfjal takcaraf

thi jap foo lang.

"

Goo joe nau y

fjalattend ibifjap

Hævjoe gatjoer

brekfeft foofoen ?

Y doe nat mak

foo græt edoe. }

Erther ani let

ters toe bi rote aut?

That joe moft fie

befoor Masterkoms

boom.

1.5

Ha!bieris motfj

workfar mi,

•Wat letters er

ther?

Spannifj letters.

Joe most work.

Wi bav nefver

an aur toe fpær.

Wi mostbævpe.

tiens , as langas wi

ar prentiffes.

That is aur onli

boop, that wi jal

wans bikomMaſter

alfoo.

Ziet ,
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Zie, daar komt

Mynheer.

Is Abr. nog niet

t'huis gekomen?

Neen.

Weet gy waar

MynheerA.woont?

Ja.

Breng hem dit

zakje geld , en doet

het voor u overtel

len.

1

3

Ik zal het doen.

Hoe laat is het

Jan?

Mynheer, ik ge

loofdathetomtrent

middag is.

Ik moet na de

beurs gaan; is hier

iemand geweest?

Een Juffrouw,

heeft hier een stuk

gestreept Taff ge

kogt.
**

Watwas zyvoor

een Juffrouw?

Zy woont naast

den Heer B.

Ik weet wel wie

箱

zy is ; ik gaa na

de beurs, zend my

Abr. indienhy haast

komt.

Ik zal het doen.

Abr. gy zyt zoo

dra niet ingeko

men, of gy moet

weder uitgaan.

Waarom?

E

Om Mynheerop

de beurs te gaan

vinden.

Look,there comes

our Mafter.

Is Abr. not come

bome yet?

No.

Do you know

where Mr. A.

ves?

Yes.

Carry him this

bag of mony , and

caufe it to be told

overbefore you.

Ifball do it.

What a clock is

it John?

Ibelieve that it.

is about noon Sir.

I must go to the

exchange ; has any

bodybeen here?

AGentlewoman,

has been here ,and

bought a piece of

ftriped Taffity.

WhatGentlewo

man wasſbe?

-

to Mr. B.

She dwells next

*

"

Iknow very well

whoit is ; igo tothe

exchange , fend

Abr. to me ifheco

mes prefently.

Ifball do it.

Abr. you are no

fooner come in , but

must gooutagain.

For what?

Togoandfindthe

Mafter on the ex

change,

Loek, ther koms

aur Maſter.

Is Abr. natkom

boom jet?

Noo.

Doe joe noowAY

Mr. A. livs?

•

Fis.

Karri bim this

bag ofmonni , kaas

it toe bi tooldoover

bifoorjoe.

Tfjaldoe it.

Wat e klak is it

Dfjan?

Tbilievthatitis

abaut noen Ser.

Y most goo toe thi

extfjandſj; bas æni

baddibien bier?

E Djentelwoc◄

man has bien bier ,

and baat a pies af

ftryped Taffiti.

Wat Dfjentel.

woeman was fji?

Sji dwels next

toe Mr. B.

Y nos verri wel

boe it is ; y goo toe

thi extfjandfj fend

Abr. toe mi ifbi

komis prefentli

Y fjal doe it.
"

bot

Abr. joe ær noo

foener kom in ,

most goo antagan.

B

Far wat?

Toe goo andfynd

thi Mafter an thi

extfjandfj.

Dan
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1000

Dan

Dan zal ik niet · Then Ifhall not

have a moments

time to eata mouth

full.

1
een oogenblik tyd

hebben om een

mond vol te ee

ten.

Het is te laat om

te ontbyten, gy zult

te beter middag

maal houden: haast

น.

gy

Ik gaa.

Komt

weder
van

beurs?

"%

It is to late to

take a breakfast ,

you fball have the

betterdinner : ma

ke bafte.

I go.

ཧོ ༈ 3

ras Do you come fo

de foonagainfromthe

exchange?

Yes truly.

Have you feen

our Mafter?

Yes, theexchan

ge is almost done.

Mafter willfoon

come back then.

Zeker ja.

Hebt gy Myn

heer gezien ?

Ja , de beurs is

fchier af.

→

Mynheer zal dan

welhaast wederko

men.

Ik geloof ja.

Dies te minder

zullen wy wagten

meer.

met te eeten.

Ja , indien her

eeten gereed is.

is de Juffrouw

niet opgeftaan ?
***

Weet gy niet dat

zy wat ziekelyk is?

Dat gebeurt wel

Waar hebt gy

deezen geheelen

morgen geweest?

De Heer N. heeft

my twee uuren

doen wachten.

Dat is zeer ver

drietig.

S

I believe fo.

So much thelefs,

we shall wait for

dinner..

Yes, if dinner

be ready.

L.
Is Miftris not got

Then y fjal nat

bev a moment's

tym toe

mauthfol

iet

It is toe læt toe

tak a brekfest , joe

fjal hav thi bitter

dinner: mæk baft.

Ygoo.

Doe joe kom foo

foen egenfram thi

extfjandfj?

Fis troeli.

Harjoe fien aur

Master?

Jis,thiext/jandfj,

is almooft don.

4.
Mafter wil foen

kom bak then.

Ybiliev foo.

Soo motfj thi les

wi fjal wet far

dinner.

Fis, ifdinnerbi

reddi.

Is Miftris nat

gat op?

Doe joe nat noo

thatfjiisfomthing

fikli?

That happens

up?

Do you notknow

that she is fome.

thing fiekly?

That bappens

oftner.

Where haveyou

been this whole

morning?

That Mr. N That Mr. N

made me stay two med mi fie toe

bours. aurs.

That is very te

dious

softner.
}

Warbevjoebien

this hool marning?

That is verro

tedios.

N
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Ik zal in langfball not come

daar niet weder there again in a

komen. long time.

Hoe weetgy

dat ?

Howdoyou know

that?

3
Het is om dat It is becauſe my

things aremadeoffmyn zaken methem

afgedaan zyn.

Heeft hy u geld

gegeven ?

with him..

Has hegivenyou.-Has hegivenyou

mony?

1.

Hebt gy niet ge

zien dat ik het me.

de bragt?

Dat gaat wel.

Hetflaat daar een

uur.

Ikzoude wel wil.

len dat wy al aten.

Mynheer komt

zo ras niet als ik

gedagt hadde. JJ

Ziet , daar komt

hy.

Jongens , is het

eeten gereet?

Mynbeer, ikgaa

het de meid vraa

gen.

Ja Mynheer , het

is gereed.

Is myn vrouw

gekleed?

Ja , Mynheer.

Laat ons gaan

eeten ; is Corn.

nog niet gekomen?

Neen , maar ik

geloof dat hy haast

hier zal zyn.

Hebt gy alle die

rekeningen in or

der gelegd?

豐

Ja.

Het is wel.

Did you not fee

that i brought it

in with me?

That goes well.

It strikes there

one o clock. m、A

Ifhould be wil

ling to be eating.

The Maßer does

not come , fo foon

as i thought for,s

Look , there be

comes.

Boys , is thedin

ner ready?

Mafter, i go to

aſk the maid.

Amonni?

Yes Sir , it is

ready.

Ismywife dreft?

Yes , Sir.

Let us gotodin

ner ; is Corp. not

come yet? N

No , butibelieve,

that he will be

foon bere.

Xx

Have you laid

allthofereckonings

in order?

Yes.

That is well.

Y fjal nat kom

ther agen in e

lang tym.

Hau doe, joe noo

that?

It is bikaas my

things ar med aff

with him.

•

Has bi giv'njoe

Did jog nat fie

that y braat it iu

with mi? 145

That gos wel.

It ftryks ther

wan o klak. RA

Ifjoedbi willing

toe bi ieting.

Thi Mafter dos

nat kom , foo foen.

as y thaat far.

Loek thar bi

koms.

2

Baays , is thi

dinner reddi?

Mafter,ygootoe

afk thi mad.

V

reddi

Fis Sir it is??

Ismi wyfdreft.

Fis , Ser.

Let as goo toe

dinner ; is Corn.

nat kom jet?

Noo , bot bis,

lief that bi wilbi

foen bier.

Hay joe lad aal

thoos rekkonings in

aarder ? 2

Fis.

That is wel.

28. Sa
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·

28. Samenfpraak.

Laat my goed

laken zien.

Wat voor laken

wilt gyhebben?

Laat my engelsch

laken zien.

Dit is zeer

fchoon.

Hebt gy geen

beter ?

Dit is het

fchoonfte dat wy

hebben.

De koleur ftaat

my niet aan.

Zy is nogthans

naar de nieuwſte

zwier.

Datzeid niet , ik

wil het lichter heb

ben.

Zou u dit laken

àanſtaan ?

Het is niet zeer

wollig,

Alle de engel

fche lakens zyn zo.

De draad is vry

grof.

Vergeef het my

Mynbeer.

Maar ik moet

myne oogen ge

looven.

Daar word geen

fyner gemaakt.R

28. Dialogue.

Shew me a good

cloth.

Whatcloth would

you have?

Shew me an en

glifb cloth.

That is a very

fine one.

Have you no bet

ter?

That is thefinest

we have.

"

I do not like the

colour.

It is thefaſhion

however.

No matter i will

have a lighter.

* 1

I
Does this cloth

pleafe you?

It is not very

woolly. +

All english cloth

is fo.

The thread is

pretty coarfe..

Excufe, me Sir.

But i ought to

believe my eyes.

There is nofiner

made.

28. Dyalag.
.1

klaatb.

Sjoe mi a goed

Wat kleathwold

joe hæv?

Sjocmi aninglif

klaatb.

That is a verri

fyn wan.

Hav-joe noobet

ter?

That is thifyneft

wi bev.

C

Ydoe nat lykthi
J

kollor

It is thi fafjian

banefver.

Noo mattery wil

bav a lyter.

Dos this kloath

plies joe?

It is nat verri

woolli.

Aalinglifjkloath

is foo.

Thi thredispritti

koors.

Exkuus , mi Ser.

Bot y aat toe

biliev mi eys.

Thar is nofyner

mad.

Wat
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Wat moet ik u

voor de el geven?

Gy zult agt gul.

dens geven.

Dat is de naaſte

prys.

Ik zal er zo veel

niet voorgeven.

Ik kan het niet

helpen , Mynheer.

Gy zyt zeker te

duur.

Wiltgy 'erzeven

guldens voor heb .

ben?

Het kost my

op myn

J

meer •

woord.

Nu , kom aan ,

wat is het naafte ?

Ik heb u niet

övereischt.

Gy zultevenwel

uwen vollen éisch

niet hebben.

Hoe kunt gy zo

dingen?

Het is om dat ik

pennin.gereede

gen geef.

Zo als 't ubelieft,

Mynbeer.

Gy zoekt niet te

verkoopen.

Goeden dag.

Welnu , gy zult

het voor zeven en

een halve gulden

hebben.

Ik hou veel van

redelykemenfchen.

Ik hoop ook een

kalant aan u teheb.

het.

Whatmust igive

you an ell?

You must give

eight gilders.

That isthe loweſt

price.

I fball not give

fo much.

Icannotbelpit,

Sir.

Tou are to dear

indeed.

Willyoutakefe

ven gilders?

$

It costs me more,

upon my word.

Come what isthe

lowest price?

I do not afk to

much.

You fballnotba

ve what you afk

bowever.

How can you

baggle fo?

Becaufe i pay

ready mony.

Just asyouplea

fe, Sir.

F

Youhave nomind

tofell.

Farewell.

Well you fball

have it for ſeven

gilders ten.

** Ilovereafonable

people.

I hope to have

your custom.

Wat most y gio

joe an el?

Joe moft giv at

gilders.

That is thi looeft

prys.

Yfjalnatgivfoo

motfj.

Tkannothelpit,

Ser.

Joe er toe dier

indied.

Wiljoetakfeven

gilders?

Itkofts mi moor,

opan mi word.

Kom wat is thi

looeft prys?

Y doenatafktoe

motfi.

Foe fjal nathav

wat joe aſk baue

fver.

Hau kan joe

baggelfoo?

Bikoasypareddi

monni.

Djoft asjoeplies ,

Ser.

Joebev nomynd

toefel.

Farwel.

Weljoe fjalbev

itfarfevengilders

ten.

Ylov riefonebel

piepel.

rboop toe bev

joer koftom.

Daar
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You may depend

upon it.

How many ells

fball i cut?

Daar kuntgy ftaat

op maaken.

Hoe veel ellen

zal ik 'er affny

den ?

Wacht ,

Kleeremaker

dat beter weeten

mynⓇ

zal

dan ik.

Wie is u Klee.

remaaker?

Hy heetMeester

Cabbage.

Ik zal hem laten

halen.s

Jantje , haal ras

Meester Cabbage.

Wilt gy rok en

broek hebben?

Zonder twyfel

Meester Cabbage,

hoeveel laken

moetMynheerheb

ben?

3.

Voorden rok en

broek alleen?

Ja.

-Hy kan niet min.

der dan ..... nee

.camen,

Dat loopt te

hoog ! gy zoud

gaarn wat over

houden.

Mynheer, wees

niet bang dat ik te

veel eifchen zal,

Moet hy zo

veel hebben?

Hy zal niet veel

overhouden.

Stay my Taylor

willknow thatbet

ter than i.

Who isyourTay

lor?

It is Mr. Cab

bage.

I will fend for

bim.

י

Jacky,go quickly

and call Mr. Cab

bage.

Will you bave

a coat and bree

ches?
4

5

Without doubt

Mr. Cabbage , bow

much cloth muftthe

Gentleman have?

For the coat and

breeches only?

Yes.

He cannot have

less than.

E

my

much.

That istoo much,

you have a mindto

bave fome over.
دیف

Sir, do notfear

asking too

Must bebavefoo

much?

Hewillhavebut

little over.

Joe ma dipend

opan it.

Hau manni els

fjal y kot?

Stæ my Talor

wil noo that better

tban y.

Hoe isjoerTælor?

It is Mr. Kab

beg.

Y wil fendfar

bim.

Jacki , goo quic

kli kaal Mr. Kab.

bag.

Wil joe bev a

koot andbriettfjes?

WitautdautMr.

Kabbag , bau motfj

klaath most thi

Djentelman bav?

Far thi koot and

briettfjes onli?

Fis.

Hi kan nat bay

les than.

That istoemot ,

joe bev æmyndtoe

bavfom oover.

Ser, doe natfier

afking toemi

motfi.

Moft hi havfoo

motfj?

Hi wil bev bog

littel over.

Laat
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Laat iku de maat

necmen ; met uw

vér:of.

Hebt gy gedaan?

Ja Mynneer ,

maar ik heb nog

geen voering.

Ik zal ze u ftuu

ren

Maar , waar is het

ftoftot myn kami.

zool gebleeven ?

Daar is hetMyn

heer.

$

Tellen wy eens

op , hoe veel dat

alles beloopt.

Het maakt ... te

famen.

Is daar niet het

geen gy hebben

moet?

Het is netgepast;

ik bedank u Myn

heer.

Ik beveel my in

uwe gunst, Myn

heer

n

29. Samenfpraak.

Hier is uw kleed,

Mynheer.

O zyt gy het

Meester Cabbage ?

Ben ik niet een

man van myn

woord?

Gy zoud voor

geen millioen , u

woord willen bree

ken.

Let metakeyour

measure , if you

please.

Have you done ?

Yes Sir , but i

bave no lining yet.

*

I will fend it

you.

But what is be

come of the fluff

for my waftcoat?

There it is, sir,

Let us reckon ,

what all this co

mes to. 3

It amounts

together,

notthere whatIs

you must have ?

my

It is very right,

i thank you Sir.

JAC

Irecomend me in

your favour , Str.

15

ST

#

29. Dialogue.

Sir, bereisyour

clothes.

Ob! is ityouMr.

Cabbage ?

Am noti aman

ofmy word?

Let mi tækjoer

mafjer, ifjoeplies.

す

Let os rekken ,

wat aal this koms

toe.

It amaunts

toe, getbær,

Isnat iber wat]

joe most bav?

11 baboy

It is verri xyt£

sy thank joe Ser

3 V •Jo

Hæv joe don ?

Jis ser, bot y

bæv noe lyningjet.

}

Twilfenditjoe.

Bot wat isbikom

af thi stofffar mi

wafikoot?

Ther it is , Ser.

***

R

...

dreoms

Trikommend
mi

injøerfavor,Ser.

13:1

200

29. Dyalag...

Ser, bier isjoer

klogths.

Ab! isitjoe Mr.

Kabheg?

Amnaty, aman

afmi word? ! ?

Charted

You would not Joe wold nat

break it for a breek it far e

million. A miljon.

Men
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7

R

16

er

1.

at

ni

7.

را

Gaa teens , een

tree oftweevoort ,

als het u gelieft.

Bekyk u eens in

den ſpiegel.

Staat myn kleed

wel?

•

Men zou al veel One would do

doen , voor een

milioen , Myn

heer.

Het ftaat u zeer

wel.

Uw kleed ftaat

Tchilderachtig.

Is dat waar?

Waar is u reke

ning?

Daaris zy,Myn

heer.

Gy zet te veel

het maakvoor

loon.

Ik kryg nooit min

der van iemand.

Ik reken u niet

te hoog.

Daar is het geen

u toekomt.

Gy behoorde

niets afte trekken ,

Mynheer.

Gy hebt geen

reden om te klaa

gen.

Mynheer, ik ben

tot uwenaltyd

dienst.

Vaarwel , Mees.

ter Cabbage.

Mynheer , hier

is de fchoenma

. ker.

$ Wan woed doe

many things,fora manni things , far

million , Sir, æ miljon , Ser.

Go astepor two ,

forward , if you

pleaje.

Look in theglafs

#

a little.

Does myfuit fit

well? **

They fit you

mighty well.

Your clothes are

very well made.

Is that true?

Where is your

bill?

Here it is, Sir.

You reckon too

much for the fa

fbion. Ja

I neverhave lefs

ofany body
=>

I do not reckon

anythingtoo much.

Thereiswhatyou

muſt have.

Sir, you oughtto

take nothing off.

You have no rea

fon to complain.

Sir , i amalways

at yourſervice.

Farewell Mr.

F

·Goo a step ar

toe, farward, if

joe plies

: Loek in thi glas
xx

73

æ littel.

wel?

Dos mi fuut fit

sel.

"

Y

The fit joe myti

Foer klooths ar

verri wel med.

Is that troë?

War is joer bil?

y

+

Hier it is, Ser.

#

Joe rekkon toe

motfj far tbi fa.

Sjon.

Y nefver bæv les

af eni baddi.

Ydoe'natrekkon

ani thing toẻ motſj.

Thar is wat jòe

moft hæv

Ser, joe aat toe

tæk nothing aff.

Joe bæv noo rie

fen toe kamplan.

- Ser , y amalwæs

at joerfervis.

FarwelMr. Kab

Cabbage. bag.

Sir, here is the ser, bier is thi

fboemaker. Sjoemaker.

X

1
Gy
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Gy doet wel dat

gykomt , ik begon

al verdrietig te

worden.

.. Ik heb hier niet

eerderkunnen zyn,

Mynheer.

1 Laat my begaan

als het u gelieft.

Laat ons zien of

my die ſchoenen

zullen pasfen.

Ik zal daar nooit

in kunnen.

Gy zultwel,Myn

heer.

Het is niet moge.

lyk.

$

Stoot u voet eens

uit.

Zy zullen eer

der barften 9
zy

zyn te naauw , zeg

ik u.

U kouſen zyn

ook vry dik.

Ik heb twee paar

You do well to

come , i began to

be impatient.

nen.

Ży knellen my

evenwel nog wat.

Gy zult geen

twintig treden ge

daan hebbenofhet

zal over zyn.

Let me alone if

you pleafe.

Let usfee ifthefe

fboes willfit me.

(

I could not be

bere fooner, Sir.

I can never get

them on.

Ob! yes you will

N

Sir.

益

It is impoffible.

Stamp your foot

a little.

They will tear

first , they are too

little, i tell you.

aan.

•

Het geeft mygeen

wonder dat gy

uw fchoenen niet

aan kunt krygen.

Ik zal ' er een

uittrekken.

Dan zult gy 'er Thenyou willget

gemaklyk in kun- them easily on.

Your stockings

are pretty thick.

I have two pair

on.

(

I donot wonder ,

you could not get

your shoes on.

I willpulloffone

pair.

They pinch me a

little fill.

That will be

over in walking

twenty fteps.

Joe doe wel toe

kom , y bigan toe

bi impatient.

I koed nat bi

bier foener , Ser.

Let mi aloon if

joe plies.

Let osfie ifthies

fjoes wil fit mi.

Ykannefverget

them an.

Ab! jis joe wil

Ser.

It is impaffibel.

Stamp joer foet

æ littel.

The wil teer

ferft , the ar toe

littel, y teljoe.

Foer flakkings

ar pritti thik.

Y bæv toe peer

an.

Y doe nat won

der, joe koed nat

get joer fjoes an.

Ywilpulaffwan

peer.

Then joe wil get

them jefili an.
I

The pintfj mi a

littel ftil.

That wilbi oover

in waaking twenti

fteps.

De
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.7

Set

201

ell

1

The beels are not

bigb enough.

You did not tell

me to make them

bigber.

I did not think

that wasneceffary.

De hielen zyn

niet hoog genoeg.

Gy hebt my niet

gezegd die hooger

te maaken .

Ik dacht dat het

niet noodig was.

Ik doe maar het

geen men my be.

last.

Ik moetook mui.

len hebben.

Waar mee wilt

gy ze overtrek

ken?

Met groen tryp.

Gy zult ze over

drie dagen heb

ben.

Zeer wel.

Ik ben u oot

moedigfte dienaar,

Mynheer.

Vaarwel , myn

Vriend.

•

Heeft men u ge

zegd , dat ik tot

uwentgeweest ben?

Men heeft my

gezegd , dat gy my

die eer gedaan

hebt.

Weet gyde reden

van myn bezoek?

I only do as i

am ordered.

Imust haveflip.

pers too.

What will you

cover them with?

Withgreenplush.

You shall have

them in threedays.

Very well.

Sir, i am your

moft bumble fer

vant.

FarewellFriend.

30. Samenfpraak. 30. Dialogue.

Ik ben zeer bly

de u te ontmoeten.

I am very glad

to meet you.

Have they told

you , that i was at

your bouſe?

They toldmethat

you have done me

that bonour.

Do you know the

reason ofmy vifit?

Thi hiels ar nat

by enof.

Joe did nat tel

mi toe mak them

byer.

Y did nat think

that was nefes

ferri.

Yonli doe as y

am aarderd.

Y moſt hav flip

pers toe.

Wat wiljoe ko•

ver them with?

Withgrienplufj.

Joe fjal bav

them in thrie das.

Verri wel.

Ser , y am joër

moft ombelfervent.

Farwel Frind.

30. Dyalag.

Yam verriglad

toe miet joe.

Hav the toold

joe , that y was at

joer baus?

Thetoold mithat

joe hæv don mi

that anner.

Doe joe noo thi

riefen afmi vifit?

Neen,
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Neen , wat wasu

believen ?

Ik kwam om een

van uwe boeken te

leenen.

Zy zyn allen tot

uwen dienst.

Gy zyt al te ver

pligtend

Watboekwensch

tegy te hebben?

- Dereis na Itálie , ¨

door Misfon. :

Het is my leet ,

dat ikhet nietmeer

heb.

Ik heb het u voor

deezen zien heb

ben..

Ik heb het ie.

iemand geleend ,

die het verlooren

heeft.

No , what
was

die tydinggereezen.

Maar,apropos van

actien , ik wenschte

daar wel iets vante

weeten.

it?

Icameto borrow

one ofyour books.

They are all at

your fervice.

You are tooobli

ging.

Whatbook would

you have?

Miffon's journey

to Italy.

Lamforry, i bave

it not.

You bad it for.

merly.

.

I lent it to one

who loft it.

Dat is verdrietig,

ik zou erhemgeen

meer leenen.

Dat meen ik ook

niet te doen.

Wat nieuws is

'er?

Men zegt dat

de Oostindifche

fcheepen , behou- ly

den aangekomen

zyn.

Dat is een tref

felyke zaak.

De actien zyn op

That is vexatious,

i would lendhim no

..

more.

Idonotdefign it.

What news is

there?

Theyfay theEast.

Indiamen arefafe

arrived.

That is a good

article,

This news bas

madethe flocksrife.

Now i think on

it , i would fain

know fome thing

of the stocks.

No , wat wasit?

Tkam toe barron

wan afjoer boeks.

The ar aal at

joerfervis.

Foe ar toe obly

ging.

Wat boek woed

joe hæv?

Miffon's dfjorni

toe Ittali.

Yam Sarri, y

bav it nat.

Joe bad it far

merli.

Ylentit toewan

boe last it.

5

That ispexatios,

i would lend him

no moor. $1.

Y doe nat diffyn

it.

Watnjoes is ther?

The fa thi Jefl

Indiamen ar fafli

arryved. 2

That is a goed

artikel.

This njoeshas mad

thi flaks rys.

Nau y ibink an

it , y wed fan noo

fom thing af thi

ftaks.

Weet
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1

Weet gyniet wat

men actien heet?

Ik weet het niet

al te wel. 墨 言

Een actie is een

deel der inlaage van

de Oostindische

Maatſchappy.

Hoe veel be

draagt dat gedeelte?

Vyfhonderdpon

den vlaams, ofdrie

duizend guldens.

Is die hoofdfom

nietveel gereezen,

federd de oprech

ting van de Maat

fchappy?

Het heeft meer

dan vier kapitaalen

gewonnen.

Een actie beloopt

vyftien duizend

guldens , bankgeld.

Wat noemt gy

een regiment ac

tien ?

Vyftig duizend

guldens kapitaal in

de Maatſchappy.

Het is vermake

lyk Colonel van zo

een ſchoon regi

ment te zyn.

Gy hebt gelyk.

Hoe veel is de

eerfte hoofdfom

van de Maatſchap

Pygeweest ?

faxd

Do not you know

one callswhat

Stocks?

I do not know it

very well.

It isapartinthe

fund ofthe East.

India Company.

Five bundred

pounds flemifb, or

three thoufandgil.

aders.

How much is each

Share?

Isnot this capital

muchrifenfince the

forming ofthecom

pany?

It is above four

times augmented. 45

bendredFyv

paunds flemifj , ar

thrie tbauſandgil.

› ders.

One fbare a.

mounts to fifteen

thouſand gilders ,
banck mony.

Whatdoyou call

a regimentſhares?

Fifty thousand

gilders capital in

the company.

It is a pleafure

to be a Colonel of

fuch a fine regi

ment.

You are in the

right on it.

How much was

the company's first

capital?

$

Doe natjoe noo

wat wan kaals

ftaks?

Y doe nat noo

it verri wel.

It is a part in

thi fond af thi

Feft-India kampa

ni.

Haumotfj isietЛj

fjær?

Is nat this kap

pitel motfj rifen,

fins thi farmingaf

thi kampani?

It is abovfoor

tyms augmented.

Wan fjær a•

maunts toe fiftien

thauſand
gilders,

bank monni.

Watdoejoe kaal

redfjiment afa

fjærs?

Fifti thaufand

gilders kappital in

thi kampani.

It isaplafjertoe

bi a kornel affotfi

æ fyn redſjiment.

Joe er inthiryt

an it.

Hau motfj was

thi kompaniesferft

kappital?

Tien



410
TII. A ANHANGSEL.

Tienmaal hon

derd duizend pon

den vlaams.

Onemillionpounds

flemiſh.

Į

Dat zyn dan nu

drie honderd ton

nen gouds.

Ja.

Wat noemt men

repartitie ?

De uitdeelingen

die de Maatſchap

py aan de belang.

hebbers doet.

Zyn die uitdee

lingen altyd even

groot?

Men ſchiktze naar

het geen de ver

koopingen

brengt.

op.

Hoe veel beloo

pen die wel door

malkander?

Twintig of vyf

entwintigtenhon

derd.

Dit word van de

hoofdfomeerfte

verftaan.

Dat ſpreekt van

zelf.

Men kan zyn geld

niet beter aanleg,

gen.

•

Voor al in vree.

denstyd.

Ja , maar de Ac

tien zyn de hon

derdfte penning

onderhe
evig

.

Then it is now

thirty millions of

gilders.

Yes.

What do theycall

Sub-divifion?

The dividends

whichthe Company

makes yearly to its

proprietors.

Are thefe divi

dends always alike?

Hoekomt het dat

de actien zoo ſchie

lykryzenendaalen?

"

They areregula

tedaccording tothe

Sales ofgoods.

How much may

itcometo , one with

another?

To twenty orfive

and twenty par

cent.

That is tofayfor

the firft capital.

That speaks for

itfelf.

One can bardly

place their mony

better.

Efpeciallyintime

of peace.

Yes, buttheflocks

are fubject to the

bundredth penny.

Wan

paunds flewiſj.

Then it is nau

therti miljons af

gilders.

Jis.

Watdoethekaal

Job divifion?

Thi dividends

with thi kampani

maks jierli toe iets

propryitors.

Er thies divi

dends alwæs elyk?

Howcomes itthat

the flocks rife and

fallfo fuddenly?

milijon

#

The erregulated

akkording toe thi

fals afgoeds.

豐
Haw motfjmeit

kom toe , wanwith

another?

Toetwentiarfyv

and twenti per

Jent.

That istoefefar

thiferft kappital.

That Spieks far

it felf.

Wan kan bardli

plas their monni

better.

Efpecialli in tym

afpies.

Fis, bot thiflaks

ar fobject toe thi

honderth penni.

Hau koms itthat

thi ftaks rys and

faal fo foddenli?

Om
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#

1

T
Because theyrule

themselves by the

news , which con

cerns the republic

and the company.

Om dat zy zig

fchikken naar de

tydingen daar het

Land en Maat.

fchappy belang in

hebben.

Maat

De Actionisten

doen ook veel tot

haare geduurige be

weeging.

Hoe toch ? met

valfche tydingen

uit te ftrooijen 2

Maar worden die But does not one Bot dos nat wan

tydingen zonder miftruftfuch news ? miftroft fotfj njoes&

mistrouwen aange

nomen ?

Zy verzinnen 'er

dikwyls , die de be.

langhebbers groote

vrees aanjaagen.

Wat baat hen

dat ?

De geene dié ee

nig onheil vreezen

verkoopen hunne

actien.

Ik merk de loos

heid van die ty

dinguitftroijers..

1

Zy koopen actien

zo dra als zy daa

len.

Dat is een aardi

ge trek.

Dit gebeurt

meest alle dagen.

Men dient dan

altyd opwatnieuws

bedacht tezyn, om

dien handel te dry

ven.

The flockjobbers

alle contribute

much to their con

tinual motion.

Howfo ? byfprea.

ding falfe news?

Theyofteninvent

fuch, asmakesthofe

concerned, afraid.

What good does

that do them?

Those who aр

prebenddangerfell

their ſhares.

I perceive the

triik ofthese news

wakers.

They buythem as

foonastheyfall,

Thatis acomical

game.

That happensal

most every day.

One must be al

ways uponthe catch

for news then, to

follow abis bufis

nefs.

1

Sa

Bikaas the ruul

themselfs by thi

njoes , witfj kan

ferns thi Republik

and thi kampani.

Thi takdfjab,

bers alfo kantri

buut motfj toether

kantinuel mootion,

Haufo ? byfprie.

dingfals njoes ?

C

Theafteninvent

fotfj, as mæks tboos

kanfern'd affraid.

Wat goed, dose

t.that doe them?

Thoos hoe apprie

bend dandfjer fel

their fjærs,

De

"

Tperfievthi trik

af thies njoes me

kers.

The buy them as

foenasthefaal

#a

4

That is ekommi

kal gem.

That happens

almooft.everride.

Wan moot bizal

was opan thi kotfj

far njoes then, toe

falloo thisbifness.

2.

Dat
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That is the chief

employmentofthofe

who meddle with

it.

Dat is de hoofd

bezigheid van die

zich daar mede be

moeijen.

Men wargt *'er

meer aan dan ik

dagt.

De-geene die

hunne actien be

waaren kunnen ,

moeten winnen.

Hoe zo? a

Om dat zy zo

fang de ſtaat in

weezen is , zullen

ryzen.

Maar zou den

handel op Oost

Indien niet kunnen

vervallen?

Menkan de waa.

reh die men van

daar haalt, nietont

beeren.

Dat is waar, maar

de Engelfchen en

Franfchen vaaren

'er ook na toe."

Zyzullen

nooit ZO groot

worden als deHol

landers .

er

Het is waar dat

zy daar zeer vast

geankerd zyn. Ar

Zy bezitten daar

veel meer Lands ,

dan hier.

Op wat tyd is die

vermaarde Oostin

difche Maatſchap

Py opgerecht?

One runs more

danger in it than

i thought.

Thoſe who can

keep their flocks,

can not but gain.

How fo?

Because theywill

rife , as long as the

fate continues.

But can not the

IndiaTradefall?

One can not do

without what they

bringfrom thence.

That is true , but

the English and

French go there

likewife.

They will never

be foo well eftahli

fhed there as the

Dutch.
MARK

It is true they

bave got goodfoot

ing there.

*

They poffefs more

Land there , than

bere.

When was that

famous Eaft -India

Company erected?

That is thi tfjief

emplaayment af

thoos hoe middel

with it.

Wan rons moor

dandfjer in it than

y thaat.

Thoos , boe kan

kiep tharftaks kan

nat bet gan.

Hau foo?

Bikaas the wil

rys , as lang as thi

flat kantinoes.

Bot kan nat thi

India Trad faal?

Wankan not doe

without wat the

bring fram thens.

༢རྐ ? ཝཱ

That is troe , bot

thi Inglifjand

Frentfj, goo thar

lykwys.

The wil nefver

bi foo wel establi

fjed thar as thi

Dotfj

It is troe the

bav gat goedfoet

ing thar.

The poffes moor

Land thar , than

bier.

Wen was that

famous Jeft-India

Kampani irected?

Des
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It'sletterspatent

are dated in the

year , fixteenbun

dred and two.

Whenwas itcfta.

blifhed in India ?

Deszelfs octrooi

brieven zyn van

het jaar zestien

hondert en twee.

Wanneer heeft

zyzig in Indieneêr

gezet ?

Omtrent hetjaar

zestienhonderd en

twaalf, aan deMo

lukfche eilanden.

Hoe heeft zy op

het eiland Java

voet gekreegen ?

De HeerJan Pie.

terfe Koen , liet

omtrent 1617. aan

de punt van dat ei

land, dicht aan Jac

catra , een ſchans

opwerpen.

Hadt hy daar de

noodige gereet

ſchappen toe?

Hybediende zich

van dikke Bengaal

fche wolbaalen.

Waar kreeg hy

het geſchut

daan ?

van

Hynam een Por.

tugeesch ſchip, dat

met gefchut gela

den was.

Zo een vreemd

geftel was , dunkt

my , gemaklyk te

vernielen.

Men kon 'ermaar

langs een dyk , op

welken men een

houten tooren ge

bouwdhad,komen.

4

About the year

fixteen hundred

and twelve , inthe

Molucas.

How did it get

footing in the Ifle of

Java?

Mr.John Peter

fe Koen erected a

fort at the point

ofthis Island , near

Faccatra , in the

year 1617..

Had he proper

neceflary's for it?

He made use of

great bales ofBen

gal wool.

Where did heget

cannon?

He tookaPortu.

gueze fhip, laden

with cannon.

4

>
Methinks it

would not have

been difficult to de

moliſh ſuch anodd

engine.

It was unap·

proachable but by

a dike, where a

wooden Tower was

built.

4

It's letterspatent

ardated in thijier,

fixtien honderd,

and toe.

Wen wasit efta,

blifjed in India?

Abaut thi jier

fixtienhonderdand

twelf, in thi Molu

cas.
&

Hau did it get

foeting in thi ylaf

Java?

Mr. Djan Pie

terfe Koen irected

a fort at thi point

afthis Tland, nier

Facatra, in tbijier

1617.

Had bi praper

nelleferries
farit?

Hi med joes af

græt bals af Ben.

gal wol.

War did bi gez

kannon? J

Hi toek a Por

tugies fjip, leden

with kannon.

Mi thinks , it

woed nat hæv bien

diffikolt toe dimal

lilj fotfj an add

indfjen.

It was onap

prootſjabel, bot by

a dyk, warawoe

den Tow'r was bilt.

S3 De
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DeJavaren moes

ten dien tooren on

der den voet ge

haald hebben.

Zy ondernamen

het te vergeefs ,

met kabels en ket

tingen.

A

Ondertusschen

kwam de Generaal

Koen in het jaar

1619. met eenige

fchepen , de ftad

Jaccatra verbran

den. 10

Toen ftond het

den Hollanderen

Ichoon.

Zỷ kreegen dus

tyd om hunne

fchans te voltooi

jen , en een fad

op depuin van Jac

catra te bouwen.

"

Wat naam gaven

zy aan dieſtad?

Batavia

De arme Java

nen keeken wel op

haar neus toen zy

zich zo gebreideld

zagen.

In 't jaar 1628

belegerde zy de

nieuwe ftad.

m
Waren zy ge

lukkiger dan voor

de fchans?

Zy zouden de

flad misschien in

genomen hebben ,

had het niet ge

weestdoor een van

hunne eigen bevel

hebbers.

TheJavansfbould ThiFavansfjoed

have demolished bev dimallifjed

that Tower.
that Tow'r.

They attempted The attemted it

it in vain , within væn , with kabls

cables and chains. and tſjæns.

匪

Inthemean while

generalKoen, came

withſome ſhips , in

the year 1619 , to

burn the City of

Faccatra,

The Dutchhada

fine game then.

So they got time

tofinishthere Fort,

and to build a City

upon the ruins of

Faccatra..

What name did

they give thisCity?

Batavia.

•
The poorJavans

were much furpri

zed when theyfaw

them felves thus

kept in awe.

+

They befiegedthe

new City, in the

year 1628.

Were they more

fuccefful , than be

fore the Fort?\

They wouldhave

takentheTownper

haps , had it not

beenfor one oftheir

own Officers.

In-thi mien wyl

dſjennezel Koen ,

kæm with ſomfjips

in thijier 1619, toe

born thi fitti af

Fakkatra.

Thi Dotfi badæ

fyn gam then.

So the gat tym

toefinifj thærFort,

and toe bild æ fitti

opan thi ruins of

"Jakkatra.

Watnæm didthe

giv this Sitti?

Batavia.

Thi poerJavans

wer motfj forpry.

zed when thefaa

themfelfs thus kept

in aa.

.

The bified/j'dthi

njoe Sitti in thijier

1628.

Wer the moor

fukfefful, than bi

foor thi Fort?

The woed hæv

tæk'n thiTaunper

haps , bad it nat

bien far wan af

thar oon Affifers.

Wat
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Traxe

What did he do

then?

Wat deed deze

dan?

In de ongunst

zyns Koning ver

vallen zynde, vlug

te hy na de Stad.

Wel nu?

Hy gaf een goe.

den raad aan den

Heer van den

Broek , die ' er het

gebied voerde.

Wat was die

raad ?

De vuiligheidvan

de gantfche bezet

ting met water om

te roeren.

Om wat daar mee

te doen? .I

Om daar meê de

ftormloopende Ja

vanente onthaalen.

Wierd dit ge

daan?

2

Ja , en daar op

tuimelde de Java

nen over malkan

der en vlugte in al

ler yl weg.

Zy moeten een

groote afkeer voor

de vuiligheid heb

ben.

Zy ontzien die

meer dan de dood.

Dat is een nieuw

middel omeen Stad

te verweeren.

Datiku daar zeg,

is waarlyk gebeurd.

Ik geloofu; maar

het is tyd dat wy

fcheiden.

Difgraced bybis

king, he fled into

the Town.

Well?

Hegavegoodad

vice to Mr.vanden

Broek , who com

manded it.

f

What was that

advice?

To mix water

with the excre

ments ofthe whole

garrifon.

What to do?

To treat theflor

ming Favans.

Was that done?

Tes,andtheFa

vans tumbled over

one another, and

fled with allspeed.

-

They musthavea

great averfion for

excrements.

They dread it

worfe than death.

That is a new

method of defen

ding a City.

What i tellyou,

is literally true.

Ibelieveyou; but

it istime topart.

S 4

Wat did bi doe

then?

Difgraf'd bybis

King, bi fled into

thi Taun.

Wel?

Hi gavgoed ad.

vys toe Mr. vanden

Broek boe kom

manded it.

Wat was that

-advys?-

Toe mix water

with thi exkre

ments of thi hool

garrison.

Wat toe doe?

?

Toe triệt thì

farming Javans.

t

My

Was that don?

Fis, andthiJa

vans tombeld oover

wan another , and

fled with aalfpied.

The most bev æ

græet averfion far

exkrements.

The dred it wors

than deth.

That is a njoe

method af difen

ding a Sitti.

Wat y teljoe , is

litteralli troe.

Tbilievjoe; bot

it is tym toepart.

Hebt
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•

Hebt gy zulk een

haast , het is nog

vroeg.

Ik heb een bood

fchap te doen.

Ik wil u van uw

dingen niet afhou

den.

Gy hebt my ten

hoogfte verpligt.

Ik hoop u haast

weer te zien.

Alles op zynen

tyd.

Oude vrienden

en oude wyn zyn

.best.

Oude lieden zyn

tweemaal kinde

*

ren.

Al te ſcherp

maakt fchaaren.

Verouderde

kwaalen zyn be

zwaarlyk te genee

zen.

VIERDE AANHANGSEL.

Verfameling van eenigen der bekendfte en gebrui

kelykfte Spreekwoorden.

Armoede is een

ſcherp zwaard.

Armoede is geen

zonde.

Naa regen volgt

zonnefchyn
.

Are you fo much

in bafte ? it is early

yet.

Ibave ameſſage

to do.

I willnotdivert

you from your bu

finefs.

Youbaveobliged

me very fenfibly.

Ihope tofeeyou

again fbortly.

Allingoodtime.

Oldfriends , and

oldwine are beft.

Oldmenaretwice

children.

All work and no

play makes jack a

dull boy.
2

·
That which is

bred in the bone , "

will never out of

the flefb.

Povertyis afbarp

"weapon.

Poverty is nofin.

Er joefo motfj

in baft? it is jerli

jet.

After a form

comes a calm.

Tbav ameffadfj

toe doe.

Y wil natdivent

joe fram

bifness.

joer

Joebevoblidfjed

mi verrifenfibli.

Yboop toe fie joe

agan fjartli.

Aalin goedtym.

Ooldfrinds, an

gold wyn ar
best.

Ooldmen ar twys

tfjildern.

Aal work an no

plæ maks dj'æk œ

dul bai.

That bwit is

bred in dbi boon

wil nevver aut af

dbi flefj .

Poverti is afjærp

wiepen .

Poverti is nofin.

After a form

koms e kam.

Na
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Na lyden komt

verblyden.

Op een kwaad

leeven volgt zel .

den een goed ein- ly die boneftly.

de.

Uit den regen

in den floot.

Uit het oog uit

het hart.

Van twee kwaa

den het minste kie

zen.

Van den nood

een deugd maa

ken.

Van een ander

mans leêr is goed

riemen fayden.

Blaffende hon

den byten niet.

's Nachts zyn alle

katten graauw.

Blinden moeten

niet van de kleuren

oordeelen.

Kwaad gezel

fchap doet meenig

een doolen.

Borgen baart

zorgen.

De kruik gaat

zoo lang te water,

tot dat ze breekt.

De mensch be

denkt , maar Godt

bestiert. "

Die luiftert ,

hoort zyn eigen

(chande.

After annoy,there

comes joy.

He that liveth

wickedly, canbard

Out ofthefrying

panintothefire.

Out offight , out

of mind.

Oftwoevils choo

fe the leaft.

*

Makea virtue of

neceflity.

All men arefree

of other men's

goods.

Barkingdogsne

ver bite.

Jone is as good

as Mylady in the

dark.

Blind men must

notjudge ofcolours.

Illcompanybrings

many a man to the

gallows.

He thatgoesbor

rowing goes forro

wing.

Oft goes the pit

cher to the well,

but at last comes

broken home.

Man propofes ,

God difpoles.

He who peeps

thro a bolemayfee

what willvexhim.

2

After ennaither

koms d/jai.

Hie that livs wic

kedli kan bærdli dy

banneftli.
[

Autafdhifrying

pan intoedhe fyer.

Aut affyt, aut

afmynd.

Aftoe ievils tfjoes

dbi lieft.

Mak a vertjuu

af nefeffiti.

Aal men erfrie

afothermensgoeds.

Barking dags

evver byt.

Dfjoon is asgoed

as Myledi in dbi

dark.

•

Blynd men moft

naat djodj' af

kallers.

Ilkampenibrings

meni e men toe dhe

gallos.

Hie thatgoosbar

roinggoosfarroing.

Aft goos thepit

fier toe dhi wel, bot

at left koms broe

ken boom.

Man propofis,

gaad difpofis.

[,

Hie hoepieps throe

a bool mefie waat

wil wex bim.

$ 5
De
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De appel valt

niet ver van den

ftam.

Likefir, likefon.

Een zittende

kraai vangt niets.“

Het wyfbeeft de

broek aan.

Men kent den

vogel aan zyne

veêren.

De kat de kaas

beveelen.

Datkan men met

eenhalfoog zien.

't Is een arme

muis , die maar een

hol heeft.

Het ei wil ver

ftandiger zyn dan

het hoen.

Het hembd is

nader dan de rok.

Eerlykheidduurt

langst.

Eer wy weeten

wat leeven is , is

het reeds half

voorby.

Beter is een halfei

dan een ledige dop.

't Is al geen goud

dat blinkt.

3

De eene wolf

eet den anderen

niet.

A clofe mouth

catches no flies.

Dit past als de

vuist op het oog.

Het komt maar

op het geluk aan.

The grey mare

is the betterborse.

A tree is known

bythefruit.

Togivea wolfthe

weathertokeep.

Aman mayfeeit

withhalfan eye.

A moufethathas

but one hole isſoon

catch'd.

JackSpratwould

teach bisgrandam

to grope bens.

Clofefitsmyfhirt,

but clofer is my

fkin.

Halfaloofisbet.

ter thannobread.

All is not gold

that glifters.

Afk my fellow

whether I be a

Athief. ཟླ་རྣ་

Such a reafon

piss'd my goofe.

Kiffing goes

favour.

by

Knaverymayferve

for a turn , but

bonefty is beft at

long run.

Life is balffpent

before we know

what it is.

Lykfer , lykfon.

Ae kloes mauth

katfjis no flys.

Dhi gre mær is

dbi better bars.

Aetrie is noon by

dbifruut.

Toegive woelfdhi

wedber toe kiep.

E man mafie it

wit baf an ei.

Ae mausthat has

bot wan bool is

foen katfj'd.

Djack Sprat

woed tiet bis

grannem toegroop

ben's,

Kloesfitsmyfjert,

bot kloefer is my

Skin.

Navveri mæferv

for a turn , bot an.

nefti is beft at lang
1

run.

Lyf is bafSpent

bifoor wi noo waat

it is.

Hafa loofisbet.

ter thannoobred.

Aal is naatgold

that glifters.

Aſk my felle

wether ei bi æ

thief.

Sotfi a riefen

piffd my goes.

Killing goos by

favver.

"

Nie
1
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no

0

None is born a

mafter.

Tell me the moon

is made ofgreen

cheeſe.

Niemand word

meefter gebooien .

Hy wil my wys

maaken dathet wa

ter den berg op

loopt.

Hy heeft een

roede voor zyn

eigen rug gemaakt.

Hy is al op de

hoogte marke ge

weest. Hy is wel

te pas gekomen

achter over.

Hy draagt op

beide fchouderen.

۔یگ

. Men heeft noch

visch noch vleesch

aan hein. G

Hy is een goede .

hals.

Hy heeft eene

harde noot te kraa

ken .

Hy maakt van

een mug een

solifant.

* Eens is niet al

tyd.

De eenplant den

boom , de ander

eet de vrucht.

Wy moeten één

Godt , maar veele

vrienden hebben.

Jata

He hadmadean

haltertohanghim

Self.

op het groote.

Een houten bok

He has brought

bis bogs to a fair

market.

Heholds with the

bounds , and runs

with the bare.

Heisneitherfifb,

nor flefb.

Sut

8

He is Tom tell

truth.

He bas an ill

crow to pluck.

› He makes amoun.

tainofa molebill.
Catch ag 1

Onceis nocuftom.

One "beats\the

bufch, andanother

catchesthebird.

One God, nomo

re, butfriendsgood

ftore.

Deun op het

kleine , en ruim , foolish.

SAMS

Penniwife,pound

Aman ofstraw

is eene vergulde is worth a woman

geit waardig. ofgold.

Non is barn æ

master.

Tel mi dhi moen

med af grienis

dfjies.

Hie bedmedæn

balter , toe bang

bimfelf.

Hie bes brhat

bis bags toe e far

market.

3

Hie bolds with

dhi baunds and

runs with dhi bær.

Hie is næther

filj, nar fleſj'.

A

Hie is Tom tel

troeth.

Hiehas an flkros

toe pluck.

Hiemaksamauni

ten af a moolbil.

Wans is noe

kuftem .

Wan biets dhi

buff an an other

katfjisdhiberd.

Wan gaad , noo

moor bot frinds

goed floor.

"

Pennewys,paund

focliff .

Ae manaffiraa

is worth awoeman

afgold.

L

$ 6
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De eene

wascht de andere.

De eene vriend.

ſchap is de andere

waard.

hand One good turn

requireth another.

Een zwaluw

maakt geen zomer.

Een goedgewee

ten is een zacht

hoofdkusfen. AS

Een aap blyft

een aap , of by

in goud of zilver

gekleed zy.

Een ongeluk

komt zelden al

leen.

Een bloode hond

word zelden vet.

Een goed woord

vind een goede

plaats.

Wien erg denkt ,

vaart erg in 't hart.

Een vogel in de

kouw, is beter dan

tien daar buiten .

An ape's anape,

avarlet's a varlet ,

tho they be cladin

filk or fcarlet.

Een zwaare He muststoop that

fteen laat zich niet bath a low door.

Tat
ver werpen.

Een rollende

Яeen begroeit

niet.

Een gek maakt

'er honderd. *

Elk ding heeft

zyn handvatfel.

Oost,west, t'huis

best..

*

Onefwallowma

kes nofummer , nor

one wood-cock a

winter.

Acontentedmind

isa continualfeaft.

1

A rolling fione

gathers no moff.

An evil chance

feldom comes alone.

Bafbfulnell isan

enemy to poverty.

Good words cool

more than cold

water.

Evil be to him ,

that evil thinks.

One bird in the

band (cage is

worth two in the

bufb.

Onefoolmakesa

hundred,

There is a craft

in dawing.

Eaft , weft, at

home is best.

H

Wan goed torn

riquyers an other.

Wan fwallo

maks noo fommer,

nar wan woedkak

a winther.

E kantented

mynd is a kanti

nuel fieft .

i
An ap is an ap ,

a warlet is a war

let , too thabiklæd

infilkarfkanlet.

Hie moft ftoep ,

that has aloo door.

8

DOC }

E rolling ftoon

gathers noo mos..

An ievil tfja'ns:

felden koms aloon..

1
Baff'fulnesis an

ennemi toepowerty..

Goed words koel

moor than koold

waater. ?

Ievil bi toe bim

that ievilthinks.

Wan berd in

dbi hand (kædſj')

is worth toe in dbi

buff .

Wan feel maks:

a bonderd.

Ther is a kraft

in daaing.

Jeft , west , at om

is best.

2 C Zo
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5

If the fkyfalls,

we fbal catch

larks.

Zo de hemel

valt , blyft geen

tuinftaak geheel.

Armoede is de

belooning der lui

heid.

Spikſpelder

nieuw.

Een kind , dat

zich gebrand heeft,

vreest voor het

vuur.

Geduldoverwint

alies.

Vrees in voor

fpoed voor kwaad ,

hoop in tegen

ſpoed op goed.

Gierigheid is.de

wortel van alle

kwaad.

Gedachten zyn

tolvry.

Geld is de leus

in de waereld.

Het geld vermag

alles.

De een bezit het

geld, maar de ander

word van het geld

bezeeten.

Geld is welkom

al is 't in een be

vuilden doek.

Geld brengt het

meisje aan den

man.

Gelegenheid

maakt een dief.

VAA

Povertyisthere

wardofidleneff.

Spick and Span

new.

A burnt child

dreads the fire.

7

Patience overco

mes all things.

Inprofperityfear

the worst, inadver

fity hope the best.

isCovetousne

theroot ofallevil.

Thoughtsarefree.

I wot well bow

the worldwags , be

is most lov'd that

bath most bags.

Mony commands

all .

Monyis afervant

to fome , but ama

fter to others."

Monyis welcome ,

tho' it comes in a

Shitten clout.

↓Mony makes the

mare to go.

Opportunity

makes a thief.

Sz

Ifdbi fkyfaals .

wie fjal kæf

larks.

Povverti is dbi

riward afydlenes.

Spick an Span

niuu.

E burnt tjyld

drieds, dhi fyer.

7

Pafjiens ovver

koms aal things.

Inprafperitifier

dbi worst , in ad

verfiti hoop dhi

beft.

Kewetiufnes is

dbi roet af aal

ievil.

Thaats erfrie.

Ei wot wel bau

dhi worldwags,bie

is mooſt lovd thet

best mooft bags...

Monnikommands

aal. *

Monni is a far

went tofom, bota

mafter toe others.

Monni is well

kom , dhoit komsin

a fjitten klaut.

Monni maksdbi

mar toe goo. 24

Oppartiuniti

maks a thief.

Een

3
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Een woord is

den geleerden ge

noeg.

Hy die den mond

fchept , geeft ook

voedfel.

Gelykbygelyk ;

Vogels van eener

leie veeren ſchoo

len te faten.

Gelyk zoekt ge

lyk.

Awordisenough

to the wife.

Gelykheid van

bloed , goed en

jaaren , maakt de

beste huwelyken.

Gryze hairen zyn

de bloesfems des

doods.

Grootepraalers,

negie betaalers.

Een goede weg

is niet om.

Goede waarpryst

zich zelve.

Hoogmoed gaat

voor den val.

Een hongerige

luis byt fcherp.

Honger is de

•

14

beste faus.

Ik zal hem op

een andere kam

fcheeren.

In den kryg gel.

den geen wetten.

1.'t Is fchielyk ge.

trouwd , dat lang

berouwt.

=

# 1

Elk meent , dat

zyne uit een valk

is.

He that fends

mouths,fends meat.

Birds ofafeather

flock together.

Like willto like.

Like bloud , like

good , and like age,

make the happiest

marriage.

Gray hairs are

death's bloffoms.

Great boaft , fmal

roast.

Thefurtheft way

aboutisthenearest

way home.

Good ware makes

quick market.

Pridegoesbefore

the fall.

Hungryfliesbite
$

#

"

fore.

A good ftomach

is the best fauce,

Ifballmakehim

turn over a new

leaf.

Laws in warhave

no authority..

Marry in bafte,

repent at leifure.

Every man likes

his ownthings beft.

de word is enof

toe dli wys.

Hie that fends

mouths ,fends miet.

Berdsafafether

flock toegether.

Lyk wil toe lyk.

J

Lyk lod , lyk

goed, en lyk ædfj

mak dbi bappift

marredsj

Græ bærs ærdetbs

bloffems.

Gretbooft , fmaal

rooft.
#

Dhi fortheft we

ebaut, is dbi nie

rift we boom.

Goed wer mæks

quick market. kat

Pryd goos bifoor

dbi faal.

Hongri flys byt

foor.

A goed stomak

is dbi beft faas.

Ei fjal makhim

torn ovver a niuu

lef.

8

Laas in waar

bav no atbaariti.

Marri in bæft ,

repent at læfjer.

Evveri man lyks

bis oon thingsbeſt

12 Hoe
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1

$

Of

1

@

Hoe fchooner

waardin, hoe flech.

ter rekening.

Hoe beter het fe.

mand heeft , hoe

beter hy het heb

ben wil.

16

The fairer the

hofteff , the fouler

the reckoning.

Hoe meer iemand

heeft , hoe meer

hy hebben wil.

Hoe erger fluk

hoe beter geluk.

Koper-geld , ko

per-zielmis.

Was ergeen hee

ler , daar was geen

'fteeler.

Geen rook zon.

der vuur.

Helpt men een

bedelaar te paard ,

hy zal hetschielyk

afryden.

Elk menschheeft

zyne gebreken .

Kinders en gek

ken fpreeken de

waarheid.

Het kleed maakt

den man.

Koningen heb.

ben lange armen.

leder land heeft

zyn zeden.

Lust en liefde

tot een ding , maakt

het zwaarſte werk

gering.

geen

den.

Lang borgen is

I was wel , I

would be better

took phyfic , and

died.

?

*

Much would be

ve more.

Thieves and ro

gues have the befl

luck , if they but

efcape hanging.

No penny , no

pater nofter.

No receiver, no

thief.

Nofmokewithout

fome fire.

Set a beggar on

borseback,andhe'll

ride a gallop.

Every man has

bis feeble.

Children andfools

tell (peak) truth.

Finefeathersma

ke fine birds.

Kings have long

bands.

Everycountrybas

its customs.

Nothing is im

poffible to a willing

mind.

All is not lof ,

kwytfchel- that is delayed.

Dhi færer dhi

hoftes , dbi fauler
dhi reckning.

Ei was wel ei

woedbibetter, tock

fifik, an dyd.

Motf woedbev

moor

1 Thievs androogs

hav dhi best luk

if the bot eskap

banging.

Noo penni, noo

peter nofter.

Noo refiever, noo

thief.

Noo Smook with

aut fom fyer.

Set a begger an

barsbak , and bie'l

ryd a gallop.

Evveri man bæs

bis fiebel.

anTfjildern

foels tel (Spiek)

troeth.

Fyn fethers mak

fyn berds.

Kings bæv lang

bands.

Evvery kauntri

bas its kuftems.

Nothing is im

poffibel toe a wel

ling mynd,

Aal isnaatloft

that is diled.

Be
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Bedien u van de

gelegenheid.

Doe wel en leef

wel.

Menig een heeft

meer,geluk dan be.

kwaamheid.

Men moet het

yzer fmeeden ter

wyl het heet is.

· Men moet zyn

teering naar zyn

neering zetten.

Men heeft niets

zonder moeite.

Men kan het al

len niet van pas

maaken.

Elk beoordeelt

een ander naar

zichzelven.

Men noemt geen

koe bont of zy

heeft een vlek.

Men moet niet

vliegen , voormen

vleugels heeft.

Bemoei u niet

met eens anders

werk. Gekken wil

len overal in de

weer zyn.

Door fchade word

men wys. Of: Har

de (makken leeren

best.

Demorgenſtond

heeft goud in den

mond.

Make bay while

the fun fbines.

Do well, andhave

well.

Some bave the

hap, fome flick in

the gap.

Strike while the

iron is bot.

Cut your cloak

according to your

clotb. } 1

noNo pains ,

gains.

One cannotpleaſe

every one.

Every one mea

fure other people's

corn by bis own

bufbel.

He that is often

fufpected, bathfo

me guilt.

He that buys lawn

before he can fold

it,fballrepent, be

forebe bavefoldit.

Don'tfeald your

lips in an other

man'spottage.Fools

will be meddling.

Bought wit isbeft.

Early to go to

bed , and early to

rife , makes a man

bealthy, wealthy,

and wife.

Mak ba wył dhi

fun fyns.

Doe wel,anbav

wel.

Som bevdhibap,

fomftickin dbigap.

Stryp wyl dhi

eiren is bot.

Kotjeer klookak.

kardingjoer kloth.

Noo pens 2 noo

gans.

Wan kann'tplies

evveri wan.

Evveri WAN

meſjers other pie.

pels korn by bis oon

bufjel.

Hiethat isaften

fofpektid, hasfom

gilt.

Hiethat beislaan

bifoorhie kanfoold

it fjal ripent bifoor

bie bavfooldit.
Donner

ſkald

lips in an other

mans porred '.

Foels wil bi med

dling.

Baat witisbeft.

Erli toe goo toe

bed , and erli toe

rys , mæks æ man

beltbi, weltbi, and

wys.

Le

1
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An idle brain is

the devil's fhop.

Every man isre

marked according

as be deferves.

A new broom

fweeps clean.

A man knows

himselfbest , where

lies bis fore...

Ledigheid is een

Duivels oorkusfen.

Elkwordgeacht

naar dat hy ver.

dient.

Nieuwe bezems

veegen ſchoon.

Elk weet best

waarhem de fchoen

knelt.

Dergekken han

den , bemaalen ta

fels en wanden.

t

Noodbreekt wet

ten. Nood leert

bidden.

Keulen en Aken

zyn op een dag

niet gebouwd. **

Zyne oogenzyn

grooter dan zyn

buik.

Sw

Stille waters heb.

ben diepe gron

den.

Zwem niet tegen

den ftroom op.

De zuinigheid

wint.

Vertrouw , maar

zie toe , wien gy

vertrouwt. Die ligt

gelooft, word ligt

bedroogen.

Door langduu

righeid van ver

alles raakt men

He is a fool and

ever fball , that

writes bis name

upon a wall.

Neceffity has no

law. Need makes

the old wife trot.

Rome was not

built in one day.

C

His eyes arebig

ger than his belly.

Stillwatershave

deep bottoms.

Piff not against

the wind.

No alchymy to

faving.

If you truft be

fore you try, you

may repent before

you die.

Drop bydropthe

fea is drain'd.

kwyt.

Datmendronken He that kills a

doet , moet men man , when he is

puchteren betaa- drunk,must be kill'd
ten.

whenhe isfober.

Aen ydel brænis

dbi divvels fjop.

Evveri wan is

remarkd akkar

dingas bie differvs.

Ae niuu broem

feieps klien.

Emannooshim

felf best , war lys

his foor.

Hie is a foel an

everfjal, that ryis

bis nem upan æ

wal.

Nefelity bas nao

laas.Niedmæks dbi

oold wyf trot.

Roem was naat

bilt in wan dæ.

His eies ar big

ger than his belli.

Stilwaatersbær

diep bottems.

f

Pis naat aganft

dbi wynd.

Noo alkimmi tee

faving.

Ifjoe troftbifoor

joe try , joe mari.

pent bifoor joe dy

Dropbydropdbi

fie is drand.

Hie that kils e

man , wen hie is

drunk,moft bi kill'd

wen bieisfober.

Een
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Een dronken

mond , fpreekt

's harten grond.

Eensgezindheid

maakt de beste

vriendschap.

Maak uw reke.

ning niet buiten

den waard.

Ondankbaarheid

het grootte

Onkruid groeit

DrunkardsSpeak

the truth.

is

kwaad.

best.

Spyt maakt die

pe wonden.

Belooven isgoed,

maar doen nog be

ter.

Veel gefchreeuw,

maar weinig wol .
*

Veel kleintjes

maaken een groot.

Veele handen

maaken ligt werk.

Veele hoofden,

veele zinnen.

Kleineflagen vel

len groote eiken.

Van hetpaard op

den ezel.

Van kusfen komt

het tot het kusfen .

Niemand fterft

van dreigen.

Alles ofnietmet

al.

Dat iemand be.

fchooren is , zal

hem ook overko

men.

2

Een goede netel

brand vroeg.

Neverreckonyour

chickensbefore they

are batched.

..1

Diversity ofbu- Divverfiti afblu

mours breeds tu- mers brieds tiu

mers. mers.
153%

An ingrateful

man, is the worst

of men.

2.157

Ill weeds grow

apace.

Spitegapes wide.
{

Brag'sagood dog,

but boldfaft is bet

ter.

Agreatcry, and

a little wool.

Many a little

makes a micklé.

Manybandsma

ke quick work.

Manymen,many

minds.

Little ftrokesfell

great oaks.

Out ofgods blef

fing into the warm

Jun.

Ofbuffing comes

ufing.

Threatned folks

live long.

Amanoramouſe.

A

Hanging and

marriage, go by

destiny.

Drunkerd Spiek

dbi troeth.

It early pricks

thatwilbeathorn.

Never recken

joer tfjickens,bifoor

the ar batfj'd.

En ingratful

man is dbi worst

af men.

Il wieds groo
, ་

apes.

Spyt gaps wyd.

Brag's a goed

dag, bot bold fæft

is better.

Ae gretkryAe gretkry, an

a littel woel.

L
Meni æ littel

meks a mickel.

Menibands mak

kwick wark.

Mani men, mæni

mynds..

Littel ftroks fel

grat ooks.

Aut af gaads

bleffing intoe dhi

warm fun.

Af bufing koms

jufing.

Thrietend fooks

lyv lang.

1.

E man aar e
!,

maus.

Hangingen mar

red goo bydeflen

ni.

It erliprick, that

will bi a thorn .

Be.
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J

1

Bemoei u met

uw eigen. Bemoei

uniet met het geen

u niet aangaat.

De zachte weg

is altyd de beste.

Meddle not with

that you have no

thing to do.

't Geen u niet

brand , behoeft gy

niet te blusfchen.

Eene hongerige

buik luistert naar

geen woorden.

hof ,

zorg.

Doe anderen

zo als gy wenscht

dat u gefchiede.

Ver van het

ver van

Wanneer men

van den duivel

fpreekt, is hy na

by.

Als het geluk

regent , ben ik te

huis.

S

Ik fpreek van de

moeder , engyvan

'de dochter. Sel

Alshet metwen

fchen te doen, wa

re , zouden de be

delaars te paard

ryden.

Indien de jeugd

wist , wat de ou

derdom behoeft ,

zou zy leeren

fpaaren.

Never feek that

by foul means ,

whichthoucanst do

by fair.

Scald not your

lips withotherfolks

broth.

Pearls are ill

valued by hungry

fwine.

Doas you would

be done by.

Farfrom court,

far from care.
*****

Talk ofthe devil,

ands his imps ap

pear.

Inevermeetwith

fortune.

2.

I talk of chalk,

and you talk of

cheefe.

If wifbes were

butter-cakes , beg

gars might bite. If

wishes were thru

fbes,beggars would

eatbirds. Ifwifbes

wouldbide,beggars

would ride.

&

If youth knew

what age would

crave it wouldboth

get and fave.

Meddel naat with

that you hav no

thing toe doe.

rt

Nevverfick that

by faul miens

with thau kanft

doe by far.

Skald naat joer

lips withotherfooks

brath.

**

Perls er il val

joed by hongri

fwyn.

Doe as joe woed

bi don by.

Farfram koort,

far fram kær.

Taak afdbi div

vil , an bis imps

appier.

Sky"

Ei never mier

with fartjuun.

Eitaakaftfjaak,

and joe taak af

tfjies

If wiffis war

butter- kaks , beg

gers myt byt. If

wifjis wær trufjis,

beggers woed iet

berds. If wifjis

woed byd, beggers

woed vyd.

If joeth niuw

waat atf woed

krav , itwoedboth

get an fav.

Die

1
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Die den duivel He must bave a

bedriegen wil , longfpoon, whoeats

moet vroeg op- with the devil.

ftaan.

Die doet wat hy

wil , doet dikwyls

iets dat hy niet

moest doen.

Alle waarheidte

zeggen is menig

'maal kwaad.

Die met twintig

jaaren niet schoon ,

met dertig jaaren

niet fterk , met

veertig jaaren niet

ryk , en met vyf

tig jaaren niet wys

is, die zal nooit

fchoon, fterk, ryk

of wys worden.

Hy die alleen uit

liefde trouwt, heeft

goede nachten ,

maarflechte dagen.

Die zyn reke.

ning buiten den

waard maakt, moet

nog eens reke

nen.

Die op de ſchoe

nen wacht van een

ander tot dat hy

dood is , mag wel

barvoets gaan.

Die met pik om.

gaat, word 'er mede

befinet.

He thatdoth what

be will, oft doth

not what he ought.

*

He that follows

truth to near the

heels , fhall have

dirt thrown in bis

face.

He that is not

handſomat twenty,

norftrongatthirty,

nor rich at forty,

nor wife at fifty ,

will never behand

fom, ftrong, rich,

or wife.

He thatmarries

for love , bas good

nights , but forry

days.

He that reckons

without his hoft ,

must reckon again.

He thatwaitsfor

dead men's fhoe ,

may go bare-foot.

He that wreftles

with a turdisfure

to be befbit , whe

ther befalloveror

under

Hie moft hav a

lang fpoen , boe

iets with dhi div.

vil.

Hie that doth

waat bie wil, aft

doth

bie aat.

nat waat

Hie that follos

throethtoenierabi

biels , fjalbævdert

throon in bisfæs.

Hie that is nat

bandſem at twenti,

narftrang at ther.

ti , nar ritfj' at

faarti, nar wys at

fifti , wil never bi

bandfem, ftrang,

xitſj , ar wys.

Hie that merris

far lav, bas goed

nyts , botforrides.

Hie that recken's

without his hoft ,

most recken agan.

Hiethatwatsfor

dedmensfjoes, me

goo barfoet

Hie that reftels

with a tordis fjoer

toe bi befjit , we

ther hie faal over

ar onder..

Die
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"

He that willeat

the kernel , muft

crack the nut.

Hethatwilltread

a laddertrue , muft

begin at the first

Step.

Die de kern wil

eeten , moet de

noot kraken .

Die een ladder

wil opklimmen ,

moet met de eerfte

fport beginnen.

Die de dochter

wil overhaalen

moet de moeder te

vriend houden.

"

Wys my een

leugenaar, ik zal u

een dief wyzen .

Het komt maar

op het geluk aan.

Die eerst komt ,

die eerst maalt.

Die zyn zaaken

wel wil gedaan

hebben , moet ze

zelf doen..

Die het kleine

niet acht is het

groote niet waard.

Veelen bekom

meren zich niet om

eens anders leed ,

als het hun maar

wel gaat.

dieDie waagt ,

wint.

Zoo als de ouden

zongen , piepen de

jongen.

Zoo Heer, zoo

knecht;zoovrouw,

zoo meid.

Zoo gewonnen ,

Zoo geronnen.

He that would

the daughter win ,

must with the mo

ther first begin.

Shew mealiar ,

and, I'll fbew you

a thief.

Fortune is all in

all' in the bufinef.

First come, firft

ferved.

If a man will

have bis bufineff

well done , he muſt

do it himself.

Ifyou make not

much of three-pen

ce , you'll ne'er be

worth a groat.

Some men care

not who fink , fo .

they do but swim.

Faintbeart never

won fair lady.

The young cock

crows , as he bad

beard the old one.

(Trim tram)Li

ke mafter,like man;

like miftreff, like

maid.

Lightlygot, light

bygo.

Hie that wiliet

dhi kernel , moft

krak dbi nut.

Hie that wiltred

a laddertrioe, moſt

begin at dhi ferft

step.

Hie that woed

dhi daater win ,

moft with dhi mo

ther ferft begin.

Sjon mi a lyer,

an eill fjoo joe a

ibief.

2

Fartjoen is aal

in aalindbi bifnes.

Ferft kom , ferft

fervd.

If a man wil,

hav bis bifnes wel

don , bie moſtdoc it

bimfelf.

Ifjoe mæk nat

motfj afthrippens,

joe'll neer bi worth

a graat.

Som menkærnat

woefink , fo the doe

bot fwim.

Fant hart nev.

er wanfær lædi.

Dhi jong kack

kroos , as bie bas

beerd dhi oold

wan.

(Trim tram) lyk

mafter, lykman; lyk

miftris , lyk med.

Lytli got , lytli

Daar

goo.
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Daar niets is ,

verliest de Keizer

Zyn recht.

Hard tegen hard.

:'t Is niet met pog

chèn te doen.

Bergen en dalen

Ontmoeten elkan

derniet, maarmen

fchen wel.

Dien de ſchoen

past , trekze aan .

Suea beggarand

catch a loufe.

Twee wyven en

een gaus , maaken

een jaarmarkt.

De tyd brengt

roozen.

't Einde goed,

alles goed.

A Rowland for

an Oliver.

A long tongueis

a fign ofa bort

band.

Friendsmay meet,

but mountains ne.

ver greet.

If any foolfinds,

the cap fit him , let

him put it on.

?Many women

many words, many

geefe , manyturds.

Time andfiraw

make medlars ripe.

All is well that

ends well.

35

Sjoe a beggeran

katf a laus.

Roolend for

E lang tong it

fyn af æ fjart

an Oliver.

"

e

band.

Friendsmamiet,

bot mauntens nev

ver griet.

F If eni foelfynds

dhi kapfit bim , let

him put it an.

"Mani wimmin

mani words , mani

gies, mani tords.

Tymanfiraamak

medlers ryp.

Aal is wel that

ends wel.

1

119

a nd

3000
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#

A

201Job

VYFDE en laatſte A A NHANGSEL.

Vos spal AS MI1. Marr

Van de byzondere Eigenſchappen der Engelfche

Taal. (de Idiotifmis , of, Anglicifmis.)

Beftaande in eene

Lyft van Kernfpreuken en oncigentlyke

1. Spreekwyzen.

1.0

in a v

Taa

aalkenners weeten wat men door Idiotismi , ọf

byzondere Taal eigenfchappen , te verſtaan heb

be. Ydere Taal , die onder de menfchen gefproo

ken word , heeft ' er eenigen , die haar byzonder ei

gen zyn. Desgelyks ook de Engelfche ; en deezen

noemt men Anglicifmi , wordende daar onder begree

pen zulke Spreekwyzen , die alleen tot dezelve be

hooren, en van andere Taalen zoo veel verfchillen ,

dat men ze onder regels brengen , noch naar den letter

in eene andere Spraake kan overzetten .

Het is ligtelyk te bezeffen , dat een recht begrip

van deeze byzondere Spreekwyzen volftrekt noodig

is om tot de waare kenniffe der Engelfche Taale

door te dringen. Het ontbeeren deezer kundigheid

heeft veelen tot grove dwaalingen in het vertaalen

van Engelfche Schryvers doen vervallen ; en anderen

zich geheel onverstaanbaar doen uitdrukken , door

zich naauwkeurig by den letter te houden , terwyl

zy zich aan eene onverfchoonelyke flordigheid ten

aanzien onzer Moedertaale fchuldig maakten. Men

vind wel veelen deezer Anglicifmi in het Woorden

boek van W. SEWEL, het eenige bruikbaare dat in

onze Taale voorhanden is ; doch op verre na niet al

len ; en dewyl veelen derzelven zeer dikwyls voorko⚫

men , hebben wy de voornaamften , volgens eene

Alpha
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Alphabetifche order , ten nutte en tot gemak van

de Liefhebberen der Engelfche Taale , hier ter ne. •

der gefteld.

A.

I would A fled.

The writ Abate,.

Hecannot Abide totakepains.

None is Able tocomeuptohim

for fkill.

I am Above board.

Ifbe be Above ground.

To go About the bufb.

I am About to do it.

thing.

A man ofno Account:

Iwillnot wagan Acefarther.

I brought bim Acquainted

with the best families.

Without any more Adoe.

Ican't Afford tospendfohigh.

To be Afore-hand with one.

'Tis a defperate After-game.

To`make a great Account ofa` Iets hoog ſchatten.

An After-wit is every body's

wit.

Ik ware gevlugt.

Het pleidooi is verlooren .

Hy wil ' er geen moeite om

doen.

As much Again,

Some years Ago.

Foolscannot Agree together.

What Ails the fellow?

She is ever Ailing.

Hy overtreft alle anderen in

kundigheid.

Ik ben boven water.

Indien hy nog leevend is ,

hy mag dan fchuilen waar

hy wil.

Omwegen gebruiken.

Ik ben gereed om hette doen.

Een nietswaardig menfch.

Ik wil geen duimbreed wy.

ken.

Ik heb hem met de voor.

naamſte huizen bekendge

maakt.

Zonder verder eenige moeite

te doen.

Ik kan tegen zulke groote

koſten niet.

Iemand voorkomen.

't Is een flecht middel om

zyn verhaal te vinden.

Elk kan zyne fouten van

achteren zien ; of, door

fchade word men wys.

Nog eens zoo veel.

Eenige jaaren geleeden.

Gekken kunnen elkander

kwalyk verdraagen',

Wat wil de vent hebben? wat

fchort den vent?

Altyd fcheelt haar iets ; altyd

is zy onpaffelyk,

I
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I am quite out ofmy Aim.

Our defign bas taken Air.

Tohavean Akingtoothatone.

To walk an Alderman'space.

To be Allfor on's felf.

'Tis not All a cafe.

For good and All.

You and All.

'Tis All one to me.

Not at All.

There must befome grains of

Allowance.

To make Almanacks for the

last year.

Let me Alone.

Come Along with me.

He is in bis Altitudes.

Nothingcomes Amifs to abun

gry stomach.

433

Ik ben geheel van myn

ftuk.

Onze toeleg is aan den dag

gekomen.

Iemand kwaad gunnen ; on.

geneegen zyn.

Langzaam wandelen ; een def

tigen tred houden.

Alleen voor zich zelven be

kommerd zyn.

't Is niet eenderlei.

Voor eeuwig en altyd.

Gy zelf ook.

't Scheelt my niet.

Geenszins ; gantfchelyk niet.

Men moet een weinigdoordo

vingers zien.

Achter naa wys zyn.

To Answer a debt.

Do it Any bow.

To talk like an Apothecary.

He plays the Afs withbimfelf.

He Affumes in allcompanies.

Idon't value bimAt arufb.

She longs to be At it.

Virtue Atones for bodily de

fects.

To dance Attendance.

Avoid my prefence.

I cannot Away with it.

Laat my begaan ; laat mymet

vrede ; laat my daar voor

zorgen.

Kom met my.

Hy is in een goede luim.

Den hongerigen fmaakt alles

wel ; den hongerigen komt

niets te onpas.

A little more Andbe badbeen Het fcheelde weinig ofhyhad

killed.
'er den hals byingeſchooten.

Eene fchuld betaalen.

Doe , zoo als gy wilt.

Spreeken ' t geen kant noch

wal raakt.

Hy speelt den gek ; hy houd

zich mal.

*

Hy maakt zich overal groot.

Ik acht hem niet een zier.

Zy is ' er beluft op.

Deugd vergoed de gebreken

des lighaams.

Lang wachten.

Kom my niet onderde oogen

Ik kan dit niet verdraagen

T B.
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B.

He bas a frong Back.

Đivào ly tu vo

To clap a writ at one's Back.

Tofave one's Bacon.

To keep Bad hours.

To come ofwith a Bafle.

To give one the Bag to bold.

He bas bad a fad Balk.

Pllnot Balk bim a whit.

We conclude them Bankrupt

to all mannerofunderflan

ding.

To fell one a Bargain.

You'll repent your Bargain.

The Barn is full.

He won't Bate an inch on't.

To keep one at Bay.

To Bear a good boneft mind.

To Beata thing into a man's

bead.

To be brought to Bed.

As blind as a Beetle.

Hebas theworldBefore him ;

or He Begins the world.

Hy heeft een ' fterken rug;

by staat vaft in zyn ſchoe.

nen.

Iemand een pleit op den hals

werpen.

Zorg voor zyn huid draa

gen ; heels huids ' er af

komen.

Laat te huis komen.

Met een befchaamd weezen

van iets afkomen.

Iemand achter het licht zet

ten ; iemand een rad voor

de oogen draaijen.

Hy is deerlyk bedroogen.

Ik wil voor hem niet zwy

gen ; ik wil hem nietfchul

dig blyven.

Wy befluiten , dat zy van alle

vernuft beroofd zyn.

Iemand eene pots ſpeelen

iemand uitftryken.

Het zal u berouwen.

Zy is zwanger.

Hy wil geen duimbreed wy.

ken.

Iemand met ſchoone woorden

ophouden.

Een recht eerlyk gemoed

hebben. 3

Iemand iets inblaazen.

*

In de kraam komen.

Steekeblind.

$
Hy begint zich in de wae.

reld te vertoonen ; of,

Hy begint iets in de wae

reld te doen , een neering,

enz.

To be Before - band in the Voorspoedig in de waereld

world.
zyn.

Te
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To Befriend one's felf.

Bound to his goodBehaviour.

It Behoves us to lookbeforewe

leap.

I Be laboured his bones.

Their actions Belytheir words.

He is well Beneficed.

To be Befide one's felf.

What's the Beft news?

To the Best ofmy remembran.

ce.

To Betake one's felf to one's

beels.

I defire no Better play.

Who has got the Better on't.

Qur Betters.

To hit the Bird in the eye.

Never a Bit.

To Bite on the bit.

To Bite on (or) the bridle.

A Blank come of.

They cannot for their Bloods

keep themfelves boneft.

'Tis but a word and a Blow

with him.

To puff and Blow.

3

heden.

WhatshallIbe the Betterfor Wat zal het my baaten ?.

it?

Between wind and water.

He is Bewitched with her.

To talk Big.

Shebegins already to look Big.

He has a Blundering way

with bim.

Zyn eigen belang in acht nee

How does your Body do?

He is no Body at it.

men.

Wegens een ziekte te buís

te moeten blyven.

Wy moeten , 't geenwydoen

willen , voor af overleg

gen.

Ik touwde hem wakker af.

Hunne woorden en daaden

komen niet over een.

Hy is wel geplaatft.

Buiten verſtand zyn.

Wat goed nieuws is ' er?

Zoo veel ik my herinneren

kan.

Het haazepad kiezen ; ' t op

een loopen zetten.

Ik verlang het niet beter.

Wie heeft het gewonnen?

Onze meerderen ; onze over

Tuffchen wind en water.

Hy is door haar betoverd.

Hoog op geeven.

Zy begint zich al dik te verè

toonen.

Den spyker op 't hoofd flaan.

Niet een beet ; niet een zier.

Zyn leet verkroppen.

In grooten nood zyn.

Een armhartige uitvlugt,

Zy kunnen het ſteelen niet

laaten.

Hy trekt terstond van leêr.

Zich buiten adem geloopen

hebben.

Hy is al te haaftig; al te drif

tig.

Hoe vaart gy?

Hy deugt 'er niet toe; hy is

'er niet bekwaam toe.

HeT &
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He bas fbot bis Bolt.

'Tis to no Boot.

Ajack ofBoth-fides.

She begins to Break.

It lies in bis Breaft.

YouspendyourBreathin vain.

To Bring word to one.

To Bring a thing about.

'Tis as Broad as long.

A Brother ofthe quill.

A Brother ofthe brufb.

To be in a Brown ſtudy.

To tell one a story of a cock

and a Bull..

The Bufinefs willnot quitcoft.

Helooks demurely, asifButter

wouldnotmeltin hismouth.

He went By that name.

ane al cost

C.

To Call one names.

1Called uponhim to be asgood

as bis words.

They Can ill away with it.

Hy heeft het zyne gedaan.

Het doet geen nut ; ' t is te

vergeefs.

Een die op beide fchouders

draagt ; die de huik naar

den wind hangt.

Zy begint oud te worden ; zy

verlieft haare ſchoonheid.

Het leid aan hem.

Uw fpreeken helpt niet.

Iemand iets te kennen gee

ven.

Een zaak wel te pas bybren.

gen.

't Is zoo breed als het lang

is; 'tkomt op het zelfde uit.

Een penlikker ; een ſchry

ver.

Een ſchilder.

In diepe gedachten zyn .

lemand een oudwyfsch fabel

tje vertellen.

't Is de moeite niet waardig.

Hy ziet zoo zuinig , dat hy

geen pruim zou willen

zeggen , om eene geheele

mand vol.

To Caft bis cafe at one.

He Carries bimfelflike afool.

A Cat in pan.

Toputthe Change upun one.

Tobeout ofCharity withone.

To Charm bis ears to another

man's tongue.

Hyging onder dien naam ;hy

was by diennaam bekend.

Iemand fchimpwoorden gee

ven.

Ik heb hem vermaand zyn

woord te houden.

Zy kunnen het niet verduu

wen .

Zich gewonnen geeven.

Hy gedraagt zich als een gek.

Een overlooper.

Iemand bedriegen.

Iemand ongenegen zyn ; ie

mand kwaad gunnen.

Zich door iemands woorden

laaten inneemen.

He
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He makes himselfto Cheap.

He cannot Chufe but be mife

rable.

To ftandfor a Cipher.

To lay Claim to a thing.

To wrap up a nafty ſtory in

Clean linnen.

To be Clear in the world. ✨

To make a Clear riddance.

Frenchmen do Clip Englifb.

Allthings arecarried byClub

law.

I was fain to Club as wellas

others.

To flip one's neck out of the

Collar.

To Come out with a dryjeft.

Hy maakt zich al te gemeen.

zaam.

I will make bisftomach Come

down.

Ifball Come upon you for it.

To Come fbort ofa thing.

This day Come fortnight.

He is Come ofgood friends.

To Compare notes together.

In a Compass ofa year.

Het moet hem noodzaakelyk

kwaalyk gaan.

Niets waardig zyn ; als een

nul in 't cyffer ſtaan .

Aanspraak op iets maaken."

Eene vuile hiftorie in bedekte

woorden vertellen.

Zonder fchulden zyn ; geen

fchulden te hebben.

Zich loflyk uit een zaak red

den.

Wanneer de Franfchen En.

gelfch fpreeken , byten zy

de woorden half af.

Alles word met geweld door

gedreeven.

There is no Coberance at all Daar is geen famenhang in

in bis fcull. zyn gefprek ; zyne rede

hangt niet aan elkander.

Zich uit een engte draaijen.

Ik heb , zoo wel als de an.

deren , in de bus moeten

blaazen ; ik heb , zoo wel

als anderen , myn deel in

het gelach moeten betaa

len.

Eene drooge boertery voor

den dag brengen.

Ik zal zynen hoogmoed ver

nederen.

Ik zal my deswegen aan

houden.

Met een zaak niet te recht

kunnen komen.

Heden over veertien dagen.

Hy is van goeden huize.

Zich wegens een zaak met

iemand vergelyken.

Binnen een jaar.

T3

Mi
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Lamout ofConceit with it.

You were a litle Concern'd.

! i

To receive Cone and key.

To a Cow's thumb.

He Crams bis belly as muchas

ever be can.

That is the Cream ofthe buft.

nes.

Ihave a Crow to, pluk with

you.

To pick up one's Crumbs.量

I am not very Current.

It is gone Current.

To be befide the Cufbion

This is the fhorter Cut.

D.

ItprovedfuchaDamptohim.

I Dare not for my ears.

To keep one in the Dark.

To Dafb one's confidence.

To grow out of Date.

To workfor a Dead horfe.

To keep a Deal offlir.

Iam the elder band.

Ik laat ' er my niet meer

aan gelegen zyn ; myn zin

iş ' er af.

Men kan het u aanzien , dat

gy çen weinig beſchonken

T

waart.

De zorge der huishouding op

zich neemen.

Zeer naauwkeurig.

Hy voorziet zynen buik tref

lyk.

Dat is het weezen der zaake ;

datis de ziel der zaake.

Ik moet u de metten eens

leezen ; ik heb een appel

met u te fchillen.

Naa eene ziekte weder op

zyn verhaal komen.

Ik ben niet zeer wel in myn

fchik.

Men heeft 'er niet eens aan

getwyfeld.

Van zyn

flaan .

voorneemen af.

Dit is de naaste weg ;de kort

fte weg.

fchuld af te doen.

Veel werks van iets maaken.

Ik zit voor de hand ; ik ben

de eerſte in het ſpel.

He is a fad man to Deal Hy is een zeer ongemakke

witball lyk man , om doen meê te

hebben.

Aplain-Dealer. Een oprecht , eerlyk man.

Dat heeft hem zoo verne

derd.

Ik durf geenszins.

Iemand blindbouden ; iemand

onkundig laaten .

Iemand in den grond helpen.

Niet meer in zwang zyn.

Te arbeiden om een oude
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Afalfe-Dealer double Dealer. Een trouwloos , bedrieglyk

.It

It is Death.

***

A dog of a Deep mouth.

Blanton tova

In Default whereof.

To bid Defiante.

Gy 菱 1

Iam afraid hewillnowmake

a Die ofit.
1

IfI were to Die for it.

201 It HOTE

To Difcharge the boufe.

You have done it in a Difb.

Tolayathingin one'sDifb.

He has little to Dependupon. Hy heeft niet veel ten befte.

To Devour books. Dag en nacht in de boeken

To Difbfweet meat with

fowerfauce.

To Difpofe ofa daughter in

marriage.

How will you Dispofe ofyour.

Self

潔

The kingdom ofFrance never

falls to the Distaff.

To keep one's Distance.

man.

't Is bylyf enleeven verboo.

den.

Een hond, die wakkerblaffen

kan.

In gebreke van welke.

lemand uitdaagen , uittarten,

voor 't hoofdftooten.

wroeten.

Ik vrees , hy zal er ditmaal

aan heen gaan .

Al zou ik er ook het leeven

by infchieten.

Het gelach betaalen.

Gy hebt uw zaak wel gedaan.

Iemand iets voor de fcheenen

werpen.

Zyne weldaaden met onaan.

genaamheden vermengen.

Zyn dochter uithuwlyken.

Wat wilt gy beginnen ?

Het Franfche Ryk vervalt

nooit aan 't ſpinrokken :

gaat nooit op de vrouwen

over.

Zich binnen de paalen van

eerbied houden ; zich niet

te gemeenzaam maaken."

Oneenig zyn.To be at a Distance.

To Divorce one'sfelffrom one's Van zyne begunstigde zonde

afftand doen.belovedfin.

To Do well by one.

How does be Do.

It would not Do. "

Will You Do as we do ?

Iemand goed doen ; iemand

gunft bewyzen.

Hoe vaart hy ? hoe ftaat het

al mét hem?

Het heeft niet willen geluk

ken. 불

Wilt gy met ons eeten?

T 4 T
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Tokeep a beavy Do.

A meer Dog in a doublet.

You make fine Doing.

Church is Done.

A thing out of Doors.

To be Double.

4 Double dealer.

Topay the mony Down.

Down upon the nail,

A Duck and a drake.

To make Ducks and drakes

with one's mony.

Mend your Draught.

To Drill one on.

Give mefome Drink.

I Drink to you.

She Dropt him a courtefie.

It grows a meer Drug.

There is now but a Dulltra

ding.

Down in the mire.

A man raiſedfrom a Dung

bill.

Toprefent one'sDuty toone.

Tobe in a Dyingcondition.

E.

YourEarsare notyourown.

To lend an Ear.

My bowels Earn.

Een groot getiermaaken ; een

groot geweld aanrechten .

Een laage ziel.

Gy doet groote daaden.

De Kerk is uit.

lets dat niet meer gebruik.

lyk is.

Getrouwd zyn.

Een bedrieglyk menfch ; die

op twee zyden hinkt.

Met gereed geld betaalen ;

't geld neêr tellen .

Gereed geld ; geld by de

waar.

Keiling, gekeil , werping met

een' platten fteen langs het

water.

Zyn geld wegkeilen ; zyn geld

door de billen lappen.

Drink nog eens.

Iemand met woorden ophou

den.

Geef my iets te drinken.

Op uwe gezondheid.

Zy neeg voor hem.

Het koft niet veel meer.

De handel is thans zeer flegt.

Een zaak , waar mede het zeer

flecht ſtaat.

Een menfch van geringe af

komft.

Zyn dienſt iemand aanbie

den.

Met den dood worſtelen.

Gyhebt niet recht gehoord.

Aandachtig toeluisteren.

Ik hebbe een hartelyk mede

lyden.

He was very Earnest with me. Hy heeft zeer eruſtig by my

At heart's Eafe.

aangehouden.

Naar wenfch.

As
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To take offthe Edge ofwit.

Tobealwaysat one's Elbow.

He is a little Elevated.

1; To be at one's wits End.

=

f

2

C

As Eafy as kiſs my hand.

I'llmakebim Eathis words.

To Eat up a country.

To be in a low Ebb.

He is there most an End.

Itmademybairftandan End.

He knows no Endofbis means.

To Enter one in learning.

Togoonafleeveleſs Errand.

To be Even with one.

Who madeyou an Examiner ?

To take Exception at a thing.

To make one Exemplary.

To bring one to an Exigent.

Zonder eenige moeite.

Ik zal hem den mond fnoe

ren ; ik zal hemzyn woord

doen herroepen.

F.

Tofet a goodFace on't.

To Face one out.

Een land verwoeften.

In eenen laagen ſtaat zyn ;

aan laager wal zyn.

Dom maaken.

Iemandaltoos op zy hangen,

Hy is door den drank een

weinig opgezet.

Geheel ontsteld , verbaasd ,

raadeloos zyn.

Hy is den meeſten tyd daar.

Het deed my de hairen te

berge ryzen.

Hy weet geen eind aan zyn

goed.

Iemand in eene weetenſchap

de eerfte beginfels leeren .

Onverrichter zaake te rug

keeren.

anderen ftraffen.

Iemand veel te doen maaken ;

iemand in de engte bren

gen.

Ihave anEyeto whathedoes. Ik laat myn oog over zyn

daaden gaan ; ik hou een

oog op zyn gedrag.

Iemand met dezelfde muntbe

taalen.

Wat gaat hetu aan ; wat raakt

het u.

Zich over iets belgen.

Iemand ten voorbeelde van

You mayput it allin yourEye. Gy moet niet de minfte hoop

daar op hebben.

Iets bewimpelen of ontvein

zen ; een goed gelaat too.

nen; goeden moed houden.

Iemand iets onder 't oog

brengen.

T 5

3
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Iſball Fail you.

HeisFailedin bis expectation.

To Fall a doing fomething.

The motion Fell.

ToputFairtobeagreatman. Hy is op een goeden weg

om een groot man te wor←

den

To Fall in with one.

R

Ifanyliving Falls in bisgift.

ToFalltogetherbythe ears.

This willgoFarwithhim.

Fareyou well, orFarewell.

It Faredwithbim as withme.

Toplay Fast and loofe.

ToFaftena crimeupon one.

She Fathers her childuponan

other man.

Iwill tellbim ofbis Faults.

!

Pray, Sir, give me the Favour

ofyour name.

To laugh at a Feather..

He Feathers bis neft with it.

How doyou Feel yourself?

To play the good-Fellow,

To add Fewel to thefire..

A Figfor bim.

Fill me fome drink.

Ifballmakeyou Findyour legs.

To have athingat bis Fingers

ends.

This does not Fit my turn.

Pray Fit me with that,

Gy zult my niet bedriegen.

Hy heeft zich in zyne ver

wachting bedroogen ge.

vonden.

Iets beginnen te doen.

Van deezen voorflag is niets

geworden.

Met iemand overeenftem.

men.

Indien hy een prove(lyftogt)

te begeeven heeft.

Elkander in de hairen zit

ten.

Dit zal zeer veel by hem uit

rechten.

Vaar wel.

Het ging hem , gelyk het my

gaar.

Niet oprecht handelen.

Iemand met eene misdaadbe

tichten; iemand eene mis

daad te lafte leggen.

Zy zegt , dat een ander man

vader van het kind is."

Ik zal hem de waarheid zeg

gen.

Ei lieve ! myn Heer, zeg my

uw naam.

Om een beuzeling lagchen.

Hy vaart ' er zeer wel by.

Hoe bevind gy u?

Gulzig inzwelgen.

Olie in 't vuur gieten.

Ik acht hem niet een zier.

Geef my iets te drinken.

Ik zal u beenen maaken.

Iets op zyn duim hebben ; iets

zeer wel weeten.

Dat paſt voor my niet.

Ikbid u, helpmydaartoe.

To
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Togive onea Flap with afox's

tail.

To give one a Flat denial.

He isahigh-Flieratallgames

Hecouldget oil outofaFlint.

ToFlyin onesface.

'Tis buta Fool to it.

To play the Foolwith onesfelf.

To Foolone out ofhis mony.

Ihave thelengthofhis Footto

a bair.

What are you For?

very.

He is very Free.

He is a little to Free ofhis

tongue.

To take one's Freedom ofa

company.

To be in a Fren.

He willdo itForallyou.

{

Toforfake ones colours.

Godfendyougood Fortune.

AForward man inthe world.

To make foul work. Alles in verwarring brengen ,

't onderfte boven keeren.

To have a Free way ofdeli Zyne gedachten zeer wel te

kunnen voorſtellen. IL

Hy is zeer greotmoedig , mild

daadig.

Hy is wattevryin 't fpreeken.

The worldFrowns uponhim.

TheretheyFuddle theirnoses.

You will soon have your belly

Full of ber.

Iemand een pots peelen.

120**

Iemand iets rond uifweige.

ren.

Hy doet alles mede.

Hy kan olie uit een kei trek.

ken ; hy vond middel om

een vrek eenig geld afte

troggelen.

Iemand in 't aangezigt vlie

gen.

Dit is niets tegen dat.

Zich mal aanstellen ; zich gek

houden.

Iemand het geld uit den zak

praaten.

Ik weet al , hoe men methem

moet omgaan.

Hoe zyt gy gezind ? hoe had

gy 't gaarn ?

Hy zal het u allen laaten

aanzien.

Wegloopen.

Ik wenfch -u geluk op uw

reis.

Een gelukkig en voorspoedig

man in de waereld.

Meefter in het een ofander

handwerk worden.

Verdrietig zyn.

Hetgeluk loopt hem tegen.:

Zydronken daar wakker.

Zy zal uras verveelen , gy zult

wel haalt uw bekomit van

haar hebben.

T 6
He
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HeisfatisfiedtotheFull.

Iam never the Further offor

that.

G.

TheyGaineduponusapace.

The Gallowsgroansforhim.

You have a great Game to

play.

HeplaidhisGame well.

He is good at all kind ofGa

mes.

To Gather flefb.

He is fcarce wellfixt in bis

Gears.

The Generality ofmen.

ToGetthe betterofit.

Shall I Get you to do thisfor

me?

IwillGet onemadeforyou.

Getyougone; Getyoubence.

To Get clear off.

This child is not ofyour Get

ting.

ByGirdsandfnatches.

Hy is ten vollen betaald.

Dat zal my niet beletten.

He Gave not a word.

My mind Gives me.

Tofetafine Glofs upon athing.

Zy zyn ons nader by geko

men.

Hy heeft de galg verdiend.

Gy hebt een groote zaak
voor.

Hy heeftzich wel gehouden.

Hy is op alles gevat.

Zich weder herhaalen.

Hy is nog naauwlyks ten vol

len gereed.

De grootste hoop der men

fchen ; het gros der men.

fchen.

De overhand behouden.

Wilt gy dit wel voormydoen?

4 :

Ik wil 'er een voor u laaten

maaken.

Maak uweg;pak uvan hier.

Los raaken , zich van een zaak

ontflaan.

Dit kind is het uwe niet.

Metrukken entrekken; ſteels

wyze.•

He never did Give your book Hy heeft zich nooit demoei

the reading. te gegeeven omuw boek te

leezen.

Hy zeide niet een woord.

Myn gemoed voorfpelt my.

Een zaak op de befte wyze

uitleggen.

Dit gaat my zeer na.This Gnaws mymind.

HowGoesthe worldwithyou? Hoe gaat het u?

ToGoforawi
t.

Voor een ſchrander vernuft

gehouden worden.

You Go the wrong way to Gy vat de zaak verkeerdaan.

work.

Yen
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Youwentamile about.

To Go accordingto the times.

ToGofmoothlyalong.

They fhall not Go away with

it fo.

Any thing will Go down with

bim.

To Go down the wind.

He is Gone.

Igive itallforGone.

He is very Goodatit.

Hewent verynear the matter. Hy had het haaft getroffen ,

geraaden.

ToGoasnearasone can. Met gering voordeel verkoo❤

pen.

Hegoes upon that.
Dat is het juift , waarop hy

bouwt , waarop hy zich

grond.

Hy is heen gegaan ; 't is met

hem gedaan ; hy is voort ;

hy is dood.

752

He has as Good as married

ber.

Gy zyt een myl omgegaan.

Zich in den tyd fchikken.

Zyne zaaken in ftilte ver

richten.

By bis Good will Ishouldhave

nothing left.

Tobe as Goodasbis word.

Ik zal ze wel vinden ; zy zul

len ' er zo niet afkomen.

Hy zal zich alles laaten wel

gevallen.

Ten achteren raaken ; met

zyn zaaken in verval ko

men.

it Good.

Ican do no Goodin it.

Ta fay Grace before (after)

meal.

TobeGracious witha Lady,

Andreafon Good. x

He is come to townfor Good Hy isin de ftad gekomen , om

'er in te blyven.

Een man van goede hoedaa

nigheden.

and all

AmanofGoodparts.

Ik acht het alles verlooren.

Hy verstaat het zichzeer wel;

hy is ' er wel op gevat.

't Is zoo goed als ofhy haar

reeds getrouwd had.

Het is ook billyk.

Indien het aan hem ftond , zou

ik niets behouden.

Zyn woord houden, naako.

men,zogoed als zyn woord

zyn.

Whatever is amifs , I'll make Zoo gy iets te berispen vind,

zal ik het verantwoorden.

Ik kan nietsin de zaak doen.

Voor (naa) den eeten bid

den.

By een Dame in gunſt ſtaan.

TZ That
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That is against the Grain of Dat fryd tegen onze natuur.

met iemand

our nature.

To be Great with_one.

'Tis no Great matter.

To take a work a Great.

Amerry Grig.

A Gripe-money..

It willbinder noGrifttoyour

Li
t

mill.

He is not worth a Groat.

He can live upon any Ground

in theworld.

V

It Growstowardsmorning.

ToGrowupintoone'sacquain.

tance :

'Tis Grown a common talk.

Idon't Grudgemypains.

It wasmoreby Gueffthancun

ning.

TomindnothingbuthisGuts.

# ؟ن17

Gemeenzaam

zyn.

Het heeft nietveel te zeggen ,

te beduiden .

Een werk by beding aannees.

men.

Een vrolyke kwant

Een vrek , een gierigaart.

Gy zult 'er niets byverliezen.

Hy is geenen penning waard.

Hy kan zyn brood overal ver

dienen ; hy kan over al aan

de koftkomen.

De dag breekt aan.

Met iemand in kenniſſe geraa

ken ; met iemand bekend

worden.

Men fpreekt ' er overal van ;

't is een algemeen praatje..

Ik beklaag my deswegenniet;

myn moeite berouwt my

niet.

-3

't Is maar blindelings getrof

fen; by de gis.

Zich alleen om eeten en drin

ken bekommeren.

H.

HeHadlike tobave been loft.

I Had rather.

Ifball not value him a Hair

the worfe.

To dothings byHalves.

To Hammerout hisownfortu

ne. voor helpen.

Een zeer vaardige ból.Aman ofbisHands.

ThefavoursIhave receivedat De menigvuldige gunſt, die gy

your Hand.

TopaymonyinHand

my beweezen hebt.

Geld voor uit betaalen.

Hy was byna omgekomen.

Ik wilde liever.

Ik zal hem daarom niet te

minder achten..

Iets ten halven , ofoppervlak

kig verrichten .

Zich zelven in de waereld

3 Ia
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TobearoneinHand.

MyHandis in. Ik heb eensbegonnen.

They are Hand and gloveone Zy verftaan elkanderzeerwels

with another.
zy zyn twee handen op een

burk.

Had IHap to meet him

HehasbadHardmeasure.

What do you Harp at?

For allyour Hafte.

IwouldHaveyou write.

A fine Headofhair.

To laytheirHeads together.

A thing brought in by Head

andears (drawn inbyHead

and ſhoulders.)

To have one's Head under bis

girdle.

To Hear ill.

Pray let me Hear from you

now and then.

Tokeep a field ingoodHeart.

曩

Iemand iets op demouw ſpel

den ; iemand iets wysmaa

ken.

IcouldfindinmyHearttoplay

bim a trick.

Toknow a thing byHeart.

To be on the wrongfide ofthe

Hedge.

God Helpme,

by it.

Imeant nobarm

She lives like Herfelf.

Here's to ye.

Konde ik hem maar aantref

fen.

His Heart isready toleapinto Hy is opgetoogen van vreug

bis mouth. ! de; zyn hart fprong op van

vreugde.

His Heart went down to his Hy koos het haazẹpad ; zyn

i beels. hart zonk hem in de ſchoe

nen.

Ik was genegen hem een pots

te ſpeelen.

Men heeft al te hardmethem

gehandeld.

Wat wilt gy danhebben?

Met uw verlof.

met elkander

Ik raade u , dat gy ſchryft.

Mooi hoofdhair.

Mondeling

fpreeken.

Iets , dat men ' erbyde hairen

bygebragt heeft.

Iemand beteugelen.

Een flechten naam hebben.

Schryf my fomtyds , hoe het

u gaa,

Eenen akker wel bebouwen

in een goeden ſtand hou

den.

"

Iets van buiten kennen.

Zich vergiffen ; zich bedrie

gen.

Ik hebhetwaarlyk niet kwaad

gemeend.

Zy leeft naarhaaren ſtaat.

Het geltu; ik brenghetutoe.

'Tis
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'Tis like bimfelf.
Hy plagt het 200 te doen ;

't is zoo zyne gewoonte.

To Hit one intheteethwitha Iemand iets voorhouden , te.

genwerpen , verwyten.

Een fteek geeven.

Onmaatig.

thing.

To Hit home.

Out of all Ho.

To give reafons for what a Zyn gevoelen , of zyne mee.

man Holds. ning met bewysgronder

ſtaaven.

.

I will go out, if it does but

Hold up.

To go to bis long Home.

Whatcanbefaidmore Home?

Your crimes are come Home

to you.

They cannot fet their Horfes

together.

To keep open Houſe.

What isthe Humour ofthis?

He basHumour'dit very well.

J.

He loves Jaw-work.

A Jejune employment

To Jet it along.

Without Ifs or ands.

Without Imparting me with

it.

While your band is In.

Ik zal uitgaan , zoo ras hetop

houd metregenen.

Na zyn eeuwig huis gaan ;

ſterven.

Wat kan nadrukkelyker , ge

pafter, beter ter zaake ge

zegd worden ?

Abook that meets with Incou

ragement.

One foul Informs them.

They Ingrofs all the trade of

themſelves.

He has no Injoyment ofbim

felf.

Uw fchelmstukken zyn opuw

eigen kop gedaald .

Zy kunnen zich niet met el

kander verdraagen.

Open tafel houden.

Wat zal dat beduiden?

Hy heeft ' er zyn rol wel mee

gefpeeld.

Hy fpeelt gaarne met zyne

kaaken ; hy houd veel van

eeten .

Eene fchraale beezigheid.

Prat daar heen treeden.

Zonder lang bedenken ; zon

der zoo veel omflags.

Buiten myn kennis ; buiten

myn weeten .

Dewyl gy eens begonnen

hebt.

Een boek dat wel afgaat.

Zy hebben maar een ziel.

Zytrekken den gantfchen han

del tot zich.

Hy is zich zelven niet mag

tig.



Engelfche Idiotismi. 449

ee

der

9
9
5

C

1

1

I was no ways Inftrumental

in it.

To the Intent be should not

Speak.

To reafon one Into the belief

of a thing.

I Intreat you of all loves.

A little Intreatingſervesber

turn.

He has done manyagoodfob

for me.

The matter in Iſſue is this.

It Is nothing to me.

K.

Keep that way.

To Keep fair together,

7

me.

Iſball make him Know who I

am.

I Know better things.

L.

TogiveonegoodLanguage.

To beundertheLafb ofanevil

tongue.

They were brought upontheir

Laft legs.

Ik heb er op geenerlei wyze

de hand in gehad.

Opdat hy niet fpreeken zou

de.

You begin of the Lateft.

To Laughfrom the teeth out

He Laughs in lis fleeve.

Iemand van eene zaakeover

tuigen ; iemand iets doen

gelooven.

Ik bid u uit grond van myn

harte.

To Keep counfel

Keep your countenance.

This is quite out ofthe Ken of Dit is boven myn vermoogen.

myfaculties. 1972-1

He is in bis Kingdom.

He is neither kit nor Kin to

Men behoeft haar niet zeer,

niet langte bidden."

Ik heb veel by hem laaten

werken.

Dezaak in geſchil is deeze.

Het gaatmy niet aan.

Hou dien weg.

Elkander wel verftaan ; on

derling goed verſtand za

men houden.

Stilzwygende zyn.

Laat den moed niet zakken.

Dat is zynegrootste vreugde.

Hy beftaat my in 't geheel

niet.

Ik zal hem toonen wie ik

ben.

Ik zal zoo dom niet zyn.

Iemand befcheiden , vriende

lyk , beleefd , aanspreeken,

Van iemand gelafterd worden;

onder den geeffel eener

kwaade tonge zyn.

Zy wiften niet meer wat te

doen.

Gy bedenkt u te laat.

Op eene gemaakte wyze lag

chen.

Hy lacht in zyn vuiſt.

'Tis
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Tis an even Lay whether itbe

fo or no. I

He Laid that againſt me.)

I Laid down my club.

He is a Lazy-bones. !

He is ready to Leapout ofbis

Skin.

I

The truth ofit we are asyet

to Learn.

To go by the Lee.

Amanmaynowcome withina

pole's Length ofhim. Its

I cannot go that Lengthwith

you.
8241.

Let me alone.

$4.

1.27

I bad as Lief go as ftay:

Tokeep abeavyLifeatone."

CODETOV Lyla hevur et

Tokeep Lifeandfoul together.

Ifyou don'tthinkLight ofit.

Tis Like enough

This is fomething Like.

He was Like to die.

As you Like yourſelf.

To Live up to one's Eftate.

I bave him at a Lock.

*

Laat my met vrede ; laat my

daar voor zorgen ; laat my

daarmede begaan.

't Is my om het even , of ik

weggaa , danofik blyve.

Iemand fterk perffen , iemand

annoodzaaken.
-4224

It isLngofme, not ofyou.

#

't Is nog twyfelachtig , of de

zaak zoo is.

SHY

To fave one's Longing.

Thefethingsdon't Look well.

Tou'll
come by the Lofs.

Hy wierp my dit tegen.

ik heb myn gelach betaald.

Hy is een rechte luiaart.

Hy fpringt van vreugd byna

uit zyn vel .

Wy weeten nog niet of het

waar is.

Zyn rekeningby een zaak niet

vinden.

Hyis niet meerzoo trots , zoo

hoogmoedig.
* 403

Ik kan u niet toeftemmen ;

ik kan uw gevoelen niet

omhelzen.

Zyn leeven kommerlykdoor

brengen.
< 2

Indien gy het raadzaam oor

deelt.

Het kan wel zyn .

Ditkan nog zoo heengaana

Hy was byna geſtorven.

Naar uw believen.

Zyn jaarlykſche inkomſten

verteeren.

Ik taft hem aan , daar hy 't

zwakſte is.

't Is niet myne , maar uwe

fchuld.

Iemands begeerte doen .

Deeze dingen beduiden niets

goeds.t

Gy zult fchade daarby ly

den.

The
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There's no love Loft betwixt

us. i

His talent does not Lie that

way. id. 67

ItLies mein agreat deal.

That Lies in my way.?? 197

}

w

M.

He isftarkftaringMad

The butter is Mad.

He runs Madding after that

woman.

He is boneft in the Main.

I'll Make it good t'ye.

To Make up his mouth withà

thing.

Thatwasthe Makingofhim.

ہل

Ifa Man may aſk you.

To leave no Manners in the

difb.

Jalta 607 *

Hei's too Manyfor me.

You cannot Match him.

f

all.

What Matters it?

You Mayfor all me.

Since man could Mean.

He has bad bard Meaſure.

To make both ends Meet.

Ik bemin u zoo weinig , als

gy my.

Hy heeft ' er geene bekwaam.

heid toe.

Het koft my veel geld. Ni

Dit is my een groote hin

dernis.

Hy is raazend dol.

De boter is ſterk.

Hy loopt dit vrouwsperfoom

als gek naa.

Hy heeft echter een eerlyk

gemoed.

Ik wil u de ſchade vergoe

den.

Voordeel met iets doen.

9

HealoneisabletoMatchthem Hy alleen kan tegen hen al

len op.

Wat legt er aan geleegen
?

Mynenthalve

moogt
gy het

Daar door is hy ryk gewor

.den.

Met uw verlofap tah

Niets in de fchotel laaten;

de ſchotel te pronk zet

ten ; alles ongeschiktelyk

opeeten.

Ik kan niet tegen hem aans

by is my te magtig.

Gy kunt zyn weêrga niet vin

den.

wel doen.

By menfchen geheugen.

Men heeft flecht methemge

handeld.

Juist zoo veel verdienen , als

men tot zyn nooddṛuft be

hoeft.

Where will you Mend your Waar zult gy het beter tre

Self?
fen ?

# This
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This is not calculated to our

Meridian.

Time out of Mind...

He has bis Mind.
*

}

Mind your own business.

To go away in a Mift.

;

To bandle one without Mit

Atens.

And a world More.

A littleMore, andbebadbeen

killed.

He isa Mortar-Piece ofwit.

He didit ofbis own Motion.

To make a Motion.

To be down in the Mouth.

Much good may it do ye!

To make Much ofhimſelf.

En zeer veel meer.

Het fcheelde weinig , of hy

was om 't leeven geraakt.

To be brought to a Morfel of Tot een zeer foberen ſtaat

bread. gebragt zyn ; tot den bedel.

ftaf vervallen zyn.

Hy is een rechte Dom-oor.

Hy heeft het vrywillig , uit

You cannot fo Much as name

one.

He is Much a fcholar.

To beat one toa Mummy.

Dit komt in' tgeheel niet met

onze zeden , met onze ge

woonten over een.

Voor onheuchelyke jaaren.

Hy heeft zyn zin ; hy heeft

het geen hy verlangt.

Bekommer u om uwe eigen

zaaken ; bemoei u met uw

eigen dingen.

N.

To labour tooth and Nail.

He would not be faid Nay.

What Need you care?

Zich heimelyk weg maaken ;

zich weg ſteelen .

Hard met iemand handelen.

C

eigen beweeging gedaan.

Iemand een voorflag doen ;

iemand iets voorftellen.

Den mond houden.

Wel moet het u bekomen!

Zich wat te goede doen ; veel

werks vanzich zelvenmaa

ken.

Gykunt zelfs nieteen eenigen

noemen.

Hy is een zeer geleerd

man. ***

Iemand als ftokvifch beuken ;

iemand blond en blaauw

flaan.

Te arbeiden met al zyn magt.

Hy wilde zich niet laaten ge

zeggen.

Wat gaat het u aan ? wat

behoeft gy 'er u meê te be

moeijen ?

Why
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Why did you Neglect to fee

bim?

LethimbeNeverſo rich.

Ifyoudoamifs Neverfo little.

He is Never the better.

He lives Next to me.

I

The facred Nine.

No fuch matter.

It is None of my fault.

He fings the fame Note with

ber.

That's Nothing to me.

This isNothingnearsogood.

He makes Nothing on't.

Take noNotice ofanything.

0.

He Obfcured himself.

Ajeft may be Obtrudedupon

any thing.

I bave Occafion for it.

Ifmy Occafions give me leave,

'Tis Odd , ifhedon't doit.

Of a little one.

I had an ill journey ofit.

Waarom hebt gy verzuimt

hem te bezoeken ?

Al is hy ook nog zoo ryka

Indien gy ooknog zoo weinig

misdoet ; indien gy u ook

maarin 't geringſte vergrypt.

Hy is 'er niets doorverbeterd.

Hy is myn naaſte buurman ;

hy woont allernaaſt my.

De negen zanggodinnen.

In geenerlei wyze.

't Is myn fchuld niet.

Hy fpreekt met haar uit ee

nen mond.

To take Notice ofone. Iemand groeten.

You fballnot make afool ofme Gy zult my niet vergeefs voor

den gek houden.

Hedendaags.

for Nought.

Now-a days.

To be Offfrom a thing,

To be Off and on.

To makeanOfferatathing.

Het gaat my niet aan , het

raakt my niet.

Dit is op verre na zoo goed

niek

Hy geeft er niet om.

Laat niet blyken dat gy iets

bemerkt.

Hy leide een ftil, ingetoogen

leeven.

Men kan alles wel tot boer

tery maaken.

Ik heb het van nooden.

Indien myne bezigheden het

zullen toelaaten.

Het zou vreemd zyn , indien

hy het niet deed.

Van kindsbeen af.

't Is eene verdrietige reis voor

my geweeft.

Verdrietig over, afkeerig van

een zaak zyn.

Onverfchillig zyn.

Een zaak in't werk beginnen

te ftellen.

T

ĥ
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ToOfferanabufe toone.

A man ofan Opentemper.

Tobe out ofOrder.

Ifballtake Orderabouo it.

Didyouthinkany Other?

'Tis well Over.

This fmell Overcomes me.

She Over-rules my policy.

If hadOughtto do withhim.

It maybefo ,for OughtIknow.

To be Out of bopé.

My dream is Out.

That's Out of my way.

My band is Out.

J

To pbyfik, one Out oflife.

This is the Out fide of his

demand.

The Outward laws.

To make an Owl ofone.

31

To be his Own mans

Iemand beledigen ; iemand

verongelyken.

Een openhartig man.

Onpaffelyk zyn ; niet wel

zyn.

Ik zal ' er my aan gelegen

laaten zyn.

Hebt gy het u anders ver

beeld? hebt gy daar aan

getwyfeld?

I told him his Own.

10078

Who Owns this house?

She bas bertongue wellOiled

Pan

He bas made bis translation

heep Pace with theoriginal

93

't Is eengrootgeluk, wanneer

het gevaar voorby is.

Deeze reuk verveelt my.

Zy is my te liftig.

Indien ikiets met hem tedoen

had.

heb'ergeen kennis van.

Het komt my nu niet gelee

gen; het komt my nu niet

van pas.

1 Iemand door medicineeren

om hals helpen.

Dit alles is wathybegeert.

Het kan wel zyn , voor zou

veel my bekend is.

Buiten hoope zyn.

Myn droom is vervuld; myn

droom is waar geworden.

Dat is buiten myn bockje ; ik

De menfchelyke wetten.

Iemand voor den gek hou

den.

4

Zyn eigen heer en meeſter

zyn.

Ik heb hem de waarheid ge

zegd.az

Wiens huis is dit ?

De tongis haar wel gehangen.

Hy heeft het oorfprongkelyke

getrouwlyk overgezet.

He
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He is an afsfor his Pains.
19m Sa {1

Toftanduponhis Pantoufles.

-3-11 70

To bring one into a fools' Pa.

radife.

He is come to thatpaſs, that

none dares fpeak to him.

है मैं है का

To pass his word for one.

To be well to Paſs.

Let the world Pafs.

I Pafs not for it.

I am Paft my latin.

Ifball Pay bim.

Tocome aPegortwo lower,'

To take Peper in the nofe.

We ought not tobePerempto

ry in the use ofit.

He is fit for nothing , but to

Pick up ftraws.

To Pick up his grumbs.

He is a Picture of ill luck.

t 40 0
1

To be in a merry Pin.

Het mag gaan zoo het wil.

'I Ik geef er niet om ; ik vraag

'er niet na.

To Pinhis reafon to a woman's

petticoat.

IfeveritcomestothePinch.

To have a fine Pipe.

They Piff through one quill.

To be at the Pits brink,

To be Plain with one.

Hy heeft het gemaakt als een

"gek.

Zich trots vertoonen ; zich ei

genzinnig aanstellen.

Iemand gouden bergen beloo.

ven; met fluweelen woor

den paaijen.

Het is zoo verre methem ge

komen , dat niemand hem

durft aanspreeken.

Voor iemand borg worden.

Vermoogende zyn ; wel in

ftaat zyn.

Ik weet niet , hoe ik het ver

der maaken zal.

Ik zal 'them wel weer betaald

zetten.

Een reefje of twee inbinden.

Vuurvatten , gram worden ,

toornig worden.

Wy moeten het met maatig

heid gebruiken.

Hy is een onnozele hals.

Zich weder verhaalen.

Hy maakt een ongelukkige

figuur.

Vrolyk zyn; een vrolykeluim

hebben.

Zich in alles naar den zin

zyner vrouw fchikken.

Zoo 't maar eens op 't nypen

komt.

Een goede ftem hebben. A

Zy houden het met elkander.

Met den eenen voet in ' t graf

gaan ; in het uiterſte gevaar

zyn.

Iemand zyn meening recht

uit zeggen.

31
To
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To Play foul play.

To beat one withhis own Play.

You maysay your Pleaſure.

Ev

A dog that Plays his feet.

To have a Politick fit offick.

ness.

A Sir-Politick would be.

To Pop out a word.

A knight of the Poft.

To go to the Pot.

To Practife upon one.

To Prefs upon a man's table.

He has Prevailed bimfelf of

all advantages.

Tofetbis clothes in Print.

His bead is full ofProclama

tions.

To have a fine Prospect.

A Proudpiece offlefb.

I willfpeak a Proudwordfor

myſelf.

She has Provided elsewhere

for berfelf.

He was Providedfor it.

Itisnot withinmyProvince.

Till further Provifion be

made.

To come in Pudding-time.

Give your patience an other

Pull

1.

Oneerlyk handelen.

Iemand met zyn eigen rede.

nen dooden.

Gy moogt zeggen wat gy

wilt.

Een hond , die zeer fnel

loopt.

Zich ziek houden.

Iemand die beuzelachtige zaa

ken voor groote geheimen

verkoopt.

Zich een woord laaten ont

vallen.

Een valſch getuige ; een rid.

der van de geeffelpaal.

Geftraft worden.

lemand op zyn zyde zoeken

te brengen.

Zich by iemand indringen ;

voor tafelbezem ſpeelen.

Hy heeft allemoogelyke zorg

vuldigheid aangewend.

te zwierig in zyne klee

ding zyn.

Zyn hoofd is vol zwaarighe

den.

Een fraai uitzigt hebben.

Een hovaardige vrouw.

Ik wil iets tot myn lof zeg

gen.

Zy heeft haaren troostbyeen

ander' gezocht.

Hy had zich ' er op gelegd ;

hy had ' er zich op gewa

pend.

' t Is niet in myn vermoogen;

't komt my niet toe.

Tot dat ' er verder in zal voor

zien zyn.

Recht van pas komen.

Heb nog een weinigje ge

duld.

To
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Een goeden moed grypen.

Iemands pols voelen ; iemand

den pols taften ; onderzoe

kenhoeiemand gezind is.

Hy is zoo dik alsbylang is.

Een goed koopen , dat vyften

honderd geeft.

Het zal eenerlei zyn.

Zyn zeggen kwam omtrent

hierop uit.

't Is raadzaam , dat wy het

uiterste beproeven.

In gevalle van nood.Upon a forced Put.

He Putfairtobe agreatman. Hy is op een goedenweg, om

een groot man in de wae

reld te worden.

Om eene bediening aanhou

den.

Iemand eenhart in ' t lyffpree

ken; iemand een hart on

der den riem fteeken.

Hy heeft het met een grap

afgekeerd.

Hy begon te grimlagchen.

To Pullup agoodbeart.

To feelone's Pulfe.

He is a very Punch.

To buy an estate at twenty

years Purchaſe..

It willbe to asmuch Purpoſe.

Hespokemuch tothefamePur

pofe.

Webadbest makeaPufbofit.

To Put infor a place.

To Put into fome beart.

He Put it offwith a jeſt.

He put on a Smiling counte

nance.

To Put one out ofconceit with

a thing.

TobePut tobislaftfhifts.

To Put up a motion.

g
r

Ten einde raad zyn.

Iets op de baan , ophet tapyt

brengen; eenen voorflag ,

een voorstel doen.

WillyouPutitupon that iffue? Wilt gy het ' er op aan laaten

komen?

Q.

To be in a Quandary.

To have a Quarrel with a

thing.

I make no Queſtion ofit.

Hehasgot hisQuietus eft.

IfhallbeQuit withyou.

Iemand de luft tot iets benee.

men.

In twyfel ftaan tuffchen bei

den ftaan ; niet weeten wat

men doen zal.

Zich over iets bezwaaren.

Ik twyfel 'er niet aan.

Hy is van zyn ampt ontzet.

Ik zal u gelyk met gelyk ver

gelden.

Twill
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Twillnever Quitcoft.

Quite and clean.

To cry Quittance.

R.

To keep a Racket.

'Tis a going to Rain.

To Raife a report.

Fo fmell a Rat.

Icannot Reach theprice ofit.

To bave Reajon on bisfide.

That's ail the Reafon in the

world.

Tohavethe Refufal ofathing.

It Remains upon those that I

bave it from.

ItRemains that Ifhiftformy

ſelf.

Well Remembred.

By Report.

ToRepofe histruft in one.

Refolve me quickly.

Nature's dark Retiring room.

He Returned at length to a

fenfe of bis duty.

Het zal de moeite nietwaard

You canscarce Revive me into

a Smile.

Hemarrieda Richfortune.

zyn .

Geheel en al.

Gelyk met gelyk vergelden.

'Tis but a Remove from no 't Is byna niets.

thing.

Een getier maaken.

't Wil regenen.

Een gerucht onder de men.

fchen brengen ; iets uit

ftrooijen.

Lontruiken; iets kwaadsver

moeden.

't Is my te duur.

Recht hebben.

't Is niet meer dan billyk.

De keus hebben .

Ik beroep my op de geenen ,

die het my verhaald hebben.

Voor ' t overige moet ik voor

my zelven zorgen.

't Is goed , dat gy 't myerin.

nerd hebt.

By gerucht.

Zich opiemandverlaaten ; op

iemand vertrouwen.

Geef my ſchielyk beſcheid.

Het Graf.

Hy heeft ten laatſten zynen

pligt erkend.

Gy kunt my naauwlyksweder

tot lagchen brengen.

Hy heeft een ryk huwlyk ge

daan.

ImadeagoodRiddance ofit. Ik heb 'er my gelukkiglyk uit

gered.

ToRideafreeborſe todeath. Iemands goedheid en geduld

misbruiken.

You are Right. Gy hebt het geraaden.

There is neitherRimeno rea- Daar is noch pit nochmergin.

fon.

I
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I havefomething to Ring in

bis ears.

There isnoRoomfor trifling in

religious matters.

Togive one Rope enough.

Tobeuponthe highRope.

Beitfpokenunderthe Rofe.

AmanRotten at the core.

To havea Round delivery.

Theydonot Row together.

Things Rubonbravely.

Imakeaſhift to Rubon.

Be Ruled by me.

At a long Run.

To Run a hazard.

wit.

It Runsin theirblood.

Tofufferachildto Runa-bead.

To Runaway witha thing.

A Runner at all.

His boesaremade ofRunning

leather.

Ik hebhem iets onder 't oogte

brengen.

Met zaaken van den Godts

dienſt is den ſpot niet te

dryven.

S.

In fober Sadness.

He is my name-Sake.

Hecame offwith aSalvo.

Reft yourself Satisfy'd as to

that.

I will ferve him the fame

Sauce.

It will coft bim Sauce.

To Save time.

He lies under a Scandal.

Iemands zin doen.

Zich hoogmoedig gedraagen ;

met geen kleintje te vre

den zyn.

Laat het onder. de roos ge

zegd zyn ; hout het by u ;

verpraat het niet.

Een valſch menfch.

Wel kunnen praaten,

voort.

Ikbehelp myredelyknaauw.

Geloof my; volg mynen raad.

Met der tyd.
}

Iets waagen.

Your tongue Runs beforeyour Gy fpreekt eer gy denkt.

Zy komen niet overeen met

elkander.

De zaaken gaan gelukkig

't Is hun aangebooren.

Een kind alles toelaaten.

Iets zonder grond gelooven.

Een die alles onderneemt.

Hy kan geen oogenblik fü

ftaan.

"

In rechten ernft.

Hy is myn naamgenoot.

Hy kwam 'er ſchadeloos af...

Stel u in deeze zaak maar

te vrede.

Ik zal hem met dezelfde munt

betaalen.

Het zal hem veel koſten.

Om geen tyd te verliezen.

Hy gaat onder een kwaaden

naam ; hy ligt onder een

blaam. 2

1 V 2
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I was fomething Scanted in

time.

The Scene ofaffairs is chan

ged.

To be bred a Scholar.

Upon theSquare offriendship.

He istheScorn ofallthetown.

Ifcap'd a good Scowring.

To Scrape acquaintance with

one.

Never Scratch your beadfor

that matter.

peoples matters.

A great Sea.

To get Sea Room.

In the mean Seafon.

To beSeafonedfor a country.

ToletoneintoaSecret.

He Sees no body.

See you to it.

I'll See you bome..

To Seektooneforfomething.

WellSeenin a business.

God Send be be well.

ken.

Breek ' er uw hoofd maar niet

om ; bekommer ' er u in

geenen deele over.

To Screw bimfelf into other Zich in eens anders zaaken in

dringen.

:

Ik had 'ernaauwlyks tyd tec.

I Sent him out.

YouServedhim right.

Het tooneel der zaaken is

veranderd.

Zich in de weetenfchappen

oeffenen ; ſtudeeren .

Uit aanmerkinge van vriend

ſchap; vriendſchapshalve.

Elk wyft hem met den vinger

Whenoccafionfball Serve.

That won't Serve my turn.

Nothing would Serve himbut

be must do it.

naa.

Ik ben een groot ongeluk

ontkomen.

Zich met iemand bekend maa

Een ftorm op zee.

De ruime zee in zeilen.

Ondertuffchen , middelerwyl.

Aan een land gewend zyn.

Iemand een geheim deelach

tig maaken.

Hy ontfangt in 't geheel geen

bezosk.

Abook,whichisfcharee Senfe. Een boek , waar zin noch

verftand in is.

Zorg gy daar voor.

Ik wil u naar huis geleiden.

Iemand ergensom aanzoeken.

Eener zaake kundig zyn.

Godt geeve hem maar ge.

zondheid.

Ik merk wel , waar hy is.

Gy hebt hem zyn verdienden

loon gegeeven.

Wanneer
de gelegenheid

gunftig zal zyn.

Dat is my niet genoeg.

Hy wilde het met geweld

doen ; men kon 'erhem niet

afhouden. Re

.
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Remember my Service tohim. Doe hem myne gebiedenis.

She isa Set offtoyou. Haar lelykheid vermeerdert

uwe fchoonheid.

Een gerucht verspreiden , uit

ftrooijen.

To Set astory abroad.

TobemuchSet ona thing.

To Set one out in hisproper co.

lours.

Zeerop eene zaak gefteld zyn.

Iemand naar 't leeven afmaa

len ; iemand met leeven

dige verwen affchilderen ;

iemands karakter naauw

keurig befchryven.

Laat hy het doen.

Wankelen om iets te doen , of

te laaten.

Set him to it.

To be at Shall I, fball 1.

To put a Sham upon one.

To caft a Sheeps eye at one.
f

Imade Shift togothither. Ik ben ter naauwernooddaar

heen gekomen.

+
Ifball make bard ShiftbutI · Ik zal er my zoo lang on

fball compass it. bevlytigen , tot dat ik het

verkreegen heb.

Hy kwam ' er zeer flecht af.

Al te naauwe fchoenen aan

hebben; in 'tſchoenmaakers

bedwang zyn.

Iemand een kort antwoord

geeven.

Gy zyt een glas ten achter ;

gy moet nog een glas drin

ken.

Iemands toeleg verydelen.

Hecame offvery Shittenly.

Tobeinthe Shoomaker'sflocks.

To be Short with one.

You are a cup toe Short.

To take one Short in theprofe

cution ofhis defign.

He comes Short of no man in

that.

To fpeak Short of what the

thing is.

To keeponeShort ofvictuals.

Iemand iets wys maaken.

Eenvoudig zyn oog op iemand

flaan.

Hy geeft niemand hier in iets

toe ; hy behoeft in deezen

voor niemand te wyken.

Een zaak niet uitvoerig ge.

noeg befchryven.

Iemand fober fpyzigen ; kort

houden.

I will know the Shortandthe Ik wil de zaak hairkleinwee

long ofthat business. ten.

Tomake a Shortofa buſineſs. Eene zaak ten einde brengen.

1

V 3 He
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He looks like a Shotten ber- Hy ziet ' er uit als een haring

zonder kuit.

Het zou my zeer spyten; ik

zou ' er zeer moeijelyk om

zyn.

Ik

ring.

IShouldbeveryforryfor it.

Whom Should Imeet butfuch

a one?

He had aShrewdbout ofit.

To be Sick ofthe fimples.

To fpeak on one's Side.

I give it on your Side.

Ihave loft the Sight ofit.

He looks Simply upon't.

This will never Sink in my

mind.

f

ToSitairinghimſelfin an ar

bour.

To Sit down before a place.

I would not be in bis Skin.

That's not worth three Skips

ofa louſe.

The good oldwomanfleeks over

ber Skin.

To Sleep a dog's fleep.

To Sleep himselffober.

To laugh in bis Sleeve.

To get the Slip.

He hasa Smackofhiscountry

Speech.

You fball Smart for it.

He will Smokeye , or makeyou

Smoke.

To Smuggle the coal.

vond hem recht naar

wenfch.

Het heeft hem veele moeite

gekoft.

Zeeronnozel, eenvoudig zyn.

Een goed woordvoor iemand

fpreeken.

Ik geefhet u gewonnen.

Het is my uit het gezigt ge.

raakt ; ik heb het uit het

oog verlooren.

Hy fchaamt het zich nu.

Dit wil my niet in ' t hoofd.

Zich in een priëel zitten ver

luchten.

Een plaats belegeren.

Ik wilde niet gaarne in zyn

plaatfe zyn ; in zyn vel

fteeken.

Dit is geen myt waardig.

De goede oude vrouw ſchikt

zich nog op.

Zich veinzen te flaapen.

Zich weder nuchteren flaa

pen; zyn roes uitſlaapen.

In zyn vuift lagchen.

Door de mand vallen.

Hy fpreekt nog zyn moeder

taal.

Het zal u berouwen ; het zal

u zuur opbreeken .

Hy zal ' t u moede maaken.

Zich houden als of men geen

geld had , wanneer het

gelach betaald word.

To
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Togo a Snail's gallop.

Hehasa Softplace in bisbead.

He will be Some body.

Every mother's Son.

Tofingthefame Songover and

over.

Togivea thingfor a Song.

The more my Sorrow.

To be out of all Sorts.

To be tied to the Sower apple

tree.

The Spangled Skies.

To Spare for nothing.

Enough and to Spare.

To Speak without book.

To Speak the word.

To make more baflethangood

X Speed.

They Spent themfelves upon it.

That has a Spice ofprophane

nefs.

To be paft the Spoon.

4:4 :

To Spur one a question.

To play upon the Square.

How go Squares?

That willbreak no Squares.

Hy gaat al een lak die

kruipt.

Zyn hoofd is niet rechtgefloo

ten ; hyis niet recht wys.

Hy zal zich wel voorthel

To Squat down his breech befo.

rebisbetters.

To Squirt his wit.

pen.

Yder een.

Altyd het oude deuntje zin

gen.

Iets om een ftuk broods gee.

ven.

Dit verdriet my te meer.

Verdrietig zyn.

Een kwaaden naam hebben.

De fterrenhemel.

't Aan niets laaten ontbree.

ken.
PU

Meer dan genoeg.

lets zeggen , en hetniet kun

nen bewyzen.

Vry uit fpreeken.

Zich overylen.

Dat maakt na heiligſchennis ,

ligtvaardigheid.

De kinderfchoenen verfee

ten hebben.

lemand in grooten haaſt een

vraag opgeeven.

Zonder bedrogfpeelen ; voor

de vuift fpeelen .

Hoe gaan uwe zaaken ?

Dat zal de vriendſchap niet

breeken.

Zyne zaaken verkeerd doen.

Infchrikkelykebenaauwdheid

zyn.

To let the Staffgo out ofhis Van zyn recht afſtaan.

band.

Zy hebben het zich zeer zuur

laaten worden.

&

V 4 To
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To have a clear Stage.

One pair of Stairs,

Our bonoury lies at Stake.

To make one a Stale to bis de

figns.

To Stand allhazards.

As the cafe Stands..

To Stand upon bis bottom.

When it fball Stand with

your conveniency.

To keep a Standing army.

courfe?

ifit Sticks there.

Athingthat Sticks in one'sfo

macb .

Ifhall Stillyour din.

There's no news Stirring.

That goesagainst myStomach.

It Stomachshervery much.

Toleavenostone unturned.

Geene hindernis vinden.

De eerste verdieping.

't Isom onze eer te doen:

Zich op eene liftige wyze van

iemand bedienen , om zy

ne aanflagen in 't werk te

ftellen.

His bair Stares up.

To lay in State..

11

To keep at a Stay.

To Steal a marriage.

Which way do you Steeryour Waar gaat gy heen ? wer

waards gaat gy?

Indien het daarftropt, indien

het daar hapert.

He Sticks at noprinciples of Hydoetnietsuit eerzucht; hy

zoekt geen eer.honour

His loffes Stickbyhimself.
Hy kan zyn geleeden verlies

niet wel vergeeten.

Iets dat men niet wel vergee

ten , niet wel verduuwen

kan; dat iemand lang in

den krop fteekt.

Ik zal u den mond leeren

bouden ; ik zal u den mond

fnoeren.

He is too much upen the high

Strain.

Alles aan het fpel waagen.

Terwyl de zaaken zoo flaan.

Zyneigenbrood eeten.

Wanneer het u zal geleegen

komen.

Een krygsheir geftadig op de

been houden.

Zynehairen flaan te berge,

Op een bedvan ftaatfie , op

een parade bed liggen.

Intoom, in bedwang houden.

Heimelyk trouwen.

Menhoort niet nieuws.

Ik heb ' er een walg, een af

keer van.

De krop is ' er haar vol van;

het fleekt haar geweldig.

Niets onbezocht laaten ; geen

moeite spaaren.

Hy is al te opgeblaazen ; al te

hoogmoedig.
To

1
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Iemand zeerkoel , onverſchil

lig aanzien.

Zich met veele pligtpleegin

gen: ophouden.

Zulke woorden komen my

vreemd voor.

Iemand in tucht , onder be

dwang houden.

't Gaat hem alles naar wenfch.

Hy kan wel eeten ; hy kan

fchoon met zyne kaaken

ſpeelen.

How Strong are you ?
Hoe veel geld hebt gy?

thing.

To Study his brains about a Zyn hoofd over iets breeken ;

iets fterk overpeinzen.

Dat is alles geloogen.

Omtrent den middag reizen.

Debovendryvende party aan

kleeven.

'Tis all Stuff.

To travelbetwixt Sunandfun.

To adore the rifing Sun.

To make Sure of one.

TolookStrange upon one.

Tomake bimfelfaStranger.

Such wordsasthefe are Stran

gersto myears.

To keep a Strict bandoverone.

Hehasthe worldin a String.

He has a good Stroke in the

mouth.

She is Sure.

8

To bave a Sweet tooth.

$

Let bim take bis Swing.

Here may have a Swingfor it.

lemand op zyne zyde bren

gen; iemand tot zyne par

ty overhaalen ; zich van

iemand verzekeren.

Zy is verloofd ; zy is onder

trouwd.

Gaarne wat zoets eeten ; een

zoetekaauw zyn.

Laat hem zyn zin volgen ; laas

hem zyn hart ophaalen.

Men kon hem deswege wel

ophangen.

T.

This bufinefs will hold you Deeze zaak zal u ophouden ,

Tack. gy zult lang metdeeze zaak

te doen hebben.

Tolook welltobis Tackling.
Zichzelven , of zyne zaaken

wel in acht neemen.

Stand houden ; ftyf op zyh

zaak staan ..

Toftandtobis Tackling.

Thiswon'tTake withme. Dit heeft geen ingangby mys

dit kan my niet behaagen.

WhatcourfefballITakenow? Wat weg zal ik nu in larn?

boe zal ik hetnu maaken?

V 5 Take
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Takethis along withyou.

Iam muchTaken withher.

Merk dit ook teffens aan.

Ik ſchep veel genoegen in

haar ; zy gevalt iny zeer wel.

The flory will Talk its felfa Het gerucht zal , ten laatſte ,

van zelfophouden.

*

Peep.

Ifound bim Tardy.

Totake onetoTafkforathing.

He is never The better,

HeisneverTheworfeforthat.

There I bold with you.

Are you Thereabouts ?

Did you Think any other?

He Thinks much ofany expen.

ce, that isnotforhimself.

To watch a Time......

Is it that Time of the day?

To wait for Gods Time.

All in good Time.

To Tip one's band.

Hy kon zich voor my niet

verantwoorden.

Icmand wegens een zaak be

ftraffen; iemandrekenſchap

van een zaak afvorderen.

Hy is 'er niets door verbe

terd .

Hy is ' er niet te erger oms

het deert hem niet.

In dit ftuk ben ik het met u

Speak Tothebest ofyourknow.

ledge.

eens.

Is dit uw meening? Is dituw

verlangen?

Hebt gy ' er aan getwyfeld ?

De geringfte koſten zyn hem

te groot , uitgenomen die

voor hem zelven geſchie

den.

De gelegenheid in acht nee

men ; op eenenbekwaamen

tyd wachten.

Is het reeds zoo laat?

Zich aan den wil van Godton

derwerpen.

Alles heeft zynen tyd.

Iemand eenen ſteekpenning

geeven; iemand omkoopen.

Sin appears often in a reli- De godloosheid bedekt zich

gious Tire. dikwyls metden mantel der

deugd.

Spreek ' er niet het allerminſteNot a Tittle of it.

He will not partwithaTittle

of his right.

There's nofoolTothefinner.

•

van.

Hy wil geen duimbreed van

zyn recht afſtaan .

De zondaar is de grootſte

dwaas op den aardbodem.

Spreek naar uwe beste kennis

'er van.

To
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To fwell like a Toad.

Keep good Tongues in your

beads.

Her beart is at ber Tongue's

end.

HisTongue runs upon wheels.

He is all Tongue.

Tobeunderan illTongue.

He isafit Toolforthetimes.

To make one'sTeethwater; to

fet bis teetha watering.

Heisas drunk as a Toft.

Let us have aTouch atit.

Ebave amindto haveanother

Touch.

Hehada Toughbout ofit.

WhatTrade isbere ?

Here's afineTrade indeed.

Zwellen als een paď; ſchrike

kelyk toornig zyn.

Spreek gelyk het betaamt.

Zy rammelt alles uit , wat haar

in den zin komt ; zy heeft

haar hart op haar tong.

Zyn mondſtaat niet ſtil.

Hy doet niet dan praaten ; hy

heeft al depraat alleen.

Door iemands. taal betoverd

zyn.

Hy fchikt zich zeer wel naar

den tyd , waarin wy leeven.

Iemand de tanden doen wate

ren ; iemand zeer begeerig

na iets maaken.

Hy is fmoor dronken.

Laat ons ' er over fpreeken.

Ik heb luft om ' er op nieuw

weder aan te beginnen.

Het heeft hem veel moeite

gekoft.

Wat is hier te doen?

Waarlyk, het gaat hier recht

aartig toe.

Gy weet niet wat liftigheid is.

Ik vrees , dat ik uw geduld

misbruik.

Stutteloopen ; lanterfanten ;

YoudonotunterſtandTrap.

IfearITrespass uponyou.

To play the Truant,

Tobeputtobis Trumps.

in plaatſe van na School

gaan , fpeelen loopen.

In den uiterſten noodzyn ; tot

zyn laatſte uitvlugt gebragt

zyn; op 't gypen ſtaan..

He isfain tobe bis ownTrum. Hy moet zich zelven pryzeny

peter.
hy moet zyn eigen lofuitba

zuinen.

Tis allIhaveto Truft to. Dit is het al , dat ik op de

waereld hebbe.

I will Try it.. Ik wilhet aan deuitspraak,aan

het vonnis van denrechter

overlaaten.

V 6
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Ibada bardTrug ofit.

To be out ofTune.

Tofing to another Tune.

'Twas with theTurn ofadie.

To rejoice at an ill Turn.

In the Turn of a band.

To Turn bead.

To Turn tail.

I Turn and wind him as I

pleafe.

To Turn over a new leaf.

ToTurn the tables uponone.

To be in a fad Tweak.

V.

To Vail one's bonnet.

With a Vengeance.

To Understand himself.

To leave no stone Unturned.

I have no Wafs.

Heisnot tallerthanmyWafte.

To bold Water.

V

Ik heb er grooten arbeidom

gedaan ; het heeft my veel

moeite verwekt.

W.

He was not Wanting to him- Hy heeft zich zelven niet ver.

Self.

To be Warm.

Van de wys zyn ; in geene

goede luim zyn.

Zyn woorden herroepen.

Het fcheelde naauwlyks een

hairbreed.

Zich overeen andermans leed,

ongeluk, verheugen.

In een oogenblik.

Iemand onder de oogen zien.

Uitvlugten zoeken.

Ik kan hem wel om mynen

vinger winden.

zyn.

Ik heb geen geld.

Hy is maar half zoo groot als

ik.

Steek houden ; de toets , de

proef doorstaan.

Ufe your own Way.
Doe naar uwen zin.

ThatwillgoagreatWaywith Dat zal veel by hem vermoo

him. gen; dat zal veel by hem

Bitwerken.

Zynzaaken anders inrichten .

Iemand gelyk met gelyk ver

gelden ; iemand met dezelf.

demuntbetaalen.

In duizend angstenzyn ;byfter

in 't naauw zyn .

Voor iemand den hoed afnee

men.

Loop na de galg.

Zichwel weeten te gedraagen;

een goede houdinghebben.

Niets onbeproefd , onbezocht

laaten.

geeten.

'Er wel in zitten ; wel gefteld

1 ToJ
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To afk out ofthe Way.

Weigh it not a pin.

To do a thing with a Wet

finger.

I must have a Wet furst.

To feep in a Whole ſkin.v

Ik moet eerft eens drinken.

Gemakkelyk en zonder gevaar

flaapen.

Hy heeft zyne oude nukken

nog niet verleerd.

De lucht van ietskrygen ; iets

ontdekken.

Reizenomwyzer en verftandi,

ger te worden.

By goed verstand zyn.

In angſt zyn ; zich niet lan

ger weeten te behelpen ;

niet langer weeten , wat

men bedenken zal.

Den honger verdryven.

Uwezinnen zyn opden loop;

't hoofd is u ophol ; gy zyt

aan 'tmymeren geraakt.

InfteadofdoingWork, bema- In plaatfe van te arbeiden ,wat

kes work. te doen maaken.

He will make Work.

AllthingsWorkthat way.

So goes the World.

He has notyetfowedbisWild

oats.

Tobave athingin theWind.

To go a Wit-gathering..

To bave bis Wits abouthim.

To be at bis Wits end.

TokeeptheWolfout ofdoors.

Yourmindis (your witsare)a

Wool-gathering.

Overeiffchen , teveel voor iets

vraagen.

Ik vraage'ergeen zier na.

lets al fpeelende verrichten.

Hy zal verdriet , onruſt aan

rechten.

Alles fchikt zich daartoe ; het

werkt alles mede.

Zoo gaat het in de waereld

toe; dit is het beloop van

de waereld.

The World is well amended 't Is nu veel beter met hem

with him. gefteld , dan voorheen.

Toleaveonetothe wideWorld. Iemand geheel aan zichzelven

overlaaten ; de handen ge

heel van iemand aftrekken.

Gy houd uw woord niet;gy zyt

geen man van uwwoord.

Hy is meerfchuldig , dan hy in

de waereld bezit.

Met iemand trouwen ; met

iemand in den echt treden ,

om lief en leed met haar te

deelen.
Let

You are Worfe than your

word.

He isWorfethan nothing.

To take one for better and

Worfe.
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Let the Worft come to the

worst .

What Would you have with

me?

To Wrap up a bawdyftoryin

clean linnen.

TobeWraptupinhis mother's

[mock.

Hisfboe alwaysWringshimin

fomeplace orother.

Every one knows beft where

bisfboe doesWringbim.

Write me Word.

I took theWrong glove.

To wear Tellow flockings,

To draw the Toke together.

Z.

To go to bis Zeft.

J

A ..!

Y.

it.

He look'da little Yellow upon Hy zette ' er fcheele oogen

over ; hy wierd ' er gram

ſtoorig om.

Yyerzuchtig , jaloers zyn.

Eensgezind zyn ; wel mer el

kander over weg kunnen.

Een middagſlaapje neemen.

M

Laat het tot het uiterſte ko

men.

Wat hebt gy my te zeggen?

Eene vuile zaak onder eerbaa

rewoorden voorſtellen.

Van de vrouwelyke fexe be

mind worden , het haantje

in den korf zyn.

Altyd ontbreekt hem iets ;

altyd fcheelt hem wat.

Elk weet zelf beft , waar

hem de fchoen knelt.

Schryf my eens

Ik heb my vergift ; ik heb

gedwaald.

EIN D E.
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